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winasityvaoba

qalaq venaSi, avstriis erovnul biblioTekaSi (yofil sasaxlis, 

igive karis saimperatoro biblioTekaSi) inaxeba X-XVII saukuneebis 

xuTi qarTuli xelnaweri wigni, romlebic evropis siZveleTsacavebSi 

daunjebuli Zveli qarTuli xelnawerebis erT-erT yvelaze saintereso 

da mniSvnelovan koleqcias warmoadgens.

venis qarTuli xelnawerebi avstriis erovnul biblioTekaSi XIX 

saukunis II naxevarsa da XX saukunis I naxevarSi moxvda: pirveli xelnaweri 

_ X-XI saukuneebis oTxTavi (Vind.Georg.1) biblioTekam 1873 wlis 8 maiss 

antikvariatiT movaWre goldSmitisagan SeiZina, meore, mesame da meoTxe 

xelnawerebi _ XIII-XIV saukuneebis maisis Tveni (Vind.Georg.2), 1042/1044-1066 
wlebis Tebervlis Tveni (Vind.Georg.3) da 1160 wlis krebuli `sanatreli~ 

(Vind.Georg.4) profesorma tiurkerma biblioTekisaTvis 1931 wlis 3 ianvars 

qalaq aleqsandriaSi, antikvariatiT movaWre ucnobi pirisagan iyida, xolo 

mexuTe xelnaweri _ XVI-XVII saukuneebis oTxTavi (Vind.Georg.5) biblioTekam 

1938 wlis 15 ivliss vinme n. kronegerisagan SeiZina.

* * *

venis qarTuli xelnawerebis samecniero Seswavlis saqmes sakmaod 

xangrZlivi, saukunenaxevarze meti xnis istoria aqvs. am drois ganmavlobaSi 

venis xelnawerebi da maT furclebze dawerili anderZ-minawerebi 

sxvadasxva kuTxiTa da sisruliT Seiswavles, aRweres an gamoaqveynes XIX-

XXI saukuneebis qarTvelma da ucxoelma mecnierebma: niko CubinaSvilma, 

aleqsandre cagarelma, aristo quTaTelaZem, korneli kekeliZem, grigol 

feraZem, levan menabdem, ivane lolaSvilma, lamara qajaiam, zurab 

sarjvelaZem, gulnaz kiknaZem, elguja giunaSvilma, vaxtang imnaiSvilma, 

Tamar qoriZem, qeTevan asaTianma, mixeil qavTariam, ciala qurcikiZem, 

eqvTime koWlamazaSvilma, giorgi kalandiam, maia mamacaSvilma, iost 

gipertma, darejan kldiaSvilma, Tina doliZem, dali CitunaSvilma, 

vladimer kekeliam, alesandro maria brunma, enriko gabiZaSvilma, qeTevan 

soseliam, maia karanaZem, lela SaTiriSvilma, nestan CxikvaZem, eka 

kvirkveliam, beJan xoravam da sxvebma.

dasaxelebul mecnierTa mier Catarebuli kvleva-Ziebis Sedegebi, 

sruli an fragmentuli saxiT, Setanilia ormocze met publikaciaSi, 

agreTve, sadoqtoro da sabakalavro naSromebSi.

* * *

venis qarTuli xelnawerebis Seswavla 1990-iani wlebis miwuruls 

daviwye. kvleva-Ziebis pirveli periodi 2010-iani wlebis SuaxanebSi 

dav asrule. am, daaxloebiT, TxuTmetwlian periodSi kodikologiuri da 
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istoriul-wyaroTmcodneobiTi kuTxiT Seviswavle venis ori xelnaweri 

_ X-XI saukuneebis oTxTavi da 1160 wlis krebuli `sanatreli~, agreTve, 

am xelnawerebis furclebze dawerili ramdenime aTeuli anderZ-minaweri. 

kvleviTi samuSaoebis Catarebisas, ZiriTadad, vsargeblobdi venis 

xelnawerebis Sav-TeTri fotopirebiT, romlebic korneli kekeliZis 

saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSia daculi.

venis qarTuli xelnawerebis Seswavlis pirvel periodSi didi daxmareba 

gamiwia orma garemoebam: 1. 2002 wels movipove saerTaSoriso organizacia 

INTAS-is stipendia axalgazrda mkvlevrebisaTvis, romlis farglebSic 

2002-2003 wlebSi orjer vewvie avstriis erovnul biblioTekas da 

venis xelnawerebze adgilze vimuSave; da 2. 2002 da 2004 wlebSi miviRe 

saqarTvelos mecnierebaTa akademiis ori granti, romelTa daxmarebiTac 

2002-2005 wlebSi venis xelnawerebTan dakavSirebuli ramdenime sakiTxi 

Seviswavle.

venis qarTuli xelnawerebis Seswavlis pirvel periodSi sxvadasxva 

krebulebsa da periodul gamocemebSi gamovaqveyne Cvidmeti gamokvleva, 

romlebSic Cems mier Catarebuli kodikologiuri da istoriul-

wyaroTmcodneobiTi kvleva-Ziebis ZiriTad Sedegebi Sevitane.

amave periodSi saqarTvelosa da ucxoeTSi gamarTul saerTaSoriso 

da adgilobriv konferenciebze wavikiTxe cxrameti moxseneba, romelTa 

daxmarebiTac samecniero sazogadoebas Cems mier Catarebuli kvleviTi 

samuSaoebis Sedegebis erTi nawili gavacani.

dasasrul, amave periodSi, ufro zustad ki, 2012 wlis 11 ivliss, ivane 

javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis humanitarul 

mecnierebaTa fakultetis sadisertacio komisiis sxdomaze davicavi 

istoriis doqtoris (Ph.D.) akademiuri xarisxis mosapoveblad wardgenili 

sadisertacio naSromi, romelic venis erT-erTi qarTuli xelnaweris 

_ 1160 wlis garejuli krebulisa da misi anderZ-minawerebis Seswavlas 

isaxavda miznad.

* * *

venis qarTuli xelnawerebis Seswavla ganvaaxle 2017 wels, rodesac 

Cemma samecniero proeqtma `avstriis erovnul biblioTekaSi daculi 

X-XIV saukuneebis xuTi qarTuli xelnaweri wignisa da maTi anderZ-

minawerebis Seswavla (xelnaweri wignebis aRweriloba; anderZ-minawerebis 

korpusi; kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~ 

(YS17_60) SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero fondis 

mier gamocxadebul `2017 wlis axalgazrda mecnierTa kvlevebis grantiT 

dafinansebis konkursSi~ gaimarjva.

proeqtis ganxorcieleba 2017 wlis dekemberSi daviwye. miuxedavad 

imisa, rom am droidan moyolebuli kvleva-Ziebas intensiurad vawarmoebdi, 

samuSaoebi dagegmilze ufro didxans gagrZelda da maTi damTavreba 2019 
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wlis dekembris nacvlad, mxolod mimdinare, 2024 wlis ivlisSi moxerxda. 

proeqtis dasrulebis gaWianurebis umTavres mizezs warmoadgenda Covid 
19-is pandemiis dros anu 2020-2022 wlebSi SemRebuli SezRudvebi da 

regulaciebi, romelTa pirobebSic srulafasovani samecniero kvleva-

Ziebis warmoeba ukiduresad garTulebuli iyo.

proeqtiT gaTvaliswinebuli kvleviTi samuSaoebi, ZiriTadad, 

TbilisSi _ ilias saxelmwifo universitetSi, korneli kekeliZis saxelobis 

saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi, saqarTvelos erovnul 

arqivsa da saqarTvelos parlamentis erovnul biblioTekaSi Sevasrule. 

samwuxarod, garkveuli mizezebis gamo, ver movaxerxe venaSi samecniero 

mivlinebiT gamgzavreba, avstriis erovnul biblioTekaSi muSaoba da 

qarTuli xelnawerebis adgilze Seswavla. 

proeqtis ganxorcielebis periodSi gamovaqveyne Svidi gamokvleva, 

romlebSic venis qarTuli xelnawerebis kodikologiuri da istoriul-

wyaroTmcodneobiTi Seswavlis Sedegebis erT nawils movuyare Tavi.

proeqtis ganxorcielebis periodSi, CamoTvlili gamokvlevebis 

gamoqveynebis paralelurad, saqarTveloSi gamarTul saerTaSoriso 

konferenciaze wavikiTxe moxseneba, romelSic venis erT-erT qarTul 

xelnawerTan _ 1160 wlis krebulTan dakavSirebuli sakiTxebi ganvixile.

* * *

winamdebare wigni momzadebuli da gamocemulia SoTa rusTavelis 

saqarTvelos erovnuli samecniero fondis grantiT dafinansebuli 

proeqtis `avstriis erovnul biblioTekaSi daculi X-XIV saukuneebis 

xuTi qarTuli xelnaweri wignisa da maTi anderZ-minawerebis Seswavla 

(xelnaweri wignebis aRweriloba; anderZ-minawerebis korpusi; 

kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~ 

(YS17_60) farglebSi.

wigni ori tomisagan Sedgeba. I tomSi Setanilia: 1. avstriis erovnuli 

biblioTekis qarTuli xelnawerebis akademiuri aRweriloba qarTul 

da inglisur enebze; da 2. am xelnawerTa anderZ-minawerebis akademiuri 

publikacia qarTul da inglisur enebze. II tomSi Sesulia venis qarTuli 

xelnawerebisa da maTi anderZ-minawerebisadmi miZRvnili cxrameti 

kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva, romlebic 

2002-2023 wlebSi sxvadasxva gamocemebSi gamovaqveyne. gamokvlevebs axlavs 

inglisuri reziumeebi.

aRsaniSnavia, rom venis qarTuli xelnawerebis vrceli, akademiuri 

moTxovnebis Sesabamisad Sedgenili aRweriloba da maTi anderZ-minawerebis 

teqstebis sruli, akademiuri wesiT momzadebuli gamocema aqamde ar 

arsebobda.

gamovTqvam imeds, rom wigni xels Seuwyobs venis qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb informaciis farTo samecniero mimoqcevaSi Semotanasa da am 
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xelnawerebisa Tu maTi anderZ-minawerebis Seswavlisadmi samomavlo 

interesis gaCenas.

garda amisa, gamovTqvam imeds, rom wigni daxmarebas gauwevs 

Zveli qarTuli xelnaweri memkvidreobiT, Sua saukuneebis qarTuli 

originaluri Tu naTargmni sasuliero mwerlobiT, saqarTvelos, 

kavkasiisa da qristianuli aRmosavleTis istoriiT dainteresebul 

mkvlevrebs.

dasasrul, sasiamovno movaleobad miviCnev, guliTadi madloba 

movaxseno im adamianebs, romelTa daxmarebisa da Tanadgomis gareSe wignis 

momzadeba da gamocema SeuZlebeli iqneboda:

proeqtis mentors, ilias saxelmwifo universitetis profesor-

emerituss Tamaz koWlamazaSvils.

Cems megobarsa da kolegas, SesaniSnav mTargmnelsa da redaqtors 

lado mirianaSvils.

ilias saxelmwifo universitetis reqtors nino doborjginiZes 

da universitetis TanamSromlebs: ana xundaZes, nino mataraZes, Tamar 

devaZes, Temur maRraZes, nino nikolaiSvils, TamTa gogelaSvils, grigol 

kekelias, Tina kvirkveliasa da lia gogavas.

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnuli 

centris direqtors zaza abaSiZes da centris TanamSromlebs: manuCar 

guncaZes, naTia vekuas, naTia xizaniSvils, esma maniasa da nino kobaurs.

saqarTvelos Teatris, musikis, kinosa da qoreografiis saxelmwifo 

muzeumis _ xelovnebis sasaxlis generalur direqtors giorgi kalandias.

SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero fondis 

TanamSromels salome odiSvils.
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Preface

The National Library of Austria in Vienna (originally called the Imperial Court 
Library) holds fi ve Georgian manuscript books from the 10th to 17th centuries. This is one 
of the most interesting and important collections of old Georgian manuscripts preserved in 
European libraries and museums.

Georgian manuscripts from the Austrian National Library in Vienna were acquired 
in the second half of the 19th century and the fi rst half of the 20th century: on May 8, 
1873 the library bought Four Gospels of 10th-11th cc. (Vind.Georg.1) from antique dealer 
Goldschmidt. Three manuscripts, namely the Menaion of May dated to 13th-14th cc. 
(Vind.Georg.2), the Menaion of February dated to 1042/1044-1066 (Vind.Georg.3), and 
the collection “The Blessed One” (“Sanatreli”) of 1160 (Vind.Georg.4) were donated by 
Professor Türker to the library. The professor bought them on January 3, 1931 from an 
unknown antique dealer in Alexandria. The fi fth manuscript – Four Gospels of 16th-17th 
cc. (Vind.Georg.5) was bought by the library on July 15, 1938 from N. Kronneger.

* * *

The scientifi c study of the Georgian manuscripts held in the National Library of Austria 
has a rather long history of more than a century and a half. During this time, the Viennese 
manuscripts and marginalia written on their pages were studied, described or published 
from diff erent perspectives and with diff erent depths by the following Georgian and 
foreign researchers of the 19th-21st centuries: Niko Chubinashvili, Aleksandre Tsagareli, 
Aristo Kutateladze, Korneli Kekelidze, Grigol Peradze, Levan Menabde, Ivane Lolashvili, 
Lamara Kajaia, Zurab Sarjveladze, Gulnaz Kiknadze, Elguja Giunashvili, Vakhtang 
Imnaishvili, Tamar Koridze, Mikheil Kavtaria, Tsiala Kurtsikidze, Giorgi Kalandia, 
Maya Mamatsashvili, Jost Gippert, Darejan Kldiashvili, Tina Dolidze, Dali Chitunashvili, 
Vladimer Kekelia, Alessandro Maria Bruni, Enriko Gabidzashvili, Ketevan Soselia, Maya 
Karanadze, Lela Shatirishvili, Nestan Chkhikvadze, Eka Kvirkvelia, Bezhan Khorava and 
others.

The results of the studies carried out by the above-mentioned researchers, in whole or 
in part, was included in more than forty publications and doctoral and bachelor’s theses.

* * *

I started studying the Georgian Viennese manuscripts in the late 1990s. I fi nished the 
fi rst research period in the mid-2010s. During this period of about fi fteen years, I studied 
two Viennese manuscripts from the point of view of codicology, history and source studies: 
the four chapters from the X-XI centuries and the collection “Sanatreli” from 1160, as well 
as several dozen of marginalia written on the folios of these manuscripts. While conducting 
research, I mainly used black-and-white photographs of the Viennese manuscripts kept in 
the Korneli Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts.
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During the fi rst period of the study of Georgian manuscripts of the National Library of 
Austria, two circumstances helped me a lot: 1. In 2002, I received a scholarship for young 
researchers from the international organization INTAS, within the framework of which I 
visited the National Library of Austria twice in 2002-2003 and worked on the Viennese 
manuscripts on the site; and 2. In 2002 and 2004, I received two grants from the Georgian 
Academy of Sciences, through which in 2002-2005 I studied several issues related to the 
Viennese manuscripts.

During the fi rst period of the study of the Georgian Viennese manuscripts, I have 
published seventeen articles in various collections and journals. These publications contain 
the main results of my codicological, historical and source study research.

At the same time, I had nineteen presentations at international and local conferences 
held in Georgia and abroad, where I have presented some of the results of my research to 
the scholarship.

Finally, in the same period, more precisely, on July 11, 2012, at the session of the 
Dissertation Commission of the Faculty of Humanities at the Ivane Javakhishvili Tbilisi 
State University, I defended the thesis submitted for partial fulfi llment of PhD degree in 
History. My PhD thesis presented research results that focused on one of the Georgian 
manuscripts held in the National Library of Austria: the collection copied in the Gareji 
Wilderness in 1160 and its marginalia.

* * *

In 2017, I resumed work on the Georgian Viennese manuscripts after my research 
project “The study of fi ve Georgian manuscript books of the 10th-14th centuries held in the 
Austrian National Library, and their colophons (Description of manuscript books, corpus of 
colophons, codicological, historical and source research)” (YS17_60) has been awarded a 
research grant of the Shota Rustaveli Georgian National Science Foundation under “Young 
Scientists Research Grant Funding Competition 2017”.

I started implementing the project in December 2017. Despite intense study activities 
since then, the research took longer than planned and instead of December 2019, it was 
completed only in July 2024. The main reasons for the delay in the completion of the 
project were the restrictions and regulations during the coronavirus pandemic in 2020-
2022, under which it was diffi  cult to carry out a full-scale research study. 

I did the research planned for the project mainly in Tbilisi: at Ilia State University, at 
the Korneli Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts, the National Archives 
of Georgia, and the National Parliamentary Library of Georgia. Unfortunately, for certain 
reasons, this time I could not visit Vienna with a scientifi c mission to work in the Austrian 
National Library and study Georgian manuscripts on site.

During the project, I published seven articles containing some of the results of my 
codicological, historical and source study research on the Georgian Viennese manuscripts.

During the implementation of the project, together with the publication of articles, 
I made a presentation at an international conference held in Georgia, where I discussed 
issues related to one of the Georgian Viennese manuscripts – the Gareji collection of 1160.
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* * *

This book was prepared and published as part of the project funded by the Shota 
Rustaveli Georgian National Science Foundation – “The study of fi ve Georgian manuscript 
books of the 10th-14th centuries held in the Austrian National Library, and their colophons 
(Description of manuscript books, corpus of colophons, codicological, historical and source 
research)” (YS17_60). 

The publication consists of two volumes. Volume I contains: 1. Academic description 
of the Georgian manuscripts of the Austrian National Library in Georgian and English; and 
2. Academic publication of marginalia found in the above manuscripts in Georgian and 
English. Volume II contains nineteen codicological, historical and source study researches 
devoted to the Georgian Viennese manuscripts and their marginalia that I published in 
various journals in 2002 and 2023. English summaries are attached to the studies.

It is worth noting that to date, there was no comprehensive, academically prepared 
description of the Georgian Viennese manuscripts and a complete, academically prepared 
edition of the texts of marginalia found in them.

I hope that the book will contribute to the wide dissemination of information about the 
Georgian Viennese manuscripts to a wide scientifi c circulation and generate interest in the 
study of these manuscripts and their marginalia.

In addition, I hope that the book will help researchers in their own quest in extending 
their knowledge of the heritage of ancient Georgian manuscripts, original or translated 
Georgian religious writings of the Middle Ages, in history of Georgia, the Caucasus, and 
the Christian East.

Finally, I consider it a pleasant obligation to express my heartfelt thanks to all those 
without whose help and cooperation this project and the publication of this book would not 
have been possible: 

to the mentor of the project, an emeritus professor of Ilia State University Tamaz 
Kochlamazashvili,

to Lado Mirianashvili, a friend and colleague of mine, a skillful translator and editor,
to the Rector of the Ilia State University Nino Doborjginidze and the University staff  

members: Anna Khundadze, Nino Mataradze, Tamar Devidze, Temur Maghradze, Nino 
Nikolaishvili, Tamta Gogelashvili, Grigol Kekelia, Tina Kvirkvelia, and Lia Gogava.

to the Director of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts 
Zaza Abashidze and the Center staff  members: Manuchar Guntsadze, Natia Vekua, Natia 
Khizanishvili, Esma Mania, and Nino Kobauri.

to the General Director of the Georgian Museum of Theatre, Music, Cinema, and 
Choreography (Art Palace) Giorgi Kalandia.

to the staff  member of the Shota Rustaveli Georgian National Science Foundation 
Salome Odishvili.
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Vind.Georg.1

oTxTavi. [X-XI saukuneebi]

xelnaweris saerTo mdgomareoba / zogadi aRwera: xelnaweri saSualo 

formatis wigns warmoadgens. mis SedgenilobaSi gamoiyofa xelnaweris ZiriTadi, 

Tavdapirveli nawili da wignis damatebiTi nawili, romelic xelnawerSi 

mogvianebiT aris CarTuli.

furclebis raodenoba xelnawerSi: 257 furceli. amaTgan, furclebis erTi 

jgufi miekuTvneba xelnaweris Tavdapirvel nawils (1rv-233rv), xolo furclebis 

meore jgufi _ wignis gviandel nawils (234rv-257rv). garda am furclebisa, 

xelnawerSi gvxvdeba ori sacavi furceli, romlebic wignis dasawyissa da boloSia 

CarTuli.

xelnaweris ZiriTadi, Tavdapirveli nawili

xelnaweris Tavdapirveli nawilis avTenturi paginacia: xelnaweris gadamweris 

mier gakeTebuli rveulebrivi paginacia. dawerilia asomTavruli grafemebiT, 

ZiriTadi teqstis identuri melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi 

dawerilia Sesabamisi rveulis pirveli furclis recto-s zeda marjvena kuTxeSi, 

xolo rveulis dasrulebis aRmniSvneli grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo 

furclis verso-s qveda arSiis marcxena areze. SemorCenilia Semdegi grafemebi: e 

(e) _ 1r da 8v, v (v) _ 16v, z (z) _ 17r da 24v, À (H) _ 32v, T (T) _ 33r da 40v, i (i) _ 
48v, ia (ia) _ 49r da 56v, ib (ib) _ 57r da 64v, ig (ig) _ 65r da 72v, id (id) _ 73r da 

80v, ie (ie) _ 81r da 88v, iv (iv) _ 89r da 95v, iz (iz) _ 96r da 103v, iÀ (iH) _ 104r, iT 

(iT) _ 112r, k (k) _ 119r da 126v, ka (ka) _ 127r da 134v, kg (kg) _ 141r da 147v, kd (kd) 

_ 148r da 155v, ke (ke) _ 156r da 163v, kv (kv) _ 164r da 170v, kz (kz) _ 171r da 178v, 
kÀ (kH) _ 179r da 186v, kT (kT) _ 187r da 194v, l (l) _ 195r da 202v, la (la) _ 203r 
da 210v, lb (lb) _ 211r da 218v, lg (lg) _ 219r da 226v, ld (ld) _ 227r.

xelnaweris Tavdapirveli nawilis axali paginacia: ucnobi piris mier XIX-XX 

saukuneebSi gakeTebuli furclobrivi paginacia. dawerilia arabuli cifrebiT, 

Savi feris fanqriT, TiToeuli furclis recto-s zeda marjvena da verso-s qveda 

marcxena kuTxeebSi. paginacia xelnaweris Tavdapirveli nawilis pirvel furcelze 

(1rv) iwyeba da wignis gviandeli nawilis bolo furcelze (257rv) mTavrdeba.

xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan Cvenamde moRweuli furclebi: e (5) 
_ T (9) rveulebis 8-8 furceli (1rv-40rv), i (10) rveulis 7 furceli (II-VIII ff.; 

42rv-48rv), ia (11) _ ie (15) rveulebis 8-8 furceli (49rv-88rv), iv (16) rveulis 7 

furceli (I-IV, VI-VIII ff.; 89rv-95rv), iz (17) _ iH (18) rveulebis 8-8 furceli (96rv-
111rv), iT (19) rveulis 7 furceli (I-VII ff.; 112rv-118rv), k (20) _ ka (21) rveulebis 

8-8 furceli (119rv-134rv), kb (22) rveulis 6 furceli (II-VII ff.; 135rv-140rv), kg 
(23) rveulis 7 furceli (I-II, IV-VIII ff.; 141rv-147rv), kd (24) _ ke (25) rveulebis 8-8 

furceli (148rv-163rv), kv (26) rveulis 7 furceli (I-VI, VIII ff.; 164rv-170rv), kz (27) 

_ lg (33) rveulebis 8-8 furceli (171rv-226rv), ld (34) rveulis 7 furceli (I-VII 

ff.; 227rv-233rv), sul _ 232 furceli (1rv-40rv, 42rv-233rv).
furclebis raodenoba xelnaweris Tavdapirvel SedgenilobaSi: 272 furceli.
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xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan dakarguli furclebi: a (1) _ 

d (4) rveulebis 8-8 furceli, i (10) rveulis 1 furceli (I f.; am furclidan 

SemorCenilia mxolod qveda marcxena kide, romelic paginirebulia, rogorc 

41rv), iv (18) rveulis 1 furceli (V f.), iT (19) rveulis 1 furceli (VIII f.), kb (22) 
rveulis 2 furceli (I, VIII ff.), kg (23) rveulis 1 furceli (III f.), kv (26) rveulis 

1 furceli (VII f.), ld (34) rveulis 1 furceli (VIII f.), sul _ 40 furceli.
furclis zoma: mcired sxvaobs. saSualod _ 17X11 sm. (mag.: 12rv).
masala: etrati.

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi _ asomTavruli.

xelweraTa raodenoba: erTi xeli.

svetebis raodenoba furcelze: erT sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: ZiriTadad _ 22 striqoni; iSviaTad _ 23 (mag.: 

134r) an 24 (mag.: 127r) striqoni.

gankveTis niSnebis tipi: gankveTis niSnebi TiTqmis ar gvxvdeba. abzacebis 

bolos dasmulia sami wertili.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.

melnis feri: ZiriTadi teqsti _ yavisferi melani; saTaurebi, sazedao asoebis, 

sazedao asoebisaTvis garSemo Semovlebuli xazebisa da gadamweris mier ZiriTadi 

teqstisaTvis darTuli liturgikuli SeniSvnebis erTi nawili _ wiTeli feris 

sawer-saRebavi; sazedao asoebisaTvis garSemo Semovlebuli xazebisa da gadamweris 

mier ZiriTadi teqstisaTvis darTuli liturgikuli SeniSvnebis meore nawili _ 

mwvane feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

gaformeba: ar aris gaformebuli. gamonakliss warmoadgens xelnaweris 49v, 
romlis ZiriTadi nawili maTes saxarebis dasasruli fragmentis 20 striqonian 

teqsts uWiravs. am teqstis sigane VIII striqonidan moyolebuli, orive mxridan, 

proporciulad, TandaTanobiT mcirdeba da bolo, XX striqonze mxolod 6 

grafemasRa moicavs. teqstis qvemoT wiTeli feris sawer-saRebaviT moxazulia 

marTkuTxa CarCo, romlis siganec teqstis I-VIII striqonebis siganes utoldeba. 

CarCos, rogorc gare, ise Sida mxridan, mwvane feris sawer-saRebaviT gamoyvanili 

zolebi Semouyveba. CarCoSi Rvinisferi sawer-saRebaviT, sqeli monasmebiT, 

kufuri asoebis msgavsi geometriuli niSnebia Caxatuli. CarCos gverdiTa 

kideebs emyareba wiTeli feris sawer-saRebaviT gamoyvanili TiTo vertikaluri 

sveti, romlebic imave wiTeli feris sawer-saRebaviT moxazuli geometriul-

mcenareuli ornamentiT mTavrdeba. svetebis simaRle, maTi damamTavrebeli 

ornamentis CaTvliT, teqstis XII striqonamde aRwevs. svetebsa da ornamentebs, 

rogorc gare, ise Sida mxridan, mwvane feris sawer-saRebaviT gamoyvanili zolebi 

Semouyveba. swored zemoT naxsenebi marTkuTxa CarCo da masze damyarebuli 

svetebi qmnis dekoratiul bolosarTs, romliTac 49v da masze dawerili maTes 

saxarebis dasasruli fragmentia gaformebuli. aqve, aRsaniSnavia, rom xelnaweris 

gadamwerma gaiTvaliswina is garemoeba, rom bolosarTis vertikalur svetebsa 

da teqstis XII-XX striqonebs Soris Tavisufali areebi iyo datovebuli da am 

areebze, teqstis XV-XIX striqonebis aqeT-iqiT, mwvane feris sawer-saRebaviT, 

savedrebeli minaweri Seasrula.
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sazedao asoebi: grafikuli moxazulobis mqone didi zomis asomTavruli 

grafemebi.

xelnaweris damatebiTi, gviandeli nawili

xelnaweris gviandeli nawilis avTenturi paginacia: ar aqvs.

xelnaweris gviandeli nawilis axali paginacia: zemoT ukve naxsenebi 

furclobrivi paginacia, romelic xelnaweris Tavdapirveli nawilis pirvel 

furcelze (1rv) iwyeba da wignis gviandeli nawilis bolo furcelze (257rv) 
mTavrdeba.

furclebis raodenoba: 24 furceli (234rv-257rv).
furclis zoma: mcired sxvaobs. saSualod _ 21X13 sm. (mag.: 245rv).
masala: etrati.

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi, maT Soris, is mravalricxovani ricxviTi 

mniSvnelobebi, romlebic xelnaweris gviandeli nawilis damweris xeliT wignis 

Tavdapirveli nawilis furclebis arSiebzea miwerili _ asomTavruli.

xelweraTa raodenoba: erTi xeli.

svetebis raodenoba furcelze: erT sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: 23 (mag.: 245v), 24 (mag.: 235r), 25 (mag.: 239r), 26 
(mag.: 236r) an 27 (mag.: 234r) striqoni.

gankveTis niSnebis tipi: orwertili. abzacebis bolos dasmulia sami wertili.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.

melnis feri: ZiriTadi teqsti _ moSavo-moyavisfro melani, saTaurebi da 

sazedao asoebi _ wiTeli feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

gaformeba: ar aris gaformebuli.

sazedao asoebi: grafikuli moxazulobis mqone didi zomis asomTavruli 

grafemebi.

xelnaweris orive nawilis saerTo maxasiaTeblebi

akinZva: xelnaweri akinZulia.

yda: xelnawers aqvs muyaos yda, romlis yuazec tyavia gadakruli.

beWdebi:

1. xelnaweris dasawyisSi CarTuli sacavi furclis recto-s qveda kidesTan 

dasmulia avstriis erovnuli biblioTekis mrgvali beWedi (diametri _ 1,5 sm.) 

ori germanuli legendiT. am ori legendidan pirveli, vrceli legenda beWds 

irgvliv Semouyveba, xolo meore, mokle legenda beWdis SuaSia warmodgenili: 1. 

“ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK”; da 2. “WIEN”.
2. xelnaweris 1r-sa da 91v-s qveda arSiebze dasmulia venis sasaxlis biblioTekis 

marTkuTxa moyvanilobis kuTxeebwakveTili beWedi (2X4,6 sm.) naxevrad gadasuli 

laTinuri legendiT: “BIBLIOTHECA PALAT | VINDOBONENSIS.”.
3. xelnaweris 233v-sa da 257v-s qveda naxevarze dasmuli avstriis 

saimperatoro karis biblioTekis mrgvali beWedi (diametri _ 4 sm.) orTaviani 

arwivis gamosaxulebiTa da naxevrad gadasuli germanuli legendiT: “K: HOFBIB-
LIOTHEK”.
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Zveli saregistracio nomeri: ar aqvs.

xelnaweris gadamweris vinaoba: monazoni giorgi1. 

xelnaweris momgebelTa vinaoba: stefane, febronia, guaranduxti, kvirike, 

iovane da daviTi.

xelnaweris gadaweris adgili: Savi mTis svimeonwmidis monasteri.

xelnaweris gadaweris dro: X saukunis II naxevari _ XI saukunis I naxevari.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 24 furclis damwerisa da momgeblis vinaoba: 

daudgenelia.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 24 furclis daweris adgili: daudgenelia.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 24 furclis daweris dro: XIII-XIV saukuneebi.

xelnaweris teqstTan dakavSirebuli SeniSvnebi: xelnaweris gadamwers 

furclebis arSiebze, ZiriTadad, mwvane da Rvinisferi sawer-saRebavebiT miwerili 

aqvs teqstTan dakavSirebuli sxvadasxva Sinaarsis SeniSvnebi, mag.: `†. al(ilui)¡. 

d (4) g(uerd)i. ismine, asulo~ (2v), `ese | oTxS{a}f{a}|Tsa~ (2v), `w(mi)di|sa R(mr)

T|ismSo|blis(a)¡~ (2v); `sx(ua)¡. h(r)q(u)a o(¢falma)n o(¢fals)a | C{e}msa~ da a.S.

dazianeba: xelnaweri ganaxlebuli da restavrirebulia.

I. xelnaweris ZiriTadi, Tavdapirveli nawili

1. [maTes saxareba. aklia dasawyisi]. Incipit: `ryos (12.29). r(ome)li ara ars C(e) m 

T(a)na, igi | Cemi mteri ars; da r(ome)li ara Se|hkrebs Cem Tana, igi g{a}nabnevs 

(12.30). | amisT˜¢s g(e)ty(ua)¡ Tq(ue)n: y(ove)li codva¡ | da gmoba¡ mieteos kacTa 

(12.31). da | r(omelma)n Tquas sityua¡ Zisa ka|cisaT˜¢s, mieteos mas; | x(olo) 

r(omelma)n Tquas s(u)l[is]a wmidisaT(¢)s, | ara mieteos mas arca amas | sofelsa, 

arca mermesa (12.32)~ (1r-49v). 

SeniSvnebi:

1. maTes saxarebis dasawyisi nawili, xelnaweris a (1) _ d (4) rveulebis 

naklulobis gamo, dakargulia. nakluli rveulebi wignis amJamindeli 

Sedgenilobis 1rv-s win iyo warmodgenili.

2. maTes saxarebis erT-erTi fragmenti, i (10) rveulis I furclis TiTqmis 

mTlianad moxevis gamo, dakargulia. moxeuli furclis Cvenamde moRweuli 

qveda marcxena kide wignis amJamindeli Sedgenilobis 41rv-s warmoadgens.

2. `s(a)sw(au)lni m(a)rk(o)zis T(a)vis(a)ni~. Incipit: `a (1). iovanesT˜¢s, udabnos 

r(a)¡ q(a)d(a)g(e)bda. | b (2). v(iTa)r i(eso)¢ iovanesg(a)n naTel-iRo da | g{a}

moicadeboda da Seudges m(o)w(a)f(e)ni. | g (3). micemisaT˜¢s iovanesa da r(a)J(am)s | 

eSmakeuli r(ome)l g(a)nku{r}na i(eso)¢~ (50r-52v).

3. `s(a)x(are)ba¡ m(a)rk(o)zis T{a}visa¡~. Incipit: `dasabami saxarebisa¡ i(eso)¢ 

q(rist)esi, Zi|sa R(mrTisa)¡ (1.1). v(iTarc)a weril ars esa(ia)¡ w(inas)w(armet)y(ue)

lsa: | aha esera me warvavlino ange|lozi C(e)mi w(inaS)e S(e)nsa, r{omelma}n g(a)

nmzadnes gz|ani S(e)nni w(inaS)e S(e)nsa (1.2)~ (52v-92v).

1 xelnaweris gadamwerisa da momgeblebis vinaobis, gadaweris adgilisa da drois Sesaxeb 

ix. Cemi gamokvleva `vinme giorgi monazonis mier gadawerili X-XI saukuneebis oTxTavi 

venis nacionaluri biblioTekidan (Vind.Georg.1)~, romelic winamdebare wignis II tomSia 

dabeWdili.
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SeniSvna: markozis saxarebis dasasruli fragmenti, xelnaweris iv (16) 

rveulis V furclis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furceli wignis 

amJamindeli Sedgenilobis 92rv-sa da 93rv-s Soris iyo warmodgenili.

4. `saswaulni l{u}k{a}s T{a}vis{a}ni~. Incipit: `a (1). mRdelobisaT(¢)s z{a}q{a}

ria¡sa, r(a)J(am)s dadomna. | b (2). moslvisaT˜¢s angelozisa w(mi)disa q|alwulisa 

m(a)r(ia)misa xarebad misa. | g (3). mokiTxvisaT(¢)s m(a)r(ia)misa da elisabedis[i]~ 

(93r-96r).

5. `s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k(a)s T(a)vi~. Incipit: `r(ameTu) mravalTa £eli Seyves 

aR|werad miTxrob(a)d g(u)ls-modgined | s(a)rwmunoebisaT(¢)s C(ue)n S(ori) s 

s(a)qm(e)Ta aRsroleb(u)lTa (1.1), | v(iTarc)a-igi momces C(ue)n, r(omel)ni 

dasabamiTg(a)n | T˜¢T-mx(i)lvel da msaxur yofil iy(v)n(e)s s(i)ty(u)isa mis (1.2)~ 

(96r-168r).

SeniSvna: lukas saxarebis oTxi sxvadasxva fragmenti, xelnaweris iT (19) 

rveulis VIII furclis, kb (22) rveulis I furclis, imave kb (22) rveulis VIII 

furclisa da kg (23) rveulis III furclis naklulobis gamo, dakargulia. 

nakluli furclebi wignis amJamindeli Sedgenilobis 118rv-sa da 119rv-s, 134rv-
sa da 135rv-s, 140rv-sa da 141rv-s, 142rv-sa da 143rv-s Soris iyo warmodgenili.

6. `s(a)sw(au)lni w(mi)disa s(a)x(a)rebis(a)ni, g(a)mo|kr(e)b(u)lni samkurnalod~. 

Incipit: `m(a)Tes | T(a)visa s(a)x(a)r(e)b(a)¡ kz (27) T(a)vi ars. a (1). g{a}lileas y(ovel) i 

sneuleba¡ g(a)nkorna q(ristema)n. | b (2). eSm{a}ki g{a}n£ada. | g (3). axlispiroa|ni 

g(a)nkurna~ (168v-169v).

SeniSvna: saxarebebis saswaulTa dasasruli fragmenti, xelnaweris kv (26) 

rveulis VII furclis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furceli 

wignis amJamindeli Sedgenilobis 169rv-sa da 170rv-s Soris iyo warmodgenili.

7. `s(a)x(a)r(e)b(a)¡ iovanes Tavi~. Incipit: `pirveliTg(a)n iyo s(i)ty(ua)¡ da s(i)

ty(ua)¡ igi | iyo R(mer)Tisa T(a)na da R(merT)i iyo s(i)ty(ua)¡ igi (1.1). | ese iyo 

p(irve)liTg(a)n R(mr)Tisa T(a)na (1.2)~ (170r-231v).

8. `ese Tavi ars iovanes | saxarebisa¡~. Incipit: `a (1). r(a)J(a)ms igi Tq(u)a s(i)

ty(ua)¡ p(irve)l(a)d da R(merT)i s(i)ty(ua)d. | b (2). misTuis, r(a)J(am)s Tqua: R(mer)

Ti | ara sada vin ixila. g (3). [mis]aT¢s (?), r(a)J(am)s wama iovane, | r(ameTu): vixile 

s(u)li R(mr)Tisa¡~ (231v-233v).

II. xelnaweris damatebiTi, gviandeli nawili

9. `zanduki, sax(a)rebisa saZieb(e)li. [`saxarebani yovelTa dReTani~, igive 

`saxarebani samaradisoni~. I nawili]2. Incipit: `w(midas)a da d(ide)b(u)lsa q(riste) s 

aRdg(o)misa k(¢ria)kesa | _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ i(ovan)esi a (1): `p(irve)liTg(a)n i~, 

v(idr) e `m(ie)r iqmn~ (234r-235v).

2 saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba aRdgomis kvira dRis Jamis wirvidan 

moyolebuli, aRdgomidan VIII Svideulis, igive martviliis Svideulis, SabaTi dRis 

CaTvliT, yovel dRe.
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10. [`saxarebani yovelTa dReTani~. II nawili]3. Incipit: `p(irve)lsa k(¢ria)kesa 

y(ovel)Ta w(mida)Tasa _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m{a}Tes{i} Jg (93): | `y(ovelma)n, r(omelma)n 

aRiaros~, v(idr)e `ara ars C(e)mda Rirs~ (235v-237r).

11. [`saxarebani yovelTa dReTani~. III nawili]4. Incipit: `meore S¢deuli iwyo. 

Sab(a)T-k(¢ria)k(e)ni | oden m(a)Tesnia. sx(ua)Ta dReTa _ m(a)rk(o)z(i)sni. | p(irve)

lsa k(¢ria)kesa _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)Tesi rme (145): | `m(a)s J(am)sa S{in}a aiZula 

i(eso)¢ m(o)w(a)f~, v(idr)e `genesare~ (237r-238r).

12. [`saxarebani yovelTa dReTani~. IV nawili]5. Incipit: `S(a)b(a)Ti da k(¢ria)

ke p(irve)l j(uar)isa am(a)Rlebisa da | S(emdgoma)d, TuHTa T(an)a daweril ars. 

owye|b{a}¡ jer ars, r(ameTu) j(uar)isa am(a)RlebiTg(a)n | iwyebis l(u)k(a)s T(a)vi. 

aqa l(u)k(a)sni iwyebian~ (238r-239v)

13. [`saxarebani yovelTa dReTani~. V nawili]6. Incipit: `p(irve)lsa k(¢ria)ke{sa} 

_ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k{asi} rka (121): | `sj(u)lis mecnieri vinme mou£da~, v(idr)e 

`S(e)n egr(e)T~ (239v-240r).

14. [`saxarebani SabaT-k¢riakeTani~]7. Incipit: `aqa dasruldes s(a)x(a)r(e)b(a)

ni y(ovel)Ta dReTani | da aw, Sab(a)T-k(¢ria)keTa oden iwyeb{i}s. | meaTormetesa 

Sab{a}Tsa j(uar)isa am<o>{a}|RlebiTg(a)n _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k(a)si r¡z (167): 

| `msg{a}vs ars s(a)s(u)f(eve)li c(a)Ta~, v(idr)e `s(a)s(u)f(eve)lsa R(mrT)is(a)sa~ 

(240r-241r).

15. [`saxarebani marxvaTani~]. Incipit: `aqa marxvani | iwyebian. p(irve)lsa S(a)b(a)

Tsa w(mida)Ta m(a)rxvaTasa _ | s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(ar)k(o)z{isi} kd (24): `w(a)rvidoda 

i(es)¢ S{a}b{a}Tsa yanebisag(a)n~, | v(idr)e `moego £(eli) v(Tarc)a erTi igi~ (241r-
243r).

16. [`saxarebani TueTani~]. Incipit: ̀ T(ues)a s(e)kd(e)nb(e)rsa a (1). dawyeb{a}¡ ind[i]

ktionisa¡. | s(a)x(a)[re]b(a)ni saTuHoni. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k{asi} iH (18). `movida | 

i(es)¢ naz{a}reTiT~, v(idr)e `pirisag(a)n misisa~ (243r-256v).

3 saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba aRdgomidan IX Svideulis kvira dRidan 

moyolebuli, aRdgomidan XVI Svideulis SabaTi dRis CaTvliT, yovel dRe.

4 saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba aRdgomidan XVII Svideulis kvira dRidan 

moyolebuli, aRdgomidan XXIV Svideulis SabaTi dRis CaTvliT, yovel dRe.

5 saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba jvarTamaRlebis uZravi dResaswaulis (14 

seqtemberi) momdevno dRidan moyolebuli, jvarTamaRlebidan VIII Svideulis SabaTi 

dRis CaTvliT, yovel dRe.

6 saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba jvarTamaRlebidan IX Svideulis kvira dRidan 

moyolebuli, jvarTamaRlebidan XII Svideulis kvira dRis CaTvliT, yovel dRe.

7 saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba jvarTamaRlebidan XII Svideulis SabaTi 

dRidan moyolebuli, jvarTamaRlebidan XVII Svideulis kvira dRis CaTvliT, mxolod 

SabaT-kvira dReebSi.
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I. xelnaweris gadamweris xeliT dawerili anderZ-minawerebi

1. minaweri dawerilia 49v-s qveda naxevarze, maTes saxarebis dasasrul fragmentTan, 

ZiriTadi teqstis XV-XX striqonebsa da dekoratiuli bolosarTis vertikalur svetebs 

Soris moqceul areze, ZiriTadi teqstis orive mxares; TerTmeti striqoni; nusxuri; I 

grafema (o) _ asomTavruli; mwvane feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi: ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; melani alag-alag gadasulia, Tumca 

teqstis wakiTxva srulad xerxdeba; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze 

an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia samjer: pirvelad _ 2004 wels, 

Cems mier8; meored _ 2005 wels, Cemsave mier9; xolo mesamed _ 2018 wels, maia karanaZis, 

vladimer kekelias, lela SaTiriSvilisa da nestan CxikvaZis mier, qarTul da inglisur 

enebze10.

1. o~o

2. S~e s~li

3. mSb~lT

4. a g~is

5. TaY a~n

6. da S

7. eun

8. dv~n Z

9. m~Ta mis

10. Ta c~dni

11. a~n

`o(Kfal)o, | S(eiwyal)e s(u)li | mS(o)b(e)lT|a g(iorg)is|TaY, a(me)n. |

da S|eun|dv(e)n Z|m(a)Ta mis|Ta c(o)d(va)ni, | a(me)n~.

2. anderZi dawerilia 233v-s Sua aresa da qveda naxevarze, iovanes saxarebis Tavebis 

dasasruli fragmentis Semdeg; ToTxmeti striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema (s), X 

striqonis XIII grafema (R) da XIII striqonis I grafema (w) _ asomTavruli; yavisferi melani, 

8 `o(¢fal)o, | S(eiwyal)e s(u)li | mS(o)b(e)lT|a g(iorg)is|Ta¡, a(me)n. | da S|eun|dv(ne) n 

Z|m(a)Ta mis|Ta c(o)d(va)ni, | a(me)n~ (grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~, werili germanulidan Targmna cisia kilaZem, Targmanis redaqtori _ 

profesori dimitri TumaniSvili. gamosacemad moamzada da komentarebi daurTo Temo 

jojuam, mwignobari, ’04 (Tbilisi, 2004), 175).

9 `o(¢fal)o, | S(eiwyal)e s(u)li | mS(o)b(e)lT|a g(iorg)is|Ta¡, a(me)n. | da S|eun|dv(ne) n Z|m(a)

Ta mis|Ta c(o)d(va)ni, | a(me)n~ (Temo jojua, `vinme giorgi monazonis mier gadawerili 

X-XI saukuneebis oTxTavi venis nacionaluri biblioTekidan (Ven.1)~, saqarTvelos 

Sua saukuneebis istoriis sakiTxebi, VIII, eZRvneba akademikos niko berZeniSvilis 

dabadebidan 110 wlisTavs (Tbilisi, 2005), 201).

10 `ufalo, Seiwyale suli mSobelTa giorgisTa¡, da Seundven ZmaTa misTa codvani, amen~ 

(qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, 

lela SaTiriSvilma da nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT (Tbilisi, 2018), 

15), “May Lord have mercy upon the souls of Giorgi’s parents, and may his brothers be relieved of 
sins, amen” (The Georgian Manuscript Book Abroud, Compiled by Maia Karanadze, Vladimer Kekelia, 
Lela Shatirishvili and Nestan Chkhikvadze, Edited by Nestan Chkhikvadze (Tbilisi, 2018), 15). Sdr.: 

qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, 

lela SaTiriSvilma da nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT, meore Sevsebuli 

gamocema (Tbilisi, 2023), 15.
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romelzec, savaraudod, oqrosferi sawer-saRebavi iyo gadatarebuli; I striqonis I grafema 

(s), X striqonis XIII grafema (R) da XIII striqonis I grafema (w) _ wiTeli feris sawer-

saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs; X striqonis bolos dasmulia orwertili, 

xolo XIV satriqonis bolos _ sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; melani TiTqmis mTlianad aris gadasuli, ris gamoc teqstis mxolod ramdenime 

fragmentis wakiTxva xerxdeba. rac Seexeba teqstis sxva fragmentebs, maTi amokiTxva 

ultraiisfersxivebiani gamanaTeblis daxmarebiTac ki ver xerxdeba; anderZis teqsti, 

dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

samjer: pirvelad _ 2004 wels, Cems mier11; meored _ 2005 wels, Cemsave mier12; xolo mesamed 

_ 2007 wels, iost gipertis, zurab sarjvelaZisa da lamara qajaias mier, qarTul da 

inglisur enebze13.

11 `saxe[liT]a mamis[(a¡)]Ta, [Zi]s(a¡)Ta da [s](u)l(i)sa wm(i)dis(a¡)Ta, meoxe|biTa w(mid)isa 

R(mr)T(i)s mS(o)b(e)lis(a¡)Ta, [Z]aliTa da SewevniTa | cxovels myofelisa p(a)tiosnisa 

j(ua)r(i)s(a¡)Ta, meoxe|biTa da [wyalo]biTa(?) w(mid)isa w(inas)w(arme)ty(ue)lisa da 

winamorbe|disa iovane n(a)Tlismcemelis(a¡)Ta, w(mida)Ta da y(ovla)d qebu|lTa m(o)

ciq(u)lTa [...] maxarebelTa [...] da w(mid)isa | da sak(ui)rvelTmoqm[edi]sa suimeonisiTa 

[...] | [...] moZR(u)risa Cemisa keTilisa(?) | [...] myo(?) me(?) [...] da q(ue)y(a)n(i)|sam(a)n(?) 

me, gl(a)x(a)km(a)n R(mrTisa)m(a)n, umrwmesm(a)n mon[azon]Taman(?) g(iorg)i. | da weril [...] 

CemTa g(a)nmanaTlebelad | [...] da saxsenebelad mSobelTa CemTaT(¢)s. | w(mida)¡ ese s(a)x(a)

reb(a)Y w(e)r(i)l a(r)s st(e)f(a)nes(a)T(¢)s, febroniaYs(a)T(¢)s da | guaranduxtis(a)T(¢)s da 

k(¢rik)e(sa)T(¢)s, i(o)v(a)n(e)s(a)T(¢)s da d(a)viTis(a)T(¢)s~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~, 175. Sdr.: qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, 15; The Georgian 
Manuscript Book Abroud, 15; qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, meore Sevsebuli 

gamocema, 15).

12 `saxe[liT]a mamis(a¡)Ta, [Zi]s(a¡)Ta da [s](u)l(i)sa wm(i)dis(a¡)Ta, meoxe|biTa w(mid)isa R(mr)

T(i)s mS(o)b(e)lis(a¡)Ta, [Z]aliTa da SewevniTa | cxovels myofelisa p(a)tiosnisa j(ua)r(i)

s(a¡)Ta, meoxe|biTa da [wyalo]biTa w(mid)isa w(ina¡s)w(arme)ty(ue)lisa da winamorbe|disa 

iovane n(a)Tlismcemelis(a¡)Ta, w(mida)Ta da y(ovla)d qebu|lTa m(o)ciq(u)lTa [...] 

maxarebelTa [...] da w(mid)isa | da sak(ui)rvelTmoqm[edi]sa suimeonisiTa da tZrsa (?) 

| w(mid)isa [...] xeliTa (?) moZR(u)risa Cemisa keTilisa | [...] myo (?) me [...] xolo (?) da 

q(ue)y(a)n{i}|sam(a)n, me, gl(a)x(a)km(a)n R(mrTisa)m(a)n, umrwmesm(a)n mon[azon]Taman g(iorg) i. 

| da weril [...] CemTa g(a)nmanaTlebelad | [...] da saxsenebelad mSobelTa CemTaT(¢)s. 

| w(mida)¡ ese s(a)x(a)reb(a)Y w(e)r(i)l a{r}s st(e)f(a)nes(a)T(¢)s, febroniaYs(a)T(¢)s da | 

guaranduxtis(a)T(¢)s da k(¢rik)e(sa)T(¢)s, i(o)v(a)n(e)s(a)T(¢)s da d(a)viTis(a)T(¢) s~ (jojua, 

`vinme giorgi monazonis mier gadawerili X-XI saukuneebis oTxTavi venis nacionaluri 

biblioTekidan (Ven.1)~, 205. Sdr.: enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-

minawerebis klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 861; qarTuli xelnaweri 

wigni sazRvargareT, 15; The Georgian Manuscript Book Abroud, 15; qarTuli xelnaweri wigni 

sazRvargareT, meore Sevsebuli gamocema, 15).

13 `saxeliTa mam~sTa Z~sTa da s~lisa w~YTa meoxe|biTa w~isa R~ismS~blisaYTa 

ZaliTa da SewevniTa | -------m------isa p~tiosnisa j~isaYTa meoxe|biTa da. ------biTa 

wi~sa ww~ty~lisa da winamorbe|disa iovane na~Tlis-mcemelisaYTa w~Ta da y~d 

qebu|lTa mc---------------- maxareblisaYTa da wi~sa | ------------------------------nisiTa. 

da fa-- | ----------------------------sa Cemi aqa pirsa | ------------------------------------da C~eni | 

------------R----------------------aman g~i:. | da -------------------------- g~nmanaTlebelad | -----

--------- da saPsenebeli mSobelTa CemTaT~s | w~Y ese sx~reb~Y b----- stf~nesT~s 
febroniaYsT~s da | guaranduxtisT~s da k~eT~s ivn~sT~s da d~viT~sT~s:.~; 
`s[axeliTa mam{i}s{a¡}Ta Z{i}s{a¡}Ta da s{u}lisa w{midisa}¡Ta meoxe]|[biTa] [w{mid}isa 

R{mrT}is(mS{o}blis)[a¡Ta Za](liTa da S](ewevniTa) | [-------m------isa p{a}tios](nisa j{uar})

[isa¡Ta meoxe]|[biTa.] [da------biTa]* (*Read vedrebiTa?) w{mid}isa w{ina}w{arme}ty{ue}

lisa da winamorbe|(d)[isa] [iovane] (n)[aTli](s-mcemelisa)[¡T]<a> w{mida}Ta da y{ovla}d 

qebo¢|[lTa]* (*The restitution of St. John‘s name at the given place is uncertain) [mc--------------* (*Read 
m{o}ciqulTa¡Ta da iovane?) maxareblisa¡Ta] da w{mid}isa | [------------------------------ni
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1. saxe[---]a mamisT~a [--]s~Ta da [-]~lsa wm~dis~Ta meoxe

2. biTa w~isa RT~s mSb~lis~Ta [Z]aliTa da SewevniTa

3. cxovels myofelisa pti~osnisa jr~sTa meoxe

4. biTa da [-----]biTa wi~sa wwty~lisa da winamorbe

5. disa iovane nT~lismcemelis~Ta w~Ta da y~d qebu

6. lTa m~ciq~lTa [...] maxarebelTa [...] da wi~sa

7. da sak~rvelTmoqm[---]sa suimeonisiTa [...] da tZrsa (?)

8. w~isa [...] xeliTa (?) moZR~risa Cemisa keTilisa

9. [...] myo (?) me [...] xolo (?) da q~yn

10. sam~n me gl~xkm~n R~mn umrwmesm~n mon[----]Taman g~i:

11. da weril [...] CemTa g~nmanaTlebelad

12. [...] da saPsenebelad mSobelTa CemTaT~s

13. w~Y ese sx~rebY wr~l a[-]s st~fnesT~s febroniaYsT~s da

14. guaranduxtisT~s da k~eT~s iv~nsT~s da dv~iTisT~s:.

`saxe[liT]a mamis(aY)Ta, [Zi]s(aY)Ta da [s](u)l(i)sa wm(i)dis(aY)Ta, meoxe|biTa w(mid)

isa R(mr)T(i)smS(o)b(e)lis(aY)Ta, [Z]aliTa da SewevniTa | cxovelsmyofelisa p(a)

tiosnisa j(ua)r(i)s(aY)Ta, meoxe|biTa da [wyalo]biTa w(mid)isa w(inaY)w(arme)ty(ue)

lisa da winamorbe|disa iovane n(a)Tlismcemelis(aY)Ta, w(mida)Ta da y(ovla)d 

qebu|lTa m(o)ciq(u)lTa, [...], maxarebelTa, [...] da w(mid)isa | da sak(K)rvelTmoqm[edi]

sa suimeonisiTa.

[...] da t{a}Z{a}rsa (?) | w(mid)isa [...] [sa]xeliTa (?) moZR(u)risa Cemisa keTilisa, | [...] 

myo (?) me [...] xolo (?) da q(ue)y(a)n(i)|sam(a)n, me, gl(a)x(a)km(a)n R(mrTisa)m(a)n, umrw(e)

mesm(a)n mon[azon]Taman g(iorg)i. |

da weril [ars] (?) [...] [PeliTa] (?) Cem{i}Ta (?) g(a)nmanaTlebelad | [...] da saPsenebelad 

mSobelTa CemTaT(K)s. |

w(mida)Y ese s(a)x(a)reb(a)Y w(e)r(i)l a{r}s st(e)f(a)nesT(K)s, febroniaYsT(K)s da | 

guaranduxtisT(K)s da k(Krik)e(s)T(K)s, i(o)v(a)n(e)sT(K)s da d(a)viTisT(K)s~.

II. xelnaweris gviandeli minawerebi

1. minaweri dawerilia 2r-s qveda arSiaze, Tavdayira; erTi striqoni; nusxuri; moSavo-

moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

siTa.] da(fa)[--] | [----------------------------](sa Cem)[i aqa pir]sa | [------------------------------

------] (da) [C]({u}eni) | [------------] R[----------------------a](man g{¢rg¢n})[i]:. | [da ------------

-------------- g{a}n](mana)[Tlebel]ad* (*The reading g{a}nmanaTlebelad is uncertain) | [--------
------ da sa£senebeli mSobelTa C](emTaT{¢})s | w[{mida}¡ ese s{a}x{a}reb{a}¡ b-----] (st{e}

f{a}nesT{¢}s febronia¡sT{¢}s da | [guaran]duxtisT{¢}s da k~eT{u}s ivn{i}s{a}T{¢}s da 

d{a}viT{i}sT{¢}s:.~; “In the name of the Father, the Son and t he Holy Ghost, with the help | of the Holy 
Mother of God (and) with the power and the support | -------- of the Honourable Cross, with the help | and 
the ---- of the holy Prophet and Forerunner | John the Baptist, of the holy and overall praised | Apostles (?) 
and of John (?) the Evangelist and the holy | --------------------- and ----- | -----------my ----- here the face 
| -------------------- and our | --------------------- crown. | And -------------- as enlightener | ---------- and (for 
the) commemoration of my parents | ----- these holy Gospel(s) for Sṭepane and Pebronia and | Guaranduxṭ 
and for 25th June for David” (Monumenta Paleographica Medii Aevi, Collection publiée sous les hauts 
patronages du lʼUnion académique internationale, du Comité international de paléographie latine, de la 
Commission internationale de diplomatique dirigée par Élisabeth Lalou, Jean-Pierre Mahé et Marc Smith, 
Series Ibero-Caucasica, The Old Georgian Palimpsest Codex Vindobonensis georgicus 2, I, Edited by Jost 
Gippert, in co-operation with Zurab Sarjveladze and Lamara Kajaia (Turnhout, 2007), XXV).
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klaknili xazi; II-III grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; teqsts axasiaTebs 

iotametoba; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

r[--] da gis S~Y Ra

`r[-][s] da g{iorg}is S{eundnes}<Y> R{merTman}<a>~.

2. minaweri dawerilia 2v-sa qveda arSiasa da 3r-s qveda arSiis marcxena monakveTze; 

sami striqoni; mxedruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; I striqonis dasawyisSi dasmuli qanwili 

da I-IV grafemebi, agreTve, II striqonis I-IV grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; 

nakluli grafemebis nawili konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweri, 

paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. [-----]a dedo: flsa: grazdilsa: sulTn
2. {S}[---]dnes RmerTmn: imisTa: deda mamTa: Seun 2v||3r
3. dnesa: RmerT[--]

`[†]. [suls]a dedofl{i}sa g<r>az{r}dil{i}sa sulT{a}n{asa} | S[eun]dnes RmerTm{a}n.

imisTa deda-mam{a}Ta Seun2v||3rdnes<a> RmerT[m(a)n]~.

3. minaweri dawerilia 5v-s qveda arSiaze; erTi striqoni; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri, 

paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

q: sulsa: mxoevnsa: Sundnes RmerTmn

`q. sulsa mxoevn{i}sa (?) S{e}undnes RmerTm{a}n~.

4. minaweri dawerilia 8v-s qveda arSiaze; erTi striqoni; nusxuri; Savi feris melani; 

gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori xazi; minaweri 8v-ze 

warmodgenili ZiriTadi teqstis bolo striqonis dasawyis fragments imeorebs; minaweri, 

paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

vda m~Tsa loc

`v{i}da mT(a)sa loc~.

5. minaweri dawerilia 12v-sa da 13r-s qveda arSiebze; sami striqoni; nusxuri; moSavo-

moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XVI-XVII saukuneebs 

miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sl~sa nuralis: S~s R~ 12v||13r 

2. mis meuRls: raodenas

3. S~n R~n
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`s(u)lsa nuralis{a} S(eundne)s R(merTman). 12v||13r 

mis meuRl{e}s{a} raodenas | S(eundve)n R(merTma)n~.

6. minaweri dawerilia 25v-s qveda arSiaze, #1 minaweris xeliT; sami striqoni; nusxuri; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori 

xazi; teqsts axasiaTebs iotametoba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. gergZesa sorzs S~Y R~Y misa me

2. uRlsa gilverdis S~Y R~Y mTTa

3. ZeT S~Y R~Y

`gerg{i}Zesa sorzs S(eundnes)<Y> R(merTman)<Y>.

mis{s}a me|uRl{e}sa gilverdis S(eundnes)<Y> R(merTman)<Y>.

m{a}TTa |ZeT{a} S(eundnes)<Y> R(merTman)<Y>~.

7. minaweri dawerilia 26r-s qveda arSiaze; ori striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; I striqonis XII-XIV grafemebi, melnis gadasvlis gamo, 

dakargulia; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. † rosafas da go[---]

2. as Ss Rm a~n slTs

`†. rosafas da go[---]|as S{eundne}s R{merT}m{an}, a(me)n. slTs (?)~.

8. minaweri dawerilia 32r-s qveda da marjvena arSiebze (marjvena arSiaze _ gverdulad, 

qvemodan zemoT); oTxi striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri, paleografiuli 

niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. dovlaTbegs Sundnes

2. RmerTma da misTa d m T~n ||

3. mis SvlTa xocadieRs da missTa da a

4. varTeTufs da anRlat~n S R an

`dovlaTbegs S{e}undnes | RmerTma{n} da misTa d{eda}-m{amaTa}, <T>(ame)n. ||

mis{Ta} Sv{i}lTa: xocadieRs da mis<s>Ta da{Ta} _ a|varTeTufs da anRlat(a)n(s) 

S{eundnes} R{merTman}, a{me}n~.

9. minaweri dawerilia 35v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

q sulsa: rosafsa: Sundne RmerTmn

`q. sulsa rosaf{i}sa S{e}undne{s} RmerTm{a}n~.
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10. minaweri dawerilia 38v-sa da 39r-s qveda arSiebze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; III striqonis V (u) 

da IX (e) grafemebis qveda fragmentebi, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. q: suls: ionnasa: Sundn: RmerT 38v||39r
2. mn: misa meuRlsa: elsabe
3. dsi S<u>ndn<e>s: RmrTmn

`q. suls{a} ion<n>asa S{e}undn{es} RmerT38v||39rm{a}n.

mis{s}a meuRl{e}sa el{i}sabe|ds<i>{a} S{e}undnes Rm{e}rTm{a}n~.

11. minaweri dawerilia 40r-s marjvena arSiis zeda naxevarze; rva striqoni; nusxuri; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; VII striqonis IV-V grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli grafemebi 

konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, 

XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. R~o S~e

2. suli

3. sKmeo

4. nasi dR

5. esa ma

6. s gan

7. kiT[--]is

8. a~n

`R(merT)o, S(eiwyal)e | suli | sKmeo|nasi dR|esa ma|s gan|kiT[xv]is{asa}, | a(me)n~.

12. minaweri dawerilia 43v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. sulsa: maxrs: Seundne
2. Rmermn:

`sulsa max{a}r{e}s{a} Seundne{s} | Rmer{T}m{a}n~.

13. minaweri dawerilia 44v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili erTgan; qaragmis niSnebi ar 

axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; II striqonis XI grafemis (e) qveda fragmenti, 

furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. sulsa giorgisa
2. Seundnes: Rm<e>rTmn

`sulsa giorgisa | Seundnes RmerTm{a}n~.
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14. minaweri dawerilia 49r-s marjvena arSiis zeda naxevarze, #11 minaweris xeliT; 

oTxi striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila; minaweris 

qvemoT imave xeliTa da identuri melniT dawerili iyo aTstriqoniani teqsti, romelic 

saguldagulod aris amofxekili. 

1. narima

2. ns Sund

3. nes Rm~a

4. a~n

`narima|ns S{e}und]|nes R(merT)ma(n)], | a(me)n~.

15. minaweri dawerilia 49v-s marcxena arSiis qveda naxevarze, gverdulad, qvemodan 

zemoT; sami striqoni; nusxuri (?); Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi 

ar ganirCeva; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweri, teqstis dasawyisSi dasmuli 

qanwilis gamoklebiT, saguldagulod aris amofxekili; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. † [----------------]

2. [----------------]

3. [----]

`†. [----------------]|[----------------]|[----]~.

16. minaweri dawerilia 50r-s, 50v-sa da 51r-s qveda arSiebze, #8 minaweris xeliT; xuTi 

striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis IV-VI da IX-XIII grafemebi, II striqonis 

XI-XII grafemebi da III striqonis I grafema, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli 

grafemebi konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweri, paleografiuli niSnebis 

mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. gun[---] da [-----]

2. rimamca Ses [--] 50r||50v
3. [-]li saTi gunaSas

4. da gorgi norazi 50v||51r
5. zas S~s R~m

`gun[aS{a}s{a}] (?) da [-----]|rimamca{sa} (?) S{eundn}es [R{merTma}n]. 50r||50v

[s]{u}li saTi-gunaSas{i}| da gorgi-norazi50v||51rzas{i} S(eiwyalo)s R(merT)m(an)~.

17. minaweri dawerilia 52v-s qveda arSiaze, #11 minaweris xeliT; sami striqoni; 

nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. R~o S~e suli Snorisi misi meuRl

2. isa badursi lazarisa fe

3. roJisi S~ns RmTn an
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`R(merT)o, S(eiwyal)e suli Snorisi, misi meuRl|isa badur{a}si, lazarisa, 

fe|roJisi, S(eund)n(e)s Rm(er)Tma}n, a{me}n~.

18. minaweri dawerilia 54r-s marjvena arSiaze, gverdulad, qvemodan zemoT; erTi 

striqoni; minaweris dasawyisi fragmenti, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nusxuri; 

moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; teqstis bolos dasmulia 

orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri, paleografiuli 

niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

[...]s S~ns R~n Saros S~ns R~n:-

`[...]s S(eund)n(e)s R(merTma)n.

Saros S(eund)n(e)s R(merTma)n~.

19. minaweri dawerilia 55v-s marcxena arSiasa (gverdulad, zemodan qvemoT) da qveda 

arSiaze, 56r-s qveda arSiaze, marjvena arSiasa (gverdulad, qvemodan zemoT) da zeda arSiaze 

(Tavdayira), 55v-s zeda arSiaze (Tavdayira), 56v-s marcxena arSiasa (gverdulad, zemodan 

qvemoT) da qveda arSiis marjvena naxevarze; xuTi striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

V striqonis dasawyissSi dasmulia sami jvari; minawers axasiaTebs anmetoba; I striqonis 

I-II, V-VII, X-XIV, XXV, XXXIX grafemebi, II striqonis I-II, IV-XI, XIV, XVIII-XXIII grafemebi, III 

striqonis I, IX-XVII, XXXIX-XL grafemebi, IV striqonis I-XII, XXII, XXXV grafemebi, V striqonis 

VI grafema da VI striqonis IX-X, XXIV-XXVIII grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; 

nakluli grafemebis nawili konsteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris 

teqsti, romelic iuridiul dokuments _ joxaZeTa (?) erTobis pirobis wigns warmoadgens, 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. [--]sT[---] da [-----] da erTamnTs[-] || ukiTxvi ara qnl [-]y

2. [--]u[--------]es[-]fer[------] || romelmnca es gnbl o55v||56r
3. [-]aTa mesa[-]||[--------] da viT Caa joxa||ZeTa orTav [--]

4. [------------] eraTa sul d[-] || erT Porcaobis[-] 56r||55v

5. † † † oRmTs[-]da 55v||56v
6. amisni mo[--]ni vrT sexn d mTk [-----] || q rp

`[--]sT[---] da [-----] da erT<a>m<a>n{e}T{i}s[a] || ukiTx{a}vi ara q{m}n{u}l [i]y{o}, 

|| [--]u[--------]es[-]fer[------]. ||

romelm{a}nca es{e} g{a}n{ge}b{u}l{i} o55v||56r[-]aTa mesa[-]||[--------] da 

viT{a} C{uen}<aa>, joxa||ZeTa, orTav [--]||[------------] er<a>T<a>sul d[a] || 

erTPorc<a>obis{a}[s]{a}. 56r||55v

† † †. oRmTs[-]da (?) 55v||56v
amisni mo[w]{a}[m]{e}ni v{a}rT: sexn{ia} d{a} m{a}T{i}k{a} [-----]. ||

q{ronikonsa} rp (180+1312=1492 w.)~.

20. minaweri dawerilia 58v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. sulsa lomsa: Seundn
2. e RmerTmn:

`sulsa lom{i}sa Seundn|e{s} RmerTm{a}n~.

21. minaweri dawerilia 68v-sa da 69r-s qveda arSiebze, #3 minaweris xeliT; oTxi 

striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; II striqonis VIII grafema (T) minaweris 

damweris mier odnav mogvianebiT, striqonis zeda xazSia dawerili; III striqonis I grafema, 

melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sulsa: maxrs: Seun
2. dne RmerTmn: masas meuRl
3. [-]sa: mans 68v||69r
4. Seundes RmerTmn

`sulsa max{a}r{e}s{a} Seun|dne{s} RmerTm{a}n.

m<a>{i}s<a>s{a} meuRl|[e]sa man{a}s{a} 50v||51r Seund{n}es RmerTm{a}n~.

22. minaweri dawerilia 71v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili TiTqmis 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

q sulsa: elsa. Sundne: RmerTmn

`q. sulsa el{ia}sa S{e}undne{s} RmerTm{a}n~.

23. minaweri dawerilia 87v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sulsa: yznsa: Seundn
2. s RmerTmn:

`sulsa y{a}z{a}n{i}sa Seundn{e}|s RmerTm{a}n~.

24. minaweri dawerilia 92v-s qveda arSiaze; sami striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; I striqonis bolos dasmulia wertili, II striqonis 

bolos _ orwertili, xolo teqstis bolos _ sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili an swori xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XIV-XV saukuneebs 

miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~lsa kombas Zesa i~es S~ns R~n.

2. misa meuRlesa destanjars S~ns R~n:

3. ZeTa misTa S~ns R~n:.
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`s(u)lsa kombas-Zesa i(ovan)es(a) S(eu)n(dne)s R(merTma)n. |

mis{s}a meuRlesa destanjars S(eu)n(dne)s R(merTma)n. |

ZeTa misTa S(eu)n(dne)s R(merTma)n~.

25. minaweri dawerilia 93r-s, 93v-s, 94r-s, 94v-s, 95r-sa da 95v-s qveda arSiebze, 96r-s 
qveda arSiasa da marjvena arSiis qveda naxevarze (gverdulad, qvemodan zemoT), 96v-s qveda 

arSiaze, 97r-s qveda arSiis marcxena kideze, 97v-s, 98r-s, 98v-s, 99r-s, 99v-s, 100r-s, 100v-s, 
101r-sa da 100v-s qveda arSiebze; ocdaTormeti striqoni; mxedruli; IV striqonis VII-VIII 

grafemebi (di) da XXX striqonis XI grafema (q) _ nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili, sami wertili an oTxi wertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; teqstis dasawyisSi dasmulia 

qanwili; XII striqonis XIV-XVI grafemebi, XIII striqonis XV grafema da XVII striqonis I 

grafema, melnis gadasvlis gamo dakargulia; nakluli grafemebis nawili konteqstis 

gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; teqstSi ramdenimgzis aris gamoyenebuli e.w. maCxitisZis 

Cini; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris 

teqsti, romelic iuridiul dokuments _ Sewirulebis wigns warmoadgens, gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. q saxeliTa RmrTisaTa
2. mamisa Zisa da sulisa wm 93r||93v
3. idisaTa Suamdgomlo
4. biT:. wmididisa:. iovan 93v||94r

5. e naTlismceelisaTa 94r||94v
6. ioveane:. naTlismcemeli
7. sa:. eklesiasa: Sgn: erTi 94v||95r
8. fardagi:. erTi:. £el
9. mandili:. erTi:. taSti 95r||95v
10. erT:. maSraba:. erTi
11. sacecxurni:. erTii 95v||96r
12. laxurkovzi:. eri:. [---]
13. mni:. erTi niWurbi [-]rTi:. barZimi 96r||96v
14. Wemsa: gursamlocveloT
15. da We:. mTus:. ese aTi gi 96v||97r

16. rigi 97r||97v
17. [-]igi:: WurWli: damic:.
18. naTlisamcemlisa ekle 97v||98r

19. siasa Sign:. Wemsa:. sauku 98r||98v
20. nosa saxlsa: da sa:. Ziraku
21. lsa:. saflavsa Sign:. 98v||99r
22. vnca:. ra:. gardamisxu 
23. os: amamca:. oTxTavi 99r||99v
24. Ta maxarebelTa:. madl
25. iTa:. ivovane naTls 99v||100r

26. mcemelisa:. madli 100r||100v
27. saTa:. krulca aris:. da
28. vinca:. Sendobasa 100v||101r
29. brZanebdeT da mogu
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30. £senebdeT:. Tqenca 101r||101v
31. Segindnes RmerT
32. m~n:. a~n

`q. saxeliTa RmrTisa{Y}Ta, | mamisa, Zisa da sulisa wm93r||93vidisa{Y}Ta, Suamdgom{e}

lo|biT{a} wmidi<di>sa iovan93v||94re naTlismce{m}elisa{Y}Ta. 94r||94v
iov<e>ane naTlismcemeli|sa eklesiasa S{i}g{a}n:

erTi _ 94v||95r fardagi.

erTi _ Pel|mandili.

erTi _ taSti. 95r||95v
erT{i} _ maSraba.

erTi _ | sacecxurni.

erTi<i> _ 95v||96r laxu{a}r-kovzi.

er{T}i _ [---]|mni.

erTi _ niWurbi.

[e]rTi _ barZimi. 96r||96v

Wemsa gu{a}rsamlocveloT | da WemTu{i}s ese aTi <gi> 96v||97r rigi 97r||97v <[r]igi> 

WurW{e}li damic | naTlis<a>mcemlisa ekle97v||98rsiasa Sig{a}n, Wemsa sauku98r||98vnosa 

saxlsa da saZir<a>ku{e}|lsa saflavsa Sig{a}n. 98v||99r

v{i}nca ra gardamisxu{a}|os, amamca oTxTavi99r||99vTa, maxarebelTa madl|iTa, 

ivovane naTl{i}s99v||100rmcemelisa madli100r||100v<sa>Ta krul{m}ca aris da | vinca 

Sendobasa 100v||101r brZanebdeT da mogu{i}|PsenebdeT, Tq{u}enca 101r||101v Segindnes 

RmerT|m(a)n, a(me)n~.

26. minaweri dawerilia 102r-s qveda arSiasa da marjvena arSiis qveda kidesTan; sami 

striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar 

axlavs; II striqonis III grafema (x) sarkiseburi SebrunebiT aris dawerili; I striqonis 

XIII grafema, II striqonis VII-IX da XIII-XV grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; 

nakluli grafemebi konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; teqsts axasiaTebs 

anmetoba; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XIV-XV saukuneebs miekuTvneba; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sulasa konaba[-]Ta
2. maxarebelsa S[---] ||
3. Rmn

`sul<a>sa kon<a>ba[e]T<a> | maxarebelsa S{eu}[nd{ve}n] | R{merT}m{a}n~.

27. minaweri dawerilia 104v-sa da 105r-s qveda arSiebze; oTxi striqoni; nusxuri; 

I striqonis I grafema, didi zomis sazedao aso (s) _ asomTavruli; yavisferi melani; I 

striqonis I grafema (s) _ wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi: wertili 

alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; I striqonis XII 

grafemis (i) Semdeg minaweris damweris mier dawerilia grafema s, romelic damwerisave 

mier aris gadaxazuli; II striqonis VIII grafema (¡) minaweris damweris mier odnav 

mogvianebiT, striqonis zeda xazSia dawerili; teqstSi bgera a, rig SemTxvevebSi, grafema 

¡-s daxmarebiT aris gadmocemuli; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XIV-XV 

saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.



32

1. s~lsa. sxlivTsi Ze

2. sa. sxlvTYsa. da meu 104v||105r
3. RlesY. missa. ma~rexs

4. S~n. R~n. erisTa~vsa

`s(u)lsa sxlivTs<i> (?) Ze|sa sxlvTYsa (?) da meu104v||105rRl-esY missa marexs | 

S(eundve)n R(merTma)n, erisTavsa~.

28. minaweri dawerilia 105v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. amabisi: misa: meuRlsa
2. Sundnes: RmerTmn:

`amabisi (?).

mis{s}a meuRl{e}sa | S{e}undnes RmerTm{a}n~.

29. minaweri dawerilia 112v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; III striqonis VIII 

grafemis (u) qveda fragmenti, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. :q sulsa: anasa Seundnesi
2. RmerTmn: mssa meuRlesa
3. mRrnsa: S<u>ndnes.

`q. sulsa anasa Seundnes<i> | RmerTm{a}n.

m{i}ssa meuRlesa | m{a}Rr{a}nsa S{e}undnes~.

30. minaweri dawerilia 119v-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. † sulsa: sulTnasas: Seundnesi: RmerT
2. mn: misaTa: deda mmTa: Seundnesi:
3. RmerTmn:

`†. sulsa sulT{a}nasa<s> Seundnes<i> RmerT|m{a}n.

mis<a>Ta deda-m{a}m{a}Ta Seundnes<i> |RmerTm{a}n~.

31. minaweri dawerilia 120v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. papasa: da: misa: meuRls
2. qalijamas: Seundnes
3. RmerTmn

`papasa da mis{s}a meuRl{e}s{a} | qalijamas Seundnes | RmerTm{a}n~.

32. minaweri dawerilia 121v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli sityvis Semdeg; 

qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. q sulsa: suinxasa: Sundnes: Rmer
2. Tmn:

`q. sulsa suin{a}xasa (?) S{e}undnes Rmer|Tm{a}n~.

33. minaweri dawerilia 124v-s qveda arSiaze, #8 minaweris xeliT; sami striqoni; 

nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; I striqonis XIII grafema (o) minaweris damweris mier odnav 

mogvianebiT, striqonis zeda xazSia dawerili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. R~o S~e s~li filasonasi da

2. misi meuRle marjan a~n

3. dResa ms gnkiTxvisasa

`R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)li filasonasi da | misi meuRle marjan, a(me)n, | dResa 

m{a}s g{a}nkiTxvisasa~.

34. minaweri dawerilia 137v-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

mxedruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

† sulsa: besasa: Seundne: RmerTmn

`†. sulsa besasa Seundne{s} RmerTm{a}n~.

35. minaweri dawerilia 139v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sulsa: iovnesa: Seundn
2. RmerTamn

`sulsa iov{a}nesa Seund{ne}n | RmerT<a>m{a}n~.

36. minaweri dawerilia 141v-s qveda arSiaze; ori striqoni; nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 
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minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. yirmizs S~ns R~n a~n es oTxT

2. avi misis mamis nasyidia

`yirmizs S(eund)n(e)s R(merTma)n, a(me)n.

es oTxT|avi misis mamis nasyidia~.

37. minaweri dawerilia 142v-s qveda arSiaze, #36 minaweris xeliT; ori striqoni; 

nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sl~sa sKmons da misa meuRlesa

2. baxSis S~ns R~n a~n rom~nozs

`s(u)lsa sKmon{i}s{a} da mis{s}a meuRlesa | baxSis S(eund)n(e)s R(merTma)n, a(me)n, 

rom(a)nozs~.

38. minaweri dawerilia 151v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; III striqonis XVI 

grafemis (e) qveda fragmenti, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. :q sulsa: lomasansZsa sefesa
2. Sunes: RmerTmn: misa: meuRlesa
3. mrexsa: Sednesi: Rm<e>rTmn

`q. sulsa lom<a>s{i}an{i}sZ{e}sa sefesa | S{e}un{dn}es RmerTm{a}n.

mis{s}a meuRlesa | m{a}rexsa Se{un}dnes<i> RmerTm{a}n~.

39. minaweri dawerilia 153v-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

mxedruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

† sulsa: sulTnsasa: Seudnesi: RmerTmn

`†. sulsa sulT{a}n{a}sa<sa> Seu{n}dnes<i> RmerTm{a}n~.

40. minaweri dawerilia 156v-sa da 157r-s qveda arSiebze; sami striqoni; nusxuri; 

moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. R~o S~e s~li suq~isasi

2. dResa masa gankiT 156v||157r
3. xvisasa a~n bi
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`R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)li suqisasi | dResa mas<a> gankiT156v||157rxvisasa, a(me)n 

<bi>~.

41. minaweri dawerilia 157r-s marjvena arSiis zeda naxevarze, #40 minaweris xeliT; 

Tormeti striqoni; nusxuri; I striqonis I-II grafemebi (Se) _ mxedruli; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. Se R~o

2. S~e

3. sul

4. i gio

5. rg

6. si d

7. Resa

8. mas g

9. anki

10. Txv

11. isasa

12. a~n

`<Se> R(merT)o, | S(eiwyal)e | sul|i gio|rg{i}|si d|Resa | mas g|anki|Txv|isasa, | 

a(me)n~.

42. minaweri dawerilia 158v-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. † sulsa: gorgisa: Seundnes. RmerTa
2. mn: da misa: meuRlesa: Seudness Rmer

`†. sulsa g{i}orgisa Seundnes RmerT<a>|m{a}n da mis{s}a meuRlesa Seu{n}dnes<s> 

Rmer{Tman}~.

43. minaweri dawerilia 159v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili TiTqmis 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. sulsa mamsa: Seundnes.
2. RmereTmn

`sulsa mam{a}sa Seundnes | Rmer<e>Tm{a}n~.

44. minaweri dawerilia 166v-s qveda arSiaze; ori striqoni; nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. R~o S~e elisabed dResa

2. mas gnTvsas an

`R(merT)o, S(eiwyal)e elisabed dResa | mas g{a}n{ki}T{x}v{i}sas{a}, a{me}n~.

45. minaweri dawerilia 168v-s qveda arSiaze, #44 minaweris xeliT; ori striqoni; 

nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. R~o: S~e: suli: nsyidasi da mis meuRle

2. sa vardisaxars Sundns Rn an

`R(merT)o, S(eiwyal)e suli n{a}syidasi da mis{sa} meuRle|sa vardisaxars S{e}

undn{e}s R{merTma}n, a{me}n~.

46. minaweri dawerilia 169r-s qveda arSiaze, #44 minaweris xeliT; sami striqoni; 

nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. gigutias da isa meuRlesa

2. brolisaxrs Sues Rmn a~n 

3. daRsa gnkTixvsa a~n

`gigutias da {m}is{s}a meuRlesa | brolisax{a}rs S{e}u{ndn}es R{merT}m{a}n, a(me)n, 

| d<a>R{e}sa g{a}nk{i}T<i>xv{isa}sa, a(me)n~.

47. minaweri dawerilia 169v-s qveda arSiaze; cxra striqoni; nusxuri; Savi feris melani; 

gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; teqstis 

dasawyisSi dasmulia qanwili; IX striqonis III grafemis (e) qveda fragmenti, furclis qveda 

arSiis CamoWris gamo, dakargulia; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI 

saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. † s~ua Caxurelsa vas

2. im yofilsa barna

3. ba~s Ses R~n m~sa meuRl

4. iaT

5. vr

6. Ses R

7. maTa

8. Svil

9. T Se R an

`†. su(ls)a Caxu{a}relsa va{r}s|im{e}-yofilsa barna|bas S{eundn}es R(merTma)n.

m{i}s{s}a meuRl{esa} | iaTa|v{a}r{s} | S{eundn}es R{merTman}. |

maT{T}[a] | Svil|T{a} S{eundn}e{s} R{merTman}, a{me}n~.

48. minaweri dawerilia 170r-s marjvena arSiaze, gverdulad, zemodan qvemoT, #27 
minaweris xeliT; erTi striqoni; minaweris bolo fragmenti, melnis gadasvlis gamo, 
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dakargulia; nusxuri; I striqonis I grafema, didi zomis sazedao aso (s) _ asomTavruli; 

yavisferi melani; I striqonis I grafema (s) _ wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis 

niSnebi: wertili yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: wertili; X grafema (¡) minaweris 

damweris mier odnav mogvianebiT, striqonis zeda xazSia dawerili; teqstSi bgera a, 

rig SemTxvevebSi, grafema ¡-s daxmarebiT aris gadmocemuli; minaweris nakluli bolo 

fragmenti konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

s~lsY. erisTYvsa. sx[--]lvTsa [...]

`s(u)lsY erisTYv{i}sa sx[--]lvTsa (?) [S(eundve)n] [R(merTma)n]~.

49. minaweri dawerilia 170r-s qveda arSiaze; erTi striqoni; daumTavrebeli; mxedruli; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili an sami wertili yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis 

mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

saxeliTa:. R~Ta: da Sua

`saxeliTa R(mrTisaY)Ta da Sua~.

50. minaweri dawerilia 170v-sa da 171r-s qveda arSiebze, #27 minaweris xeliT; oTxi 

striqoni; nusxuri; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: wertili TiTqmis yoveli 

sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili an swori xazi; II striqonis XVII 

grafema (¡) minaweris damweris mier odnav mogvianebiT, striqonis zeda xazSia dawerili; 

teqstSi bgera a, rig SemTxvevebSi, grafema ¡-s daxmarebiT aris gadmocemuli; III striqonis I-II 

da XVII-XVIII grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli grafemebi konteqstis 

gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. racY. vis rY. C~n. konbaeT

2. mRdelTY Plsa. mosrlY 170v||171r
3. [--]deblTY. aznaurTY. [--]~u

4. glexTY. m~T. y~TY: S~n. R~n

`racY vis{i} rY C(ue)n, konbaeT | mRdelTY, P{e}lsa mosr{u}lY _ 170v||171r [di]deb{u}

lTY, aznaurTY, [an]u | glexTY, m(a)T y(ovel)TY S(eundve)n R(merTma)n~.

51. minaweri dawerilia 172r-s qveda arSiaze, #27 minaweris xeliT; ori striqoni; 

nusxuri; I striqonis I grafema (m) _ asomTavruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: 

wertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

teqstSi bgera a, rig SemTxvevebSi, grafema ¡-s daxmarebiT aris gadmocemuli; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. mqael. mwerlsa. pai.

2. Wis Zesa. da mkzmvsY. S~n. Rn

`m{i}qael mwer{a}lsa, pai|WisZesa da mk{a}zm{a}vsY, S(eundve)n R{merTma}n~.

52. minaweri dawerilia 172v-s qveda arSiaze, #44 minaweris xeliT; ori striqoni; 

nusxuri; II striqonis I grafema (g) _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi 
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ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. R~o S~e s~li aslansi d wira

2. g mrinasi gabreamasi

`R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)li aslan{i}si d{a} wira|g-m{a}rinasi, gabreamasi~.

53. minaweri dawerilia 173r-s qveda arSiaze, #8 minaweris xeliT; ori striqoni; nusxuri; 

moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; I striqonis XI-XII grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli 

grafemebi konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. Ro Se filaso[--]

2. d msi meuRle

`R{merT}o, S{eiwyal}e filaso[na] | d{a} m{i}si meuRle~.

54. minaweri dawerilia 181v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; oTxi striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. :q sulsa: giogasa: Seundnes RmerTmn
2. misa: meuRlesa: Sundnesi. frangos Su
3. nds
4. Rmermn 

`q. sulsa gio{r}gasa Seundnes RmerTm{a}n. |

mis{s}a meuRlesa S{e}undnes<i>.

frangos S{e}u|nd{ne}s | Rmer{T}m{a}n~.

55. minaweri dawerilia 184v-sa da 185r-s qveda arSiebze, #3 minaweris xeliT; sami 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli 

sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. sulsa: abuynsa: da amisa
2. Ta ZmaTa: da dada mamTa 184v||185r
3. Seundne: RmerTmn 

`sulsa abuy{ae}n{i}sa da <a>mis<a>Ta ZmaTa d<a>{e}da-mam{a}Ta 184v||185r Seundne{s} 

RmerTm{a}n~. 

56. minaweri dawerilia 196v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. :ms Zmsa: dakonsa Sundne: Rmer
2. Tmn

`m{i}s{sa} (?) Zm{a}sa d{i}akonsa S{e}undne{s} Rmer|Tm{a}n~.

57. minaweri dawerilia 197v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. :q sulsa: oqrsa: Sundnesi:. Rmer
2. Tmn. misa: meuRlesa: nTsa
3. Sundnes: RmerTmn 

`q. sulsa oqr{ua}sa S{e}undnes<i> Rmer|Tm{a}n.

mis{s}a meuRlesa n{a}T{ia}sa | S{e}undnes RmerTm{a}n~. 

58. minaweri dawerilia 204v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. q suls: sxrulasa: Sundnesi
2. RmerTmn

`q. suls{a} s{i}x{a}rulasa S{e}undnes<i> | RmerTm{a}n~.

59. minaweri dawerilia 207v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili TiTqmis 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. q sulsa. sulTnsa: Sundnesi. Rmer
2. Tmn: misa: deda mamTa: Sundnes.
3. RmrTmn:

`q. sulsa sulT{a}n{a}sa S{e}undnes<i> Rmer|Tm{a}n.

mis{s}a deda-mam{a}Ta S{e}undnes | Rm{e}rTm{a}n~.

60. minaweri dawerilia 210v-s qveda arSiaze; sami striqoni; mxedruli; moSavo-

moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; 

qaragmis niSnebi ar axlavs; teqsts axasiaTebs anmetoba; minaweri, paleografiuli niSnebis 

mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. demetresa kobaZesaa: c
2. odavi: misni Seunadnes
3. RameraTama:
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`demetresa kobaZesa<a> c|od<a>v{an}i misni Seun<a>dnes | R<a>me-

r<a>T<a>ma{n}~.

61. minaweri dawerilia 233v-s zeda naxevarze (gadawerilia ZiriTadi teqstis VIII 

striqonis Sua da marjvena monakveTebze); daumTavrebeli; erTi striqoni; nusxuri; Savi 

feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri, paleografiuli 

niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

saxeliTa mamisaTa

`saxeliTa mamisaTa~.

62. minaweri dawerilia 233v-s zeda naxevarze (gadawerilia ZiriTadi teqstis IX, XI da 

XII striqonebze); daumTavrebeli; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema, didi zomis 

sazedao aso (s) _ asomTavruli; Savi feris melani; I striqonis I grafema (s) _ wiTeli feris 

sawer-saRebavi; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri, paleografiuli 

niSnebis mixedviT, XIII-XIV saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2007 wels, 

iost gipertis, zurab sarjvelaZisa da lamara qajaias mier, qarTul da inglisur enebze 14.

1. sxliTa RTisaTa

2. ese oTxTavi mo

`s{a}x{e}liTa R{mr}Tisa{Y}Ta. |

ese oTxTavi mo~.

63. minaweri dawerilia 233v-s qveda arSiis marcxena momankveTze; daumTavrebeli; 

erTi striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; 

teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweris VIII-XII grafemebi, melnis gadasvlis gamo, 

dakargulia; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

† ese sxre[-----]

`†. ese s{a}x{a}re[baY] [--]~.

64. minaweri dawerilia 244v-sa da 245r-s qveda arSiebze; daumTavrebeli; erTi striqoni; 

nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili an sami wertili TiTqmis 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; sityva `ninosa~ minaweris dedanSi II 

striqonis marjvena monakveTis qvemoT aris dawerili, Tumca es sityva minaweris Cemeul 

wakiTxvaSi, konteqstis gaTvaliswinebiT, III striqonis Sesabamis adgilas maqvs gadatanili; 

minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. salobersa:. efTimeTisa Ss

2. Rn:. sagtaTi dedabe 244v||245r

14 `saxeliTa R{mr}TisaTa | ese oTxTavi mo|[vec]i ~; “in the name of God I have given (?) these 
Gospels” (Monumenta Paleographica Medii Aevi, XXV).
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3. rsa: ninosa Ss: Rn: ms Svls

4. mnansa Ss Rn

`salobersa efT{v}imeT<i>sa S{eundne}s | R{merTma}n.

s<a>{o}gr{a}taT<i> dedabe244v||245rrsa ninosa S{eundne}s R{merTma}n.

m{i}s{sa} Sv{i}ls{a} | m{a}nan{a}sa S{eundne}s R{merTma}n~.

65. minaweri dawerilia 247v-s qveda arSiaze, #3 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. iovnes: Sundnesi RmerTmn
2. :msa Zms: nrmsa: Sundnes: RmerT
3. mn

`iov{a}nes S{e}undnes<i> RmerTm{a}n. |

m{i}s{s}a Zm{a}s{a} n{a}r{i}m{an}sa S{e}undnes RmerT|m{a}n~.

66. minaweri dawerilia 249v-sa da 250r-s qveda arSiebze, #3 minaweris xeliT; oTxi 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili 

TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia 

qanwili; III striqonis XIV-XVIII grafemebi da IV striqonis I-VIII grafemebi, melnis gadasvlis 

gamo, dakargulia; nakluli grafemebis nawili konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. q suls: sulTnsa: Sundnes
2. RmerT:mn: mmsa: Sueddns. 249v||250r
3. RmrTmn: misa meu[---] [--]asa
4. [--------]

`q. suls{a} sulT{a}n{a}sa S{e}undnes | RmerTm{a}n.

m{a}m{a}sa S{e}u<ed>{n}dn{e}s 249v||250r Rm{e}rTm{a}n.

mis{s}a meu[Rl{e}s]{a} [--]asa | [S{eun}dn{e}s] [R{mer}Tm{a}n]~.

67. minaweri dawerilia 255r-s qveda arSiaze; erTi striqoni; nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili erTgan; qaragmis niSnebi: wertili; minaweri, 

paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. orb~sa: Zesa: aba

2. Ss Rn

`orb{i}s<a>-Zesa aba{sa} | S{eundne}s R{merTma}n~.

68. minaweri dawerilia 256v-s qveda arSiaze, #25 minaweris xeliT; daumTavrebeli; ori 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. me iovanes
2. kombasaZesa damidga

`me, iovanes, | kombas<a>Zesa, damidga~.

69. minaweri dawerilia 257r-s qveda naxevarze, misi damwerisave mier daxatuli, 

mcenareuli motivebiT Semkuli, mrgval CarCoSi Casmuli didi zomis golgoTis jvris 

qvemoT; sami striqoni; nusxuri; I striqonis VII (H), VIII (T) da X (i) grafemebi _ mxedruli; 

Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; III striqonis VIII grafema 

(c) sarkiseburi SebrunebiT aris dawerili; III striqonis X grafema (h), furclis dazianebis 

gamo, nawilobriv dakargulia; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI 

saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti, romelic anbans warmoadgens, gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. a b g d i v H T T i
2. i l m n Y o p J r s

3. t K f q R P S c j h

`a, b, g, d, i, v, H, T, T i, | i, l, m, n, Y, o, p, J, r, s, | t, K, f, q, R, P, S, c, j, h~.

70. minaweri dawerilia 257v-s zeda naxevarze; cameti striqoni; nusxuri; IV striqonis 

VII grafema (m), VII striqonis I grafema (w) da XI striqonis I grafema (m), didi zomis sazedao 

asoebi _ asomTavruli; Savi feris melani; IV striqonis VII grafema (m), VII striqonis I 

grafema (w) da XI striqonis I grafema (m) _ wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis 

niSnebi: wertili an orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

I striqonis I grafema, agreTve, II, III, V, VI, VIII, X, XI da XII striqonebis bolo grafemebi, 

melnis gadasvlis, furclis dazianebisa da misi marcxena da marjvena arSiebis CamoWris 

gamo, dakargulia; nakluli grafemebi konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; 

minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris 

teqsti, romelic didi kvereqsis Semoklebul variants warmoadgens, gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. [-]S~KdobT. o~isa m~rT v~[-]o[--]

2. z~[-]T grdamo mSKdbi[-]a [--]

3. cxorebisaT~s slTa C~n[--]

4. sa o~isa mSKdbisa T~a yo]

5. vlisa sf~lsa srwmno~b[--]

6. dmkdrebulTa o~isa m~[--]

7. w~isa a~misi sxl~isa: T~s da

8. srwmno~biT da krZl[-]

9. le~biT SiSiTa R~Ta Sem]

10. avalTa m~s S~n o~isa m~r[-] 

11. mT~v~repiskpozisa C~n[-]

12. T~s: [-]xeliT p~tinTa mR[-]

13. l~Ta q~s m~r dknTa y~isa

`[m]SKdob(i)T, o(Kfl)isa m(ima)rT v(i)[l]o[c(o)T]. |

z(e)[c](i)T g{a}rdamo mSKd(o)bi[s]a [da] | cxorebisaT(K)s s{u}lTa C(ue)n[Ta]|sa, 

o(Kfl)isa.
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mSKd(o)bisa T(an)a yo]|vlisa s(o)fl(i)sa, s(a)rwm(u)no(e)b[iT] | d{a}mk{K}drebulTa, 

o(Kfl)isa m(ima)[rT]. |

w(mid)isa amis<i> s(a)xlisaT(K)s da | s(a)rwm(u)no(e)biT da krZ(a)l[u]|lebiT, 

SiSiTa R(mrTisa)Ta Sem]|avalTa m(a)s S(a)n(a), o(Kfl)isa m(ima)r[T]. | 

mT(a)v(a)repisk(o)pozisa C(ue)n(i)[s](a)|T(K)s, [s]{a}xeliT, p(a)ti(osa)nTa mR[d]

(e)|lTa, q(ristH)s m(ie)r d{ia}k{o}nTa, y(ovl)isa~.

71. minaweri dawerilia 257v-s qveda naxevarze, Tavdayira; daumTavrebeli; ori 

striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema, didi zomis sazedao aso (s) _ asomTavruli; Savi 

feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; I striqonis XII da XVII grafemebi da II striqonis X da XV grafemebi, furclis 

dazianebisa da misi marcxena arSiis CamoWris gamo, dakargulia; nakluli grafemebis nawili 

konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, 

XV-XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~li C~emi meuf[-]. iPse[-]

2. y~Ta. vnebTa [-]d da m[-]

`s(u)li Cemi, meuf{e}[o], iPse[n] | y(ovel)Ta vneb(a)Ta, [-]d da m[-]~.
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2

Vind.Georg.2

maisis Tveni. [XIII s-is dasasr. _ XIV s-is dasaw.] 

xelnaweris saerTo mdgomareoba / zogadi aRwera: xelnaweri saSualo formatis 

wigns warmoadgens. mis SedgenilobaSi gamoiyofa ori nawili, romlebic ori 

gadamweris mier aris dawerili. kerZod, xelnaweris pirveli, ZiriTadi nawili 

dawerilia gadamweris mier, romelmac teqstis wera daudgeneli mizezebis gamo 

Sewyveta, imgvarad, rom ukanaskneli sityva daumTavreblad datova. wignis meore, 

SedarebiT, mcire moculobis nawili dawerilia gadamweris mier, romelmac 

teqstis wera pirveli gadamweris mier daumTavreblad datovebuli sityvidan 

daiwyo da xelnaweris daweris saqme bolomde miiyvana. wignis dasawyissa da 

boloSi CarTulia TiTo furceli, romlebic sxva xelnawerebs ekuTvnis. amaTgan, 

pirveli CanarTi furceli XI saukuneSi gadawerili wignis _ dekembris Tvenis 

nawilia, xolo meore CanarTi furceli avstriis erovnul biblioTekaSi dacul 

sxva qarTul xelnawers _ Tebervlis Tvens (Vind.Georg.3) ekuTvnis da maisis Tvenis 

SedgenilobaSi SecdomiT aris moxvedrili.

furclebis raodenoba xelnawerSi: 141 furceli. amaTgan, pirveli 107 

furceli ekuTvnis xelnaweris pirvel nawils, momdevno 32 furceli _ meore 

nawils, xolo dasawyissa da boloSi CarTuli 2 furceli _ or sxva wigns. garda 

amisa, xelnawerSi gvxvdeba 2 sacavi furceli, romlebic wignis dasawyissa da 

boloSi, xelnawer furclebsa da ydis frTebs Soris aris CarTuli.

furclebis raodenoba rveulebSi: 8 furceli. gamonakliss warmoadgens 

xelnaweris pirveli nawilis ib (12) da meore nawilis g (3) rveulebi, romlebic 

9-9 furcels Seicavs.

xelnaweris pirveli nawili

Tavdapirveli paginacia: pirveli nawilis gadamweris mier gakeTebuli 

rveulebrivi paginacia. Sesrulebulia asomTavruli grafemebiT, ZiriTadi 

teqstis identuri melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi dawerilia 

Sesabamisi rveulis pirveli furclis recto-s zeda arSiaze, xolo rveulis 

dasrulebis aRmniSvneli grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo furclis verso-s 
qveda arSiaze. SemorCenilia Semdegi grafemebi: a (a) _ 8v, b (b) _ 16v, g (g) _ 17r 
da 24v, d (d) _ 25r da 31v, e (e) _ 32r da 39v, v (v) _ 40r da 46v, z (z) _ 54v, À (H) _ 
62v, T (T) _ 71v, ia (ia) _ 80v, ib (ib) _ 81r da 89v, ig (ig) _ 90r da 97v, id (id) _ 98r.

axali paginacia: ucnobi piris mier XIX-XX saukuneebSi gakeTebuli 

furclobrivi paginacia. Sesrulebulia arabuli cifrebiT, Savi feris fanqriT, 

TiToeuli furclis recto-s zeda marjvena da verso-s qveda marcxena kuTxeebSi. 

aRsaniSnavia, rom paginaciis gakeTebisas 27rv-sa da 28rv-s, 40rv-sa da 41rv-s, 55rv-
sa da 56rv-s Soris warmodgenili TiTo furceli daunomravi darCaT. mogvianebiT 

xarvezi SeniSnes da es 3 furceli danomres rogorc: 28arv, 41arv da 56arv. garda 

amisa, paginaciis gakeTebisas 64rv-s momdevno furceli, SecdomiT, danomres 

rogorc 66rv, ris gamoc xelnawerSi saerTod ar gvxdeba furceli, romelic 

danomrilia rogorc 65rv. dasasrul, paginaciis gakeTebisas SecdomiT danomres 
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73rv da 85rv. kerZod, 73rv-s verso danomres, rogorc 72v, xolo 85rv-is verso _ 
rogorc 86v. mogvianebiT 85rv-s paginirebisas daSvebuli xarvezi SeniSnes da misi 

verso danomres rogorc 85v.
Tavdapirveli Sedgenilobidan Cvenamde moRweuli furclebi: a (1) _ z (7) 

rveulebis 8-8 furceli (1rv-27rv, 28arv, 28rv-40rv, 41arv, 41rv-54rv), H (8) rveulis 

9 furceli (55rv, 56arv, 56rv-62rv), T (9) rveulis 8 furceli (63rv-64rv, 66rv-71rv), 
i (10) rveulis 1 furceli (SemorCenilia mxolod marcxena arSia) (72rv), ia (11) 
rveulis 8 furceli (73rv-80rv), ib (12) rveulis 9 furceli (81rv-89rv), ig (13) _ 
id (14) rveulebis 8-8 furceli (90rv-105rv), sul _ 107 furceli (1rv-27rv, 28arv, 
28rv-40rv, 41arv, 41rv-55rv, 56arv,56rv-64rv, 66rv-105rv).

furclebis raodenoba Tavdapirvel SedgenilobaSi: 114 furceli.

Tavdapirveli Sedgenilobidan dakarguli furclebi: i (10) rveulis 7 

furceli.

furclis zoma: sakmaod sxvaobs. saSualod _ 22X17 sm.

masala: etrati. TiTqmis yvela furceli, erTaderTi furclis (89rv) 
gamoklebiT, palimfsesturia.

palimfsesturi furclebis warmomavloba: Tavdapirvelad furclebi 

ekuTnoda asomTavruliT daweril 12 da nusxuriT daweril 1 xelnawers1.

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi _ asomTavruli.

1 palimfsesturi furclebi (sul _ 98 furceli), maTi Semcveli xelnawerebis mixedviT, 

13 jgufad iyofa: 1. VII-VIII saukuneebSi gadawerili xanmeti oTxTavis (maTes, markozisa 

da lukas saxarebebi) 19 furceli (8rv, 27rv, 28arv, 28rv, 29rv, 32rv, 33rv, 34rv, 37rv, 38rv, 
39rv, 40rv, 41arv, 41rv, 42rv, 43rv, 44rv, 45rv da 46rv); 2. VII-VIII saukuneebSi gadawerili 

pirveli xanmeti Zveli aRTqmis (meore sjulis wigni) 5 furceli (56arv, 60rv, 73rv, 74rv, 
79rv); 3. VI-VII saukuneebSi gadawerili meore xanmeti Zveli aRTqmis (iso naves wigni, 

msajulTa wigni) 3 furceli (75rv, 78rv, 80rv); 4. V-VI saukuneebSi gadawerili mesame 

xanmeti Zveli aRTqmis (ezra zorababelis wigni) 4 furceli (57rv, 58rv, 82rv, 87rv); 5. 
VI-VII saukuneebSi gadawerili pirveli xanmeti hagiografiuli xelnaweris (iakobis 

pirvelsaxareba) 10 furceli (12rv, 13rv, 35rv, 36rv, 66rv, 67rv, 68rv, 69rv, 83rv, 86rv); 6. 
VI-VII saukuneebSi gadawerili meore xanmeti hagiografiuli xelnaweris (kviprianesa da 

iustinas wameba, qristinas wameba) 38 furceli (9rv, 10rv, 11rv, 14rv, 15rv, 16rv, 17rv, 18rv, 
19rv, 20rv, 21rv, 22rv, 23rv, 24rv, 25rv, 26rv, 30rv, 31rv, 63rv, 64rv, 70rv, 71rv, 90rv, 91rv, 92rv, 
93rv, 94rv, 95rv, 96rv, 97rv, 98rv, 99rv, 100rv, 101rv, 102rv, 103rv, 104rv, 105rv); 7. IX saukuneSi 

gadawerili leqcionaris (gamosvlis wigni, esaias winaswarmetyveleba, iovanes saxareba, 

saqme mociqulTa, kaTolike epistoleebi) 2 furceli (55rv, 61rv); 8. IX-X saukuneebSi 

gadawerili Zveli aRTqmis (neStTa pirveli wigni, neStTa meore wigni) 12 furceli 

(1rv, 2rv, 5rv, 6rv, 56rv, 59rv, 62rv, 72rv, 76rv, 77rv, 84rv, 85rv); 9. IX saukuneSi gadawerili 

pirveli homiletikuri xelnaweris (grigol noselis homilia) 1 furceli (3rv); 10. X-XI 

saukuneebSi gadawerili meore homiletikuri xelnaweris (epifane kviprelis homilia, 

agaTangelozis homilia) 2 furceli (81rv, 88rv); 11. X-XI saukuneebSi gadawerili mesame 

homiletikuri xelnaweris (teqsti identificirebuli ar aris) 1 furceli (7rv); 12. X-XI 

saukuneebSi gadawerili meoTxe homiletikuri xelnaweris (teqsti identificirebuli 

ar aris) 1 furceli (4rv); da 13. X-XI saukuneebSi gadawerili nusxuri xelnaweris (teqsti 

identificirebuli ar aris) 8 furceli (47rv-54rv) (Monumenta Paleographica Medii Aevi, Col-
lection publiée sous les hauts patronages du lʼUnion académique internationale, du Comité international 
de paléographie latine, de la Commission internationale de diplomatique dirigée par Élisabeth Lalou, Jean-
Pierre Mahé et Marc Smith, Series Ibero-Caucasica, The Old Georgian Palimpsest Codex Vindobonensis 
georgicus 2, I, Edited by Jost Gippert, in co-operation with Zurab Sarjveladze and Lamara Kajaia (Turn-
hout, 2007)).
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xelweraTa raodenoba: erTi xeli.

svetebis raodenoba furcelze: erT sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: mniSvnelovnad sxvaobs _ 22 (2r), 23 (6r), 24 (21r), 
25 (12r), 26 (8r), 27 (23r), 28 (11r), 29 (10r) da a.S. striqoni.

gankveTis niSnebis tipi: ZiriTadad _ wertili; SedarebiT iSviaTad _ 

orwertili, orwertili da xazi an sami wertili.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.

melnis feri: ZiriTadi teqsti _ Savi feris melani, saTaurebi da sazedao 

asoebis nawili _ wiTeli feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

xelnaweris gaformeba: ar aris gaformebuli.

sazedao asoebi: grafikuli moxazulobis mqone didi zomis asomTavruli 

grafemebi.

xelnaweris meore nawili

Tavdapirveli paginacia: meore nawilis gadamweris mier gakeTebuli 

rveulebrivi paginacia. Sesrulebulia asomTavruli grafemebiT, ZiriTadi 

teqstis identuri melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi dawerilia 

Sesabamisi rveulis pirveli furclis recto-s zeda arSiaze. rac Seexeba rveulis 

dasrulebis aRmniSvnel grafemebs, maT Cvenamde ar moaRwies. SemorCenilia 

Semdegi grafemebi: b (b) _ 114r, g (g) _ 122r da d (d) _ 129r.
axali paginacia: zemoT ukve naxsenebi furclobrivi paginacia, romelic 

xelnaweris pirveli nawilis pirvel furcelze (1rv) iwyeba da wignis meore nawilis 

bolo furcelze (135rv) mTavrdeba. aRsaniSnavia, rom xelnaweris meore nawilis 

paginaciis gakeTebisas 124rv-sa da 125rv-s, 128rv-sa da 129rv-s Soris warmodgenili 

TiTo furceli daunomravi darCaT. mogvianebiT xarvezi SeniSnes da es 2 furceli 

danomres rogorc: 125arv da 129arv. garda amisa, paginaciis gakeTebisas 128rv-s 
verso, SecdomiT, danomres rogorc 128arv. 

Tavdapirveli Sedgenilobidan Cvenamde moRweuli furclebi: a (1) _ b (2) 

rveulebis 8-8 furceli (106rv-121rv), g (3) rveulis 9 furceli (122rv-124rv, 
125a, 125rv-128rv, 129a), d (4) rveulis 7 furceli (I-VII ff., 129rv-135rv), sul _ 32 

furceli (106rv-124rv, 125arv, 125rv-128rv, 129arv,129rv-135rv).
furclebis raodenoba Tavdapirvel SedgenilobaSi: 32 furceli.

Tavdapirveli Sedgenilobidan dakarguli furclebi: d (4) rveulis 1 furceli 

(VIII f.).

furclis zoma: sakmaod sxvaobs. saSualod _ 22X17 sm.

masala: etrati. yvela (?) furceli palimfsesturia.

palimfsesturi furclebis warmomavloba: Tavdapirvelad furclebi 

ekuTnoda asomTavruliT daweril 1 da nusxuriT daweril 2 xelnawers2.

2 palimfsesturi furclebi (sul _ 32 furceli), maTi Semcveli xelnawerebis mixedviT, 3 

jgufad iyofa: 1. IX saukuneSi gadawerili asomTavruli leqcionaris (gamosvlis wigni, 

esaias winaswarmetyveleba, iovanes saxareba, saqme mociqulTa, kaTolike epistoleebi) 

1 furceli (131rv) (am xelnaweris 2 furceli (55rv, 61rv) wignis I nawilSic gvxvdeba); 2. 

X-XI saukuneebSi gadawerili pirveli nusxuri xelnaweris (teqsti identificirebuli 

ar aris) 5 furceli (129arv, 129rv-130rv, 134rv-135rv) (am xelnaweris 8 furceli(47rv-54rv) 
wignis I nawilSic aris gamovlenili); da 3. X-XI saukuneebSi gadawerili meore nusxuri 
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damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi _ asomTavruli.

xelweraTa raodenoba: erTi xeli.

svetebis raodenoba furcelze: erT sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: mniSvnelovnad sxvaobs _ 25 (106r), 27 (109r), 30 
(107r), 33 (124r) da a.S. striqoni.

gankveTis niSnebis tipi: ZiriTadad _ wertili; SedarebiT iSviaTad _ 

orwertili an orwertili da xazi.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.

melnis feri: ZiriTadi teqsti _ moSavo-moyavisfro melani, saTaurebi da 

sazedao asoebis nawili _ wiTeli feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

xelnaweris gaformeba: ar aris gaformebuli.

sazedao asoebi: grafikuli moxazulobis mqone didi zomis asomTavruli 

grafemebi.

xelnaweris orive nawilis maxasiaTeblebi

akinZva: xelnaweri akinZulia 1931 wels. amaze miuTiTebs wignis dasawyisSi 

CarTuli sacavi furclis recto-ze Savi feris fanqriT Sesrulebuli 

germanulenovani minaweri: “Gebunden im Juli 1931” (`akinZulia 1931 [wlis] ivlisSi~).

yda: xelnawers aqvs tyavgadakruli muyaos (?) yda, romelSic wigni 1931 wels, 

misi akinZvis dros, unda iyos Casmuli.

beWedi: xelnaweris 136v-s qveda kidesTan dasmulia avstriis erovnuli 

biblioTekis mrgvali beWedi (diametri _ 1,5 sm.) ori germanuli legendiT. am ori 

legendidan pirveli, vrceli legenda beWds irgvliv Semouyveba, xolo meore, 

mokle legenda beWdis SuaSia warmodgenili: 1. “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK”; 
da 2. “WIEN”.

Zveli saregistracio nomrebi: 1. xelnaweris dasawyisSi CarTuli sacavi 

furclis recto-ze, zeda marcxena kuTxeSi, Savi feris fanqriT miwerilia: “Georg.2”; 
da 2. wignis Ir-s qveda naxevarze, Savi feris fanqriTa Tu melniT miwerilia: “Georg. 
II”.

xelnaweris gadamwerebis vinaoba: daudgenelia. 

xelnaweris momgeblis vinaoba: Teodore3.

xelnaweris gadaweris adgili: daudgenelia.

xelnaweris gadaweris dro: XIII saukunis dasasruli _ XIV saukunis dasawyisi4.

xelnaweris (teqsti identificirebuli ar aris) 26 furceli (106rv-124rv, 125arv, 126rv-
128rv, 132rv-133rv) (Monumenta Paleographica Medii Aevi).

3 xelnaweris momgeblis vinaobis Sesaxeb pirdapiri cnobebi wignis Cvenamde moRweul 

minawerebSi daculi ar aris. miuxedavad amisa, is faqti, rom xelnaweris meore gadamwerma 

wignis 139 furcelze Teodores 92 (!) savedrebeli minaweri dawera, mafiqrebinebs, rom 

xelnaweris momgebeli swored Teodore iyo.

4 xelnaweris momgebeli _ Teodore aqtiur moRvaweobas XIII saukunis dasasrulsa da 

XIV saukunis dasawyisSi eweoda (vladimer kekelia, `qarTvelebi uflis saflavze 

sami ierusalimuri xelnaweris kolofonebis mixedviT (XIV saukune)~, istoriisa da 

eTnologiis institutis Sromebi, X-XI (Tbilisi, 2010/2011), 239-241; Temo jojua, 

`krakovis erovnuli muzeumis Tavad Cartoriskebis biblioTekaSi daculi ianvar-

Tebervlis qarTuli Tvenis (Kr.1919) gadamwerisa da momgeblis vinaoba, gadaweris 
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xelnaweris teqstTan dakavSirebuli SeniSvnebi: furclebis arSiebze gvxvdeba 

teqstTan dakavSirebuli sxvadasxva Sinaarsis SeniSvnebi, romelTa erTi nawili 

xelnaweri gadamwerebis mier aris dawerili, meore nawili ki mogviano xanis 

mwignobrebs ekuTvnis, mag.: `i(ova)ne~ (3v), `g{a}m{oa}vline. g (3). m(o)w(a)misa 

sevastienisi~ (15r), `m(a)sve dR(es)a. timoTe da mavra¡si~ (21v), `i(o)s(e)b~ (22r), `d 

(4). m(o)w(a)misa irinisa~ (24v), `T(eo)f(an)e~ (25v), `v (6). pelagia¡si~ (27v) da a.S.

dazianeba: xelnaweri ganaxlebuli da restavrirebulia.

1. `T(ues)a ma¡ssa a (1). w(mid)isa w(ina¡)w(armet)y(ue)lisa ieremia¡si. | d (4) 

g(uerd)i. o(¢fal)o daR(a)c(a)Tu~. Incipit: `o(¢fal)o, upirates d(a)b(a)d(e)bi|sa 

uwyode Sen, ieremia da p(irue)l Soba|dmde dedisa g(a)nswmide...~ (1rv-4r).

2. ̀ T(ues)a ma¡ssa | b (2). equsoriobis(a)g(a)n moqc(e)v(a)¡ didisa aTa|nasesi. 4r||4v 

[p](irue)l dR(e)s(a)s(wau)l(i)s(a)ni. aw is(i)ni. [z](e)cisa g(a)nwes(e)b~. Incipit: `[o]¢k(u)

d(a)vi cx(o)r(e)b(a)¡ g(a)q(u)nda da m(o)q(a)l(a)q(o)b(a)¡ vn(e)b[---] sik(u)d(i)li|Ta 

y(ovla)dve g(a)nuxrwn(e)li, brZeno aTana|si...~ (4r-13r).

3. `[sx(ua)ni] [g(a)l(o)]b{a}ni w{mid}isa [aTanasesi]. [----]. g (3) g(uerd)i. | [w] (a)

misy(o)fiTa~. Incipit: `moixile C(ue)n z(ed)a m(a)RliT g(a)rdamo, | r(ome)lni 

SevasxmaT p{a}t{io}s{a}nsa £s(e)n(e)b(a)sa S(en)sa...~ (13r-15v).

4. `T(ues)a m{a}¡ssa g (3). w(mid)isa [m]{o}w{a}misa sev[a]stianesi. d (4). | m£n(eo)

ni~. Incipit: `p(av)les m(o)ZR(u)r(e)b(a)Ta mier da brZenTa qa|d(a)g(e)b(a)Ta grwmena 

q(rist)e da sr(u)l iqmen n(a)TlisRe|biTa...~ (15v-16r).

5. [3 maisi. miqael da arsenis himnografiuli kanoni]. `d (4). [-]a sworman~. Incipit: 
`r(omel)ica beTlems iSva w(mid)i|s(a)g(a)n q(al)w(u)lisa p(irue)l s(au)k(u)n(e)Ta, 

R(merT)i y(ovel)T(a)¡ da | k(a)cTa (16v-19v).

6. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa | sevas[t]ianesi. [-----]. d (4). zR¢sa mis me~. 

Incipit: `[R](ua)wliTa m(o)w(a)m(e)T(a)¡Ta aRasr(u)le srb(a)¡ w(a)mebis(a)¡ | da daidg 

g¢rg¢ni sim(a)rTlis(a)¡ brwyinv(a)le, | d(ide)b(u)lo...~ (19v-21v).

7. [3 maisi. timoTesa da mavras himnografiuli kanoni]. `d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: 
`m£n(e)Ta S(ori)s m(o)w(a)m(e)Ta, r(omel)Ta sim£niT iR(ua)w|es da q(rist)e R(merT)i 

m£(u)rv(a)l(e)d Seiy(ua)res...~ (21v-24v).

dro da adgili, xelnaweris istoria (ierusalimis aRdgomis taZris dekanozi iovane 

varZieli (1210-1220-iani ww.) da mis saxelTan dakavSirebuli sami xelnaweri wigni: 

ianvar-Tebervlis Tveni, oTxTavi (A-41) da saweliwdo samociqulo (Jer.Geo.76))~, 
krakovis erovnuli muzeumis Tavad Cartoriskebis biblioTekis qarTuli xelnawerebi, 

xelnawerTa aRweriloba Seadgina, anderZ-minawerebi gamosacemad moamzada, samecniero 

Seswavlis istoria da gamokvlevebi daurTo Temo jojuam, II, kodikologiuri da 

istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva (Tbilisi, 2023), 93-94). amave periodiT unda 

ganisazRvros wignis gadaweris droc.
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8. ̀ T(ues)a m(a)¡ssa d (4). [irines himnografiuli kanoni]. ̀ a (1). w(mida)no mart¢l~. 

Incipit: `[p]orfiri brwyinv{a}le sisx|l{i}Ta S(eni)Ta Reb(i)li Sehmose guamsa S(e)

n|sa S~sa da Semkobili aRiwie...~ (24v-27v).

9. `T(ues)a m{a}¡ssa v (6). w(mid)isa pelagia¡si. b (2). r(a)J(am)s g(a)rdam~. Incipit: 
`ufskr(u)lsa S(in)a p(a)t(io)s(a)nTa R(ua)wlTa S(en)Tasa, | y(ovla)d q(e)b(u)lo 

pelagia, sacnauri faraoo[-] | warwymda...~ (27v-29v).

10. ̀ [T](ues)a m(a)¡ssa v (6)~. [iobis himnografiuli kanoni]. ̀ [m](o)gic(e)m(ie)s~. In-
cipit: `moguHc moTmin(e)bisa da sim£nisa | s(a)xed m(a)rT(a)li iob, y(ovla)d s(a)x(ie)

ro, Semk(u)lo sity|¢T...~ (29v-32v).

11. `T(ues)a m[a¡]ssa z (7)~. [jvris gamocxadebis himnografiuli kanoni]. `d 

(4). m£n(eo)ni~. Incipit: `vR(a)R(a)debdeT da v(i)g(a)lobdeT £(m)iTa tkbiliTa s(a)

R(mrTo)¡|Ta da y(ovla)d d(ide)b(u)lsa j(uars)a ambors uy(o)fdeT...~ (32v-36v).

12. [7 maisi. jvris gamocxadebis sxva himnografiuli kanoni]. `d (4). zR¢sa mis 

mew~. Incipit: `g(a)moabrwyinven elvani | j(uar)isa S(en)is(a)ni, q(rist)e, r(oml)isa 

mier daec m(a)cT(u)ri da | k(a)cTa...~ (36v-39r).

13. `T(ues)a m(a)¡ssa H (8). w(mid)isa i(ovan)e maxa|r(e)b(e)lis(a)¡ da w(mid)isa 

m(a)misa C(ue)nisa arsenisa[¡]. | a (1). z(e)cisa g(a)nwes~. Incipit: `mxilvelm(a)n g(a)

mouTqmelTa m(a)T | x(i)lv(a)Tam(a)n da mety(ue)lm(a)n z(e)cisa R(mrT)isa s(a)¡d(u)

ml(o)Ta, | Zem(a)n zebedesm(a)n...~ (39v-42v).

14. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)i[sa] | i(ovan)e max(a)r(e)b(e)lis(a)ni da 

ars(e)nisi. d (4) gG(uerd)i. etlTa mf~. Incipit: `iy(a)v w(mi)da da say(ua)r(e)l n(a)

Tlisa miuaCrd(i)lebel|isa, r(oml)is(a)ca mkerdsa k(a)dn(ie)r(a)d mieyrden da | 

sibrZnisa...~ (42v-47r).

15. `T(ues)a ma¡ssa T (9). w(mid)isa w(ina¡)w(armet)y(ue)lisa esaia¡si da q(riste)

fo|resi. d (4). mogicemies~. Incipit: ̀ nakuHrcxliTa s(a)R(mrTo)¡Ta | g(a)nk(a)c(e)b(u)

lisa R(mrTisa)¡Ta g(a)nwmedilsa esaias, | didsa da d(ide)b(u)lsa w(ina¡)w(armet)

y(ue)l(e)b(a)¡ erwm(u)na...~ (47r-52v).

16. `T(ues)a m(a)¡ssa i (10). w(mid)isa s(¢)m(eo)n m(o)c(i)q(u)lis(a)¡. | d (4). 

mogicemies~. Incipit: `s{u}im{e}on R(mer)TSemosili da m(o)c(i)q(u)lTa | siq(a)d(u)

li, v(iTarc)a elva¡ brwyinv(a)le g(a)n£da | ciskideTa da g(a)naqarva...~ (52v-53r).

17. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mida)T(a)ni. | d (4). zR(ua)¡ uvali~. Incipit: `ix(a)r(e)

bden y(ovel)i eri m(o)rwm(u)n(e)T(a)¡ | brwyinv(a)l(e)d g(a)l(o)biTa s(a)R(mrTo)¡Ta, 

r(ameTu) dR(e)s q(ristema)n...~ (55v, 56arv, 56rv).

18. `T(ues)a m(a)¡ssa ia (11). sat|f(u)r(e)b(a)¡ kost(a)ntinepolisa¡. | a (1). z(e)

cisa g(a)nw~. Incipit: `dR(e)s aR(a)sr(u)lebs kreb(a)sa | s(a)tfur(e)bis(a)sa brZniTa 

miT g(a)ng(e)biTa | S(en)iTa SezRudvili q(a)l(a)qTa...~ (56v-61r).



50

19. ̀ T(ues)a m(a)¡ssa ib (12). w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa | [epif]ane k¢prel episk(o)

p(o)sis(a)¡. d (4). mogic(e)m(ie)s~. Incipit: `[S]j(u)li igi wignis(a)¡ maswavlel geqmna 

q(riste)s | m(ima)rT, d(ide)bulo epifane da m(a)dli...~ (61r-64r, 66r-67v).

20. `T(ues)a m(a)¡ssa ig (13). w(mid)isa da R(mer)TSemosilisa | m(a)misa C(ue)nisa 

evT¢me mTaw(mi)delis(a)¡, | axlisa oqropiris{a}¡, r(omelma)n g(a)n(a)n(a)Tl|na q(a)

rTv(e)lni T(a)rgm(a)n(e)biTa wignT(a)¡Ta. | £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)li~. In-
cipit: `m(a)m(a)o w(mida)o efT¢me, | aRiRe S(e)n siCCo¡Tg(a)n j(uar)i S(en)i m£arTa | 

S(en)Ta...~ (67v-71r).

21. `T(ues)a [m(a)¡ssa] id (14). [w(mid)]isa m(o)w(a)[misa] isido[resi]. | £(ma)¡ d (4). 

[m]ogic(e)m(ie)s~. Incipit: `t(a)njviTa da xuHtiTa | tyavisa igi s(a)m(o)s(e)li g(a)

nxrwnadi g(a)ni|ZarcuH Sen da kuarTi uxrwn(e)li...~ (71rv).

SeniSvna: himnografiuli kanonis meore nawili, agreTve, momdevno, 15 maisze 

dadebuli himnografiuli kanoni an kanonebi da Semdegi, 16 maisze dadebuli 

himnografiuli kanonis pirveli nawili, xelnaweris pirveli nawilis 

i (10) rveulis 7 furclis naklulobisa da amave rveulis me-8 furclis 

TiTqmis mTlianad CamoWris gamo, dakargulia. nakluli Svidi furceli, 

TiTqmis mTlianad CamoWrili furclis (72rv) msgavsad, wignis amJamindeli 

Sedgenilobis 71rv-sa da 73rv-s Soris iyo warmodgenili.

22. [16 maisi. zaqaria winaswarmetyvelis himnografiuli kanoni. meore nawili]. 

Incipit: `dai£sna wyeva¡ igi p(irue)lisa dedisa ev(a)¡si, | sZ(a)lo, r(ameTu) g¢S(e)v 

R(merT)i...~ (73r-74v).

23. `T(ues)a m(a)¡ssa iz (17). w(mid)isa andro|nike m(o)c(i)q(u)lis(a)¡, r(omel)i 

iyo s(a)meocdaaT|T(a)g(a)ni. 74v||75r d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)lni~. Incipit: `sity¢T 

utyuHb(a)i piru|tyuHbri uR(mr)T(oe)bis(a)¡ daec v(iTarc)a sity¢sa | mnem(a)n da 

brZ(e)nm(a)n g(a)nmg(e)b(e)lm(a)n...~ (74v-77v).

24. `m(a)sve dR(e)sa. w(mida)Ta m(o)w(a)meTa | d(avi)T da tiriWanisi. | m£n(eo)ni~. 

Incipit: `somxiTisa | sanaxebsa xeni y(ovla)d S(u)Hn(ie)rni aRmosce|ndes, vardan da 

Tagine Rirsni, r(omel)TYa...~ (77v-80v).

25. `T(ues)a m(a)¡ssa iH (18). w(mid)isa m(o)w(a)misa Teodoti|si da w(mida)Ta 

S¢dTa q(al)w(u)lTa. d (4). r(omel)i mox(u)Hd~. Incipit: `ZRunad y(ovla)d p(a)t(io)

sn(a)d q(riste)s, m£sn(e)lisa, Seswi|reT sisxli R(ua)wlTa Tq(ue)nT(a)¡, p(a)t(io)

s(a)n|no q(al)w(u)lno...~ (80v-82v).

26. `masve dR(e)sa. w(mida)Ta mRdelm(o)w(a)m(e)Ta avda da av|disu ebisk(o)p(o)

sTa¡ da iv (16) xucesTa¡ da T (9) d(ia)k(o)nT(a)¡, r(omel)ni dawuna uvali naviTa | 

mi-r(a)¡-vidodes kreb(a)sa niki(i)s(a)sa. d (4) g(uerd)i. o(¢fal)o, d(a)R(a)ca~. In-
cipit: `o(¢fal)o, S(e)n aRsWuren mRdelTm(o)ZR(ua)rni S(e)nni Z(a)liTa | s(u)lisa 

w(midisa)¡Ta da m(a)T m(ie)r dah£sn(e)n...~ (82v-84v).

27. `T(ues)a m(a)¡ssa iT (19). w(mida)Ta mRdelm(o)w(a)meTa: pat[ri]ki, | pol¢eno, 

akaki da menandro¡si. b (2) g(uerd)i. | y(ovel)i s(a)s(oe)b(a)¡~. Incipit: `q(riste)
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s winamZR(u)robiTa vn(e)b(a)Ta Relva-|texani daunTqmel(a)d wiaRvlnes didTa 

mR|delm(o)w(a)m(e)Ta, s(a)mgzis...~ (84v-88r).

28. `m(a)sve dR(e)sa. w(mid)isa iodasa|f hindoTa mefis(a)¡. d (4) g(uerd)i. ar(a)¡ 

daakl~. Incipit: `sanTeli x(a)r S(e)n, mnTebare sas(a)nTlesa z(ed)a | s(a)R(mrT)osa, 

amisT(¢)sca ver dagfara bnelm(a)n...~ (88r-91r).

29. ̀ T(ues)a m(a)¡ssa k (20). iH(rusa)l(i)misa w(a)rty(u)Hv(n)a¡. a (1) g(uerd)i. | s(u)

f(e)vs R(merT)i~. Incipit: `Relvam(a)n babilovnisam(a)n | ven(a)£i R(mr)T(i)v aRSen(e)

b(u)li da tevanni | SuHn(ie)rni momwif(e)b(u)lni R(mrT)isa s(a)Tn(oe)biTa 91r||91v 

w{a}rrRunna...~ (91r-93v).

30. `m(a)sve dResa. w(mid)isa m(o)w(a)mi|sa Talelesi. a (1). S(e)n s(i)ty(ua)¡~. In-
cipit: `£(o)rcTa m(a)T | S(en)Ta tkivilni Sescv(a)len s(u)f(e)vad s(au)k(u)n(o)d, n(e)

ta|ro da £(o)rcTa mk(u)rn(a)l...~ (93v-99r).

31. `T(ues)a m(a)¡ssa ka (21). w(mida)Ta mefe|[Ta] k[(on)st(a)nti]nesi da elenesi. 

d (4). | [m]ogic(e)m(ie)s~. Incipit: `moec mefesa C(ue)nsa, q(rist)e, s(a)Wu|rvel(a)d 

Zlevisa j(uar)i S(en)i uZl(e)v(e)li, | r(oml)iTa...~ (99r-103r).

32. `T(ues)a m(a)¡ssa kb (22). w(mid)isa m(o)w(a)misa vasiliko¡si. | w(mida)no m(a)

rt¢l~. Incipit: `z(e)cisa SuHbasa, brZ(e)no | vasiliko, iqcevi mx(ia)r(u)li da | 

Semkuli sisxlTa S(en)Ta zeTiTa...~ (103r-106v).

SeniSvna: himnografiuli kanonis pirveli nawili, 105v-s XXX striqonis 

boloswina ori grafemis (va) CaTvliT, dawerilia xelnaweris pirveli 

gadamweris xeliT, xolo sagaloblis meore nawili, 105v-s XXX striqonis 

bolo grafemidan (r) moyolebuli, _ wignis meore gadamweris xeliT.

33. ̀ T(ues)a mai|ssa kg (23). w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa m(i)q(ae)l s¢nadel ebisk(o)

p(o)sisa. | [¥], s(a)sw(au)lni~. Incipit: `m(a)m(a)o n(e)t(a)ro m(i)q(ae)l, x(a)teb(a)¡ da 

msg(a)vs(e)b(a)¡ R(mrTisa)¡ dahma|rxe ubr(a)l(o)d da q(riste)s x(a)ts(a)ca y(ovla)d 

d(ide)b(u)lsa...~ (106v-108v).

34. `T(ues)a maissa kd (24). w(mid)isa s(¢)m(eo)n s(a)k¢rv(e)lTm(o)qmedis(a)¡. a (1). 

z(e)cisa g(a)nw~. Incipit: `z(e)STa k(a)cTa b(u)n(e)bisa, s(a)k¢rv(e)lTm(o)qmedsa, d(ide)

b(u)lsa s(¢)m(eo)ns g(a)l(o)b|iTa s(a)R(mrTo)¡Ta Rirs(a)d p(a)t(i)vs(vs)c(e)mdeT...~ 

(109r-116r).

35. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa s(¢)m(eo)nisni. | g (3) g(uerd)i. w(a)misy(o)

fiTa~. Incipit: `n(a)TliTa elv(a)riTa s(a)Tn(oe)b(a)Ta [--] S(en)T(a)¡Ta hb|rwyin(a)v, 

v(iTarc)a mze kideTa q(ue)y(a)nis(a)Ta, brZ(e)no...~ (116r-117r).

36. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni s(¢)m(eo)nisni. o(¢)g(alo)b. d (4) [g](uerd)i. | etlTa 

mfl~. Incipit: ̀ mizez R(mrT)ismety(ue)l(e)bisa W(eSmari)tisa ars £|s(e)n(e)b(a)¡ S(en)i, 

s(a)k¢rv(e)lTm(o)qm(e)do, w(mida)o m(a)m(a)o s(¢)m(eo)n...~ (117r-119v).
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37. `T(ues)a maissa ie (25). mes(a)me p(o)vn(a)¡ | T(a)visa i(ovan)e n(a)Tlismc(e)

m(el)i(s)a. d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)l~. Incipit: ̀ ¥, d(ide)b(u)lo i(ovan)e, | un(a)Tles 

mzisT(ua)lisa n(a)Tl(i)sa aRmog¢brwyinda | q(ue)y(a)niT w(mida)¡ T(a)vi S(en)i da 

g(a)ng(ua)n(a)Tlna...~ (119v-122r).

38. `T(ues)a maissa kv (26). w(mid)isa | karpo m(o)c(i)q(u)lis(a)¡, r(omel)i iyo 

o (70)-T(a)g(a)n. b (2) g(uerd)i. S(ue)n(ie)ri g~. Incipit: `m(o)c(i)q(u)l(a)d o(¢fl)is(a)

d 122r||122v W(eSmari)t(a)d da q(a)d(a)g(a)d vn(e)b(a)Ta misTa g(a)m(o)sCndi, karpo da 

aRas[r]|ule srb(a)¡...~ (122r-124r).

39. `m(a)sve dR(e)sa. iuda, Zmisa [---------]. a (1). w(mida)no m(a)rt¢~. Incipit: `iuda 

q(e)b(u)lo, S(en)Ta m(a)T sity(ua)Ta £(ma)¡, v(iTarc)a elv(a)¡ g(a)n£da | kideTa...~ 

(124rv, 125arv, 125r).

40. `T(ues)a maissa kz (27). w(mid)isa el[a]di mRd(e)lm(o)w(a)mis(a)¡. a (1). w(mida)

no m(a)rt¢~. Incipit: `n(e)t(a)ro eladi, T(¢)sTa sisxl(i)Ta mew(a)m(u)liTa g(a)naS(u)

Hne s(a)mRde|l(o)¡ igi s(a)R(mrT)o¡ kuarTi...~ (125r-127r).

41. `T(ues)a maissa kH (28). w(mid)isa Terap{i}on mRd(e)lm(o)w(a)mis(a)¡. a (1). 

w(mida)no m(a)rt¢~. Incipit: `s(a)R(mrT)o(¡)Ta n(a)Tl(i)Ta g(o)n(e)b(a)¡ S(en)i Semwyn(a)

r(e)b(e)l hy(a)v da g(a)nhn(a)Tl|di da s(a)cx(e)beli w(mida)¡ gecxo siw(mid)iT...~ 

(127r-128v).

42. `T(ues)a maissa kT (29). w(mid)isa m(o)w(a)misa | Teodosiasi. d (4) g(uerd)i. ¥, 

s(a)sw(au)l~. Incipit: `q(al)w(u)l(e)biTa Semk(o)b(i)lm(a)n 128v||129ar movida n(e)fsiT T(¢)

siT, r(ameTu) daTrg(u)na mZl(a)vri da v(iTarc)a | simi...~ (128v, 129arv, 129r-130v).

43. `T(ues)a maissa l (30). w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa isakisi. | a (1). z(e)cisa~. 

Incipit: `s(a)m(o)Txisa s(a)S(ue)b(e)li g(a)nic(a)de, Rirso da aRivse SuHbiTa | da 

uxrwn(e)lni yuavilni mihfin(e)n s(o)f(e)lsa...~ (130v-132v).

44. `T(ues)a maissa la (31). w(mid)isa ermi m(o)w(a)mis(a)¡. a (1). S(e)n sity(ua)¡~. In-
cipit: `sisxlTa S(en)Ta mdin(a)riTa s(a)£m(i)li uR(mrT)oT(a)¡ daSri|te, m(o)w(a)m(e)o 

da q(riste)s ekl(e)s(ia)¡ daaTrve...~ (132v-135r).

45. `m(a)sve dR(e)sa. w(mida)Ta | <w(mida)Ta C(ue)nTa> nisTereon da katian(o)¡si. 

d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: `j(uar)i q(riste)si aRiReT da kualsa missa m£(u)rv(a)l(e)d 

SeudegiT, | nisTereon da katianos da aRZrv(a)¡...~ (135rv).

SeniSvna: himnografiuli kanonis meore nawili, xelnaweris meore nawilis d 

(4) rveulis VIII furclis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furceli 

wignis amJamindeli Sedgenilobis 135rv-s Semdeg iyo warmodgenili.

I. xelnaweris I nawilis gadamweris xeliT dawerili minaweri

minaweri dawerilia 1r-s zeda arSiaze, ZiriTadi teqstis I striqonis zemoT, xelnaweris 

pirveli gadamweris xeliT; erTi striqoni; nusxuri; pirveli grafema, didi zomis sazedao 

aso (o) – asomTavruli; wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 
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teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2007 wels, iost gipertis, zurab sarjvelaZisa da 

lamara qajaias mier, qarTul da inglisur enebze5.

o~o i~K q~e R~o R~o S~en C~n da wrh~mrTn sqm~eni C~ni:-

`o(Kfal)o i(eso)K q(rist)e, R(merT)o, R(merT)o, S(egviwyal)en C(ue)n da w(a)rhm(a)

rT(e)n s(a)qmeni C(uen)ni~.

II. xelnaweris II nawilis gadamweris xeliT dawerili minawerebi

1. minaweri dawerilia 1r-s marjvena arSiis zeda monakveTze; teqsti, melnis gadasvlis 

gamo, TiTqmis mTlianad gadasulia; eqvsi striqoni; nusxuri; IV striqonis I grafema, didi 

zomis sazedao aso (c) – asomTavruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

erTgan; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; teqstis SemorCenili fragmentebis 

analizi aCvenebs, rom minaweri, xelnaweris furclebze dawerili aTeulobiT identuri 

minaweris msgavsad, Sesrulebulia or etapad: Tavdapirvelad wignis II nawilis gadamweris 

_ anonimi kaligrafis xeliT dawerilia minaweris IV-VI striqonebi, xolo mogvianebiT, 

xelnaweris momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis win Camatebulia minaweris 

I-III striqonebi; minaweris nakluli teqstis erTi nawili xelnaweris sxva identuri 

minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [-------]

2. [-----]

3. [-]C[---]

4. c~ [---]: [--] R[-]

5. d[-] [--]nc[-] [---]

6. [-]n [--]

`[-------]|[-----]|[-]C[---], | c(odvilsa) [T(eodor)es] [S(eundve)n] R[(merTma)n].

d[a] [vi]nc[a] [Tq(ua)s], [S(eundve)]n [R(merTma)n]~.

2. minaweri dawerilia 2r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris 

III-VI striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili 

teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; III striqonis 

I grafema, didi zomis sazedao aso (c) – asomTavruli; yavisferi (III-VI striqonebi) da 

moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili erTgan; 

teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; I striqonis I-II daVI grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli grafemebi 

konteqstisa da xelnaweris sxva identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [--]R: fr~[-]

2. nyr~vnsa

5 `o~o i~u q~e R~o R~o S~en C~n da wrh~mrTen sqm~eni C~ni:>~; `o{¢fal}o i{es}uK 

q{rist}e R{merT}o R{merT}o S{egvind}en C{ue}n da w{a}rhm{a}rT{e}n s{a}qmeni C{uen}

ni:-~; “Lord Jesus Christ, God, God, forgive us and conduct our aff airs” (Monumenta Paleographica Medii 
Aevi, VI, VIII-IX).
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3. c~: T~es S~n

4. R~n da v[-]

5. nca T~qs S~n

6. R~n:- 

`[s(u)lZ(a)]R[(lsa),] fr(ia)[d] | n(a)yr(o)v(a)nsa, | c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)

n | R(merTma)n.

da v[i]|nca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

3. minaweri dawerilia 4v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I da III striqonebis I 

grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi (III-VI striqonebi) 

da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-

alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; III striqonis IV grafema, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli 

grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili;minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. s~: Z~R: mm

2. Tr~vlsa

3. c~: T~e[-] S~n

4. R~n da vi

5. nca T~qs S~n

6. R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), m(e)m|Trv(a)l(e)sa, | c(odvilsa) T(eodor)e[s] S(eundve)n | 

R(merTma)n.

da vi|nca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

4. minaweri dawerilia 5v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-XI sityvebi, 

xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis win 

Camatebulia minaweris I sityva; erTi striqoni; nusxuri; I, II da III sityvebis I grafemebi, 

didi zomis sazedao asoebi (s, y da c) – asomTavruli; yavisferi (II-XI sityvebi) da 

moSavo-moyavisfro (I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia 

nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

s~: Z~R: y~d: c~: T~es S~n R~n da vinca T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), y(ovla)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n R(merTma)n.

da vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

5. minaweri dawerilia 7r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ ananomi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 
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win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema, 

III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis VIII-IX, II striqonis, I, IV-V, VIII-IX da III 

striqonis X grafemebi, furclis marjvena arSiis CamoWrisa da melnis gadasvlis gamo, 

dakargulia; erT-erTi nakluli grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila6.

1. s~: Z~R: bY~ms [--]

2. [-]sa [--]xr~[--]

3. s~d: c~: T~es S~n R~[-]

4. da vinca T~qs

5. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), bY~ms [--]|[-]sa [--]x~r[--], | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n R(merTma)[n]. |

da vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

6. minaweri dawerilia 8r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VII 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; Svidi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VII striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: meZ~vsa

2. da memrSsa: br~msa

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n da vinca

5. T~qs S~n R~n

6. da vinca T~qs

7. S~n R~n:-

6 1981 wels lamara qajaiam gamoaqveyna xelnaweris erT-erTi minaweris fragmenti: 

`sruliad codvilsa T~es Seundven RmerTman~ (lamara qajaia, `xanmeti hagiografiuli 

krebuli~, mravalTavi, filologiur-istoriuli Ziebani, IX (Tbilisi, 1981), 42). amasTan, 

mkvlevarma ar miuTiTa, Tu wignis romel furcelzea dawerili es minaweri. erTi 

SexedviT, TiTqos SeiZleboda, gvefiqra, rom lamara qajaiam citirebuli fragmenti 

moitana xelnaweris 7r-ze Sesrulebuli minaweridan, romelic namdvilad Seicavs am 

fragmentis teqsts. Tumca, kvleva aCvenebs, rom wignis furclebze, 7r-ze dawerili 

minaweris garda, Sesrulebulia kidev ramdenime aTeuli minaweri, romlebic, agreTve, 

Seicavs mkvlevris mier gamocemuli fragmentis teqsts (ix. qvemoT). aRniSnulidan 

gamomdinare, SeuZlebelia dabejiTebiT iTqvas, Tu xelnaweris romeli minaweris 

fragmenti gamoaqveyna lamara qajaiam _ 7r-ze dawerili minawerisa Tu romelime sxva 

minawerisa.
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`s(ul)Z(a)R(lsa), meZ(a)vsa | da memr{u}S{e}sa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

da vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n | da vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)

n~.

7. minaweri dawerilia 10v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris II striqonis 

I-VI grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. s ZR

2. [------]

3. s~d c~ T~es

4. S~n R~n da

5. vinca T~qs

6. S~n R~n

`s{ul}Z{a}R{lsa}, | [------], | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

da | vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

8. minaweri dawerilia 13r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris I da II striqonebis bolo grafemebis (a da 

a) marjvena fragmentebi, furclis marjvena arSiis CamoWris gamo, dakargulia; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: meZa]

2. vsa memr~Ssa]

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), meZa|vsa, memr(u)S(e)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

da | vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.
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9. minaweri dawerilia 15v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. Cukensa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da

5. vinca

6. T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), | Cukensa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

da | vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

10. minaweri dawerilia 17r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: bozsa

2. Raribsa brms

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n da vinca

5. T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), bozsa, | Raribsa, brm{a}s{a}, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

da vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

11. minaweri dawerilia 19r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I striqoni; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema da 

II striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (II-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I striqoni) melani; yavisferi melniT 

dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. s~: Z~R: ZKrsa

2. s~d: c~: T~es

3. S~n R~n da v

4. inca T~qs

5. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma) n.

da v|inca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

12. minaweri dawerilia 19v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: h~n

2. g~rsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), h(a)n|g(a)rsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

da | vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

13. minaweri dawerilia 21v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I da III striqonebis I 

grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi (III-VI striqonebi) 

da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-

alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: oq

2. rb~rg~nlsa:

3. c~: T~es S~n:

4. R~n da vin

5. ca T~qs S~n

6. R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), oq|r(o)b(o)rgn(eu)lsa, | c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | 

R(merTma)n.

da vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.
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14. minaweri dawerilia 22r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I da II striqonebis I 

grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi (II-V striqonebi) 

da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-

alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: ZKrs[-]

2. c~: T~es S~n

3. R~n da v

4. inca T~qs

5. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), ZKrs[a], | c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

da v|inca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

15. minaweri dawerilia 24v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: kerpT:

2. msx~rsa: brm~sa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da vin

5. ca T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), kerpT|ms(a)x(u)rsa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)

es | S(eundve)n R(merTma)n.

da vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

16. minaweri dawerilia 25v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-IV 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; oTxi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-IV striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: sprssa

2. muhlidsa: brm~sa:



60

3. s~d: c~: T~es S~n R~n

4. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), sp{a}rssa, | muhlidsa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

17. minaweri dawerilia 27v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mSb~lTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

18. minaweri dawerilia 29v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. uwrf~lsa

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | uwrf(e)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

19. minaweri dawerilia 31r-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-IV 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I striqoni; oTxi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema da 

II striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (II-IV striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I striqoni) melani; yavisferi melniT 
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dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. s~d: c~: T~es S~n

3. R~n vinca

4. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

20. minaweri dawerilia 32v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

21. minaweri dawerilia 34r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-VIII sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis 

I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-

saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; I striqonis I sityvis II da III grafemebi, II striqonis I sityvis II grafema, 

II sityvis III grafema da amave striqonis bolo oTxi grafema, melnis gadasvlis gamo, 

dakargulia; nakluli grafemebi konteqstisa da xelnaweris sxva identuri minawerebis 

gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: [--]: s~d: c~: T~es: da mS~blTa misTa S~n R~n

2. v[-]nca T~q[-] [----]

`s(ul)[Z(a)R(lsa)], s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

v[i]nca Tq(ua)[s], [S(eundve)n] [R(merTma)n].
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22. minaweri dawerilia 34v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: cre

2. lsa brm~sa:

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), c(a)r(i)e|lsa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

23. minaweri dawerilia 36v-s marcxena arSiis qveda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I striqoni; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema da 

II striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. s~d: c~: T~es

3. da mSblTa

4. misTa S~n R~n

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | da mS{o}b{e}lTa | misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

24. minaweri dawerilia 38v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. s~: Z~R: gr

2. Zn~lsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), gr|Zn(eu)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

25. minaweri dawerilia 39r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; I striqonis VI-VII grafemebi da II striqonis VIII-IX grafemebi 

mTlianad, xolo IV striqonis X grafema nawilobriv, furclis marjvena arSiis CamoWrisa 

da melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli grafemebis erTi nawili konteqstis 

gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: To[--]

2. jsa eSmk[--]

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca T~qs]

5. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), To[--]|jsa, eSm{a}k[s]{a}, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

26. minaweri dawerilia 40r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I, 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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27. minaweri dawerilia 41ar-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; V striqonis 

IX grafema, furclis marjvena arSiis CamoWris gamo, nawilobriv dakargulia; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. crusa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n]

`s(ul)Z(a)R)lsa), | crusa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

28. minaweri dawerilia 41av-s marcxena arSiis qveda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) 

– asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. mty~vnsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | mty(u)v(a)nsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

29. minaweri dawerilia 42v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I, 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

30. minaweri dawerilia 46v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: glr

2. Znilsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), g{u}l{a}r|Znilsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

31. minaweri dawerilia 47r-s qveda arSiaze, xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi 

kaligrafis xeliT; erTi striqoni; nusxuri; I da II sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao 

asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca T~qs S~n R~n:

`s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

32. minaweri dawerilia 49r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-VIII sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I 

da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da s) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-VIII sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~lsa T~essa da mS~blTa misT~sa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:
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`s(ul)Z(a)R(lsa), s(u)lsa T(eodor)es(a)sa da mS(o)b(e)lTa misT(a)sa S(eundve)n 

R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

33. minaweri dawerilia 52v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

34. minaweri dawerilia 53v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I, 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s{ul}Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

35. minaweri dawerilia 55v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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1. s~: Z~R: gr

2. Zn~lsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), gr|Zn(eu)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

36. minaweri dawerilia 56v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

37. minaweri dawerilia 58r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I, 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

38. minaweri dawerilia 61r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-X sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 
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yavisferi (I striqonis II-X sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca

2. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

39. minaweri dawerilia 63r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~ Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

40. minaweri dawerilia 63v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. mC~nblsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | mC~nblsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.
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41. minaweri dawerilia 67v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-

saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis I sityvis 

I-II grafemebi furclis qveda marcxena kideze dawebebuli qaRaldis qveS aris moqceuli; 

es grafemebi konteqstisa da xelnaweris sxva identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [--]~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:-

`[s(ul)Z](a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

42. minaweri dawerilia 69r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~ Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n~.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

43. minaweri dawerilia 71r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-XII sityvebi, 

xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis win 

Camatebulia minaweris I sityva; erTi striqoni; nusxuri; I, II da III sityvebis I grafemebi, 

didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi (II-XII sityvebi) da moSavo-

moyavisfro (I sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

s~ Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca T~qs S~n R~n:
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`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

44. minaweri dawerilia 74v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-

saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

45. minaweri dawerilia 75v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi melniT 

dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur 

versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 1981 wels, lamara qajaias mier, erTi 

mxriv, fragmentuli, xolo, meore mxriv, Sevsebuli (!) saxiT7.

1. s~: Z~R: mrC

2. obl e~Smksa:

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), mrC|obl eSm(a)ksa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve) n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

46. minaweri dawerilia 77v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris IV-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-III striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

7 `mrCobl eSmaksa, sruliad codvils T~es da mSobelTa misTa Seundven RmerTman~ (qajaia, 

`xanmeti hagiografiuli krebuli~, 42).
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da IV striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (IV-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-III striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R g~l

2. arZnil

3. sa br~msa:

4. s~d: c~: T~es S~n

5. R~n vinca T~qs

6. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), g(u)l|arZnil|sa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

47. minaweri dawerilia 78r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-IV 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I striqoni; oTxi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema da 

II striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (II-IV striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I striqoni) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R

2. s~d: c~: T~es

3. S~n R~n vinca

4. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

48. minaweri dawerilia 80v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-IV 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; oTxi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-IV striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; II striqonis III grafema, melnis gadasvlis gamo, 

dakargulia; nakluli grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~ Z~R k~cis

2. mk[-]velsa

3. s~d: c~: T~es S~n R~n

4. vinca T~qs S~n R~n:-
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`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)cis| mk[l]velsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

49. minaweri dawerilia 81r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris II-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqoni; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da II striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da 

c) – asomTavruli; yavisferi (II-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I striqoni) melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis III da III striqonis VII grafemebi, 

furclis marjvena arSiis CamoWris gamo, nawilobriv dakargulia; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R]

2. s~d: c~: T~es

3. S~n R~n vin]

4. ca T~qs S~n

5. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

50. minaweri dawerilia 82v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) 

– asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

51. minaweri dawerilia 83r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s 

da c) – asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) 
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melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. uw~ylosa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | uwy(a)losa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

52. minaweri dawerilia 84v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s 

da c) – asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: k~cis

2. msyidel~sa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)cis | msyidelsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

53. minaweri dawerilia 85r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s 

da c) – asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; IV striqonis IX grafema, furclis marjvena 

arSiis CamoWris gamo, dakargulia; nakluli grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. av~nsa]

3. s~d: c~: T~es
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4. S~n R~n vinc[-]

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | av~nsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vinc[a] | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

54. minaweri dawerilia 88r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I, 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

55. minaweri dawerilia 88v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris II-XIII sityvebi, 

xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis win 

Camatebulia minaweris I sityva; erTi striqoni; nusxuri; I, II da III sityvebis I grafemebi, 

didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; yavisferi (III-XIII sityvebi) da moSavo-

moyavisfro (I sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

56. minaweri dawerilia 91r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.
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1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

57. minaweri dawerilia 91v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

58. minaweri dawerilia 93v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi melniT 

dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia sami wertili; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: k~cis

2. mkl~vlsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:.

`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)cis | mklv(e)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

59. minaweri dawerilia 95r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 
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da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: ekl~sa]

2. Ta: ml~wlsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vi

5. nca T~qs S~n

6. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), ekl(e)s(i)a|Ta ml(e)w(e)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

| S(eundve)n R(merTma)n.

vi|nca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

60. minaweri dawerilia 99r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-V 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: ekl~sTa:

2. mkrexv~sa:

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca T~qs

5. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), ekl(e)s(ia)Ta | mkrex(a)vsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

61. minaweri dawerilia 99r-s qveda arSiaze, xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi 

kaligrafis xeliT; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema, didi zomis sazedao 

asoe (g) – asomTavruli; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; 

teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. gurielsa beSqens da mS~blTa misTa:

2. S~n: R~n: vinca T~qs S~n: R~n:-

`gurielsa beSqens da mS(o)b(e)lTa misTa | S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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62. minaweri dawerilia 100r-s marjvena arSiis qveda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s 

da c) – asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: wign~bisa

2. mpar~vsa:

3. s~d: c~: T~es S~n:

4. R~n vinca T~qs

5. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), wign(e)bisa | mpar(a)vsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

63. minaweri dawerilia 100v-s marcxena arSiis qveda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris IV-VI striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-III striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da IV striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) 

– asomTavruli; yavisferi (IV-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-III striqonebi) melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; VI striqonis I grafema, melnis gadasvlis 

gamo, dakargulia; nakluli grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: kn~dl

2. isa da x~ti

3. sa mp~rvsa:

4. s~d: c~: T~es

5. S~n R~n vinca

6. [-]~qs S~n: R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)nd(e)l|isa da x(a)ti|sa mp(a)r(a)vsa, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | [T]q(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

64. minaweri dawerilia 101r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 
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dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

65. minaweri dawerilia 103r-s marjvena arSiis qveda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris II-III striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqoni; sami striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da II striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da 

c) – asomTavruli; yavisferi (II-III striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I striqoni) melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da 

xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis V, VI da IX grafemebi, 

melnis gadasvlis gamo, dakargulia; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: d[--]as[-]

2. s~d: c~: T~es S~n R~n

3. vinca T~qs S~n: R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), d[--]as[-], | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n 

R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

66. minaweri dawerilia 104r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s 

da c) – asomTavruli; yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

II striqonis X grafema, furclis marjvena arSiis CamoWris gamo, nawilobriv dakargulia; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: mog

2. usa: ukluksa]

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vin

5. ca T~qs S~n: R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), mog|usa, ukluksa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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67. minaweri dawerilia 106v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-VI striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) 

– asomTavruli; yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vin

5. ca T~qs S~n

6. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

68. minaweri dawerilia 107r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mSb~lTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

69. minaweri dawerilia 109r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.



80

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mSb~lTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

70. minaweri dawerilia 111r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro 

(I striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia 

nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; II striqonis 

IX-XII grafemebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; nakluli grafemebi konteqstisa da 

xelnaweris sxva identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs [-]~[-] [-]~[-]:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, [S](eundve)[n] [R](merTma)[n]~.

71. minaweri dawerilia 112v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis II-IX 

sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili 

teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis I-III da VII, II striqonis I-III, V, IX-

XII grafemebi, melnis gadasvlis gamo, TiTqmis mTlianad dakargulia; nakluli grafemebi 

konteqstisa da xelnaweris sxva identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [-] [-]~[-]: s~d: c~: [-]~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. [---]c[-] T~qs [-]~[-] [-]~[-]:

`[s](ul)[Z](a)[R](lsa), s(rulia)d c(odvilsa) [T](eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

[vin]c[a] Tq(ua)s, [S](eundve)[n] [R](merTma)[n]~.

72. minaweri dawerilia 113v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis II-IX 

sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili 
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teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi 

(I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I sityva) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis I-III grafemebi, melnis gadasvlis 

gamo, TiTqmis mTlianad dakargulia; nakluli grafemebi konteqstisa da xelnaweris sxva 

identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. [-] [-]~[-] s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`[s](ul)[Z](a)[R](lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

73. minaweri dawerilia 116r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

74. minaweri dawerilia 117r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:
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`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

75. minaweri dawerilia 119r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

76. minaweri dawerilia 120r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

77. minaweri dawerilia 120v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-VI striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I grafema da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s 

da c) – asomTavruli; yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) 

melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; teqstis bolos dasmulia orwertili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.



83

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa

3. s~d: c~:

4. T~es S~n

5. R~n vinca

6. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) | T(eodor)es S(eundve)n | 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

78. minaweri dawerilia 122r-s qveda arSiaze, xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi 

kaligrafis xeliT; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I da II sityvebis I grafemebi, didi 

zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi melani; teqsti gacxovelebulia 

nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

79. minaweri dawerilia 122v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. memr~Ssa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n

6. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | memr(u)S(e)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

80. minaweri dawerilia 124r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 
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I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

81. minaweri dawerilia 124v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

82. minaweri dawerilia 125r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis II-IX 

sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili 

teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-

saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia sami 

wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:.

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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83. minaweri dawerilia 125v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis II-VII 

sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili 

teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-VII sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-

saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa

2. S~n R~n vinca T~qs S~n R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

84. minaweri dawerilia 127r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

85. minaweri dawerilia 127v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, or etapad: Tavdapirvelad 

xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris III-VI 

striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve dawerili teqstis 

win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; eqvsi striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema 

da III striqonis I da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-VI striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi 

melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R:

2. mty~vns.

3. s~d: c~:

4. T~es S~n:
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5. R~n vinca

6. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | mty(u)v(a)ns(a), | s(rulia)d c(odvilsa) | T(eodor)es S(eundve) n 

| R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

86. minaweri dawerilia 128v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro 

(I striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia 

nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; II striqonis I-IV grafemebis qveda fargmentebi da 

momdevno ramdenime grafema, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; nakluli 

grafemebi konteqstisa da xelnaweris sxva identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. <v><i><n><c>[...]

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinc[a] [Tq(ua)s], [S(eundve)n] [R(merTma)n]~.

87. minaweri dawerilia 129v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; I 

striqonis II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I striqonis I 

sityva) melani; teqstis bolos dasmulia orwertili; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis I-III grafemebi, melnis 

gadasvlis gamo, TiTqmis mTlianad dakargulia; nakluli grafemebi xelnaweris sxva 

identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. [---] s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`[s(ul)Z(a)R(lsa)], s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

88. minaweri dawerilia 130v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-V striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; xuTi striqoni; nusxuri; I 
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striqonis I da III striqonis III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [s~: Z~R:

2. [-]ofs

3. [-]~d: c~: T~es

4. [--] R~n vinca

5. [--]s S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | [c]ofs{a}, | [s](rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | [S(eundve)n] 

R(merTma)n.

vinca | [Tq(ua)]s, S(eundve)n R(merTma)n~.

89. minaweri dawerilia 131r-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

90. minaweri dawerilia 131v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, xelnaweris II 

nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT; sami striqoni; nusxuri; I striqonis I 

da III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; yavisferi melani; 

teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: wertili 

an orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; I striqonis I grafemis marcxena fragmenti, II striqonis I grafemis 

marcxena fragmenti da III striqonis I grafema, furclis marcxena arSiis CamoWris gamo, 

dakargulia; nakluli grafema konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [s~d: c~: T~es S~n

2. [R~n. vinca

3. [-]~qs S~n R~n:

`s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | [T]q(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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91. minaweri dawerilia 132v-s qveda arSiaze, or etapad: Tavdapirvelad xelnaweris 

II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia minaweris I striqonis 

II-IX sityvebi da II striqoni, xolo mogvianebiT wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I striqonis I sityva; ori striqoni; nusxuri; 

I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s, s da c) – 

asomTavruli; yavisferi (I striqonis II-IX sityvebi da II striqoni) da moSavo-moyavisfro (I 

striqonis I sityva) melani; yavisferi melniT dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi 

sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa [--] R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

[S(eundve)n] R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

92. minaweri dawerilia 133v-s marcxena arSiis zeda monakveTze, xelnaweris II nawilis 

gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT; sami striqoni; nusxuri; I striqonis I grafema, 

didi zomis sazedao aso (c) – asomTavruli; yavisferi melani; teqsti gacxovelebulia 

nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos 

dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. c~: T~es S~n

2. R~n vinca

3. T~qs S~n R~n:

`c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | [T]q(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

93. minaweri dawerilia 135r-s marjvena arSiis zeda monakveTze, or etapad: 

Tavdapirvelad xelnaweris II nawilis gadamweris _ anonimi kaligrafis xeliT Sesrulebulia 

minaweris III-VII striqonebi, xolo mogvianebiT, wignis momgeblis _ Teodores mier ukve 

dawerili teqstis win Camatebulia minaweris I-II striqonebi; Svidi striqoni; nusxuri; I 

striqonis I da III striqonis III grafemebi, didi zomis sazedao asoebi (s da c) – asomTavruli; 

yavisferi (III-V striqonebi) da moSavo-moyavisfro (I-II striqonebi) melani; yavisferi melniT 

dawerili teqsti gacxovelebulia nacrisferi sawer-saRebaviT; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; I striqonis I-IV 

grafemebi, meore striqonis I-IV grafemebi, III striqonis II da IV-VI grafemebi, IV striqonis 

IV grafema, V striqonis III grafemis qveda fragmenti, IV grafemis zeda fragmenti da V 

grafema, melnis gadasvlis gamo, TiTqmis mTlianad dakargulia; nakluli grafemebis 

erTi nawili konteqstisa da xelnaweris sxva identuri minawerebis gaTvaliswinebiT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. [----]

2. [----]

3. s[-]: c: [---]

4. S~n R[-]
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5. vi<n>{c}[-]

6. T~qs S~n

7. R~n

`[s(ul)Z(a)R(lsa)], [-]|[----], |s[(rulia)d] c(odvilsa) [T(eodor)es] | S(eundve)n 

R[(merTma)n]. |

vinc[a] | Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

III. xelnaweris momgeblis xeliT dawerili minawerebi

1. minaweri dawerilia 1r-s qveda arSiaze, xelnaweris momgeblis _ Teodores xeliT; 

eqvsi striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

erTgan; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris I-V striqonebis marjvena 

kideebi da VI striqonis Sua da marjvena fragmentebi, melnis gadasvlis gamo, dakargulia; 

nakluli fragmentebis erTi nawili aRdgenili maqvs minaweris damweris mier sxva 

xelnaweri wignebis furclebze Sesrulebuli identuri minawerebis gaTvaliswinebiT; 

minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia Svidjer: pirvelad _ 1888 wels, aleqsandre cagarelis mier, fragmentuli 

saxiT8; meored _ 1889 wels, aristo quTaTelaZis mier, fragmentuli saxiT (gamoqveynebulia 

minaweris niko CubinaSvilis wakiTxvis pirveli varianti)9; mesamed _ 1894 wels, aleqsandre 

cagarelis mier, fragmentuli saxiT (gamoqveynebulia minaweris niko CubinaSvilis 

wakiTxvis meore varianti)10; meoTxed _ 1981 wels, lamara qajaias mier11; mexuTed _ 2007 

8 `sruliad codvilman sapyarman berman moZRvarman TevdoraZeman davdev TTuH ese maisi 

q~s saflavsa Sina, raTa mun myofni... da Tu rom qarTuHlni aRar iyunen aRdgomas, merme 

metoqs [jvaris monasters] daidvas...~ (Александр Цагарели, “Памятники Грузинской Старины 
в Святой Земле и на Синае”, Православный Палестинский Сборник, IV, Выпуск первый (Санкт-
Петербург, 1888), 164. Sdr.: grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, 

werili germanulidan Targmna cisia kilaZem, Targmanis redaqtori: prof. dimitri 

TumaniSvili, gamosacemad moamzada da komentarebi daurTo Temo jojuam, mwignobari, 

’04 (Tbilisi, 2004) 175).

9 `codvilman berman Tevdaman davsdev Tve ese maisi qristes saflavsa Sina, raTa mun 

myofni, mogvixsenebdnen da Tu sadme (radme?) qarTvelni Rar iyvnen aRdgomas merme 

metoqs daidvas da vinca ierusalimiT sxvagan waiRos qristes saflavis madliTa 

krulia~ (aristo quTaTelaZe, `saistorio da sabibliografio werili (biblioTeka da 

warwerani wignebzed jvaris monasterSi)~, iveria, #70, 4 aprili (tfilisi, 1889), 2).

10 `codvilman berman Tevdoreman davsdev Tve ese maisi q~es saflavsa Sina, raTa mun myofni 

mogvixsenebden da Turame qarTvelni aRar iyvnen aRdgomas, merme metoqs daidvas da 

vinc ierusalimiT sxvagan waiRos, q~es saflavis madliTa krulia~ (“Описание Крестнаго 
монастыря, близь Иерусалима, и некоторых Грузинских рукописей, хранящихся в нем, сделанное 
Н. Чубиновым, с 3-4 по конец мая 1845 г.”, Александр Цагарели, Сведения о памятниках грузинской 
письменности, I, Выпуск третий, С портретом профессора Давида Чубинова (Санктпетербург, 1894), 
48).

11 `sruliad codvilman sapyarman berman, moZRuarman Tevdaman, davdev TTuH ese ma¡si 

qristes saflavsa Sina, ra¡Ta mun myofni da Sulni CemT¢s da mSobelTa CuenTaT¢s 

Sendobasa ityoden da Tu... qarTvelni aRar iyunen aRdgomas, merme metoqs daidvas da 

sruladca sa£mar iyos. da vinca i~HlmiT sxuagan waiRos qristes saflavs...~ (qajaia, 

`xanmeti hagiografiuli krebuli~, 42. Sdr feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~, 175; enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 861).
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wels, iost gipertis, zurab sarjvelaZisa da lamara qajaias mier12; meeqvsed _ 2010-2011 

wlebSi, vladimer kekelias mier13; xolo meSvided _ 2023 wels, Cems mier14.

1. s~d cdv~lm~n sapyrm~n berm~n m~ZRrm~n Tevdam~n da[----]

2. TuH ese maYsi: q~s s~flsa S~a r~a mun my~fni dako[-]

3. ni C~mT~s da mS~blTa C~TaT~s S~ndob~sa ity~den da Tu [-----]

4. qrTvlni aRar iy~nn aRdgmis merme metoqs [------] 

5. da s~dca saPmar iyos: da v[--]ca iHl~[-]miT sx[---------] 

6. q~s sf~l[...]

`s(rulia)d c(o)dv(i)lm(a)n, sapy(a)rm(a)n berm(a)n, m(o)ZR(ua)rm(a)n Tevdam(a)n 

da[vdev] | TuH ese maYsi q(riste)s s(a)fl(av)sa S(in)a, r(aYT)a mun my(o)fni d{i}ako[n]|ni 

C(e)mT(K)s da mS(o)b(e)lTa C(em)TaT(K)s S(e)ndob(a)sa ity(o)den.

da Tu radme | q(a)rTv(e)lni aRar iy(u)n(e)n, aRdg{o}mis merme metoqs [daidv(a)s] | 

da s(a)d(a)ca saPmar iyos.

da v[in]ca iH(rusa)l[i]miT sx[(uaga)n] [w(ai)R(o)s], [am(a)mca] | q(riste)s s(a)fl(av)

[isa] [m(a)dliTa] [kr(u)lia] [da] [...]~.

2. minaweri dawerilia 28av-s qveda arSiaze, xelnaweris momgeblis _ Teodores 

xeliT; oTxi striqoni; nusxuri; I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis 

sazedao asoebi (s, s da c) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; II striqonis I da II grafemebi, melnis gadasvlis gamo, 

12 `s{rulia}d c{o}dv{i}lm{a}n sapy{a}rm{a}n berm{a}n m{o}ZR{ua}rm{a}n Tevdam{an} 

[davdev] | TuH ese ma¡si: q{riste}s s{a}fl{av}sa S{in}a r{a¡T}a mun my{o}fni (d)[ia]

(ko)[n]|ni C{e}mT{¢}s da mS{o}b{e}lTa C{em}TaT{¢}s S{e}ndob{a}sa i[Ty]{o}d[en]: da T[u] 

| q{{a}}rTv{{e}lni aRar iy{u}n{e}n aRd[g{o}ma{a}s me](r)[me] (metoqs) [S{in}a iyos] | da 

s{rulia}d[c]a sa£mar iyos: [da] (vinca i{ero¢sa}H)[l]miT sx[{ua}g{a}n wariRos], q{riste} s 

s{a}fl[{a}vi](s) [m{ie}r m****** *****nonmca q{rist}e ***********]~; “the totally sinful crippled 
monk (and) priest Tevda, have deposited (?) | this menaion of May in the (monastery) of the Sepulchre of 
Christ so that the deacons being there | may give (lit. speak) remission (of sins) for me and my parents. And 
if | there are no more Kartvelians in the (church of the) Resurrection, it shall be in (its) annex | and shall 
be totally useful (there). And whoever will [take ?] it somewhere else from Jerusalem | [will be ...] by (the 
monastery of) the Sepulchre of Christ [...]. Christ [...]” (Monumenta Paleographica Medii Aevi, VI, IX).

13 `s(rulia)d c(o)dv(i)lm(a)n sapy(a)rm(a)n berm(a)n, m(o)ZR(ua)rm(a)n Tevdam(a)n, [davdev] | 

TuHni ese ma¡si q(riste)s s(a)fl(av)sa S(in)a, r(a¡T)a mun my(o)fni d(i)ako[nni] | C(e)mT(¢)s 

da mS(o)b(e)lTa C(em)TaT(¢)s S(e)ndob(a)sa ity(o)den. da Tu | q(a)rTv(e)lni aRar iy(u)n(e) n 

aRdg(o)m(a)s, merme metoqs [daidv(a)s] | da s(a)d(a)ca sa£mar iyos. da v(i)nca i(ero¢saH)[l]

miT sx[uagan wariRos], | q(riste)s s(a)fl[aviTa m(a)dliTa kr(u)lia da w(mida)Ta m(o)c(i)

q(u)lTa ka]non(sa)mca ********~ (kekelia, ̀ qarTvelebi uflis saflavze sami ierusalimuri 

xelnaweris kolofonebis mixedviT (XIV saukune)~, 241).

14 `s(rulia)d c(o)dv(i)lm(a)n, sapy(a)rm(a)n berm(a)n, m(o)ZR(ua)rm(a)n Tevdam(a)n, dav[dev] | 

TuH ese ma¡si q(riste)s s(a)fl(av)sa S(in)a, r(a¡T)a mun my(o)fni d{i}ako[n]|ni (?) C(e)

mT(¢)s da mS(o)b(e)lTa C(em)TaT(¢)s S(e)ndob(a)sa ity(o)den. da Tu [radme] | q{a}rTv{e}

lni aRar iy(u)n(e)n aRdg(o)m(a)s, merme metoqs [daidv(a)s] | da s(a)d(a)ca sa£mar iyos. 

da v(i)nca iH(rusa)l(i)miT sx(uaga)n [waiRos], | q(riste)s s(a)fl[(a)visa] [m(a)]dliTa 

[...]~ (Temo jojua, `krakovis erovnuli muzeumis Tavad Cartoriskebis biblioTekaSi 

daculi ianvar-Tebervlis qarTuli Tvenis (Kr.1919) gadamwerisa da momgeblis vinaoba, 

gadaweris dro da adgili, xelnaweris istoria (ierusalimis aRdgomis taZris dekanozi 

iovane varZieli (1210-1220-iani ww.) da mis saxelTan dakavSirebuli sami xelnaweri wigni: 

ianvar-Tebervlis Tveni, oTxTavi (A-41) da saweliwdo samociqulo (Jer.Geo.76))~, 94).
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dakargulia; nakluli grafemebi konteqstis gaTvaliswinebiT maqvs aRdgenili; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: siw~deTa skx~vlis~Ta sakerpod Semqm

2. [--]sa da m~T S~a: fr~ld ny~rv~nsa: memr~Sesa mekb~rsa:

3. wignisa: da x~tisa da kn~dlisa: da y~Ta Seswir~vTa

4. mpr~vTa brmsa: Tevdasa: S~: R~: vinca T~qs S~: R~:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa), siw(mi)deTa s(a)k(urT)x(e)vlis(a)Ta 

sakerpod Semqm|[n(e)l]sa da m(a)T S(in)a f(a)r(u)l(a)d n(a)yr(o)v(a)nsa, memr(u)Sesa, mek(o)

br(e)sa, | wignisa da x(a)tisa da k(a)nd(e)lisa da y(ovel)Ta Ses(a)wir(a)vTa | mp(a)r(a)

v<T>{s}a, brm{a}sa Tevdasa S(eundven) R(merTman).

vinca Tq(ua)s, S(eundven) R(merTman)~.

3. minaweri dawerilia 85v-s qveda arSiaze, xelnaweris momgeblis _ Teodores xeliT; 

oTxi striqoni; nusxuri; I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao 

asoebi (s, s da c) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: k~cTa w~e: m~rxvisa da l~cvisa mCeme

2. b~lsa da f~rld y~a J~a nayrvnsa mem~rSsa mek~brsa

3. ekl~sTa ml~wlsa brm~sa Tevdasa S~ R~: vinca Tqs S~ R~:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa), k(a)cTa w(inaS)e m(a)rxvisa da l(o)cvisa 

mCeme|b(e)lsa da f(a)r(u)l(a)d y(ovels)a J(ams)a nayr{o}v{a}nsa, memr(u)S(e)sa, mek(o)br(e)

sa, | ekl(e)s(ia)Ta ml(e)w(e)lsa, brm(a)sa Tevdasa S(eundven) R(merTman).

vinca Tq(ua)s, S(eundven) R(merTman)~.

4. minaweri dawerilia 95r-s qveda arSiaze, xelnaweris momgeblis _ Teodores xeliT; 

sami striqoni; nusxuri; I striqonis I, II da III sityvebis I grafemebi, didi zomis sazedao 

asoebi (s, s da c) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. s~: Z~R: s~d: c~: siw~deTa skx~vlisTa damarRuHv~lsa da m~T S~a

2. fr~ld nyr~vnsa meZ~vsa memr~Ssa mek~brsa ekl~sTa mle

3. welsa br~msa Tevdasa: S~: R~: vinca T~qs S~ R~

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa), siw(mi)deTa s(a)k(urT)x(e)vlis(a)Ta 

damarRuHv(e)lsa da m(a)T S(in)a | f(a)r(u)l(a)d n(a)yr(o)v(a)nsa, meZ(a)vsa, memr(u)S(e)sa, 

mek(o)br(e)sa, ekl(e)s(ia)Ta mle|welsa, brm(a)sa Tevdasa S(eundven) R(merTman).

vinca Tq(ua)s, S(eundven) R(merTman)~.

IV. xelnaweris gviandeli minawerebi

1. minaweri dawerilia 59v-s qveda arSiaze, Tavdayira; minaweris TiTqmis mTeli teqsti, 

furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; erTi striqoni; nusxuri; I grafema (s) _ 

asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris 



92

I da VI grafemebi, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, nawilobriv dakargulia; minaweri, 

paleografiuli niSnebis mixedviT, XIV-XV saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

{s}xliT{a} [...]

`s{a}x{e}liTa [...]~.

2. minaweri dawerilia 125r-s qveda arSiaze, #1 gviandeli minaweris damweris xeliT; 

minaweris TiTqmis mTeli teqsti, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; 

SemorCenilia mxolod I striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi 

ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori xazi; minaweris I-II grafemebi, furclis 

qveda arSiis CamoWris gamo, nawilobriv dakargulia; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

<k><m>[-----------][...]

`km[-----------][...]~.
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3

Vind.Georg.3

Tebervlis Tveni. [1042/1044-1066 ww.]

xelnaweris saerTo mdgomareoba / zogadi aRwera: xelnaweri saSualo 

formatis wigns warmoadgens. mis SedgenilobaSi gamoiyofa xelnaweris ZiriTadi, 

Tavdapirveli nawili da wignis momgeblis xeliT dawerili 4 furceli, romlebic 

xelnawerSi mogvianebiT aris CarTuli.

furclebis raodenoba xelnawerSi: 258 furceli. xelnaweris Tavsa da boloSi 

CarTulia TiTo sacavi furceli.

furclebis gadanacvleba: xelnawerSi ramdenime furceli, SecdomiT, sxva 

adgilas aris Cadebuli. furclebis swori mimdevrobaa: 1rv, 3rv-4rv, 2rv, 5rv-8rv, 
10rv, 9rv, 12rv, 11rv, 13rv-121rv, 257rv, 122rv-256rv, 258rv.

Tavdapirveli paginacia: xelnaweris gadamweris mier gakeTebuli rveulebrivi 

paginacia. Sesrulebulia asomTavruli grafemebiT, ZiriTadi teqstis identuri 

melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi dawerilia Sesabamisi rveulis 

pirveli furclis recto-s zeda arSiaze, xolo rveulis dasrulebis aRmniSvneli 

grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo furclis verso-s qveda arSiaze. SemorCenilia 

Semdegi grafemebi: a (a) _ 6v, b (b) _ 7r da 14v, g (g) _ 15r da 22v, d (d) _ 23r da 

30v, e (e) _ 31r da 32v, v (v) _ 33r da 40v, z (z) _ 41r da 48v, À (H) _ 49r da 56v, T (T) 

_ 57r da 64v, i (i) _ 65r da 72v, ia (ia) _ 73r da 80v, ib (ib) _ 81r da 88v, ig (ig) _ 
89r da 96v, id (id) _ 97r da 104v, ie (ie) _ 105r da 112v, iv (iv) _ 113r da 257v, iz 

(iz) _ 122r da 129v, iT (iT) _ 130r da 137v, k (k) _ 138r da 145v, ka (ka) _ 146r da 

150v, kb (kb) _ 151r da 156v, kg (kg) _ 157r da 164v, kd (kd) _ 165r da 172v, ke (ke) _ 
173r da 180v, kv (kv) _ 181r da 188v, kz (kz) _ 189r da 193v, kÀ (kÀ) _ 194r da 201v, kT 

(kT) _ 202r da 209v, l (l) _ 210r, la (la) _ 215r da 222v, lb (lb) _ 223r da 230v, lg 

(lg) _ 231r da 238v, ld (ld) _ 239r da 246v, le (le) _ 247r da 254v, lv (lv) _ 255r.
axali paginaciebi: 1. ucnobi piris mier daudgenel periodSi gakeTebuli 

rveulebrivi paginacia. Sesrulebulia somxuri grafemebiT, moSavo-moyavisfro 

melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi dawerilia Sesabamisi rveulis 

pirveli furclis recto-s qveda arSiaze, xolo rveulis dasrulebis aRmniSvneli 

grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo furclis verso-s qveda arSiaze. paginaciis 

Semsrulebels zogierTi rveulis dasawyisi an dasasruli furclebi daunomrvad 

aqvs datovebuli. zogierT furcelze somxuri grafemebi jer gadaSlilia, 

xolo Semdeg iqve, gverdiT, igive grafemebi kidev erTxel aris dawerili; da 

2. ucnobi piris mier XIX-XX saukuneebSi gakeTebuli furclobrivi paginacia. 

Sesrulebulia arabuli cifrebiT, Savi feris fanqriT, TiToeuli furclis recto-
s zeda marjvena da verso-s qveda marcxena kuTxeebSi.

xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan Cvenamde moRweuli furclebi: a (1) 
rveulis 6 furceli (III-VIII ff.; 1rv, 3rv-4rv, 2rv, 5rv-6rv), b (2) rveulis 8 furceli 

(7rv-8rv, 10rv, 9rv, 12rv, 11rv, 13rv-14rv), g (3) _ d (4) rveulebis 8-8 furceli (15rv-
30rv), e (5) rveulis 2 furceli (I, VIII ff.; 31rv-32rv), v (6) _ ie (15) rveulebis 8-8 

furceli (33rv-112rv), iv (16) rveulis 6 furceli (I-III, VI-VIII ff.; 113rv-115rv, 116rv, 
121rv, 257rv), iz (17) rveulis 8 furceli (122rv-129rv), iT (19) _ k (20) rveulebis 
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8-8 furceli (130rv-145rv), ka (21) rveulis 5 furceli (I-III, VII-VIII ff.; 146rv-150rv), 
kb (22) rveulis 6 furceli (I-III, VI-VIII ff.; 151rv-156rv), kg (23) _ kv (26) rveulebis 

8-8 furceli (157rv-188rv), kz (27) rveulis 5 furceli (I-III, VII-VIII ff.; 189rv-193rv), 
kH (28) _ kT (29) rveulebis 8-8 furceli (194rv-209rv), l (30) rveulis 5 furceli 

(I-V ff.; 210rv-214rv), la (31) _ le (35) rveulebis 8-8 furceli (215rv-254rv), lv 
(36) rveulis 3 furceli (I-III ff.; 255rv-256rv, 258rv), sul _ 254 furceli (1rv-116rv, 
121rv-258rv).

furclebis raodenoba xelnaweris Tavdapirvel SedgenilobaSi: savaraudod, 

284 furceli.

xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan dakarguli furclebi: a (1) rveulis 

2 furceli (I-II ff.), e (5) rveulis 6 furceli (II-VII ff.), iv (16) rveulis 2 furceli 

(IV-V ff.), iH (18) rveulis 8 furceli, ka (21) rveulis 3 furceli (IV-VI ff.), kb 
(22) rveulis 2 furceli (IV-V ff.), kz (27) rveulis 3 furceli (IV-VI ff.), l (30) 

rveulis 3 furceli (VI-VIII ff.) da lv (36) rveulis 1 furceli (IV f.), sul _ 30 

furceli.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli furclebi: xelnaweris momgeblis xeliT 

dawerili 4 furceli (117rv-120rv). CarTulia iv (16) rveulis VI (116rv) da VII (121rv) 
furclebs Soris.

furclis zoma: mcired sxvaobs. saSualod _ 25,3X18 sm. (mag.: 4rv).
masala: etrati. xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 4 furceli _ qaRaldi.

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi _ asomTavruli.

xelweraTa raodenoba: erTi xeli. xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 4 furceli 

dawerilia sxva, wignis momgeblis xeliT.

svetebis raodenoba furcelze: erT sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: 25 striqoni. aRsaniSnavia, rom xelnaweris 

gadamwers 23v-ze warmodgenili teqstis Sesrulebisas sakmaod mozrdili 

fragmentis dawera gamorCa. gadamwerma daSvebuli Secdoma maleve SeniSna, 

gamorCenili teqsti 23v-s qveda arSiaze sam striqonad Seasrula da ZiriTadi 

teqstis XIII striqonze, specialuri teqnikuri niSnis daxmarebiT, miuTiTa is 

adgili, sadac gamorCenili teqstis aRdgena hqonda nagulisxmevi. Sedegad, 

gamovida, rom 23v-ze warmodgenili teqsti 28 striqons Seicavs.

gankveTis niSnebis tipi: ZiriTadad _ wertili; SedarebiT iSviaTad _ 

orwertili, orwertili da xazi an sami wertili. gankveTilobis niSnebTan, 

umravles SemTxvevaSi, damatebiT dasmulia wiTeli feris sawer-saRebaviT 

Sesrulebuli TiTo wertili.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.

melnis feri: ZiriTadi teqsti _ moSavo-moyavisfro melani, saTaurebi da 

sazedao asoebi _ wiTeli feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

xelnaweris gaformeba: ar aris gaformebuli.

sazedao asoebi: grafikuli moxazulobis mqone didi zomis asomTavruli 

grafemebi.

akinZva: xelnaweri akinZulia 1931 wels. amaze pirdapir miuTiTebs wignis 

dasawyisSi CarTuli sacavi furclis recto-ze Savi feris fanqriT Sesrulebuli 

germanulenovani minaweri: “Gebunden im Juli 1931” (`akinZulia 1931 [wlis] ivlisSi~).
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yda: xelnawers aqvs tyavgadakruli muyaos (?) yda, romelSic wigni 1931 wels, 

misi akinZvis dros, unda iyos Casmuli.

beWedi: xelnaweris 258v-s qveda arSiaze dasmulia avstriis erovnuli 

biblioTekis mrgvali beWedi (diametri _ 1,5 sm.) ori laTinuri legendiT. am ori 

legendidan pirveli, vrceli legenda beWds irgvliv Semouyveba, xolo meore, 

mokle legenda beWdis SuaSia warmodgenili: 1. “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK”; 
da 2. “WIEN”.

Zveli saregistracio nomrebi: 1. xelnaweris dasawyisSi CarTuli sacavi 

furclis recto-ze, zeda marcxena kuTxeSi, Savi feris fanqriT miwerilia: “Georg.3”; 
2. wignis 1r-s qveda arSiaze, Savi feris fanqriTa Tu melniT Sesrulebulia: “Georg. 
III”; da 3. xelnaweris 257v-s zeda marcxena kuTxeSi, Savi feris fanqriT miwerilia: 

“N2 | 257 | pages”.
xelnaweris gadamweris vinaoba: daudgenelia. 

xelnaweris momgeblis vinaoba: beri iovane xaxuleli1.

xelnaweris gadaweris adgili: daudgenelia.

xelnaweris gadaweris dro: 1042/1044-1066 ww.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 4 furclis damwerisa da momgeblis vinaoba: 

beri iovane xaxuleli.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 4 furclis daweris adgili: ierusalimis 

jvris monasteri.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 4 furclis daweris dro: 1066 wlis Semdgomi 

axloxanebi.

xelnaweris teqstTan dakavSirebuli SeniSvnebi: xelnaweris gadamwers 

furclebis arSiebze miwerili aqvs teqstTan dakavSirebuli sxvadasxva Sinaarsis 

SeniSvnebi: sagaloblis avtoris vinaoba, sagaloblis Sesrulebis wesze miTiTeba; 

da sxv. mag.: `g(iorg)i~ (3r), `T(eo)f(a)|ne~ (7r), `w{i}nadRe aqa|dca iTq{u}mis~ (9v), 
`minC{xi}~ (11r), ̀ and{ria}~ (11r), ̀ d(ide)b(a)¡~ awa, | st(i)q(a)r(o)n(a)d~ (18r), ̀ o(¢falo) 

R(a)R(at)y(avs)a~, `d(ide)b(a)¡ aw~ (18v), `wyeulmca arian huriani, a(me)n~ (157r) da a.S.

dazianeba: xelnaweri ganaxlebuli da restavrirebulia.

1. `T(ues)a f(e)berv(a)lsa a (1). winadRH m(i)g(e)b(e)bisa o(¢fl)isa | C(ue)nisa 

i(es)¢ q(rist)esi. d(a)sd(e)b(e)lni w(i)na dR(i)s(a)ni. o(¢fal)o | R(a)R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ 

d (4). m£neoTa z(ed)a~. Incipit: `aCrdilni uCino iqmnes da saxeni T(a)na | wargu£des, 

r(ameTu) q(rist)e...~ (1rv, 3rv-4rv, 2rv).

SeniSvna: himnografiuli kanoni iwyeba xelnaweris a (1) rveulis III furcelze, 

romelic wignis amJamindeli Sedgenilobis 1rv-s warmoadgens. xelnaweris 

Tavdapirvel SedgenilobaSi am furcels win uZRvoda a (1) rveulis pirveli 

2 furceli (I-II ff.), romlebic amJamad dakargulia. dReisaTvis ucnobia, 

naklul 2 furcelze raime teqsti iyo Sesrulebuli Tu isini dauwerlad iyo 

datovebuli. 

1 xelnaweris momgeblis vinaobisa da gadaweris drois, agreTve, wignSi mogvianebiT 

CarTuli 4 furclis damwerisa da momgeblis, daweris adgilisa da drois Sesaxeb 

ix. Cemi gamokvleva `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT 

gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Vind.Georg.3) avstriis erovnuli 

biblioTekidan (kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 

romelic winamdebare wignis II tomSia dabeWdili.
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2. `masve dResa. w(mid)isa da d(ide)b(u)lisa m(o)w(a)misa | tr¢fonisi. £(ma)¡ 

d (4). m£neoTa z(ed)a~. Incipit: `sim£ne S(en)i, sanatrelo da s(u)lisa axo|vneba¡ da 

moTmineba¡ igi...~ (2v, 5rv-8rv, 10rv).

3. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa b (2). mig(e)b(e)b(a)¡ o(¢fl)isa C(ue)nisa i(eso)¢ 

q(riste)si, | r(a)J(am)s ormeocisa dR(i)s(a)¡ t(a)Zr(a)d mi(i)yv(a)na | w(midama)n 

R(mrT)ismS(o)b(e)lm(a)n. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwese~. Incipit: `q(al)w(u)lisag(a)n 

Sobili cx(o)r(e)b(a)d s(o)flisa, w|iaRTa ra¡ miiqua...~ (10v, 9rv, 12rv, 11rv, 13rv-16rv).

4. `eseca st(i)q(a)r(o)n(n)i iyvn(e)s, | madliTa R(mrTisa)¡Ta da aha, k(ua)

l(a)d da sx(ua)ni st{i}q{a}r{o}nni. £(ma)¡ a (1)~. Incipit: `n(a)T(e)li n(a)Tlisag(a)n 

movlinebuli, q(al)w(u)li|sa S(o)b(i)li, c(a)Ta m(eu)fH, dRes mohyavs...~ (16v, 17rv-
24rv).

5. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve dRH|s(a)sw(au)lis(a)ni. £{ma}¡ d (4). zR¢sa mis 

mewamuli~. Incipit: ̀ saufloo dRes(a)sw(au)li, v(iTarc)a mze, gamobrw|yinda dRes...~ 

(24v, 25rv-28r).

6. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve dR(a)s(a)sw(au)lis(a)ni. £(ma)¡ g (3) g(uerd)

i. | wamisyo{fi}Ta, R(mer)To~. Incipit: `acureT zegardamo | Rr(u)b(e)lTa cuari 

madlisa¡, r(ameTu) Rr(u)b(e)lsa...~ (28rv-30rv).

7. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve dR(i)sini. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. | g(a)l(o)b(a)¡ 

SevwiroT~. Incipit: `g(a)nhm(a)rten mkla|vni S(e)nni, Zl(ie)r(a)d brwyinvaleo | 

moxucebulo...~ (30v, 31rv).

SeniSvna: himnografiuli kanonis meore nawili, agreTve, momdevno 

himnografiuli kanoni, dasasruli fragmentis gamoklebiT, xelnaweris e (5) 
rveulis II-VII furclebis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furclebi 

wignis amJamindeli Sedgenilobis 31rv-sa da 32rv-s Soris iyo warmodgenili.

8. [3 Tebervali. svimeon marTlisa da ana winaswarmetyvelis himnografiuli 

kanoni. dasasruli fragmenti]. Incipit: `s(a)R(mrTo)¡ da w(mida)¡ mihroni. Segiyuara 

s(i)ty(u)am(a)n | R(mr)Tisam(a)n, sZalo R(mrT)is(a)o da S(e)n T(a)na daemk¢|dra da 

s(u)lnelyo...~ (32r).

9. ̀ sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve w(mid)isa s(¢)m(eo)nisnive. £(ma)¡ g˜e. | wamisyofi~. 

Incipit: `gig(a)lobT S(e)n, o(¢fal)o R(merT)o, dausaba|moo, r(omel)i CC¢l iqmen...~ 

(32rv-35rv).

10. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa s(¢)m(eo)nisni. d (4) g(uerd)i. q(ue)ynisa mw~. 

Incipit: `p(irue)l Seqmnulo, d(a)bnel(e)b(u)lo cTomiTa, | g(a)n(a)Tldi, r(ameTu) 

q(rist)e R(merT)i...~ (35v, 36rv-37rv, 38r).

11. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa d (4). w(mid)isa isidore piloseli|sa¡. o(¢fal)o 

R(a)R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `daxedviTa da saqm{i}Ta ahmaRldi S(e)n 

R(mrT)i|sa mimarT...~ (38rv-41rv, 42r).
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12. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa e (5). w(mid)isa mRd(e)lm(o)w(a)misa abra|ham 

sparsisa¡ da w(mid)isa aRaTisi. £(ma)¡ a (1). S(e)n s(i)ty(ua)¡~. Incipit: `mRdelm(o)w(a)

mesa abrah{a}ms s(a)R(mr)T(o)¡Ta Ses|xmiTa, s(u)lier(a)d RirsebiT, y(ovel)ni...~ 

(42rv-44rv, 45r).

13. `masve dResa. w(mid)isa m(o)w(a)misa aRaTisi. £(ma)¡ a (1) g(uerd)i~. Incipit: `g˜xn, 

y(ov)l(a)d q(e)b(u)lo aRaTi, r(omelma)n Seiyuare wy|aro¡ k(e)T(i)lTa¡, r(ameTu)...~ 

(46rv-49rv, 50r).

14. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa v (6). w(mid)isa vukule zmirn|el episk{o}posisa¡, 

r(omel)i iyo m(o)w(a)fH w(mid)isa | i(ovan)e R(mrT)ism(e)ty(ue)lis(a)¡. £(ma)¡ a (1). z(e)

cisa g(a)nwes~. Incipit: `n(a)TliTa R(mr)TivbrwyinvaliTa q(riste)s mcne|baTa¡Ta 

hbrwyinevdi S(e)n, vukulH | da v(iTarc)a...~ (50rv-53rv).

15. `masve dResa. w(mid)isa timoTe aRmsareb|elisa¡. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)

sw(au)lni~. Incipit: `y(ov)liTurT S(e)m(o)qm(e)disa R(mrT)isa xatebasa pa|tivec da 

madlisag(a)n Seikdime...~ (53v, 54rv-56rv).

16. ̀ masve dResa. w(mid)isa | ivlianesi da silovanesi da luka¡|si da moqimeo¡si. 

£(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `moviswrafoT, m(o)rwm(u)neno, s(i)y(ua)r(u)liTa | s(a)

R(mr)T(o)¡Ta, survielad da dRes(a)sw(au)l|sa brwyinvalesa a(R)v(a)sr(u)l(e)

bdeT...~ (56v, 57rv-58rv, 59r).

17. `masve dResa. w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa barsano|fisi da w(mid)isa i(ovan)

esi da doreTesi. o(¢fal)o Ra|R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ a (1). samwuxrosa l(o)cva~. Incipit: 
`ubiwod wahvle cx(o)r(e)b(a)¡ S(e)ni, s(a)n(a)tr(e)lo...~ (59v, 60rv-61rv).

18. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa z (7). w(mid)isa parTeni lamf|sakel episkoposisa¡. 

£(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwe~. Incipit: `elisponto¡sa d(ide)b(a)¡, lamfsako¡sa q(e)b(a)¡ | 

da s(a)k(¢)rv(e)l(e)baTa mnaTobi S(ue)nieri, parTe|ni...~ (61v, 62rv-65rv, 66r).

19. `amasve dResa. w(mid)isa da d(ide)b(u)lisa m(o)w(a)misa | T(eodor)e [st]

ratilatisa¡. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)new~. Incipit: `R(mrT)isa ms(a)x(u)r(e)bisa sim£ne 

da d(ide)b(a)¡ didi moig|e, ax(o)v(a)no, R(ua)wliTa...~ (66rv-70rv).

20. ̀ sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa T(eodor)esnive. d (4) g(uerd)i. q(ue)y(a)nasa 

mw~. Incipit: `s(a)R(mr)T(o)¡ R(ua)wli moiR(ua)wH, m(o)w(a)m(e)o da srba¡ aRa|srule da 

s(a)rwm(u)n(oe)b(a)¡ daimarxe...~ (70v, 71rv-72rv, 73r).

21. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa T (8). w(mida)Ta | aTas da samTa m(o)w(a)meT(a)¡, 

nikomidias wame|bulTa¡ da w(mida)Ta m(o)w(a)m(e)Ta marTa¡si da | m(a)r(ia)misi da 

l¢karion monazonisa¡ da | w(mida)Ta m(o)w(a)m(e)Ta papia, diodore da klav|disi da 

siloane da lukio¡si. o(¢fal)o | R(a)R(a)ty(av)sa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwesebul~. 

Incipit: `m(o)w(a)m(e)Ta kr(e)b(u)lsa dRes SevamkobdeT, er|no, r(omel)ni...~ (73rv-
80rv).
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22. `amasve dResa. w(mid)isa w(ina)w(armet)y(ue)lisa zaqari|a¡si. £(ma)¡ d (4) 

g(uerd)i. v(iTarme)d gxadodiT~. Incipit: `gaqunda cx(o)r(e)b(a)¡ ang(e)l(ozi)s(e)bri 

da ang(e)l(o)zTa | wesni cxadad...~ (80v, 81rv-82rv, 83r).

23. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa T (9). w(mid)isa m(o)w(a)misa niki|foresi. o(¢fal) o 

R(a)R(a)ty(av)sa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwese~. Incipit: `Seyuarebul iqmen, m£neo, 

q(riste)s, m£sne|lisag(a)n, r(ameTu)...~ (83rv-87rv, 88r).

24. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa nikifo|resnive. d (4) g(uerd)i. etlTa 

mflobeli fara~. Incipit: `zRua¡ s(o)flisa¡ aRtexili Relva-texiT | hyofs 

TualTa s(u)lisa...~ (88rv-91rv, 92r).

25. ̀ T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa i (10). w(mid)isa mRdelTm(o)ZR(u)risa | TeoRnia¡si. 

o(¢fal)o R(aRat)y(av)sa. d (4). m£neTa z(ed)a~. Incipit: `j(ua)riTa iqmen SeWurvil, 

mRdelTm(o)ZR(ua)ro o(¢fl)i|sao, R(ua)wlisa...~ (92rv-94rv).

26. `masve dResa w(mid)isa mRdelm(o)w(a)misa xaral|ampisi. £(ma)¡ b (2) g(uerd) i. 

y{ove}li sasoeba¡~. Incipit: `y(ov)liTurT siyrmiTg(a)nve Sewirul iqm|en o(¢fl)

isa, missa...~ (94v, 95rv-99rv).

27. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ia (11). w(mid)isa mRdelm(o)w(a)misa v|lasisi. 

o(¢fal)o R(aRa)ty(av)sa. a (1). z(e)cisa g(a)nwesebu~. Incipit: `m(o)R(a)w(e)bisa nayofad 

aRmoscendi, vlasi, | da mRd(e)l(o)bisa m(ie)r, v(iTarc)a...~ (99v, 100rv-104rv, 105r).

28. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa vlasisni. d (4). da[-]nTqen~. Incipit: 
`brgunvilsa enasa moec dRes, q(rist)e R(merT)o, met|yuHleba¡ da aRavse igi 

madliTa...~ (105rv-107rv).

29. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)i|sa vlasisni. g (3) g(uerd)i. ug(alo)b(diT)

sa. wamisyo~. Incipit: `qeba¡ Sezavebuli q(riste)s, R(mrT)isa, SevwiroT | dRes da 

aRvasrulebdeT £s(e)n(e)b(a)sa...~ (107v, 108rv-110rv, 111r).

30. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa vlasisni. d (4) g(uerd)i. g(a)l(o)b(a)¡ Se~. 

Incipit: `g(a)l(o)biT ug(a)l(o)b dRes w(mida)sa £senebasa R(ua)wlTa | S(e)nTasa, ¥, 

mRdelm(o)w(a)m(e)o...~ (111rv-114rv).

31. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ib (12). w(mid)isa meleti antio|qel mamaTmT(a)

vris(a)¡. £(ma)¡ d (4). m{£}neTa za~. Incipit: `iwurTidi, Sen, mRdelTmT(a)v(a)ro, 

y(ovla) d n(e)t(a)ro | meleti, Sj{u}lsa cx(o)r(e)bisasa...~ (114v, 115rv, 116rv).

SeniSvna: himnografiuli kanonis Sua nawili, xelnaweris iv (16) rveulis 

IV-V furclebis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furclebi wignis 

amJamindeli Sedgenilobis 115rv-sa da 116rv-s Soris iyo warmodgenili.

32. `[T](ues)a febervalsa ib (12). sa£senebeli w(mid)isa m(a)misa | da m(o)ZR(u)

risa C(ue)nisa proxoresi. d(a)sd(e)b(e)lni o(¢fal)o | R(a)R(a)dy(a)vsa. £(ma)¡ d (4) 
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g(uerd)i. m(i)q(ae)l mT(a)v(a)rang(e)l(o)zo~. Incipit: `[g]madlobT, S(e)n, ¥, meufeo, 

mamao y(ove)lTao, m(ara)dis...~ (117rv-120rv).

SeniSvnebi:

1. himnografiuli kanonis teqsti xelnaweris gadaweridan garkveuli drois 

Semdeg _ 1066 wlis Semdgom axloxanebSi wignis momgeblis – iovane xaxulelis 

mier 4 furcelzea dawerili da xelnaweris iv (16) rveulis VI da VII furclebs 

Soris aris CarTuli. iv (16) rveulis VI da VII furclebi wignis amJamindeli 

Sedgenilobis 116rv-sa da 121rv-s, xolo iovane xaxulelis mier dawerili 

da xelnawerSi CarTuli 4 furceli wignis amJamindeli Sedgenilobis 117rv-
120rv-s warmoadgens.

2. iovane xaxulelis mier himnografiuli kanonis Sedgenisa da xelnawerSi 

CarTvis Sesaxeb ix. Cemi gamokvleva `ierusalimis jvris monastris beris 

iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis 

Tveni (Vind.Georg.3) avstriis erovnuli biblioTekidan (kodikologiuri da 

istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, romelic winamdebare wignis II 

tomSia dabeWdili.

33. `masve dResa. w(mida)Ta aTas da samTa m(o)w(a)me|Ta nikomidielTa¡ da w(mid)

isa antoni kos|tantinepolel p(a)tr(ia)q(i)s(a)¡. £(ma)¡ d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: `mr(a)

v(a)lricxuHdad kr(e)b(u)l(a)d, R(mr)T(i)vSekre|bulad m£edrobad, Sesakrebelad 

sa|R(mr)Tod da mwyobrad y(ov)l(a)dw(mi)dad...~ (121rv, 257rv, 122rv-124rv, 125r).

34. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ig (13). w(mid)isa m(a)misa martiniane|si. o(¢fal) o 

R(a)R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)new~. Incipit: `s(i)ty¢saebr d(avi)Tisa g(a)

neSore, brZeno, u|dabnos W(eSmarita)d...~ (125rv-129rv).

SeniSvna: himnografiuli kanonis meore nawili, agreTve, momdevno 

himnografiuli kanoni da am ukanasknelis momdevno himnografiuli kanonis 

pirveli nawili, xelnaweris iH (18) rveulis naklulobis gamo, dakargulia. 

nakluli rveuli wignis amJamindeli Sedgenilobis 129rv-sa da 130rv-s Soris 

iyo warmodgenili.

35. [14 Tebervali. aqvsentis himnografiuli kanoni. meore nawili]. Incipit: `g(a)

nabrwyinve, R(mer)TS(e)m(o)s(i)lo m(a)m(a)o aqvsenti, | n(e)t(a)ro, vn(e)b(a)ni £(or)

cT(a)ni moakudinen R(ua)wlTa | m(ie)r m(o)R(ua)w(e)bisaTa...~ (130rv-132rv).

36. `masve dResa. w(mid)isa kozm(a)n aRms(a)r(e)b(e)lis(a)¡, | qalkidonelisa¡. 

£(ma)¡ d (4). mogicemies R(merT)o~. Incipit: `cxebuli sacxebliTa samRdelo¡Ta 

ga|moSCndi, Rirso, mS¢d da wrfel...~ (132v, 133rv-135rv, 136r).

37. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ie (15). w(mid)isa m(o)c(i)q(u)lisa onisi|mesi, p(av)

le m(o)c(i)q(u)lisa m(o)w(a)fis(a)¡. d (4). m£neoni~. Incipit: `mdinarisa mimoslvani 

s(a)R(mr)T(o)¡sa qadagi|sani, v(iTarc)a q(a)l(a)qsa R(mrT)is(a)sa pirm(e)ty(ue)lsa, 

W(eSmarita)d...~ (136rv-139rv).

38. `misnive w(mid)isa onisimesni da w(mid)isa mRd(e)l|m(o)w(a)misa aTanasisni. 

o(¢fal)o R(a)R(at)y(av)sa. d (4). m£neoni~. Incipit: `Wurm(a)n rCeulm(a)n gpoa S(e)n, 

saunje | p(a)t(io)s(a)ni da aRgavso...~ (139v, 140rv-143rv, 144r).
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39. ̀ T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iv (16). w(mida)Ta ib (12) m(o)w(a)meTa¡ pamfi|lesi da 

m(o)y(ua)sT(a)¡. £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `swor m(o)c(i)q(u)lTa ricx¢sa iqmneniT, 

Tq(ue)n, | m(o)w(a)m(e)no da g(o)n(e)b(a)¡ msgavsi...~ (144rv-147rv, 148r).

40. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iz (17). w(mid)isa T(eodor)e tironisa¡. | £(ma)¡ a (1). 

z(e)cisa g(a)nweseb~. Incipit: `k(e)T(i)l(a)d ms(a)x(u)r(e)biTa simdidre moige da R(ua)

w|lisa SromiTa daiunje cx(o)r(e)b(a)¡...~ (148rv, 149rv-153rv).

SeniSvnebi:

1. himnografiuli kanonis Sua nawili, xelnaweris ka (21) rveulis IV-VI 

furclebis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furclebi wignis 

amJamindeli Sedgenilobis 148rv-sa da 149rv-s Soris iyo warmodgenili.

2. amave himnografiuli kanonis dasasruli fragmenti, agreTve, momdevno 

himnografiuli kanonis pirveli nawili, xelnaweris kb (22) rveulis IV-V 

furclebis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furclebi wignis 

amJamindeli Sedgenilobis 153rv-sa da 154rv-s Soris iyo warmodgenili.

41. [17 Tebervali. Teodore tironis sxva himnografiuli kanoni. meore 

nawili]. Incipit: `lwi, ampartani da R(merTs)a ug(a)l(o)bdi. | mT(a)v(a)rsa mas bnelsa, 

s(o)flis mpyrobel|sa b(o)r(o)tTa das(a)b(a)msa...~ (154rv-156rv).

42. `masve dResa. w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa Teost|iriktesi. o(¢fal)o R(aRat)

y(av)sa. £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `c(e)cxli vn(e)b(a)T(a)¡ dahSrite, m(a)m(a)o 

Teostiri|kte, oflTa...~ (156v,157rv-159rv).

43. `masve dResa. w(mid)isa m{a}r{ia}mni, disa w(mid)isa f|ilipe m(o)c(i)q(u)

l(i)s(a)¡ da w(mid)isa mRdelm(o)w(a)misa | pol¢xronisi. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)

sw(au)lTa~. Incipit: `£˜ciTa amiT miwisa¡Ta, ang(e)l(o)sTa ebaZve | da mtkiciTa 

surviliTa...~ (159v,160rv-163rv).

44. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iH (18). w(mid)isa leon hromTa pa|pisa¡. o(¢fal)o 

R(a)R(a)dy(av)sa. £(ma)¡ a (1). w(mida)no mart¢~. Incipit: `sibrZniT da gonierad g(o)n(e)

b(a)¡ vn(e)b(a)Ta TuT|mpyrobelad gamoaCine...~ (163v,164rv-167rv).

45. `masve dResa. w(mid)isa aRapitos sak(¢)rv(e)lT|moqmedisa¡, s¢nael 

episkoposisa¡. o(¢fal)o | R(a)R(a)d(ya)vsa. d (1) g(uerd)i. ara daakldi sayda~. In-
cipit: `s(i)ty(ua)ni cx(o)r(e)bisani, s(u)l(ie)rni, mdinaris saxed...~ (167v,168rv-171rv, 
172r).

46. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iT (19). w(mida)Ta m(o)w(a)m(e)Ta _ maqsime, 

Te|odote da asklipiodotisi. o(¢fal)o R(aRad)y(av)sa. a (1). w(mida)no mart¢l~. 

Incipit: `maqsime d(ide)b(u)li mr(a)v(a)lTa | t(a)njv(a)Ta m(ie)r gareSecvuli da g(a)

nleuli...~ (172rv-174rv, 175r).

47. `sx(ua)ni g(a)l(o)bani am(a)Tve w(mida)T(a)ni. d (4). daanTqen~. Incipit: `q(rist)

es T(a)na mk¢dr x(a)rT da s(a)R(mr)T(o)¡Ta n(a)TliTa | hbrwyinavT m(ara)dis R(ua)

wlisa...~ (175r, 176rv-177rv).
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48. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa k (20). w(mid)isa arqipos m(o)c(i)q(u)li|sa, p(a)

vl(e)s m(o)w(a)fisa¡. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)lni~. Incipit: `n(a)TliTa s(i)

ty(¢)Ta¡Ta arqipos warma|rTni g(a)n(a)n(a)Tlna da umecrebisag(a)n i£|snna...~ (177v, 
178rv-181rv).

49. ̀ masve dResa. w(mid)isa leon katanel epis|koposisa, s(a)k(¢)rv(e)lTm(o)qm(e)

dis(a)¡. o(¢fal)o R(a)R(ad)y|(av)sa. £(ma)¡ d (4). mogicemies, R(mer)To~. Incipit: `leon 

R(mer)TS(e)m(o)s(i)li, Semamkobeli katanisa¡, | m£urvale...~ (181v, 182rv-186rv, 187r).

50. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa leonisnive. £(ma)¡ b (2) g(uerd)i. | ukul(e)

v(e)l(a)d~. Incipit: `saswaulTa didisa mRde|lTm(o)ZR(u)risaTa Sesxmad aRZrulsa 

| amas momec...~ (187rv-189rv, 190r).

51. ̀ T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ka (21). w(mi)disa da sak¢rvelTmo|qmedisa timoTesi. 

o(¢fal)o R(a)R(ad)y(av)sa. d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)lni~. Incipit: `m(a)m(a)o d(ide)

b(u)lo timoTe, didad m(o)R(ua)w(e)biTa da | m£urvaled...~ (190rv-191rv, 192rv).

SeniSvna: himnografiuli kanonis Sua nawili, xelnaweris kz (27) rveulis 

IV-VI furclebis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furclebi wignis 

amJamindeli Sedgenilobis 191rv-sa da 192rv-s Soris iyo warmodgenili.

52. `masve dResa. povna¡ nawilTa w(mida)Ta m(o)w(a)me|Ta¡ evgenias. £(ma)¡ g (3) 

g(uerd)i. mjdomare e~. Incipit: `mr(a)v(a)l saxeTa maT t(a)njv(a)Ta m(ie)r, Rirsno, 

g(a)ni|ZarcuHT...~ (192v, 193rv-196rv, 197r).

53. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kb (22). w(mid)isa evstaTisi, anti|oqel mamaTmT(a)

vrisa¡. o(¢fal)o R(aRad)y(av)sa. b (2) g(uerd)i. S(e)n, r(omel)i~. Incipit: `SeiWure 

madliTa s(u)lisa¡Ta, evstaTi | d(ide)b(u)lo...~ (197v, 198rv-202rv, 203r).

54. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa evstaTisnive. d (4) g(uerd)i. q{ue}y{a}n{a}

sa mw~. Incipit: `piri Cemi aRavse, ¥, s(a)x(ie)ro, g(u)lis£misyofi|Ta s(a)R(mr)T(o)¡Ta 

da sibrZniTa s(u)l(ie)riTa...~ (203v, 204rv-205rv).

55. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kg (23). w(mid)isa polukar{p}o zmir|nel ep(i)sk(o)

p(o)sisa¡. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwese~. Incipit: `moSakobisa s(a)R(mr)T(o)¡sa vazad 

gamoSCn|di S(e)n da tevanni mwifeni s(a)k(¢)rv(e)l(e)b(a)Tani...~ (205v, 206rv-209rv).

56. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kd (24). povna¡ p(a)t(io)snisa Tavisa | w(mid)isa 

iovane n(a)Tl(i)smc(e)mlis(a)¡. o(¢falo) R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ a (1). | z(e)cisa g(a)

nw~. Incipit: `dRes, povnasa Tavisa mis y(ovla)d|w(mid)isasa, SemovkrbeT...~ (209v, 
210rv-214rv, 215rv, 216r).

SeniSvna: himnografiuli kanonis Sua nawili, xelnaweris l (30) rveulis VI-

VIII furclebis naklulobis gamo, dakargulia. nakluli furclebi wignis 

amJamindeli Sedgenilobis 214rv-sa da 215rv-s Soris iyo warmodgenili.
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57. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa n(a)Tlismcemelisa Tav|is povnisani. £(ma)¡ 

g (3) g(uerd)i. wamisyofiTa~. Incipit: `r(omelma)n igi p(irue)l, g(u)lni uvalni 

saval-yvna, | s(a)R(mr)ToTa...~ (216rv-218rv, 219r).

58. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa winamorbedisanive. £(ma)¡ | d (4) g(uerd) i. 

etlTa mflo~. Incipit: `bWeTa m(o)R(ua)w(e)bisaTa | da marxvisaTa g(a)ng¢xams 

winamorbedi | da y(ovla)d sawadelsa...~ (219rv-221rv, 222r).

59. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ke (25). w(mid)isa tarasi kostantine|povlel 

mamaTmT(a)vris(a)¡. £(ma)¡ a (1). z{e}cisa g(a)new~. Incipit: `m(o)v(e)diT, m(o)y(ua)r(e)

no dResasw(au)lisano da Seva|mkoT £seneba¡ Rirsisa tarasisi Ses|xmiTa...~ (222rv-
228rv, 229r).

60. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni tarasisnive. ug{alo}b{diT}sa. | b (2) g(uerd)i. 

ukul(e)v(e)l(a)d~. Incipit: `s(a)m(e)bisa w(mid)isa br|wyinvalebiTa, brZeno, g(a)n(a)

Tlebul | x(a)r da xedviTa misiTa...~ (229rv-231rv).

61. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kv (26). w(mid)isa porfiri Raze|lisa¡. o(¢falo) 

R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g{a}nwese~. Incipit: `cremlTa S(en)Ta mdinariTa, 

n(e)t(a)ro por|firi, g(a)nswmide...~ (231v, 232rv-235rv, 236r).

62. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni por{fir}isnive. d (4) g(uerd)i. ug{alo}b{diT}sa. 

| ug(a)l(o)bdeT o(¢fals)a, r(omelma)n~. Incipit: `Semamkobelsa amas b|rwyinvalisa 

£senebisas S(e)nisasa n(a)Telga|dafenili...~ (236rv-238rv).

63. `masve dResa. w(mid)isa m(o)w(a)mi|sa gelasisi. ug{alo}b{diT}sa. d (4) 

g(uerd)i. ug{a}l{o}bd{e}T o(¢fals)a, r(omelma)n g~. Incipit: `gamoukulevel iqmna 

simarTle <g(a)n> | g(a)ngebulebaTa S(e)nTa¡, r(ameTu)...~ (238v, 239rv, 240r).

64. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kz (27). w(mid)isa prokopi dekapo|lelisa¡ da 

w(mida)Ta m(o)w(a)meTa _ nestor mRdel|m{o}w{a}misa da trivimesi. £(ma)¡ d (4). 

mogicemies~. Incipit: `m(o)R(ua)w(e)b(a)Ta m(ie)r dah£snen vn(e)b(a)Ta siborgl(e)ni, | 

R(mer)TS(e)m(o)s(i)lo prokopi, dasTese...~ (240r, 241rv-245rv, 246r).

65. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kH (28). w(mid)isa basilisi, T(a)namo|Ruawisa 

w(mid)isa prokopi dekapoleli|sa¡ da w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa kasiane didisa¡. | 

o(¢falo) R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ d (4). mogicemies, R(merT)o~. Incipit: ̀ n(e)t(a)r(e)bisa 

misT(¢)s gonebaTa uaRresisa Se|hracxe...~ (246rv-250rv, 251r).

66. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kT (29). w(mid)isa proteri aleqsa|ndr{i}el m(a)

m(a)TmT(a)v(a)risa¡, mRdelm(o)w(a)misa¡. | o(¢falo) R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ a (1). eha, 

d(ide)b(u)li sakur~. Incipit: `eha, saTnoebani da Sromani S(e)nni, mRdelT|mT(a)v(a)

ro...~ (251rv-255rv).
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67. `oxiTani f(e)b(e)rvlisani. a (1). £(ma)¡ d (4)~. Incipit: `m(o)diT y(ovel)ni m(o)

rwm(u)n(e)ni brwyinvaled mivegeb|vodiT q(al)w(u)lsa da dedasa da q(rist)e 

vixiloT | uxrwnelTa nebTa misTa t¢rTuli...~ (255v, 256r). 

68. `gamoavlineni f(e)b(e)rvlisani. b (2). mig(e)<g>{b}(e)ba¡. | £(ma)¡ d (4) g(uerd)

i. moixila maRl~. Incipit: `Seiwynare | wiaRTa, mRdelo s(a)R(mr)T(o)o, q(rist)e 

R(merT)i...~ (256rv, 258r).

I. xelnaweris gadamweris xeliT Sesrulebuli minawerebi

1. minaweri Sesrulebulia 1r-s I striqonze, 1 Tebervlis sagaloblis dasawyisSi; 

erTi striqoni; teqstis zoma: 4,7X13,6 sm.; asomTavruli; wiTeli feris sawer-saRebavi; 

gankveTilobisa da qaragmis niSnebi – yavisferi melniT; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

yoveli sityvis Semdeg; qaragmad gamoyenebulia patara ganivi klaknili xazi; teqstis 

dasawyisSi, furclis marcxena arSiaze, I-V striqonebis gaswvriv, gamoyvanilia didi zomis 

qanwili, romlis zeda mklavis marjvniv mibrunebul maryuJSi da mklavTaSoris areebze 

oTx-oTxi wertilia dasmuli. minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2019 wels, Cems mier2.

q o~o: i~Â q~e: waroÂmarTe: SromaÁ: C~ni:

`q. o(Kfal)o i(es)K q(rist)e, war<u>marTe SromaY C(ue)ni~.

2. minaweri Sesrulebulia 258r-s XX-XXVI striqonebze, TiTo striqonis intervaliT, 

`gamoavlineni febervlisani~-s bolos; oTxi striqoni; teqstis zoma: 6X13,5 sm.; 

nusxuri; sazedao asoebi – asomTavruliT; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili erTgan; teqstis bolos dasmulia oTxi wertili; qaragmad gamoyenebulia 

patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an 

mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia oTxjer: pirvelad _ 1888 wels, 

aleqsandre cagarelis mier, fragmentuli saxiT3; meored _ 1940 wels, grigol 

feraZis mier, germanuli Targmanis saxiT4; mesamed _ 2004 wels, Cems mier5; 

2 `q o~o: i~Â q~e: waroÂmarTe: SromaÁ: C~ni:~, `q. o(¢fal)o i(es)¢ q(rist)e, war<u>marTe 

Sroma¡  C(ue)ni~ (Temo jojua, `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis 

dakveTiT gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli 

biblioTekidan (kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 

saistorio krebuli, 7 (Tbilisi, 2019), 178).

3 `q˜e, meufeo didebisao, daicev k˜Txi (kurTxeuli) mona¡ Seni da sulieri m˜m¡ da moZRuari 

C˜ni ioane xaxuleli~ (Александр Цагарели, “Памятники Грузинской Старины в Святой Земле 
и на Синае”, Православный Палестинский Сборник, IV, Выпуск первый (Санкт-Петербург, 1888), 
164).

4 “Christus, König der Herrlichkeit, bewahre deinen gesegneten Knecht und unseren geistigen Vater Jowane 
Chachuleli und vergib ihm alle seine Sünden. Amen” (Gregor Peradze, “Über die georgischen Handschrif-
ten in Österreich”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgelandes, XLVII, 3-4 (Wien, 1940), 219-232. 
225-226).

5 `q(rist)e, meufeo did(e)bisao, daicev k(urT)x(eu)li | mona¡ S(e)ni da s(u)lieri mama¡ da 

moZR|uari C(ue)ni i(ovan)e xaxuleli, da Seundven | y(ovel)ni codvani misni, a(mi)n~ (grigol 

feraZe, ̀ qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, werili germanulidan Targmna cisia 

kilaZem, Targmanis redaqtori: profesori dimitri TumaniSvili. gamosacemad moamzada 

da komentarebi daurTo Temo jojuam, mwignobari, ’04 (Tbilisi, 2004), 162, 164. 

Sdr.: grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, wm. grigol feraZe, 

TxzulebaTa krebuli, wigni meore, winarebizantiuri qarTuli liturgikis Sesaxeb, 
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xolo meoTxed _ 2019 wels, Cemsave mier6.

1. q~e meufeo did~bisao daicev kx~li

2. monaY S~ni da s~lieri mamaY da moZR

3. uari C~ni i~e xaxuleli da Seundven:

4. y~ni Sc~dbani misni a~n:.

`q(rist)e, meufeo did(e)bisao, daicev k(urT)x(eu)li | monaY S(e)ni da s(u)lieri 

mamaY da moZR|uari C(ue)ni i(ovan)e xaxuleli da Seundven | y(ovel)ni S(e)c(o)d(e)bani 

misni, a(me)n~.

II. xelnaweris momgeblis xeliT Sesrulebuli anderZ-minawerebi

1. anderZi Sesrulebulia xelnaweris dauwerlad datovebuli 258v-s TiTqmis mTels 

areze, wignSi mogvianebiT CarTul 4 furcelze (117rv-120rv) dawerili teqstis xeliT; 

ocdaerTi striqoni; teqstis zoma: 16,5X11 sm.; nusxuri; sazedao asoebi – asomTavruliT; 

yavisferi melani; gankveTilobis wertilebis nawili – wiTeli feris sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: wertili, orwertili da sami wertili alag-alag; qaragmad 

gamoyenebulia patara ganivi klaknili xazi; teqstis bolos erTgvari ornamentuli 

zolia, romelic did-patara koncentruli wreebis, grZeli ganivi klaknili xazebisa da 

wertilebis kombinirebiT aris miRebuli; anderZis II striqonis bolo fragmenti da III-IX 

striqonebi saguldagulod aris amofxekili; amofxekili teqstis wakiTxva, jerjerobiT, 

ver xerxdeba; II striqonis bolo sityvis (`Tue~) Semdeg, amofxekili oTxi grafemis adgilas, 

mogviano xeliTa da moSavo-moyavisfro melniT dawerilia ori nusxuri grafema ni (ni), 

xolo XIX striqonis pirveli sityvis (`R(mr)TismS(o)blisa~) win imave xeliTa da melniT 

miwerilia nusxuri sityva w~e (w(inaS)e); anderZis teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze 

an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia eqvsjer: pirvelad _ 1888 wels, 

aleqsandre cagarelis mier, fragmentuli saxiT7; meored _ 1940 wels, grigol feraZis 

mier, qarTuli wakiTxvisa da am ukanasknelis germanuli Targmanis saxiT8; mesamed _ 2002 

patrologia, poezia, qadagebani, gamosacemad moamzada da damatebiTi SeniSvnebi daurTo 

daviT yolbaiam (varSava, 2014), 224-225; enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 862).

6 `q~e meufeo did~bisao daicev kx~li | monaY S~ni da s~lieri mamaY da moZR|uari 

C~ni i~e xaxuleli da Seundven: | y~ni Sc~dbani misni a~n:.~, `q(rist)e, meufeo did(e)

bisao, daicev k(urT)x(eu)li | mona¡ S(e)ni da s(u)lieri mama¡ da moZR|uari C(ue)ni i(ovan)

e xaxuleli da Seundven | y(ovel)ni S(e)c(o)d(e)bani misni, a(me)n~ (jojua, `ierusalimis 

jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 1042/1044-1066 wlebis 

Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli biblioTekidan (kodikologiuri da 

istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 179).

7 `me glaxakman da uRirsman ioane xaxulelman davswere ese TTuHni...~ (Цагарели, “Памятники 
Грузинской Старины в Святой Земле и на Синае”, 164. Sdr.: Peradze, “Über die georgischen Hand-
schriften in Österreich”, 225; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 162, 

172, 176; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224).

8 “Ich, der ärmste und unwürdigste Jowane Chachuleli, ließ dieses Menaion schreiben”, “Ich war sehr arm 
und hatte nichts, auf wessen Kosten diese Bücher geschrieben worden sind, vergib (o Herr) ihnen alle ihre 
Schulden. Es sagten zu mir meine Freunde, als ich dieses Buch zu schreiben angefangen hatte: ,Woher hast 
du das Geld?‘ Ich hatte nur 4 Drahkanen. Sie sprachen zu mir: ,Bist du von Sinnen, o Mönch?‘ Als ich 
aber das Buch mit der Abschrift und den Binden fertigstellte, legte ich es vor die Ikone der Gottesmutter 
und versammelte die Mönche: ,Was könnt ihr jetzt sagen, Brüder?‘ Wir alle dankten Gott, der alles Gute 
zu Ende führt”, `me glaxaki viyav da arara¡ mqonda. visTaca sa£mriTa ese wignni daweril 

arian. Seundven y˜ni bralni maTni. odes amaT TueTa werad daviwyebdi megobarni Cemni 
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wels, Cems mier9; meoTxed _ 2004 wels, Cemsave mier10; mexuTed _ 2018 wels maia karanaZis, 

vladimer kekelias, lela SaTiriSvilisa da nestan CxikvaZis mier, fragmentuli saxiT11; 

xolo meeqvsed _ 2019 wels, Cems mier12.

metyodes. sad aris sa£mari. me oTxi drahkani maqunda. esre marques cnobasa mosrul xar 

bero. da odes igi vasro¢leni weriTa da mosiTa w˜e RvTiseSoblisa xatisa dav£riben. 

d˜a mou£me m˜T berTa. aw ra¡ sTquaT Zmano. da erTobiT madli SevswireT Ra. y˜lisa 

keTilisa srul myofelsa~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 225. 
Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 162; feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 862).

9 `me glaxaki viyav da arara¡ mqonda... odes amaT TueTa werad daviwyebdi, megobarni Cemni 

metyodes: sad aris sa£mari. me oTxi drahkani maqunda. esre marques: cnobasa mosrul 

xar bero. da odes igi vasro¢leni weriTa da mosiTa, w(inaS)e RvTis<e>{m}Soblisa xatisa 

davPriben. da mouPme m(a)T berTa: aw ra¡ sTquaT Zmano. da erTobiT madli SevswireT 

R(merTs)a y(ov)lisa keTilisa srul myofelsa~ (Temo jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, istoriul-

eTnografiuli Studiebi, V, ivane javaxiSvilis saxelobis istoriisa da eTnologiis 

institutSi Catarebuli institutis 60 wlisTavisadmi miZRvnili axalgazrda mecnierTa 

da aspirantTa dargTaSorisi konferenciis masalebi (Tbilisi, 2002), 115).

10 `me, glaxakman da uRirsman iovane | xaxulelman davawer[...] | (amofxekilia Svidi 

striqoni) | me glaxaki viyav da arara¡ mq|onda. visiTaca sa£mriTa ese wig|nni daweril 

arian, Seundven y(ovel)ni | bralni m(a)Tni. odes amaT TueTa | werad daviwyebdi, 

megobarni | Cemni metyodes: sad aris sa£mari? me | oTxi drahkani maqunda. esre 

mar|ques: cnobasa misrul x(a)r bero? da o|des gavasrulen weriTa da mosiTa, w(inaS)e 

| w(midis)a R(mr)Tis mS(o)blisa xatsa davkriben da mo|vu£me m(a)T berTa: aw ra¡ sTquaT, 

Zma|no? da erTobiT madli SevwireT R(merTs)a | y(ov)lisa keTilisa srulmyofelsa~ 

(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 176. Sdr.: feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 862).

11 `me glaxakman da uRirsman iovane xaxulelman davwere...~ (qarTuli xelnaweri wigni 

sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, lela SaTiriSvilma da 

nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT (Tbilisi, 2018), 16. Sdr.: qarTuli xelnaweri 

wigni sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, lela SaTiriSvilma 

da nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT, meore Sevsebuli gamocema (Tbilisi, 

2023), 16).

12 `me glaxakman da uRirsman iovane:. | xaxulelman davawerie e[-]e Tue: [----] | 

[----------------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] 

| [----------------------------] | [----------------------------] | [---------------------] | me glaxaki viyav. da 

araraY mq | onda. visiTaca. saPmriTa ese wig | nni daweril arian.. Seundven 

y~ni | bralni m~Tni.. odes. amaT TueTa | werad daviwyebdi megobarni | Cemni 

metyodes. sad aris saPmari. me | oTxi drahkani maqunda. esre mar|ques. cnobasa 

misrul x~r bero. da o|des gavasrulen.. weriTa da mosiTa. w~e | R~TismS~blisa 

xatsa davkriben. da mo|uPme m~T berTa.. aw raY sTquaT Zma|no. da erTobiT. 

madli SevwireT R~a.. | y~lisa keTilisa srulmyofelsa~; ̀ me, glaxakman da uRirsman 

iovane | xaxulelman, davawerie e[s]e Tue [febe]|[rvali] [-----------------------] | [---------

-------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [------------------

----------] | [----------------------------] | [---------------------] | me glaxaki viyav da ara ra¡ 

mq|onda. visiTaca sa£mriTa ese wig|nni daweril arian, Seundven y(ovel)ni | bralni 

m(a)Tni. odes amaT TueTa | werad daviwyebdi, megobarni | Cemni metyodes: `sad aris 

sa£mari~? me | oTxi drahkani maqunda. esre mar|ques: `cnobasa misrul x(a)r, bero~? da 

o|des gavasrulen, weriTa da mosiTa, w(inaS)e | R(mr)TismS(o)blisa xatsa davkriben da 

mo|u£me m(a)T berTa: `aw, ra¡ sTquaT, Zma|no~? da erTobiT madli SevwireT R(merTs)

a, | y(ov)lisa keTilisa srulmyofelsa~ (jojua, `ierusalimis jvris monastris beris 
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1. me glaxakman da uRirsman iovane:.

2. xaxulelman davawerie e[-]e Tue: [----]

3. [----------------------------]

4. [----------------------------]

5. [----------------------------]

6. [----------------------------]

7. [----------------------------]

8. [----------------------------]

9. [---------------------]

10. me glaxaki viyav. da araraY mq

11. onda. visiTaca. saPmriTa ese wig

12. nni daweril arian.. Seundven y~ni

13. bralni m~Tni.. odes. amaT TueTa

14. werad daviwyebdi megobarni

15. Cemni metyodes. sad aris saPmari. me

16. oTxi drahkani maqunda. esre mar

17. ques. cnobasa misrul x~r bero. da o

18. des gavasrulen.. weriTa da mosiTa. w~e

19. R~TismS~blisa xatsa davkriben. da mo

20. uPme m~T berTa.. aw raY sTquaT Zma

21. no. da erTobiT. madli SevwireT R~a..

22. y~lisa keTilisa srulmyofelsa:

`me, glaxakman da uRirsman iovane | xaxulelman, davawerie e[s]e Tue [febe]|[rvali] 

[-----------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [-------------------

---------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [---------------------] |

me glaxaki viyav da ara raY mq|onda.

visiTaca saPmriTa ese wig|nni daweril arian, Seundven y(ovel)ni | bralni m(a)

Tni.

odes amaT TueTa | werad daviwyebdi, megobarni | Cemni metyodes: `sad aris 

saPmari~?

me | oTxi drahkani maqunda.

esre mar|ques: `cnobasa misrul x(a)r, bero~?

da o|des gavasrulen, weriTa da mosiTa, w(inaS)e | R(mr)TismS(o)blisa xatsa 

davkriben da mo|uPme m(a)T berTa: `aw, raY sTquaT, Zma|no~?

da erTobiT madli SevwireT R(merTs)a, | y(ov)lisa keTilisa srulmyofelsa~.

2. minaweri Sesrulebulia xelnawerSi mogvianebiT CarTuli 4 furclidan (117rv-120rv) 
bolo furclis _ 120v-s XXIII-XXIX striqonebze, agreTve, momdevno furclis _ 121r-s 
I-III striqonebze, 12 Tebervlis sagaloblis bolos, xsenebul 4 furcelze dawerili da 

wignis momgeblis anderZis teqstebis xeliT; aTi striqoni; teqstis zoma: 120v – 5X13 

sm., 121r – 2,5X12 sm.; nusxuri; sazedao asoebi – asomTavruliT; yavisferi melani; 

sazedao asoebi da gankveTilobis wertilebis nawili – wiTeli feris sawer-saRebaviT; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia oTxi wertili; 

iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) 
avstriis erovnuli biblioTekidan (kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi 

gamokvleva)~,180-181).
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qaragmad gamoyenebulia patara ganivi klaknili xazi; minaweris VIII-X striqonebi dawerilia 

xelnaweridan saguldagulod amofxekili samstriqoniani teqstis adgilas; minaweris 

teqsti gamoqveynebulia erTxel _ 2019 wels, Cems mier13.

1. R~T Semosilo w~o m~mo da moZR~ro g~i pro

2. xole da S~nca m~mo g~i.. me gl~xkmn i~ne Sv

3. ilmn T~qnmn SewevniTa R~isYTa da mad

4. liTa Tq~niTa da y~lTa ZmaTa C~nTaY

5. Ta aRvas~rle aRT~qmY Cemi Tq~nda

6. momarT mx~biTa w~isa R~ismS~blisaYTa

7. ZaliTa cxovelsmyofelisa j~isYTa 120v||121r
8. SeiwireT uZrulebisa Cemisa

9. naSromi: R~n miecin md~li da sasyid

10. eli vinca am~T w~gnTa S~rmsa Sm~we meyo:..

`R(mer)TSemosilo w(mida)o m(a)m(a)o da moZR(ua)ro g(iorg)i-pro|xole da S(e)nca, 

m(a)m(a)o g(iorg)i, me, gl(a)x(a)km(a)n i(ova)ne, Sv|ilm{a}n Tq(ue)nm(a)n, SewevniTa R(mrT)

is(a)YTa da mad|liTa Tq(ue)niTa da y(ove)lTa ZmaTa C(ue)nTaY|Ta, aRvasr(u)le aRTq(u)

m(a)Y Cemi Tq(ue)nda | momarT, m(eo)x(e)biTa w(mid)isa R(mrT)ismS(o)b(e)lisaYTa, | ZaliTa 

cxovelsmyofelisa j(uar)is(a)YTa. 120v||121r SeiwireT uZrulebisa Cemisa | naSromi.

R(merTma)n miecin m(a)dli da sasyid|eli, vinca am(a)T w(i)gnTa Sr(o)m(a)sa S(e)mwe 

meyo~.

III. xelnaweris gviandeli minaweri

minaweri Sesrulebulia 3r-s qveda arSiaze; erTi striqoni; minaweris zoma: 1,1X5,2 

sm.; nusxuri; wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmad 

gamoyenebulia patara ganivi swori xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XV-

XVI saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

krls Sn R~o

`k{K}r{i}l{e}s S{eundve}n, R(merT)o~.

13 `R~T Semosilo w~o m~mo da moZR~ro g~i pro|xole da S~nca m~mo g~i.. me gl~xkmn 

i~ne Sv|ilmn T~qnmn SewevniTa R~isYTa da mad|liTa Tq~niTa da y~lTa 

ZmaTa C~nTaY|Ta aRvas~rle aRT~qmY Cemi Tq~nda | momarT mx~biTa w~isa 

R~ismS~blisaYTa | ZaliTa cxovelsmyofelisa j~isYTa 120v||121r SeiwireT uZrulebisa 

Cemisa | naSromi: R~n miecin md~li da sasyid|eli vinca am~T w~gnTa S~rmsa Sm~we 

meyo:..~, `R(mer)TSemosilo w(mida)o m(a)m(a)o da moZR(ua)ro g(iorg)i-pro|xole da S(e)

nca, m(a)m(a)o g(iorg)i, me, gl(a)x(a)km(a)n i(ova)ne, Sv|ilm{a}n Tq(ue)nm(a)n, SewevniTa 

R(mrT)is(a)¡Ta da mad|liTa Tq(ue)niTa da y(ove)lTa ZmaTa C(ue)nTa¡|Ta, aRvasr(u)le 

aRTq(u)m(a)¡ Cemi Tq(ue)nda | momarT, m(eo)x(e)biTa w(mid)isa R(mrT)ismS(o)b(e)lisa¡Ta, | 

ZaliTa cxovelsmyofelisa j(uar)is(a)¡Ta. 120v||121r SeiwireT uZrulebisa Cemisa | naSromi. 

R(merTma)n miecin m(a)dli da sasyid|eli, vinca am(a)T w(i)gnTa Sr(o)m(a)sa S(e)mwe meyo~ 

(jojua, `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 

1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli biblioTekidan 

(kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 179).
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4

Vind.Georg.4

krebuli `sanatreli~. 1160 w.

 xelnaweris saerTo mdgomareoba / zogadi aRwera: xelnaweri warmoadgens 

saSualo formatis wigns, romelic gadamweris mier Sesrulebuli ulamazesi 

TavsamkaulebiTa da sazedao asoebiT aris gamSvenebuli.

furclebis raodenoba xelnawerSi: 301 furceli. amaTgan, 299 furceli 

xelnaweris Tavdapirvel Sedgenilobas ekuTvnis, xolo 2 furceli wignSi 

mogvianebiT aris Camatebuli. garda amisa, xelnaweris Tavsa da boloSi 5 (!) sacavi 

furcelia CarTuli.

Tavdapirveli paginacia: xelnaweris gadamweris mier gakeTebuli rveulebrivi 

paginacia. Sesrulebulia asomTavruli grafemebiT, ZiriTadi teqstis identuri 

melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi dawerilia Sesabamisi rveulis 

pirveli furclis recto-s zeda marjvena kuTxeSi, xolo rveulis dasrulebis 

aRmniSvneli grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo furclis verso-s qveda marcxena 

kuTxeSi. SemorCenilia Semdegi grafemebi: b (b) _ 15v, d (d) _ 32v, e (e) _ 33r da 40v, 
v (v) _ 41r da 48v, z (z) _ 49r da 55*v, À (H) _ 56r da 63v, T (T) _ 64r da 71v, i (i) _ 
72r da 79v, ia (ia) _ 80r da 87v, ib (ib) _ 88r da 95v, ig (ig) _ 96r da 103v, id (id) 

_ 104r da 111v, ie (ie) _ 112r da 119v, iv (iv) _ 120r da 127v, iz (iz) _ 128r da 135v, 
iÀ (iH) _ 136r da 143v, iT (iT) _ 144r da 152v, k (k) _ 153r da 160v, ka (ka) _ 161r da 

168v, kb (kb) _ 176v, kg (kg) _ 177r da 185v, kd (kd) _ 186r da 194v, ke (ke) _ 202v, kÀ 

(kH) _ 226v, lb (lb) _ 251r da 258v, lg (lg) _ 259r da 266v, ld (ld) _ 267r da 274v, 
le (le) _ 275r da 282v da lz (lz) _ 298v.

axali paginaciebi: 1. xelnaweris pirveli ganmaaxleblis _ urbnel episkopos 

vlasis mier 1570 wels gakeTebuli rveulebrivi paginacia. Sesrulebulia 

asomTavruli grafemebiT, Savi feris melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli 

grafemebi dawerilia Sesabamisi rveulis pirveli furclis recto-s zeda arSiaze, 

xolo rveulis dasrulebis aRmniSvneli grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo 

furclis verso-s qveda arSiaze. amasTan, vlasi urbnels paginaciis aRmniSvneli 

grafemebi, ZiriTadad, dawerili aqvs wignis im furclebze, romlebzec 

xelnaweris gadamweris mier dawerili paginaciis aRmniSvneli grafemebi furclis 

dazianebisa Tu melnis gadasvlis gamo mTlianad aris dakarguli an kidev, es 

grafemebi vlasi urbnelisave mier furclebis arSiebze maTi gamagrebis mizniT 

dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli. SemorCenilia Semdegi 

grafemebi: a (a) _ 7v, b (b) _ 15v, g (g) _ 24v, d (d) _ 25r, kb (kb) _ 169v, kv (kv) _ 
203r da 210v, kz (kz) _ 211r da 218v, kÀ (kH) _ 219r da 226v, kT (kT) _ 227r da 234v, 
l (l) _ 235r da 242v, la (la) _ 243r da 250v, lv (lv) _ 290v, lz (lz) _ 291r da lÀ 

(lH) _ 299r; da 2. ucnobi piris mier XIX-XX saukuneebSi gakeTebuli furclobrivi 

paginacia. Sesrulebulia arabuli cifrebiT, Savi feris fanqriT, TiToeuli 

furclis recto-s zeda marjvena da verso-s qveda marcxena kuTxeebSi. aRsaniSnavia, 

rom paginaciis gakeTebisas 1rv-s, 20rv-s, 150rv-s, 180rv-sa da 190rv-s momdevno 

furclebi, SecdomiT, danomres rogorc 4rv, 22rv, 152rv, 182rv da 192rv, ris gamoc 

xelnawerSi saerTod ar gvxdeba furclebi, romlebic danomrilia rogorc: 2rv, 
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3rv, 21rv, 151rv, 181rv da 191rv. garda amisa, paginaciis gakeTebisas 55rv-sa da 56rv-s 
Soris warmodgenili furceli daunomravi darCaT. mogvianebiT xarvezi SeniSnes 

da es furceli danomres rogorc 55*rv.
xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan Cvenamde moRweuli furclebi: a 

(1) rveulis 5 furceli (IV-VIII ff.; 1rv, 4rv-7rv), b (2) _ lz (37) rveulebis 8-8 

furceli (8rv-20rv, 22rv-55rv, 55*rv, 56rv-150rv, 152rv-180rv, 182rv-190rv, 192rv-298rv), 
lÀ (38) rveulis 6 furceli (I-VI ff.; 299rv-304rv), sul _ 299 furceli (1rv, 4rv-20rv, 
22rv-55rv, 55*rv, 56rv-150rv, 152rv-180rv, 182rv-190rv, 192rv-304rv).

furclebis raodenoba xelnaweris Tavdapirvel SedgenilobaSi: 304 furceli.

xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan dakarguli furclebi: a (1) rveulis 

3 furceli (I-III ff.), lH (38) rveulis 2 furceli (VII-VIII ff.), sul _ 5 furceli.

xelnawerSi mogvianebiT CarTuli furclebi: 1. xelnaweris dasawyisSi, wignis 

Tavdapirveli Sedgenilobis a (1) rveulis IV furclis (1rv) win, CarTuli 1 

furceli (Irv). furcelze daweril ramdenime teqsts Soris yvelaze adreulia 

mogviano periodis zanduki, romelic paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, 

XVI-XVII saukuneebiT TariRdeba; 2. xelnaweris bolos, wignis Tavdapirveli 

Sedgenilobis lH (38) rveulis VI furclis (304rv) Semdeg, CarTuli 1 furceli 

(305rv). furcelze daweril ramdenime teqsts Soris yvelaze adreulia xelnaweris 

pirveli ganmaaxleblis _ vlase urbnelis mier dawerili 1570 wlis minaweri; da 

3. dasaxelebuli sami furclis garda, xelnawerSi gvxvdeba 5 sacavi furceli, 

romelTagan 2 furceli (paginacia ar aqvs) wignis dasawyisSi, ydis wina frTasa 

da xelnawer furclebs Soris, xolo danarCeni 3 furceli (306rv, I*rv, II*rv) wignis 
bolos, xelnawer furclebsa da ydis ukana frTas Soris aris CarTuli.

furclis zoma: mcired sxvaobs. saSualod _ 31X24 sm.

masala: qaRaldi.

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi _ asomTavruli.

xelweraTa raodenoba: erTi xeli.

svetebis raodenoba furcelze: ori sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: 17 striqoni.

gankveTis niSnebis tipi: wertili, mZime, orwertili, wertilmZime, ori mZime, 

orwertili da mZime, orwertili da xazi. 

specialuri teqnikuri niSnebi: sityvis pirveli grafemebis qvemoT gamoyvanili 

patara ganivi klaknili xazi, sityvis bolos dasmuli zeviT abrunebuli mZime, 

sityvis bolos dasmuli wertilisaTvis Semovlebuli rkali da sxv., romlebic, 

ZiriTadad, wiTeli feris sawer-saRebaviT aris Sesrulebuli.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.

melnis feri: ZiriTadi teqsti _ moSavo-moyavisfro melani, saTaurebi da 

sazedao asoebis _ wiTeli feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

xelnaweris gaformeba: xelnawerSi Setanili TiTqmis yvela teqstis 

dasawyisi mcenareuli da geometriuli ornamentebiT gamSvenebuli ulamazesi 

TavsamkaulebiT aris gaformebuli (1v, 41v, 178r, 180v, 187v, 208v, 224v, 249v, 255r, 
266v, 292v). Tavsamkaulebis konturebi moSavo-moyavisfro melniTa da wiTeli 

feris sawer-saRebaviT aris moxazuli, Sida areebi ki cisferi, yviTeli, mwvane, 

yavisferi da sxva feris saRebavebiT aris daferili.
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mogviano periodis grafikuli gamosaxulebebi: xelnaweris arSiebze vxvdebiT 

grafikul gamosaxulebebs, ufro zustad ki, gamosaxulebebis daumTavrebel 

eskizebs, romlebic wignisaTvis darTuli XV-XVI saukuneebis 8 minaweris (#24, #28, 
#40, #41, #43, #44, #46 da #80) damweris diakon svimeonis mier aris Sesrulebuli. 

esenia: RmrTismSoblisa da yrma macxovris gamosaxulebis oTxi eskizi (33r, 68r, 
179v, 260r) da wmida mxedris (wm. giorgis?) gamosaxulebis sami eskizi (71r, 94r, 192v).

sazedao asoebi: didi zomis asomTavruli grafemebi, romelTa erT nawils 

geometriuli moxazuloba aqvs, xolo meore nawili mcenareuli motivebiTa da 

feradovani saRebavebiT mdidrulad aris gamSvenebuli.

akinZva: xelnaweri akinZulia, savaraudod, 1931 wels.

yda: xelnawers aqvs tyavgadakruli muyaos (?) yda, romelSic wigni savaraudod, 

1931 wels, misi akinZvis dros, unda iyos Casmuli.

beWdebi:

1. xelnaweris 56r-s marjvena arSiis qveda naxevarze orjer da 105r-s marjvena 

arSiaze samjer aris dasmuli mrgvali beWedi (diametri _ 3,6 sm.), tolmklava 

jvris gamosaxulebiTa (jvris TiToeul mklavze gamosaxulia patara tolmklava 

jvari) da ori asomTavruli legendiT. am ori legendidan pirveli legenda beWds 

irgvliv Semouyveba, xolo meore legenda beWdis Sua nawilSi, jvris mklavebs 

Soris aris Cawerili: 1. ̀ mona¡ R{mr}Tisa¡ mefeTa mefe g{ior}gi~; da 2. ̀ j(uar)i || 

q(ristHs)i. | j(uar)i || q(ristHs)i~. savaraudod, igive beWedia dasmuli xelnaweris 

1r-s qveda arSiaze, Tumca anabeWdi mogviano periodis sarestavracio qaRaldis 

qveS aris moqceuli da mis Sesaxeb raimes dazustebiT Tqma SeuZlebelia.

2. xelnaweris 305v-s qveda arSiaze dasmulia avstriis erovnuli biblioTekis 

mrgvali beWedi (diametri _ 1,5 sm.) ori laTinuri legendiT. am ori legendidan 

pirveli, vrceli legenda beWds irgvliv Semouyveba, xolo meore, mokle legenda 

beWdis SuaSia warmodgenili: 1. “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK”; da 2. “WIEN”.
Zveli saregistracio nomrebi: xelnaweris dasawyisSi CarTuli sacavi furclis 

recto-ze, zeda marjvena kuTxeSi, Savi feris fanqriT miwerilia _ “Georg.IV”.
xelnaweris gadamweris vinaoba: nikoloz nikra. 

xelnaweris momgeblis vinaoba: daudgenelia.

xelnaweris gadaweris adgili: berTis saxeliT cnobili savane, romelic 

garejSi, wm. daviTis monastris midamoebSi mdebareobda.

xelnaweris gadaweris dro: 1160 weli.

dazianeba: xelnaweri ganaxlebuli da restavrirebulia.

xelnaweris Zveli ganaxlebebi: 

1. xelnaweris 305r-ze dawerili #95 minaweris Tanaxmad, 1570 wels urbnelma 

episkoposma vlasim, tfileli episkoposis barnabas dakveTiT, wigni `Sekazma~, e.i. 

ydaSi Casva. amasTan, xelnaweris Seswavla aCvenebs, rom vlasi mxolod wignis ydaSi 

CasmiT ar Semoifargla, man dazianebuli furclebi sarestavracio qaRaldiT 

gaamagra da am qaRaldis qveS moqceuli ZiriTadi teqstis fragmentebi furclis 

Sesabamis monakveTebze sakuTari xeliT aRadgina. 

2. xelnaweris 56r-ze dawerili #38 minaweris Tanaxmad, 1813 wels mRvdelma 

besarion qiotiSvilma wigni `mziT daSala~ da `daamzeura~, e.i. nestisagan 

dazianebuli xelnaweri furclebad daSala da gamoaSro, xolo 8r-ze dawerili 

#18 minaweris mixedviT, 1814 wels imave besarionma `bevrgan damRaluli~ wigni 

`mravalgzis Tvala~ da ̀ gaaxla~, e.i. xelnaweris furclebi, romelTa didi nawili 
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Wiisagan iyo daRrRnili, swori mimdevrobiT daawyo da sarestavracio qaRaldiT 

gaamagra.

xelnaweris teqstTan dakavSirebuli SeniSvnebi: xelnaweris gadamwers 

furclebis arSiebze miwerili aqvs teqstTan dakavSirebuli ori SeniSvna, ufro 

zustad ki, miTiTeba teqstis avtoris vinaobaze: `T(a)rgm(a)ni | g(iorg)i~ (266v) 
da `T(a)rgm(a)ni | Teofi|le~ (303v). garda amisa, furclebis arSiebze gvxvdeba 

teqstTan dakavSirebuli mogviano periodis SeniSvnebic, ZiriTadad, miTiTeba 

teqstis raobasa da rigiTobaze: `meSv{i}de~ (224v), `SeCv{e}neba | mwvalebel|Ta. H 
(8)~ (249v); `Tav{i} i (10)~ (266v); `Tavi || ia (11)~ (292v); da a.S.

xelnaweris furcelze dasmuli sefiskveris sabeWdavis anabeWdi: xelnaweris 

259v-ze dasmulia sefiskveris sabeWdavi asomTavruli legendiT: ̀ i(es)¢ || q{rist} e 

| Zl{e}||v{a}i~. 

1. `Tqumuli ana|stasi monazoni|sa, sinelis(a)¡, Se|moslvisaT¢s ma|rxvaTa¡sa 

da | meequsisaT¢s | fs(almu)nisa~. Incipit: `Semsgavseb(u)li marxvaTa dawy|ebisa¡ 

da je||rov[nisa sinanu|lisa mizezi, miu|Rebies eklesi|asa, meequse f|salmuni...~ 

(1v, 4r-20v, 22r-41r).

2. `Targm(a)neb(a)¡ momi£|senisa¡, Tqum(u)li | w(mid)isa g(ri)g(o)li n(o)s(e)

lis(a)¡~. Incipit: `n(e)t(a)r iyvnen gl(a)x(a)kni | s(u)liTa, r(ameTu) m(a)Ti ars | s(a)

s(u)f(eve)li c(a)Ta¡. vinmca...~ (41v-55rv, 55*rv, 56rv-150rv, 152rv-177v).

3. `aRvsebasa S(emdgoma)d am|b[o]ris yofisa. e|se sakiT|xavi ersa z{ed} a 

ik|i]Txevebis. Tqu|muli w(mid)isa m(a)misa | C(ue)nisa i(ova)ne oqro|p[i]risa¡. | 

g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `r(omel)ni xarT | q(riste)smoyuareni | da 

morwmuneni, | miiReT keTilisa | amis dRisa kreb(a)¡ | da r(omel)ni...~ (178r-180r).

4. `w(mida)Ta S(ori)s m(a)misa C(ue)nisa | i(ova)ne oqropirisa, | 

kostantinepo|lel mTavare|piskoposisa¡, | sity(ua)¡ amaRlebi|saT¢s o(¢fl)

isa C(ue)ni|sa i(es)¢ q(ristes)a. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `samni g(a)

nsak¢rvebelni sa|saqmeni da ara|sacnaurni k(a)co|brivisa b(u)n(e)bisag(a)n | T(an)a 

SemoaTxzn|na b(u)n(e)b(a)sa...~ (180v, 182rv-186v).

5. `sity¢s-geb(a)¡ kiTxva-|migebiTi didisa | basilisi da g(ri)g(o)li | R(mrT)

ismetyuelisa¡. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `h(r)q(u)a g(ri)g(o)li: `vissa | 

Sehgavs wode|bad g(u)lis£misyo|fad?~ mi(u)go b(a)s(i)li: | `r(ome)lsa igi...~ (187v-
190rv, 192rv-208r).

6. `Sroma¡ da cx(o)r(e)b(a)¡ sana|trelTa m(a)T SiSu|el-marTalTa¡ | da w(mid)

isa m(a)misa zo|simesi. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `Jamsa m(a)s, r(ome)lsa iyo 

| k(a)ci erTi udab|nos da saxeli mi|si zosime...~ (208v-224r).

7. `cx(o)r(e)b(a)¡ da moq(a)l(a)qob(a)¡ w(mid)isa | nisimesi, r(ome)li iy|o asuli 

mefi|sa eg¢btisa¡ | da iqmna m(a)masaxl|is udabnos mZ|uvarTa z(ed)a, ri|cx¢T 
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oTxasTa. | [g(ua)k(urT)x(e)n], [me](u)[feo]~. Incipit: `iyo eg¢btes de|dak(a)ci erTi, | 

r(ome)lsa erqua | nisime da iyo | £elsa queSe...~ (224v-234v).

SeniSvna: #7 da #8 teqstebi warmoadgens erTi Txzulebis or nawils, 

romlebsac TavTavisi, wiTeli feris sawer-saRebaviT dawerili saTauri 

aqvs. amasTan, aRsaniSnavia, rom #8 teqstis saTauri, #7 teqstis, agreTve, 

xelnawerSi Setanili sxva 10 teqstis (##1-6, 9-12) saTaurebisagan gansxvavebiT, 

dekoratiuli TavsamkauliT gaformebuli ar aris.

8. `moTxrob(a)¡ w(mida)Ta | m(a)m(a)Ta mZuvarT|aT(¢)s, ricx¢T oT|xasTa~. In-
cipit: `x(olo) amisa S(emdgoma)d mo-vin|me-vida msaxu|rsa eklesiis(a)sa | T(an)a 

aleqsand|riisasa, kaci...~ (235r-249r).

9. `wvalebisa winam|ZRuarTa SeCu|eneb(a)¡~. Incipit: `arioz, ucxo qmnuli | 

R(mrT)isag(a)n, mwvale|belTa winamZRu|ari, sityuam(a)n mx|olodSobilm(a)n, | 

r(om)l(i)sa igi...~ (249v-254v).

10. `qeb(a)¡ qeba|Ta¡, Sesxma¡ | w(mid)isa R(mrT)ismS][o][be|lisa¡ brZnisa | 

solomonisg(a)n~. Incipit: `amboris yofa¡ pi|risa¡ momecin me, | r(ameTu) S(e)nni 

ZuZuni R¢ni|sasa || mjob...~ (255r-266r). 

11. `uwyebaTag(a)n | p(irue)lTa gamowu|lilviT Sekreb|uli net(a)risa i(ova)

ne|sg(a)n, xucisa da mo|nazonisa damaske|lisa¡, sakiTxavi | SobisaT¢s o(¢fl)isa | 

C(ue)nisa i(es)¢ q(ristes)a. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `r(a)J(am)s zafxuli 

| moiwios, y(ovl)isa || s(o)flisa nivTni k(uala)d | g(a)naxlebad moiqc|evian da 

kacni...~ (266v-292r).

12. `cx(o)reb(a)¡ w(midi)sa dionosios | episkoposisa, r(omel)i | iyo Ze 

sokratisi | da mTavari aTene|{l}Ta¡, r(ome)lsa ewoda | q(a)l(a)qi brZenTa¡. 

mo|Txrobai j(ua)rcumi|saT¢s o(¢fl)isa C(ue)nisa | i(es)¢ q(rist)esa. me(u)feo, 

g(ua)k(urT)x(e)n~. Incipit: `g¢Txrobda Tavi|sa T¢sisaT¢s | netari dionosios | da 

Tq(u)a: `me, Zmano Ce|mno sibrZnismoy|uareno...~ (292v-303r).

13. `moTxrob(a)¡ s(u)l mcire | vasiloRrafis|(a)g(a)n, ricx¢saT¢s 

da|sabamiTg(a)n garda|srulTa welTa¡sa~. Incipit: `adamisiTg(a)n wyliT 

rRuna|dmdis garda£des | welni or aTas oras | ormeocdaorni. | wyliT...~ (303v-
304r).

I. xelnaweris mogviano periodis zanduki

zanduki dawerilia 1r-s zeda naxevarze, #19 minaweris xeliT; cameti striqoni; nusxuri; 

I striqonis I grafema (z), II striqonis I da II grafemebi (a da S), III striqonis I da II grafemebi 

(b da T), IV striqonis I da II grafema (g da a), V striqonis I da II grafemebi (d da s), VI 

striqonis I da II grafemebi (e da k), VII striqonis I da II grafemebi (v da c), VIII striqonis I 

da II grafemebi (z da s), IX striqonis I da II grafemebi (H da S), X striqonis I da II grafemebi 

(T da q), XI striqonis I da II grafemebi (i da s), agreTve, boloswina sityvis pirveli grafema 

(d) da bolo sityvis orive grafema (ke), XII striqonis I-III grafemebi (ia da s), XIII striqonis 

I-IV grafemebi (ib da aR) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili erTgan; TiTqmis yoveli striqonis bolos dasmulia orwertili an orwertili 
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da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis 

gaTvaliswinebiT, XVI-XVII saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia oTxjer: pirvelad _ 

1889 wels, aristo quTaTelaZis mier, fragmentuli saxiT (gamoqveynebulia minaweris niko 

CubinaSvilis wakiTxvis pirveli varianti)1; meored _ 1894 wels, aleqsandre cagarelis 

mier, fragmentuli saxiT (gamoqveynebulia minaweris niko CubinaSvilis wakiTxvis meore 

varianti)2; mesamed _ 2002 wels, Cems mier, fragmentuli saxiT3; xolo meoTxed _ 2004 

wels Cemsave mier, agreTve, fragmentuli saxiT 4.

1. zanduki ama wignisa

2. a~ SemoslvisaT~s mrxvaTasa Tq~mli anastasi monazonisa:-

3. b~ Trgmn~bY momiPsneTa Tqm~li grg~li noselisa:- 

4. g~ aRdgmasa S~d amboris yf~isa Tqm~li w~isa i~e oqropirisa:-

5. d~ sakiTxavi amR~lbisa:

6. e~ kiTxva migeb~Yni w~isa basilisa da grigolisa:-

7. v~ cxr~bY SiSvel mrT~lTa:-

8. z~ skiT~xvi w~isa nisimasi:-

9. À~ SeCuHneb~Y mwv~lblTa:-

1 `SemosvlisaTvis marxvaTasa Tqmuli anastasi monazonisa. cxovreba SiSvel marTalTa 

da wmindisa mamisa zosimesi qeba-qebaTa iambikonad Tqmuli~ (aristo quTaTelaZe, 

`saistorio da sabibliografio werili (biblioTeka da warwerani wignebzed jvaris 

monasterSi)~, iveria, #73, 5 aprili (tfilisi, 1889), gv. 3).

2 `SemosvlisaTvis marxvaTasa, qmnili anastasi monazonisa; cxovreba SiSvel marTalTa da 

w~isa mamisa zosimesi `qeba qebaTa~ iambikonad Tqmuli~ (“Описание Крестнаго монастыря, 
близь Иерусалима, и некоторых Грузинских рукописей, хранящихся в нем, сделанное Н. Чубиновым, 
с 3-4 по конец мая 1845 г. ”, Александр Цагарели, Сведения о памятниках грузинской письменности, 
I, Выпуск третий, С портретом профессора Давида Чубинова (Санктпетербург, 1894), 50).

3 `kiTxva-migeb(a)<¡>ni w(mid)isa basilisa da grigolisi~; `cx(o)r(e)b(a)¡ SiSvel m(a)

rT(a)lTa~; `s(a)kiTx(a)vi w(mid)isa nisimasi~; `s(a)kiTx(a)vi dionisios ariopagelisa~; 

`SemoslvisaT(¢)s m{a}rxvaTasa, Tqm(u)li anastasi monazonisa~; `aRdg{o}masa S(emdgoma) d 

amboris y(o)fisa, Tqm(u)li w(mid)isa i(oan)e oqropirisa~; `sakiTxavi am(a)Rl(e)bisa~; `q(e)

b(a)¡ q(e)b(a)YTa, iambikonad Tqm(u)li~; `T{a}rgm(a)n(e)b(a)¡ momixs{e}neTa, Tqm(u)li gr(i)

g(o)li noselisa~; ̀ s(a)kiTx{a}vi S(o)bisa R(mrTisa)¡ C(ue)nisa i(es)¢ q(riste)si, dekenbersa 

ke~; `SeCuHneb(a)¡ mwv(a)l(e)b(e)lT(a){¡}~; `aRricxva welTa adamisiTg(a)nTa~ (Temo jojua, 

`saqarTvelos mefis giorgi III-is aRsaydrebis TariRi 1160 wels garejSi gadawerili 

xelnaweris (Ven.4-is) anderZis mixedviT~, oCxari, julieta ruxaZisadmi miZRvnili 

eTnologiuri, istoriuli da filologiuri Ziebani (Tbilisi, 2002), 106).

4 `SemoslvisaT(¢)s m{a}rxvaTasa, Tqm(u)li anastasi monazonisa~; ̀ T{a}rgm(a)n(e)b(a)¡ momixs{e}

neTa, Tqm(u)li gr(i)g(o)li noselisa~; `aRdg{o}masa S(emdgoma)d amboris y(o)fisa, Tqm(u)

li w(mid)isa i(oan)e oqropirisa~; `sakiTxavi am(a)Rl(e)bisa~; `kiTxva-migeb(a)<¡>ni w(mid)

isa basilisa da grigolisi~; `cx(o)r(e)b(a)¡ SiSvel m(a)rT(a)lTa~; `s(a)kiTx(a)vi w(mid)isa 

nisimasi~; `SeCuHneb(a)¡ mwv(a)l(e)b(e)lTa{¡}~; `q(e)b(a)¡ q(e)b(a)¡Ta, iambikonad Tqm(u)li~; 

`s(a)kiTx{a}vi S(o)bisa R(mrTisa)¡ C(ue)nisa i(es)¢ q(riste)si, dekenbersa ke~; `s(a)kiTx(a)vi 

dionisios ariopagelisa~; `aRricxva welTa adamisiTg(a)nTa~ (grigol feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, werili germanulidan Targmna cisia kilaZem, Targmanis 

redaqtori: profesori dimitri TumaniSvili, gamosacemad moamzada da komentarebi 

daurTo Temo jojuam, mwignobari, ’04 (Tbilisi, 2004), 166. Sdr.: Gregor Peradze, “Über die 
georgischen Handschriften in Österreich”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgelandes, XLVII, 3-4 
(Wien, 1940), 228; grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, wm. grigol 

feraZe, TxzulebaTa krebuli, wigni meore, winarebizantiuri qarTuli liturgikis 

Sesaxeb, patrologia, poezia, qadagebani, gamosacemad moamzada da damatebiTi SeniSvnebi 

daurTo daviT yolbaiam (varSava, 2014), 227).
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10. T~ q~bY qb~YTa iambikonad Tqm~li:-

11. i~ s~kiTxvi S~bisa o~Y C~nisa i~K q~si: dekenbersa k~e:-

12. i~a s~kiTxvi dionisios ariopagelisa:-

13. i~b aRricxva welTa adamisiTg~nTa:.

`zanduki ama wignisa. |

a (1). SemoslvisaT(K)s m{a}rxvaTasa, Tqm(u)li anastasi monazonisa. |

b (2). T(a)rgm(a)n(e)b(a)Y momiPs{e}neTa, Tqm(u)li gr(i)g(o)li noselisa. | 

g (3). aRdg{o}masa S(emdgoma)d amboris y(o)fisa, Tqm(u)li w(mid)isa i(ovan)e 

oqropirisa. |

d (4). sakiTxavi am(a)Rl(e)bisa. |

e (5). kiTxva-migebYni w(mid)isa basilisa da grigolisa. |

v (6). cx(o)r(e)b(a)Y SiSvel-m(a)rT(a)lTa. |

z (7). s(a)kiTx(a)vi w(mid)isa nisimasi. |

H (8). SeCuHneb(a)Y mwv(a)l(e)b(e)lTa. |

T (9). q(e)b(a)Y q(e)bYTa, iambikonad Tqm(u)li. |

i (10). s(a)kiTxvi S(o)bisa o(Kflis)Y C(ue)nisa i(eso)K q(riste)si, dekenbersa ke 

(25). |

ia (11). s(a)kiTx(a)vi dionisios ariopagelisa. |

ib (12). aRricxva welTa adamisiTg(a)nTa~.

II. xelnaweris gadamweris xeliT Sesrulebuli anderZ-minawerebi

1. minaweri dawerili iyo 186v-s qveda naxevarze, #4 teqstis (`wmidaTa Soris mamisa 

Cuenisa iovane oqropirisa, kostantinepolel mTavarepiskoposisa¡, sityua¡ amaRlebisaT¢s 

uflisa Cuenisa ies¢ qristesa~) bolos, ZiriTadi teqstis marcxena svetis qvemoT; minaweris 

teqsti, dasawyisi fragmentis gamoklebiT, amokveTilia furclis zedapiris Txel fenasTan 

erTad; ori striqoni; damwerlobis saxe ar ganirCeva; yavisferi melani; gankveTilobis 

niSnebi ar ganirCeva; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili an swori xazi; teqstis 

dasawyisSi dasmulia qanwili.

1. † [...]

2. [...]

2. minaweri dawerili iyo 224r-s qveda naxevarze, #6 teqstis (`Sroma¡ da cxoreba¡ 

sanatrelTa maT SiSuel-marTalTa¡ da wmidisa mamisa zosimesi~) bolos, ZiriTadi teqstis 

orive svetis qvemoT; minaweris teqsti amokveTilia furclis zedapiris Txel fenasTan 

erTad; erTi striqoni; damwerlobis saxe ar ganirCeva; yavisferi melani; gankveTilobisa 

da qaragmis niSnebi ar ganirCeva.

[...]

3. minaweri dawerilia 266r-s qveda naxevarze, #10 teqstis (`qeba¡ qebaTa¡, Sesxma¡ wmidisa 

RmrTismS[o]belisa¡ brZnisa solomonisgan~) bolos, ZiriTadi teqstis marjvena svetis 

XVII-XVIII striqonebze (minaweri ZiriTadi teqstisagan wertilebisa da ganivi klaknili an 

swori xazebis saSualebiT Seqmnili dekoratiuli zoliT aris gamoyofili); ori striqoni; 

nusxuri; I striqonis pirveli sityvis I-II grafemebi (db) – asomTavruli; yavisferi melani; 

I striqonis pirveli sityvis I grafema (d) – wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara 
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ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur 

versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 1983 wels, zurab sarjvelaZis mier5. 

1. d~bY R~a sr~l myf~elsa

2. y~Tasa a~n:-

`d(ide)b(a)Y R(merTs)a sr(u)l my(o)felsa | y(ovel)Tasa, a(me)n~. 

4. minaweri dawerili iyo 292r-s qveda naxevarze, #11 teqstis (`uwyebaTagan piruelTa 

gamowulilviT Sekrebuli netarisa iovanesgan, xucisa da monazonisa damaskelisa¡, 

sakiTxavi SobisaT¢s uflisa Cuenisa ies¢ qristesa~) bolos, ZiriTadi teqstis marjvena 

svetis qvemoT; minaweris teqsti amokveTilia furclis zedapiris Txel fenasTan erTad; 

erTi striqoni; damwerlobis saxe ar ganirCeva; yavisferi melani; gankveTilobis niSnebi ar 

ganirCeva; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori xazi.

[...]

5. minaweri dawerili iyo 303r-s qveda naxevarze, #12 teqstis (`cxoreba¡ wmidisa 

dionosios episkoposisa, romeli iyo Ze sokratisi da mTavari aTenelTa¡, romelsa ewoda 

qalaqi brZenTa¡. moTxrobai juarcumisaT¢s uflisa Cuenisa ies¢ qristesa~) bolos, ZiriTadi 

teqstis marjvena svetis qvemoT; minaweris teqsti amokveTilia furclis zedapiris 

Txel fenasTan erTad; ori striqoni; damwerlobis saxe ar ganirCeva; yavisferi melani; 

gankveTilobis niSnebi ar ganirCeva; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili an swori xazi; 

I striqonis bolos dasmulia ori mZime; II striqonis amokveTis adgilze gadawerilia #89 
gviandeli minaweris I striqonis ramdenime grafema.

1. [...]

2. [...]

6. anderZi dawerilia Sesrulebulia 304v-ze; TerTmeti striqoni; nusxuri; I 

striqonis pirveli sityvis I-II grafemebi (sa), V striqonis meore sityvis I grafema (q) 

da mesame sityvis orive grafema (tp), VI striqonis meeqvse sityvis erTaderTi grafema 

(g), VIII striqonis mecxre sityvis pirveli grafema (d) da X striqonis pirveli sityvis 

samive grafema (db¡) – asomTavruliT; wiTeli feris sawer-saRebavi; V striqonis mesame 

sityvis orive grafema (tp) da VI striqonis merve sityvis erTaderTi grafema (g), romelTa 

saSualebiTac ricxviTi mniSvnelobebia gadmocemuli _ Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: mZime, zemoT abrunebuli mZime, orwertili, wertilmZime, orwertili da mZime _ 

alag-alag; VIII striqonis merve sityvis Semdeg, IX, X da XI striqonebis bolos dasmulia 

orwertili da xazi; qaragmad gamoyenebulia patara ganivi klaknili xazi, II striqonis 

pirveli sityvis I grafemis (n) zeda fragmenti, V grafemis (e) marjvena fragmenti da VI 

grafemis (l) marcxena fragmenti, imave II striqonis mexuTe sityvis II grafema da III grafemis 

(v) marjvena fragmenti, III striqonis meore sityvis I grafemis (n) marcxena fragmenti da 

meeqvse sityvis meore grafemis (T) marjvena fragmenti, IV striqonis meore sityvis IV-V 

grafemebi da mexuTe sityvis II-III grafemebi, V striqonis meoTxe sityvis VIII grafema da VII 

striqonis mesame sityvis V grafemis (b) qveda fragmenti, sawer-saRebavis gadasvlis gamo, 

dakargulia; nakluli grafemebi, IV striqonis meore sityvis IV-V grafemebis gamoklebiT, 

konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; anderZis teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze 

an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia rvajer: pirvelad _ 1940 wels, 

5 `dideba¡ RmerTsa, srul-myofelsa yovelTasa, amen~ (zurab sarjvelaZe, `venaSi daculi 

`qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, mravalTavi, filologiur-istoriuli Ziebani, X 

(Tbilisi, 1983), 86).
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grigol feraZis mier, germanuli Targmanis saxiT (TargmanSi CarTulia minaweris qarTuli 

mxedruli SriftiT gadmocemuli ramdenime fragmenti)6; meored _ 2001 wels, Cems mier7; 

mesamed _ 2002 wels, Cemsave mier8; meoTxed _ imave 2002 wels, Cems mier9; mexuTed _ 2003 

wels, agreTve, Cems mier10, meqvesed _ 2004 wels, kvlav Cems mier (publikaciaSi CarTulia 

6 “Im Namen Gottes, dieses Buch heißt sanatreli (etva: das Begehrenswerte), geschriben durch die Hand 
des unwürdigen Nikolaos Nikra (n~kz nikra¡sa¡Ta) in Kedwa, das in der Welt heißt Bertha und ist eines 
von den Klöstern in der Umgebung des Klosters des hl. Davids in der Garedscha (wüste) (sanaxebsa 
w~isa mamisa daviTissa. garesjas, kedvisa r~lsa ewodebis soflad berTa¡), Khoronikon tp 
(tp) während der Herrschaft des Königs Giorgi, des Sohnes des Königs Demetre, im dritten Jahre seiner 
Regierung. Der Herr möge seine Herrschaft festigen zum Wohlgefallen unseres Herrn Jesus Christus, dem 
schwarzen Nikra (da Sav nikrasa) aber für seine Mühe den ewigen Segen verleihen, Amen” (Peradze, 
“Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 226).

7 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis `s[an]atr[el]i~. daiwera £eliTa undo¡sa 

S[a]v nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tisa, garesjas, kedelsa, 

r(ome)lsa ewodebis s[------]d [---] berTa¡. qronikonsa tp (1160 w.), mefobas[a] Zisa d(eme)

tres g(iorg)isa ze, welsa mefobisa misisasa g (me-3 w.). daamyaren R(merTma)n mefob{a}¡ 

misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa i(es)¢ q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti 

uk(unisamd)e, a(mi)n. da Sav nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. d(ide)b(a)¡ 

R(merTs)a sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (Temo jojua, 

`saqarTvelos mefis giorgi III-is aRsaydrebis TariRi 1160 wels garejSi gadawerili 

xelnaweris (Ven.4-is) anderZis mixedviT, istoriis instituti 60 wlisaa, sainstituto 

sesia miZRvnili istoriis institutis daarsebis 60 wlisTavisadmi (moxsenebebis mokle 

Sinaarsi) (Tbilisi, 2001)).

8 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis s[an]atr[el]i. daiwera £eliTa undo¡sa S[a]v 

nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tisa, garesjas, kedelsa, r(ome)

lsa ewodebis s[ax]e[l]ad(?) berTa¡. qronikonsa tp (380+780=1160 w.), mefobas Zisa d(eme)

tres g(iorg)isa ze, welsa mefobisa misisasa g (me-3 w.). daamyaren R(merTma)n mefob{a}¡ 

misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa i(es)¢ q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti 

uk(unisadmd)e, a(mi)n. da Sav nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. d(ide)

b(a)¡ R(merTs)a sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (jojua, 

`saqarTvelos mefis giorgi III-is aRsaydrebis TariRi 1160 wels gadawerili xelnaweris 

(Ven.4-is) anderZis mixedviT~ (2002)).

9 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis s[a][n]atr[el]i. daiwera £eliTa undo¡sa, 

S[a]v nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tisa, garesjas, kedelsa, 

r(ome)lsa ewodebis s[ax]e[l]ad berTa¡. qronikonsa tp (1160 w.), mefobas[a] Zisa d(eme)tres 

g(iorg)isaze, welsa mefobisa misisasa g (3). daamyaren R(merTma)n mefob(a)¡ misi saTnod 

o(¢fl)isa C(ue)nisa i(es)¢ q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd) e, 

a(mi)n. da Sav nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. d(ide)b(a)¡ R(merTs) a 

sr(u)lmyofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (Temo jojua, `wmida 

mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~, istoriul-eTnografiuli Studiebi, V, ivane javaxiSvilis saxelobis 

istoriisa da eTnologiis institutSi Catarebuli institutis 60 wlisTavisadmi 

miZRvnili axalgazrda mecnierTa da aspirantTa dargTaSorisi konferenciis masalebi 

(Tbilisi, 2002), 93-94).

10 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis `sa|[n]atr[e]li~. daiwera £eliTa undo¡sa, 

S[a]v | nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tissa, | garesjas, kede[l]

sa, r(ome)lsa ewodebis s[ax]e[l]ad | berTa¡, qronikonsa tp (380+780=1160 w.), mefobasa 

Zisa | d(eme)tres g(iorg)isaze, welsa mefobisa misisasa g (III). | daamyaren R(merTma)n 

mefob(a)¡ misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa | i(es)¢ q(ristesaT¢)s, r(om)lisa¡ ars d(ide)

b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd)e, a(mi)n. da Sa|v nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)

n(o) [¡], a(mi)n. | d(ide)b(a)¡ R(merTs)a, sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. | me{u}feo, 

g(ua)k(urT)x(e)n~ (Temo jojua, `XII saukunis garejeli kaligrafi nikoloz nikrai da mis 

mier gadawerili ori xelnaweri (Ven.4 da H-1669)~, axalgazrda mecnierTa asociaciis I 
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grigol feraZis mier 1940 wels gamoqveynebuli, qarTuli mxedruli SriftiT gadmocemuli 

ramdenime fragmenti)11; meSvided _ 2009 wels, Tina doliZisa da eqvTime koWlamazaSvilis 

mier12, xolo merved _ 2015 wels, iost gipertis mier, teqstis gadmonaweris laTinuri 

transkripciisa da inglisuri Targmanis saxiT13.

1. saxeliTa R~isaYTa, wignsa amas ewodebis; sa

2. {n}atre][li; daiwera PeliTa undoYsa, S[-]v]

3. ni~kz, [nikraYsaYTa; sanaxebsa, w~isa mmisa d~T]issa

4. garesjas, ked[--]sa r~lsa ewodebis, s[--]elad

5. berTaY; qronikonsa: t~p:, mefobas[-] Zisa,

6. d~tres; gisazeʻ, welsa mefobisa misisasa, g~

7. daamyaren R~n mefo<b >~Y misi, saTnod o~isa C~nisa

8. i~K q~s, r~lisaY ars d~bY uk~Ti uk~e, a~n:- da Sa

9. v nikrasa SromisaTKs k~xvaY sk~nY: a~n:-

respublikuri samecniero konferenciis Sromebi, quTaisis akaki wereTlis saxelobis 

saxelmwifo universiteti, 2003 weli, 10-12 oqtomberi (Tbilisi, 2003), 203).

11 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis sa|natreli (sanatreli). daiwera £eliTa 

undo¡sa, Sav | nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tissa, | garesjas, 

kedelsa, r(ome)lsa ewodebis saxelad | berTa¡ (n(i)k(olo)z nikra¡sa¡Ta sanaxebsa 

w(mid)isa mamisa daviTissa. garesjas, kedvisa, r(ome)lsa ewodebis soflad, berTa¡). 

qronikonsa tp (tp) (1160 w.) mefobasa Zisa | d(eme)tres g(iorg)isaze, welsa mefobisa 

misisasa g (3). | daamyaren R(merTma)n mefob(a)¡ misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa | i(es)¢ 

q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd)e, a(mi)n. da Sa|v nikrasa 

(da Sav nikrasa) SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. | d(ide)b(a)¡ R(merTs)a 

sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. | me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 164, 176. Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 225; enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-

minawerebis klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 862).

12 `saxeliTa RmrTisa¡Ta, wignsa amas ewodebis `sanatreli~. daiwera £eliTa undo¡sa 

Sav nikoloz nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa wmidisa mamisa daviTissa, garesjas, kedelsa, (Tu: 

kldesa?), romelsa ewodebis saxelad berTa¡, qronikonsa tp (=1160 w.), mefobasa Zisa 

demetres giorgis ze, welsa mefobisa misisasa g. daamyaren RmerTman mefoba¡ misi saTnod 

uflisa Cuenisa i~¢ q~sa, romlisa¡ ars dideba¡ ukuniTi-ukunisamde, amen. da Sav nikrasa 

SromisaT¢s kurTxeva¡ saukuno¡, a~n. dideba¡ RmerTsa, srulmyofelsa yovelTasa, a~n. 
meufeo, g~kxn~ (patristikuli kvleva saqarTveloSi, I, programa ̀ logosi~, publikaciebi 

da RonisZiebebi klasikuri filologiis, bizantinistikisa da neogrecistikis sferoSi, 

wm. grigol noselis TxzulebaTa Semcvel qarTul xelnawerTa aRweriloba, xelnawerebi 

aRweres, Sesavali da saZieblebi daurTes eqvTime koWlamazaSvilma da Tina doliZem 

(Tbilisi, 2009), 164).

13 “Saxelita ġmrtisayta, c ̣ignsa amas ec ̣odebis sa|naṭreli; daic ̣era qelita undoysa, šavisa | niḳ(olao)z 
niḳraysayta; sanaxebsa c(̣mid)isa mamisa d(avi)tissa | gareǯas, ḳedvasa r(ome)lsa ec ̣odebis soplad | bertay; 
Kroniḳonsa : Ṭ͞ P ̣ :, Mepobasa ʒisa, | d(eme)ṭres; g(iorg)isa ze, c ̣elsa mepobisa misisasa G̅. | daamqaren 
ġ(mertma)n mepob(a)y misi, satnod o(wpl)isa č(ue)nisa | i(eso)w k(risṭe)s, r(om)lisay ars d(ide)b(a)y; 
uḳ(uni)ti uḳ(unisamd)e a(me)n : — Da šav | niḳrasa šromisatws ḳ(urt)x(e)vay s(au)ḳ(u)n(o)y : a(me)n | 
D(ide)b(a)y ġ(merts)a sr(u)l-mq̇op(e)lsa q̇(ovel)tasa a(me)n: — | — : me(u)peo g(ua)ḳ(urt)x(e)n : —”; “In 
the name of God! This book is named ‘the blissful | one’; it was written by the hand of the unapt ‘Black’ 
| Niḳolaoz ‘the Niḳra’, in the vicinity of the (monastery of) the holy Father David | in Gareǯa, in Ḳedva, 
which as a village is named | Berta; in the chronicon 380, under the reign of the son | of Demeṭre, Giorgi, 
in the third year of his reign. | May God consolidate his dominion, to the delight of our Lord | Jesus Christ, 
whose is the glory forever and ever. — And for the | black Niḳra eternal benediction for his endeavour! 
Amen! | Glory to God, the accomplisher of all! Amen! | Ruler, bless us!” (Jost Gippert, “The Secondary Life 
of Old Georgian Manuscripts”, Manuscript Cultures, 8 (Hamburg, 2015), 113).
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10. d~bÁ R~a sr~lmyofelsa y~Tasa, a~n:- 

11. mefeo gk~xn:-

`saxeliTa R(mrT)isaYTa.

wignsa amas ewodebis sa|natreli.

daiwera PeliTa undoYsa, S[a]v] | nik(olo)z nikraYsaYTa, sanaxebsa w(mid)isa m{a}misa 

d(avi)Tissa,| garesjas, ked[--]sa, r(ome)lsa ewodebis s[ax]elad | berTaY, qronikonsa 

tp (380+780=1160 w.), mefobas[a] Zisa | d(eme)tres g(iorg)isaze, welsa mefobisa 

misisasa g (3).|

daamyaren R(merTma)n mefob(a)Y misi saTnod o(Kfl)isa C(ue)nisa| i(eso)K q(riste)

s(a), r(om)lisaY ars d(ide)b(a)Y uk(uni)Ti uk(unisadmd)e, a(me)n.

da Sa|v nikrasa SromisaTKs k(urT)x(e)vaY s(au)k(u)n(o)Y, a(me)n.|

d(ide)b(a)Y R(merTs)a sr(u)lmyofelsa y(ovel)Tasa, a(me)n. |

me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~.

III. xelnaweris gviandeli minawerebi

1. minaweri dawerilia Ir-s Sua monakveTze, xelnaweris mogviano periodis zandukis 

qvemoT, misi gaTvaliswinebiT; ori striqoni; nusxuri; I striqonis I-II grafemebi (ri) 

da II striqonis bolo sami grafema (tpH) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; 

gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili an swori xazi; minawers uzis TariRi _ tpH (388) qronikoni, e.i. qristeSobidan 

1700 (388+1312) weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur 

versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2010 wels, Cems mier14.

1. r~i: iy~v p~l da xar aw. da iqmnebi uk~e mii m~x my~v urb~nls sK~ns

2. dResa m~s g~nkiTxKs~sa qk~s: tp~À:

`r(omel)i iy(a)v p(irve)l da xar aw da iqmnebi uk(unisadmd)e, <mii> m(eo)x m(e)y(a)v 

urbn(e)ls sK(mo)ns | dResa m(a)s g(a)nkiTxKs(a)sa.

q(oroni)k(on)s tpH (388+1312=1700 w.)~.

2. minaweri dawerilia Ir-s qveda naxevarze, #1 minaweris qvemoT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili an texili xazi; minaweri, xelnaweris furclebze imave xeliT dawerili 

sxva, eqvsi TariRiani minaweris (#16, #18, #37, #38, #53 da #57) gaTvaliswinebiT, 1813-1814 

wlebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. RmerTo Seiwyale vardi kiknaZis qali Tamari S~e u~o
2. qaixosro da TaTia Seiwyale u~o
3. giorgi da maia S~e svimona gvelesiani S~e

14 `r~i: iy~v p~l da xar aw. da iqmnebi uk~e mii m~x my~v urbn~ls sK~ns | dResa m~s 
g~nkiTxKs~sa qk~s: tp~H:~; `r(omel)i iy(a)v p(irve)l da xar aw da iqmnebi uk(unisamd)e, 

<mii> m(eo)x m(e)y(a)v urbn(e)ls s¢(mo)ns | dResa m(a)s g(a)nkiTx¢s(a)sa. q(oroni)k(on)s tpH 
(1700 w.)~ (Teimuraz jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami minaweri 

(1700 w.) ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 

ACADEMIA, 1 (Tbilisi, 2010), 132).
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`RmerTo, Seiwyale vardi kiknaZis qali Tamari, S(eiwyal)e, u(fal)o. |

qaixosro da TaTia Seiwyale, u(fal)o. |

giorgi da maia S(eiwyal)e.

svimona gvelesiani S(eiwyal)e~.

3. minaweri dawerilia Iv-s zeda naxevarze; aTi striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; 

teqstis bolos dasmulia orwertili da texili xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi texili 

xazi; I striqonis mesame sityvis (k~e) win Tavdapirvelad dawerili iyo grafema i, romelic 

damwers Tavadve gadauSlia; minawers uzis TariRi _ CRob, e.i. qristeSobidan 1772 weli; 

minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia xuTjer: pirvelad _ 1940 wels, grigol feraZis mier, qarTuli teqstis 

gadmonawerisa da misi germanuli Targmanis saxiT15; meored _ 2002 wels, Cems mier16; mesamed 

_ 2004 wels, Cemsave mier17; meoTxed _ 2009 wels, agreTve, Cems mier18, xolo mexuTed _ 2015 

15 “Im Jahre 1770 (CRo) am 25. März schenkte ich, der unwürdige Mönchspriester Johannes der Stumme, 
dem Kreuzkloster: Horologion, Psalter, Euchologion (und) Kondakion der Buchdruckerei. Ihr alle, die ihr 
hierherkommt, könnt diese Bücher hier benützen, lesen und für die Vergebung meiner Sünden beten. Wer 
aber diese bücher aus Jerusalem entfernt, dem werde die Hand abgeschlagen und er sei verdammt von Chris-
tus - mir aber soll er am Tage des Jüngsten Gerichts Rechenschaft abgeben, Amen. Das gedruckte Evan-
gelion gehört der Muttergottes Pirghebuli”; `CR~om marts ke uRirsman: ioane. mRudel: monazon 

man munjman. Sevswire. jvaris. monastersa. Cemi: mogebuli Jamni. daviTni. kurTxevani: 

kondaki. stambisa. vinca moxvideT. aq. ixmareT. iaiTxeT. da Sendoba. mibrZaneT. vinc. 

am ierusalimidam. waiRos. xelimca. moekveTos: da SeCvenebul iyos. q~esgan. da meca. 

mepasuxos. didis. msajulis. winaSe. a~n: saxarebisa stambisa pirRebulisa. R~Tis mSoblisa: 

ars:-~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 231. Sdr.: feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 168, 178; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2014), 230).

16 `CRob (1772 w.), marts ke (25). uRirsman ioane mRudel monozonman munjman Sevswire 

jvaris monasters Cemi mogebuli Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki stambisa. vinc 

moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sendoba mibrZaneT. vinc am ierosalimidam waiRos, 

xelimca moekveTos da SeCvenebul iyos q(rist)esgan da meca mepasuxos didis msaj{u}

lis winaSe, a(mi)n. saxareba sta{m}bisa pirRebulis R(mr)Tis mSoblisa aris~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~,109).

17 `CRob (1772 w.), marts ke (25). | uR{i}rsman ioane mRudel monozonman munjman | Sevswire 

jvaris monasters Cemi mogebuli | Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki stambisa. | 

vinc moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sen|doba mibrZaneT. vinc am ierosalimidam 

wai|Ros, xelimca moekveTos da SeCvenebul | iyos q(rist)esgan da meca mepasuxos didis 

msa|j{u}lis winaSe, a(mi)n. saxareba sta{m}bisa pirRe|bulis R(mr)Tis mSoblisa aris~ 

(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),178. Sdr.: feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 230; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 863).

18 `CR˜ob: marts. k˜e | uRrsman: ioane. mRudel: monozonman munjman. | Sevswire. jvaris. 
monasters. Cemi: mogebuli | Jamni. daviTni. kurTxevani: kondaki. stambisa. | vinc. 
moxvideT. aq. ixmareT. ikiTxeT. da Sen|doba. mibrZaneT. vinc. am. ierosalimidam. 
wai|Ros. xelimca. moekveTos: da SeCvenebul | iyos. q˜esgan. da meca. mepasuxos: didis. 
msa|jlis. winaSe. a˜n: saxareba: stabisa. pirRe|bulis. R˜Tis. mSoblisa: aris:-~; `CRob 
(1772 w.), marts ke (25). | uR{i}rsman ioane mRudelmonozonman, munjman, | Sevswire 

jvaris monasters Cemi mogebuli | Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki stambisa. | vinc 

moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sen|doba mibrZaneT. vinc am ierosalimidam wai|Ros, 

xelimca moekveTos da SeCvenebul | iyos q(rist)esgan da meca mepasuxos didis msa|j{u}

lis winaSe, a(me)n. saxareba sta{m}bisa pirRe|bulis R(mr)TismSoblisa aris~ (Temo 
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wels, iost gipertis mier, teqstis gadmonaweris laTinuri transkripciisa da inglisuri 

Targmanis saxiT19.

1. CR~ob marts. k~e
2. uRrsman: ioane. mRudel: monozonman munjman.
3. Sevswire. jvaris. monasters. Cemi: mogebuli
4. Jamni. daviTni. kurTxevani: kondaki. stambisa.
5. vinc. moxvideT. aq. ixmareT. ikiTxeT. da Sen
6. doba. mibrZaneT. vinc. am. ierosalimidam. wai
7. Ros. xelimca. moekveTos: da SeCvenebul
8. iyos. q~esgan. da meca. mepasuxos. didis. msa
9. jlis. winaSe. a~n: saxareba. stabisa. pirRe
10. bulis. R~Tis. mSoblisa: aris:-

`CRob (1772 w.). marts ke (25). |

uR{i}rsman ioane mRudelmonozonman, munjman, | Sevswire jvaris monasters 

Cemi mogebuli | Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki, stambisa. |

vinc moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sen|doba mibrZaneT.

vinc am ierosalimidam wai|Ros, xelimca moekveTos da SeCvenebul | iyos q(rist)

esgan da meca mepasuxos didis msa|j{u}lis winaSe, a(mi)n.

saxareba stabisa pirRe|bulis R(mr)TismSoblisa aris~.

4. minaweri dawerilia Iv-s qveda naxevarze, #3 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT; 

aTi striqoni; mxedruli; I striqonis I-II grafemebi (ri) da II striqonis bolo sami 

grafema(tpH) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili 

an orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi texili xazi; minawers uzis TariRi 

_ CRoH, e.i. qristeSobidan 1778 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze 

an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia samjer: pirvelad _ 1940 wels, 

jojua, `mRvdelmonazoni ioane munjis bibliografiuli minaweri (1772 w.) ierusalimSi 

gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, saqarTvelos istoriis 

problemuri sakiTxebi, II, akaki wereTlis saxelmwifo universiteti, II respublikuri 

samecniero konferenciis Sromebi (quTaisi, 2009), 203).

19 “čġ͞ ob marṭs ḳ͞ e | uġirsman : ioane . mġdeli . monazonman munǯman . | ševsc ̣ire . ǯvars monasṭers . čemi 
: m(o)gebuli | žamni . davitni . ḳurtxevani : ḳondaḳi . sṭambisa . | vinca . moxvidet . ak . ixmaret . iḳitxet . 
da šen|doba . mibrʒanet . vinca . am . ierosalimidam . c ̣ai|ġos . xelimca . moeḳvetos . da šečvenebul | iq̇os 
. k(risṭ)esgan . da meca . meṗasuxos . didis . msa|ǯulis . cị  naše . a(me)n . saxareba . sṭabisa . ṗirġe|bulis 
. ġ(mr)tis mšobelisa : aris :— ”; “1772, March 25 | I, Ioane the mute, the unworthy priest (and) monk, | 
have donated to the Monastery of the Holy Cross the (following books) acquired by me: | a book of hours, 
a psalter, a euchologion, (and) a kontakion, printed. | You who come here, use them, read them and grant 
forgiveness to | me. Whoever takes them away from Jerusalem here – | his hand shall be cut off  and he shall 
be cursed | by Christ! And he shall have to answer to me before | the great judge. Amen! The printed Gos-
pels belong | to the Theotokos ‘with a coloured face” (Jost Gippert, “The Secondary Life of Old Georgian 
Manuscripts”, 117).
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grigol feraZis mier, qarTuli teqstis gadmonawerisa da misi germanuli Targmanis 

saxiT20; meored _ 2002 wels, Cems mier21; xolo mesamed _ 2004 wels, Cemsave mier22.

1. CR~oH. okdobers. k~e:
2. uRirsi. arqimandriti antonios. ama wmidaTa. 
3. adgilTa. meored. moved. da Tayvanis vec. yovlT
4. ganmacxovelebels. q~es saflavsa. da wmidas. golgoTas.
5. da yovelTa. wmidaT. adgilTa. wmidis mamis. iones.
6. naweri vnaxe. wignebi. veZie. da ierusalims. wigne
7. bis. saunjeSi. vnaxe. saxareba. da kurTxevani vpove.
8. sxva. ara. iyo. bevri: veZie. yvelgan. da ver vipo
9. vne. vinc. waiRo. aRwerilisaebr. eyos. da mas. up
10. asuxos. vinc. am adg monasters. gamoaxva. a~n.

`CRoH (1778 w.). okdobers ke (25). |

 uRirsi arqimandriti antonios ama wmidaTa | adgilTa meored moved da Tayvanis 

vec yovlT{a} | ganmacxovelebels q(rist)es saflavsa da wmidas golgoTas | da 

yovelTa wmidaT{a} adgilTa.

20 “Im Jahre 1778 (CRoH) kam ich, der unwürdige Archimandrit Antonios, hierher zum zweitenmal, um daz 
Grab Christi, das hl. Golgatha und andere hl. Ortschaften anzubeten. Ich habe die Beischrift des hl. Vaters 
Johannes gelesen und diese Bücher gesucht. Ich fand davon in Jerusalem in der Schatzkammer der Bücher 
(wahrscheinlich Bibliothek) nur zwei Bücher: das Evangelium und das Euchologion. Ich habe viel nach den 
anderen Büchern gesucht und nichts gefunden. Wer diese Bücher aus dem Kloster entfernt, dem Möge das 
widerfahren, was oben geschrieben ist, und er möge dieses ihm (dem Vater Johannes am Tage des Jüngsten 
Gerichts) verantworten”; `CRoH okdobersa ke uRirsi arqimandriti antonios. ama wmidaTa. 

adgilTa. meored. moved. da Tayvanisvec. yovelT ganmacxovelebels. q~es saflavsa. da 

wmidasa. golgoTas. da yovelTa. wmidaTa. adgilTa. wmidis mamis. ioanes. naweri vnaxe. 

wignebi. veZie. da ierusalims. wignebis saunjeSi. vnaxe. saxareba. da kurTxevani. vpove. 

sxva. ara iyo. bevri: veZie. yvelgan. da ver vipovne. vinca waiRo. aRwerilisa m~r. eyos. 

da mas upasuxos. vinc. am monasters. gamoaxva. a~n~ (Peradze, “Über die georgischen Hand-
schriften in Österreich”, 232. Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 

168, 178; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224-225; gabiZaSvili, 

Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 863).

21 `CRoH (1778 w.), okdobers ke (25). uRirsi arqimandriti antonios ama wmidaTa adgilTa 

meored moved da Tayvanis vec yov{e}lT{a} ganmacxovelebels q(rist)es saflavsa da 

wmidas golgoTas da yovelTa wmidaTa adgilTa. wmidis mamis io{a}nes naweri vnaxe. 

wignebi veZie da ierusalims wignebis saunjeSi vnaxe. saxareba da kurTxevani vpove. 

sxva ara iyo. bevri veZie yvelgan da ver vipovne. vinc waiRo, aRwerilisaebr eyos da 

mas upasuxos, vinc am <adg> monasters gamoaxva, a(mi)n~ (jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 110-111. Sdr.: 

jojua, `mRvdelmonazoni ioane munjis bibliografiuli minaweri (1772 w.) ierusalimSi 

gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 209).

22 `CRoH (1778 w.), okdobers ke (25). | uRirsi arqimandriti antonios ama wmidaTa | adgilTa 

meored moved da Tayvanis vec yov{e}lT{a} | ganmacxovelebels q(rist)es saflavsa da 

wmidas golgoTas | da yovelTa wmidaT{a} adgilTa. wmidis mamis io{a}nes | naweri 

vnaxe. wignebi veZie da ierusalims, wigne|bis saunjeSi vnaxe. saxareba da kurTxevani 

vpove. | sxva ara iyo. bevri veZie yvelgan da ver vipo|vne. vinc waiRo, aRwerilisaebr 

eyos da mas up|asuxos, vinc am <adg> monasters gamoaxva, a(mi)n~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 178-179. Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 230; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 863).
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wmidis mamis io{a}nes | naweri vnaxe. wignebi veZie da ierusalims, wigne|bis 

saunjeSi vnaxe. saxareba da kurTxevani v{i}pove. | sxva ara iyo. bevri veZie yvelgan 

da ver vipo|vne.

vinc waiRo, aRwerilisaebr eyos da mas up|asuxos, vinc am <adg> monasters 

gamoaxva, a(mi)n~.

5. minaweri dawerilia 1r-s zeda kidesTan; erTi striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris dasawyisi da dasasruli 

fragmentebi furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris 

moqceuli; minaweris Cvenamde moRweuli teqstis mexuTe da merve-meTerTmete grafemebi, 

melnis gadasvlis gamo, aRar ikiTxeba; erT-erTi nakluli grafema konteqstis mixedviT 

maqvs aRdgenili; minaweri, xelnaweris 303r-ze imave xeliT dawerili TariRiani minaweris 

(#89) gaTvaliswinebiT, 1363 wliT TariRdeba; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, 

Cems mier23. 

[...] sant[-]li [----][...]

`[...] san{a}t[r]{e}li [----][...]~.

6. minaweri dawerilia 1r-s zeda naxevarze, #5 minaweris qvemoT; sami striqoni; nusxuri; 

moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris samive 

striqonis marcxena fragmentebi furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio 

qaRaldis qveS aris moqceuli; I striqonis bolos Tavdapirvelad dawerili iyo ori 

grafema, romlebic damwers Tavadve gadauxazavs; minaweri, paleografiuli niSnebis 

gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. [...]ilipes

2. [...]vide

3. [...]o codvani Cemni

`[...] [f]ilipes | [...]vide | [...]o codvani Cemni~.

7. minaweri dawerilia 1r-s zeda naxevarze, #6 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, 

imave #6 minaweris xeliT; sami striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klanili xazi; minaweris samive striqonis 

marcxena fragmentebi furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS 

aris moqceuli; am fragmentebis teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris 

teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

23 `[wign----] sanatreli xe[l...]~; `wign[i] [ese] `sanatreli~ xel...~ (Temo jojua, `moqvis 

ucnobi episkoposi luka oZrxeli (1360-iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis 

garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, istoriul-eTnografiuli Studiebi, VI, 

ivane javaxiSvilis saxelobis istoriisa da eTnologiis institutSi 2002 wlis 24-

26 seqtembers Catarebuli mari broses dabadebidan 200 wlisTavisadmi miZRvnili 

axalgazrda mecnierTa da aspirantTa konferenciis masalebi (Tbilisi, 2003), 34. Sdr.: 

Temo jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani 

ww.) biografiisaTvis~, axalgazrda mecnierTa asociaciis II respublikuri konferenciis 

Sromebis krebuli, 2004 weli, 8-10 oqtomberi (Tbilisi, 2004), 260).
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1. [...]i r~l] ara mivida

2. [...]Rm~ToTasa

3. [...][ilTasa ara dadga

`[netar] [ars] [kac]i, r(ome)l(i) ara mivida | [zraxvasa] [u]Rm(r)ToTasa | [da] [gzasa] 

[codv]ilTasa ara dadga~.

8. minaweri dawerilia 1r-s Sua monakveTze, #7 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, 

#6 minaweris xeliT; erTi striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa 

da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris dasawyisi da dasasruli fragmentebi furcelze 

mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentebis 

teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

[...][meli ara mivida zraxv][...]

`[netar] [ars] [kaci], [ro]meli ara mivida zraxv[asa] [...]~.

9. minaweri dawerilia 1r-s Sua monakveTze, #8 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, 

#6 minaweris xeliT; erTi striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa 

da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris dasawyisi da dasasruli fragmentebi furcelze 

mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentebis 

erT-erTi grafema konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; pirveli sityvis (mer) bolos 

Tavdapirvelad dawerili iyo ori grafema (To), romlebic damwers Tavadve gadauxazavs; 

minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

[...]mer cxovne [...]

`[...] [R]mer{To}, {a}cxovne [...]~.

10. minaweri dawerilia 1r-s Sua monakveTze, #9 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, 

#6 minaweris xeliT; erTi striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa 

da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris dasawyisi da dasasruli fragmentebi furcelze 

mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentis 

teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

[...][-]meli ara mivida zraxv][...]

`[netar] [ars] [kaci], [ro]<[-]>meli ara mivida zraxv[asa] [...]~.

11. minaweri dawerilia 1r-s qveda naxevarze, #10 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, 

#6 minaweris xeliT; erTi striqoni; nusxuri; wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobisa 

da qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris dasawyisi fragmentebi furcelze mogvianebiT 

dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentis teqsti konteqstis 

mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila. 

[...] romeli ara mivi

`[netar] [ars] [kaci], romeli ara mivi~.
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12. minaweri dawerilia 1r-s qveda naxevarze, #11 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, 

#6 minaweris xeliT; sami striqoni; nusxuri; II striqonis mesame grafema (l) _ asomTavruli; 

wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris I striqonis dasawyisi da dasasruli fragmentebi, 

OII striqonis dasasruli fragmenti da III striqonis dasawyisi fragmenti furcelze 

mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentebis 

teqstis erTi nawili konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti aqamde 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. [...] patiosano Seiwya[...]

2. filipe am][...]

3. [...]p~tJs a~n

`[juaro] patiosano, Seiwya[le] | filipe, am[en]. |

[...] p(a)t(i)Js, a(me)n~.

13. minaweri dawerilia 1r-s qveda marcxena kuTxeSi, #2 minaweris xeliT; cxra striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi texili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. vardi
2. da besarion tasia efe
3. nia da rusudan S~e
4. u~o va ieso qriste da
5. wminda RvTsmSo
6. belo mariam S~e
7. n dResa gankiTxvisasa
8. saukunod ukunisam
9. de amin

`vardi | da besarion, tasia, efe|nia da rusudan S(eiwyal)e, | u(fal)o <va> ieso 

qriste da | wminda{o} RvT{i}smSo|belo mariam, S(eiwyal)e|n dResa gankiTxvisasa, | 

saukunod ukunisam|de, amin~.

14. minaweri dawerilia 1v-s qveda arSiaze; ori striqoni; nusxuri; yavisferi melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; minaweri, paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XV-XVI 

saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. R~o: m~ca: maRirse [nawlsa: moyreTa: da meZebelT[-] 

2. SenTasa: codvli: d~T: Wulveli:

`R(merT)o, m(e)ca maRirse naw{i}lsa moy{ua}reTa da meZebelT[a] | SenTasa, codv{i}

li d(avi)T Wul{e}veli~.

15. minaweri dawerilia 1v-s qveda arSiaze, #14 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT; 

erTi striqoni; mexedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

erTgan; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri, Sinaarsoblivad, #14 minawers miemarTeba; 
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minaweri paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT TariRdeba; 

minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

[...]o meca: maRrse

`[RmerT]o, meca maR{i}rse~.

16. minaweri dawerilia 4r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, #2 minaweris xeliT; 

Svidi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi swori an texili xazi; minawers uzis TariRi _ Cyig (1813) qronikoni, 

e.i. qristeSobidan 1813 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 2004 wels, Cems 

mier24; xolo meored _ 2015 wels, iost gipertis mier, teqstis fragmentis gadmonaweris 

laTinuri transkripciisa da inglisuri Targmanis saxiT25.

1. ieso qriste S~e
2. besarion mRv
3. deli da mo
4. mxsenebeli mis
5. si moixsene RmerTo
6. T~vesa dekenbersa
7. T q~s Cyig

`ieso qriste, S(eiwyal)e | besarion mRv|deli da mo|mxsenebeli mis|<s>i 

moixsene, RmerTo. |

Tvesa dekenbersa | T (9), q(oronikon)s Cyig (1813 w.)~.

17. minaweri dawerilia 8r-s marjvena arSiis qveda naxevarze, #2 minaweris xeliT; oTxi 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi morkaluli xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2015 wels, iost gipertis 

mier, teqstis fragmentis gadmonaweris laTinuri transkripciisa da inglisuri Targmanis 

saxiT 26.

1. RmeTo S~e besar
2. ion sawa
3. yali da codv
4. ili amin

`Rme{r}To, S(eiwyal)e besar|ion, saw<a>|yali da codv|ili, amin~.

24 `ieso qriste, S(eiwyal)e | besarion mRv|deli da mo|m<o>xsenebeli mis|<s>i moixsene, 

RmerTo. | Tvesa dekenbersa | T (9). q(ronikon)s Cyig (1813 w.)~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 179).

25 “tvesa deḳembersa t k(risṭe)s čq̇yg”; “in the month of December, 9; (in the year) of Christ, 1863” (Gippert, 
“The Secondary Life of Old Georgian Manuscripts”, 116).

26 “ġme(rt)o š(eic ̣q̇al)e besarion sac ̣q̇ali da codvili, amin”; “God, have mercy on Besarion, poor and sinful. 
Amen!” (iqve, 120).
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18. minaweri dawerilia 8r-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; eqvsi striqoni; 

mxedruli; IV striqonis mexuTe sityvis pirveli grafema (R) _ a somTavruli; II striqonis 

mesame sityvis mexuTe grafema (a), III striqonis pirveli sityvis meore (a) da mecxre sityvis 

meore (a) grafemebi, IV striqonis mesame sityvis mesame (a) da mexuTe sityvis meore (o) 

grafemebi _ nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi swori, morkaluli an texili xazi; VI striqonis meore sityvis (Cyid) pirveli 

ori grafemis Semdeg Tavdapirvelad dawerili iyo ori grafema, romlebic damwers Tavadve 

gadauxazavs; VI-striqonis pirveli-meeqvse grafemebi, Wiis mier furclis daRrRnis gamo, 

dakargulia; minawers uzis TariRi _ Cyid (1814) qronikoni, e.i. qristeSobidan 1814 weli; 

minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia samjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems mier27; meored _ 2004 wels, Cemsave 

mier28; xolo mesamed _ 2015 wels, iost gipertis mier, teqstis gadmonaweris laTinuri 

transkripciisa da inglisuri Targmanis saxiT 29.

1. wmindano mamanno vinac ixiloT wminda da sasuliero wigni
2. ese bevrgan damRaluli iyo mravalgzis vTvale d gavaxle meca vevedre
3. u~a amis mwerlis da mkiTxvelisaTvis meca Sendoba mibZaneT r~a 

Tqvenca Sen
4. ndobil iyvneT u~sa mier R~o da cxovelsmyofelo jvaro qristeso 

saflao qrste
5. [------] saflao qristeso S~e bsario
6. n. q~s Cyid

`wmindano maman<n>o, vinac ixiloT wminda da sasuliero wigni | ese, bevrgan 

damRaluli iyo. mravalgzis vTvale d gava{a}xle.

meca vevedre | u(fals)a amis mwerlis da mkiTxvelisaTvis.

27 `wmindano maman<n>o, vinac ixiloT, wminda da sasuliero wigni ese bevrgan damRjluli 

iyo, mravalgzis vTvale d{a} gava{a}xle. meca vevedre u(fals)a amis mwerlis da 

mkiTxvelisaTvis, meca Sendoba mibZaneT, r(aT)a Tqvenca Sen<n>dobil iyvneT u(fli)

sa mier. R(merT)o da cxovels myofelo jvaro qristeso, <saflao qrste> [------

-] saflao qristeso, S(eiwyal)e b{e}sarion. q(ronikon)s Cy[--]id (1814 w.)~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~, 94-95).

28 `wmindano maman<n>o, vinac ixiloT, wminda da sasuliero wigni | ese bevrgan damRaluli 

iyo, mravalgzis vTvale da gava{a}xle. meca vevedre | u(fals)a amis mwerlis da 

mkiTxvelisaTvis, meca Sendoba mibZaneT, r(aT)a Tqvenca Sen|<n>dobil iyvneT u(fli)sa 

mier. R(merT)o da cxovels myofelo jvaro qristeso, <saflao qrste> | <[...]> saflao 

qristeso, S(eiwyal)e b{e}sarion|<n>. q{ronikon}s Cyid (1814 w.)~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 176-177. Sdr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul 

xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 865-866).

29 “c ̣mindano mamano vinac ixilet c ̣minda da sasuliero c ̣igni | ese bevrgan damġiluli iq̇o. mravalgzis vtvale 
davaḳazme. meca vevedre | u(pals)a amis mc ̣erlis da mḳitxvelisatvis. meca šendobas (?) mibʒanet r(ayt)
a tkuenca šen|dobil iq̇vnet u(pli)sa mier. Ġ(mert)o da cxovels-mq̇opelo, ǯvaro krisṭeso, saplao krisṭe|[so], 
********, saplao krisṭeso, s(eicq̇al)e besario|ni k(risṭe)s (?) č͞ q̇͞ yd | ġme(rt)o š(eicq̇al)e besarion sacq̇ali da 
codvili, amin”; “Holy fathers, you who have seen this holy and spiritual book (before): | it was extensively 
eaten by worms (?). Many times I have considered restoring it. And I have implored | God for its writer and 
reader. Grant me forgiveness so that you, too, may | achieve forgiveness from the Lord. God and Redeemer, 
Christ’s Cross, Christ’s Sepulchre, | ********, Christ’s Sepulchre, have mercy on me, | Besarion, (in the 
year) of Christ 1864. | God, have mercy on Besarion, poor and sinful. Amen!” (Gippert, “The Secondary 
Life of Old Georgian Manuscripts”, 115).
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meca Sendoba mibZaneT, r(aYT)a Tqvenca Sen|ndobil iyvneT u(fli)sa mier.

R(merT)o da cxovelsmyofelo jvaro qristeso, safla{v}o qr{i}ste{so}, | [------] 

<saflao qristeso> S(eiwyal)e b{e}sario|n.

q(oronikon)s Cyid (1814 w.)~.

19. minaweri dawerilia 10r-s qveda arSiaze, xelnaweris mogviano periodis zandukis 

xeliT; ori striqoni; nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

striqonebis bolos dasmulia TiTo orwertili da mZime; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; I striqonis merve sityvis meore da mesame grafemebis (ns) da mecxre sityvis 

meore grafemis (n) zeda fragmentebi furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio 

qaRaldis qveS aris moqceuli; II striqonis mesame sityvis mexuTe (b) da meoTxe sityvis 

pirveli (b) grafemebi, Wiis mier furclis daRrRnis gamo dakargulia; minaweris teqsti 

aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. farm~za Sv~lsa sb~s da misTa deda mm~Ta S{n}{s} R{n}:-

2. da vinca Send~<b>Y b>rZanoT Tq~nca Sg~ns R~nY:-

`far(e)m(u)zaSv(i)lsa s(a)b(a)s da misTa deda-m(a)m(a)Ta S(eund)n(e)s R{merTma}n. |

da vinca Send(o)b(a)Y brZanoT, Tq(ue)nca S(e)g(ind)n(e)s R(merTma)nY<Y>~.

20. minaweri dawerilia 17r-s qveda arSiaze, #6 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

nusxuri; pirveli grafema, didi zomis sazedao aso (m) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

meeqvse grafemis (n) marjvena da meSvide grafemis (e) marcxena fragmentebi furcelze 

dawveTebuli melnis (?) laqis qveS aris moqceuli; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli 

ar yofila.

miPsen][e sit~yY

`miPsene sity(ua)Y~.

21. minaweri dawerilia 18v-s qveda arSiaze; oTxi striqoni; nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; 

teqstis dasawyisSi dasmuli stilizebuli qanwili; I striqonis mesame sityvis pirveli-

meoTxe grafemebis (adgl) qveda fragmentebi, mexuTe sityvis mesame grafemis (f) marcxena 

fragmenti, merve sityvis pirveli grafemis marjvena fragmenti da meore-mesame grafemebi, 

II striqonis meore sityvis orive grafema, mesame sityvis meore grafemis (R) marcxena 

fragmenti, mexuTe sityvis pirveli grafemis (S) qveda marjvena fragmenti da meSvide 

sityvis mesame grafema, III striqonis pirveli-meore grafemebi, IV striqonis pirveli sityvis 

pirveli da meore grafemebi, mesame sityvis mesame da meeqvse grafemebi, meSvide grafemis 

(i) zeda marjvenada merve grafemis (s) qveda marcxena fragmentebi, melnis gadasvlis 

gamo, dakargulia; nakluli grafemebi konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweri, 

paleografiuli niSnebisa da mis teqstSi moxsenebuli istoriuli piris _ ̀ aRdgomeli~, e.i. 

ierusalimis macxovris aRdgomis taZris moZRvris ioseb xuntusZis cxovreba-moRvaweobis 

realiebis gaTvaliswinebiT, XV saukunis II naxevriT TariRdeba30; minaweris teqsti, dedanze, 

xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia samjer: 

30 minaweris daTariRebis Sesaxeb dawvrilebiT ix. Cemi gamokvleva `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, romelic 

winamdebare wignis II tomSia dabeWdili.
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pirvelad _ 1940 wels, grigol feraZis mier, fragmentuli saxiT31; meored _ 2002 wels, 

Cems mier32; xolo mesamed _ 2004 wels, Cemsave mier33.

1. † saSinelo w~no <a><d><g>~<l>no da sa[flao q][-]~[-]

2. da [-]~[-] w~[-] [R~ismSob~lo S>eiwy~le sl~i sa[-]

3. [--]li aRdgomeli iosb xuntusZisa

4. [--]s mSobli mz[-]qa[-]i}<si

`†. saSinelo w(mida)no adg(i)lno da safla{v}o q(riste)[so] | da [y](ovla)[d] 

w(mida) [o] R(mrT)ismSob(e)lo, Seiwy(a)le s(u)li sa[w]|[ya]li aRdgomeli ios{e}b 

xuntusZisa, | [mi]s{i} mSobli{s} mz[e]qa[l]isi~.

22. minaweri dawerilia 25v-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis svetebs Soris 

areze; cxra striqoni; mxedruli; I striqonis orive grafema (qe) _ asomTavruli; moSavo-

moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti, 

dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

erTxel _ 2004 wels, Cems mier34.

1. q~e

2. S~e
3. c~i
4. beri
5. lavre
6. nti
7. imere
8. li
9. Cyv

`q(rist)e, | S(eiwyal)e | c(odvil)i | beri | lavre|nti, | imere|li. |

Cyv (1806 w.)~.

23. minaweri dawerilia 28v-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis marcxena svetSi, 

XIII striqonis Sua da marjvena monakveTebze, #22 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

nusxuri; pirveli sityvis orive grafema (qe) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; 

gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; 

minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

q~e S~e lavrnti

31 `aRdgomeli ioseb xuntusZisa~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 232. 
Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 230).

32 `q. saSinelo w(mida)no [------] da saflao [...] [R](mrT)is mSob{e}l[o], Seiwy(a)le s(u)

li sa[...]li aRdgomeli ios{e}b xuntusZisa, [...] [mi]s mSobli{s} mz[e]qa[li]si~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~,102).

33 q. saSinelo w(mida)no adg(i)lno da saflao q(riste)so | da y(ovla)d w(mida)o R(mrT)

is mSob(e)lo, Seiwy(a)le s(u)li saw|[ya]li aRdgomeli ios{e}b xuntusZisa, | mis{i} 

mSobli{s} mz[e]qa[l]isi~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),181).

34 `q(rist)e, | S(eiwyal)e | c(odvil)i | beri | lavre|nti imere|li. Cyv (1806 w.)~ (iqve, 180).
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`q(rist)e, S(eiwyal)e lavr{e}nti~.

24. minaweri dawerilia 29v-s qveda naxevarze; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis 

pirveli grafema (¥) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; teqstis bolos dasmulia sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

an swori xazi; minaweri paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT 

TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. Ä~ saq~me skKrv~lo

2. kx~rs kcT~myrbY S~ni R~o

3. C~no Wt~o

4. a~n

5. :.

`O, saqme s(a)kKrv(e)lo, | k(urT)x(eul) (a)rs k(a)cTm(o)y(ua)r(e)b(a)Y S(e)ni, R(merT)o 

| C(ue)no W(eSmari)to, | a(me)n~.

25. minaweri dawerilia 30r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, #22 minaweris xeliT; 

xuTi striqoni; mxedruli; I striqonis pirveli sityvis orive grafema (qe) _ asomTavruli; 

moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili erTgan; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi an wertili; minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 

1806 weli; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. q~e S~e
2. lavrenti
3. uRirsi. beri
4. imereli. gogeliZe
5. Cyv

`q(rist)e, S(eiwyal)e | lavrenti, | uRirsi beri, | imereli, gogeliZe. |

Cyv (1806 w.)~.

26. minaweri dawerilia 30r-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis svetebs Soris da qveda 

arSiaze, #22 minaweris xeliT; rva striqoni; mxedruli; I striqonis orive grafema (qe) 

da VII striqonis mesame sityvis I grafema (a) _ asomTavruli; VII striqonis bolo sityvis 

erTaderTi grafema (o) _ nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: 

wertili erTgan; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; minawers uzis 

TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. q~e

2. S~e
3. f~d
4. codvli
5. beri ara Rirsi ara Tu
6. mRdelobisa aramed arcaRa Tu
7. RorTa mwyesobisa. a~d S~e me o~

8. Cyv
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`q(rist)e, | S(eiwyal)e | f(ria)d | codv{i}li | beri, ara Rirsi ara Tu | mRdelobisa, 

aramed arcaRa Tu | RorTa mwyesobisa, a(rame)d S(emiwyal)e me, o(Kfalo). |

Cyv (1806 w.)~.

27. minaweri dawerilia 31v-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis svetebs Soris da qveda 

arSiaze, #23 minaweris xeliT; xuTi striqoni; mxedruli; I striqonis orive grafema (qe) _ 

asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili erTgan; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli 

ar yofila.

1. q~e

2. S~e
3. co~li
4. beri imereli
5. lavrenti

`q(rist)e, | S(eiwyal)e | co(dvi)li | beri, imereli | lavrenti~.

28. minaweri dawerilia 33r-s qveda arSiaze, imave xeliT Sesrulebuli RmrTismSoblisa 

da macxovris grafikuli gamosaxulebis eskizTan, #24 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

nusxuri; muqi wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer:# pirvelad 

_ 2002 wels, Cems mier35; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier36.

S~e q~e

`S(emiwyal)e q(rist)e~.

29. minaweri dawerilia 33v-s qveda naxevarze, Tavdayira; erTi striqoni; mxedruli; 

wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi: sami wertili yoveli sityvis Semdeg; 

qaragmis niSnebi: patara maryuJi; minaweri paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XVI-

XVII saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

R~:. acxovne:. gogela:. amin:.

`R(merTo), acxovne gogela, amin~.

30. minaweri dawerilia 39r-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; xuTi striqoni; 

mxedruli; V striqonis mesame sityvis pirveli grafema (R) _asomTavruli; V striqonis 

mesame sityvis meore grafema (o) _nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: 

wertili an patara ganivi texili xazi ag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an 

texili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier37;

35 `S(emiwyal)e, q(rist)e~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels 

garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~,105).

36 `S(emiwyal)e, q(rist)e~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),177).

37 `¥(o)i, romelman avazaksa samoTxisa kari ganuRe, kacT|moyvareo, ¥(o)i, meufeo, ufalo 

ieso qriste, RmerTo | Cveno, sicruvisa soflisa mier dabrmavebuli mona | Seni <be> 
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1. ¥~i romelman avazaksa samoTxisa kari ganuRe kacT
2. moyvareo ¥~i meufeo ufalo ieso qriste RmerTo-
3. Cveno sicruvisa soflisa mier dabrmavebuli mona
4. Seni be besarion S~e ufalo sasufevelsa. Sensa
5. moixsene ufalo. R~o

`Oi, romelman avazaksa samoTxisa kari ganuRe, kacT|moyvareo, Oi, meufeo, ufalo 

ieso qriste, RmerTo | Cveno, sicruvisa soflisa mier dabrmavebuli mona | Seni <be> 

besarion S(eiwyal)e, ufalo, sasufevelsa Sensa | moixsene, ufalo R(merT)o~.

31. minaweri dawerilia 39v-s zeda arSiis Sua da marjvena monakveTebze, #2 minaweris 

xeliT; oTxi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi texili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. ixileT sakvirveleba da kacTmoyvareba
2. mRvTisa ¥i dido meufeo S~e besarion moyvsiTTu
3. rT S~e u
4. u~o

`ixileT sakvirveleba da kacTmoyvareba | mRvTisa.

Oi, dido meufeo, S(eiwyal)e besarion, moyv{a}siT<T>u|rT, S(eiwyal)e, <u> | 

u(fal)o~.

32. minaweri dawerilia 39v-s marcxena arSiis zeda naxevarze, #22 minaweris xeliT; 

oTxi striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. ixil
2. eT sa
3. kvrv
4. leba R~a

`ixil|eT sa|kv{i}rv{e}|leba R(mrTis)a~.

33. minaweri dawerilia 39v-s marcxena arSiis zeda naxevarze, #32 minaweris 

qvemoT, #23 minaweris xeliT; erTi striqoni; mxedruli; mesame grafemis bolo sityvis 

erTaderTi grafema (o) – nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori xazi an wertili; minaweris teqsti aqamde 

gamoqveynebuli ar yofila.

lavrenti S~e o~

`lavrenti S(eiwyal)e, o(Kfalo)~

besarion S(eiwyal)e, ufalo. sasufevelsa Sensa | moixsenie, ufalo R(merT)o~ (iqve,179).
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34. minaweri dawerilia 39v-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis svetebs Soris da 

qveda arSiaze, #22 minaweris xeliT; oTxi striqoni; mxedruli; I striqonis orive grafema 

(qe) _ nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi an wertili; minawers uzis TariRi 

_ Cyv, e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an 

mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems 

mier38; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier39;

1. q~e

2. S~e
3. c~li lavrenti
4. qorik~i. Cy.v.

`q(rist)e, | S(eiwyal)e | c(odvi)li lavrenti. |

qor(on)ik(on)i (an qorik(ac)i) Cyv (1806 w.)~.

35. minaweri dawerilia 41r-s Sua monakveTze, ZiriTadi teqstis marjvena svetis aqeT-

iqiT, #22 minaweris xeliT; oTxi striqoni; mxedruli; I striqonis orive grafema (qe) _ 

nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertilierTgan; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, 

Cems mier40.

1. q~e

2. S~e ||
3. lavren
4. ti. beri
5. c~li

q(rist)e, | S(eiwyal)e || lavren|ti beri, | c(odvi)li~.

36. minaweri dawerilia 41r-s marjvena arSiis qveda monakveTze, #22 minaweris xeliT; 

aTi striqoni; mxedruli; IX striqonis pirveli sityvis pirveli grafema (R) _ asomTavruli; 

VI striqonis mesame sityvis meeqvse-meSvide grafemebi (£¡) da IX striqonis pirveli sityvis 

meore grafema (o) _ nusxuri; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili 

an sami wertili alag-alag; teqstis bolos dasmuli patara ganivi swori xazi; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; minawers uzis TariRi _ Cyv qoronikoni 

(?), e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier41.

38 `qriste, S(eiwyal)e c(odvi)li lavrenti qorava~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol 

feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 113).

39 `qriste, | S(eiwyal)e | c(odvi)li lavrenti. | qor(on)ik(on)i Cyv (1806 w.)~ (feraZe, 

`qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).

40 `q(rist)e, S(eiwyal)e lavren|ti beri | c(odvi)li~ (iqve).

41 `wmindano da patiosano | mamano, vinac ixiloT da | Rirs iqneT kiTxvad sul|Ta 

ganmanaTlebelisa | amis wignisa, madlobdeT | R(merTs)a da gulis £{m}a hya(v)T | Zali 

sityvaTa amaT | da mowyaleba R(mrTi)sa. | R(merT)o, S(eiwyal)e beri imereli, c(odv)ili 

| lavrenti. Cyv (1806 w.)~ (iqve).
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1. wmindano da patiosano
2. mamano vnac ixiloT da
3. Rirs iqneT kiTxvad. sul
4. Ta ganmanaTlebelisa
5. amis wignisa madlobdeT
6. R~a da gulisP~Y hy~aT
7. Zali. sityvaTa amaT
8. da mowyaleba R~a
9. R~o S~e beri imereli coli
10. lavrenti:. C.y.v-

`wmindano da patiosano | mamano, v{i}nac ixiloT da | Rirs iqneT kiTxvad sul|Ta 

ganmanaTlebelisa | amis wignisa, madlobdeT | R(merTs)a da gulisP(ma)Y hya(v)T | Zali 

sityvaTa amaT | da mowyaleba R(merTis)a. |

R(merT)o, S(eiwyal)e beri imereli, co{dvi}li | lLavrenti.

Cyv (1806 w.)~.

37. minaweri dawerilia 41v-sa da 42r-s qveda arSiebze, #2 minaweris xeliT; oTxi 

striqoni; mxedruli; III striqonis mesame sityvis orive grafema (qe) _ nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori, morkaluli 

an klaknili xazi; minawers uzis TariRi _ Cyig, e.i. qristeSobidan 1813 weli; minaweris 

teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier42.

1. Seiwyale ufalo glaxaki da codvili besarion
2. mRvdeli sasufevelsa Sensa moixsene meufeo
3. u~o ieso q~e da S~e aRmomkiTxvelno mamano 41v||42r
4. ubZaneT Sendoba besasrions raTa
5. Tqvenca Sendobil iyveneT uflisa mier
6. aw da saukunod u~e amin Cyig

`Seiwyale, ufalo, glaxaki da codvili besarion | mRvdeli, sasufevelsa Sensa 

moixsene, meufeo, | u(fal)o ieso q(rist)e da S(eiwyal)e.

aRmomkiTxvelno mamano, 41v||42r ubZaneT Sendoba besa<s>rions, raTa | Tqvenca 

Sendobil iyveneT uflisa mier, | aw da saukunod u(kunisamd)e, amin.

Cyig (1813 w.)~.

38. minaweri dawerilia 56r-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; Svidi striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi swori an texili xazi an wertili; minawers uzis TariRi _ Cyig, 
e.i. qristeSobidan 1813 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

42 `Seiwya(l)e, ufalo, glaxaki da codvili besarion | mRvdeli. sasufevelsa Sensa 

moixsene, meufeo, | u(fal)o ieso q(rist)e da S(eiwyal)e. aRmomkiTxvelno mamano, | 

ubZaneT Sendoba besa<s>rions, raTa | Tqvenca Sendobil iyveniT uflisa mier, aw da 

saukunod u(kunisamd)e, amin. Cyig (1813 w.)~ (iqve, 179).
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digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia meored: pirvelad _ 2002 wels, Cems 

mier43; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier44.

1. ieso qriste S~e besarion yovelTa kacTa usawya
2. lobelesi meoxebiTa RvTismSobelisaTa Semiwyale me codvi
3. li u~o ieso qriste R~o Cveno ¥~i w~a ese wigni mziT dav
4. Sale davamzeure mravalgzis CavikiTxe. mxilvelni amisni S~e
5. R~mo b batono mamano w~o brZaneT besarions Sendoba
6. da RmerTi Tqenca Segindobs amin
7. Cyig

`ieso qriste, S(eiwyal)e besarion, yovelTa kacTa usawya|lobelesi.

meoxebiTa RvTismSobelisaTa, Semiwyale me, codvi|li, u(fal)o ieso qriste, 

R(merT)o Cveno.

Oi, w(mid)a ese wigni mziT dav|Sale, davamzeure, mravalgzis CavikiTxe.

mxilvelni amisni S(eiwyal)e, | Rm(erT)o.

<b> batono mamano w(midan)o, {u}brZaneT besarions Sendoba | da RmerTi Tq{v}

enca Segindobs, amin. |

Cyig (1813 w.)~.

39. minaweri dawerilia 76r-s marjvena arSiis Sua monakveTze; oci striqoni; nusxuri; 

I striqonis pirveli sityvis pirveli grafema (y) – asomTavruli; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; minaweri, 

paleografiuli niSnebisa da mis teqstSi moxsenebuli istoriuli piris _ ambroses 

cxovreba-moRvaweobis realiebis gaTvaliswinebiT, 1501 wlis axlonebiT TariRdeba45; 

minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. y~d w~o R~ismS~bo

2. m~x m~yv w~e Zisa

3. S~nisa. y~iT c~dv

4. iT aRsvsesa

5. da Roneb~lsa sa

6. brlosa da y~l

7. Ta k~cTa

43 `w(mind)a ese wigni mziT davSale, davamzeure, mravalgzis CavikiTxe... batono mamano 

w(mindan)o, {u}brZaneT besarions Sendoba da RmerTi Tq{v}enca Segindobs, amin. Cyig 
(1813 w.)~ (jojua, ̀ wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili 

erTi ucnobi xelnaweri~, 103).

44 `ieso qriste, S(eiwyal)e besarion, yovelTa kacTa usawya|lobelesi. meoxebiTa RvTis 

mSobelisaTa Semiwyale me, codvi|li, u(fal)o ieso qriste, R(merT)o Cveno. ¥(o)i, w(mid)

a ese wigni mziT dav|Sale, davamzeure, mravalgzis CavikiTxe. mxilvelni amisni S(eiwyal)

e, | Rm(erT)o. <b> batono mamano w(midan)o, {u}brZaneT besarions Sendoba | da RmerTi 

Tq{v}enca Segindobs, amin. | Cyig (1813 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004),179. Sdr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 865-866).

45 minaweris daTariRebis Sesaxeb dawvrilebiT ix. Cemi gamokvleva `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, romelic 

winamdebare wignis II tomSia dabeWdili.
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8. ucdv

9. ile

10. ss

11. a

12. odesme yofilsa

13. Savsawylobel

14. sa ambroses: r~a

15. ar

16. a miv

17. ece cc~xl

18. sa sk~nsa ms

19. gvsad sqm

20. eTa C~mTa br~tTa:-

`y(ovla)dw(mida)o R(mrT)ismS(o)b(el)o, | m(eo)x m(e)y(a)v w(inaS)e Zisa | S(e)nisa 

y(ovl)iT c(o)dv|iT aRs{a}vsesa | da Roneb(u)lsa, sa|br{a}losa da y(ove)l|Ta k(a)cTa 

| uc{o}dv|ile|ss|a odesme yofilsa, | Sav-sawylobel|sa ambroses, r(aYT)a | ar|a 

miv|ece c(e)cxl|sa s(au)k(u)n(o)sa, ms|g{a}vsad s{a}qm|eTa C(e)mTa b(o)r(o)tTa~.

40. minaweri dawerilia 79v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, #24 minaweris xeliT; aTi 

striqoni; nusxuri; muqi wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an 

klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. q~e R~o y~d mwy~lo S~e me ara

2. Rirsi Sewylbisa

3. cdv~li dk~ni

4. da gx~ki s~l

5. iTaY

6. s~n

7. a

8. n

9. :

10. -

`q(rist)e, R(merT)o y(ovla)dm(o)wy(a)l(e)o, S(emiwyal)e me, ara|Rirsi Sewy{a}

l{e}bisa, | c(o)dv(i)li d(ia)k(o)ni | da g(la)x(a)ki s(u)l|iTaY | s(Kmeo)n, | a{me}|n~.

41. minaweri dawerilia 80v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, ZiriTadi teqstis 

sazedao asos, asomTavruli grafema l (l)-s mucelSi, #24 minaweris xeliT; ori striqoni; 

nusxuri; muqi wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. r~lsa it~ys

2. o~ Cm~o

`r(ome)lsa ity(K)s: | `o(Kfalo), C(e)mo~.
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42. minaweri dawerilia 81r-s qveda arSiis Sua da marjvena monakveTebze, #2 minaweris 

xeliT; oTxi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili 

erTgan; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori, klaknili an texili xazi; minaweris teqsti, 

dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

orjer: pirvelad _ 2004 wels, Cems mier46; xolo meored _ 2015 wels, iost gipertis mier, 

teqstis gadmonaweris laTinuri transkripciisa da inglisuri Targmanis saxiT 47.

1. RmerTo samebiT didebulo da cxovlsmyofelo jvaro
2. qristeso S~e besarion sawyali am werilis mxilveln
3. ni S~s R~n da Sendobis. bZanebeli Sos R~n
4. amin

`RmerTo, samebiT didebulo da cxov{e}lsmyofelo jvaro | qristeso, S(eiwyal) e 

besarion sawyali.

am werilis mxilveln|<n>i S(eiwyalo)s R(merTma)n da Sendobis bZanebeli 

S{eiwyal}os R(merTma)n, amin~.

43. minaweri dawerilia 83v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, #24 minaweris xeliT; sami 

striqoni; nusxuri; I striqonis pirveli grafema (¥) _ asomTavruli; muqi wiTeli feris 

sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an 

klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. Ä~ s~li axov~ni r~n

2. ese glis P~a yos

3. kl~ad

`O, s(u)li axov(a)ni, r(omelma)n | ese g(u)lisP(m)a yos | k(ua)lad~.

44. minaweri dawerilia 84v-s marcxena arSiis qveda monakveTze, #24 minaweris xeliT; 

sami striqoni; nusxuri; muqi wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. egreTveo asre

2. ityKs patrn~o

3. Cm~o mkiTxvl~o

`egreTveo, asre | ityKs, patr(o)no | C(e)mo mkiTxv(e)lo~.

46 `RmerTo, samebiT didebulo da cxovels myofelo jvaro | qristeso, S(eiwyal) e 

besarion sawyali. am werilis mxilveln|<n>i S(eiwyalo)s R(merTma)n da Sendobis 

{m} bZanebeli S(eiwyalo)s R(merTma)n, | amin~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004), 179).

47 “ġmerto samebit didebulo da cxovels-mq̇opelo, ǯvaro krisṭeso, š(eic ̣q̇al)e besarion sac ̣q̇ali am c ̣erilis 
mxilveln|ni š(eundo)s ġ(mertma)n da šendobisbʒanebeli š(eundo)s ġ(mertma)n amin”; “God, exalted with 
the Trinity and Redeemer, Christ’s Cross, have mercy on pitiful Besarion! May God pardon the reader|s of 
this note and may God pardon him who grants forgiveness. Amen!” (Gippert, “The Secondary Life of Old 
Georgian Manuscripts”, 115).
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45. minaweri dawerilia 85v-s qveda arSiis Sua da marjvena monakveTebze, #21 minaweris 

xeliT; erTi striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris dasasruli fragmenti furcelze 

mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentis 

teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

R~o Seiwy~le s~li ioseb moZRrisa aRdgomel[...]

R(merT)o, Seiwy(a)le s(u)li ioseb moZR{u}risa, aRdgomel[isa]~.

46. minaweri dawerilia 94v-s marjvena arSiis Sua monakveTze, iqve Sesrulebuli wmidanis 

Tavis grafikuli gamosaxulebis qvemoT, #24 minaweris xeliT; Svidi striqoni; nusxuri; I 

striqonis pirveli grafema (¥) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs; III striqonis bolos dasmulia orwertili, xolo teqstis bolos – 

sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; minaweris teqsti, 

dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

orjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems mier48; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier49.

1. Ä~ Cm~da sw~ylob~lisa am~s

2. rame vyo mrTmsj~lo q~e

3. R~o nu damsj~i:

4. a~d

5. S~

6. e

7. :.

`O, C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(i)s, | rame vyo, m(a)rT(l)ms(a)j(u)lo, q(rist)e | 

R(merT)o, nu dams(a)ji, | a(rame)d | S(emiwyal)|e~.

47. minaweri dawerilia 120r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, #39 minaweris xeliT; 

TerTmeti striqoni; nusxuri; I striqonis pirveli ori grafema (va) da V striqonis 

pirveli grafema (o) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; IV striqonis bolos dasmulia orwertili, xolo teqstis bolos – orwertili da 

xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an klaknili xazi; minaweris teqsti, dedanze, 

xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer:  

pirvelad _ 2002 wels, Cems mier50; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier51.

48 `¥ C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(a)s, rame vyo, m{a}rT{l}msaj(u)lo q(rist)e R(merT)o, nu 

dams<(a)>ji, a(rame)d S(emiwyal)e~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 

wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 105).

49 `¥(oi) C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(a)s, | rame vyo, m{a}rT{l}msaj(u)lo q(rist)e | R(merT)

o, n<o>{u} dams<(a)>ji, | a(rame)d S(emi|wyal)e~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004),177).

50 `va¡me y(ovl)iT c(o)dviT savsesa ambr(o)s(e)s. o(¢fal)o i(es)¢ q(rist)e, moixsene s(ul) i p(a)

tr(o)nisi qaixosrosi wy(a)lobiT s(a)s(u)f(e)v(e)lsa S(e)nsa~ (jojua, ̀ wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 102).

51 `va¡ me y(ovl)iT | c(o)dviT | savsesa | ambr(o)s(e)s, | o(¢fal)o i(es)¢ q(rist)e, | moixsene 

s(ul)i | p(a)tr(o)nisi qa|ixosrosi | wy(a)lobiT | s(a)s(u)f{e}v(e}lsa | S(e)nsa~ (feraZe, 

`qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),181).
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1. vaY me y~iT

2. cd~viT

3. savsesa

4. ambrs~s:

5. o~o i~K q~e

6. moixsene s~i

7. pt~rnisa qa

8. ixosrosi

9. wyalobiT

10. s~sfvlsa

11. S~nsa:-

`vaY me, y(ovl)iT | c(o)dviT | savsesa | ambr(o)s(e)s. |

o(Kfal)o i(eso)K q(rist)e, | moixsene s(ul)i | p(a)tr(o)nisa qa|ixosrosi | 

wyalobiT | s(a)s(u)f(e)v(e)lsa | S(e)nsa~.

48. minaweri dawerilia 128v-s qveda arSiis Sua da marjvena monakveTebze, #2 minaweris 

xeliT; ori striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi swori an texili xazi; minaweris dasawyisSi Tavdapirvelad 

dawerili iyo grafema s, romelic damwers Tavadve gadauxazavs; minaweris teqsti aqamde 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. sasufevevelsa Sensa moixsene ufalo da Sei
2. wy~le sawyalobeli besarion da meca S~e u~o

`sasufevevelsa Sensa moixsene, ufalo da Sei|wy(a)le sawyalobeli besarion da 

meca S(emiwyal)e, u(fal)o~.

49. minaweri dawerilia 129r-s qveda arSiis marjvena monakveTze, #2 minaweris xeliT; 

Svidi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar 

axlavs; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier52.

1. besarion Sei
2. wyalos Rmer
3. Tman amin am
4. Sendobis mbr
5. rZanebeli Ss
6. RmerTman
7. amin

`besarion Sei|wyalos Rmer|Tman, amin.

am | Sendobis mbr|<r>Zanebeli S{eiwyalo}s | RmerTman, | amin~.

52 `besarion Sei|wyalos Rmer|Tman, amin. <am> | Sendobis mbr|<r>Zanebeli S(eiwyalo)s | 

RmerTman, | amin~ (iqve, 179).
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50. minaweri dawerilia 154r-s qveda arSiis marjvena naxevarze, #3 minaweris xeliT; 

daumTavrebeli; erTi striqoni; asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili erTgan; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri paleografiuli niSnebis 

gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli 

ar yofila.

RmerT:. mi

`RmerT{o}, mi~.

51. minaweri dawerilia 156v-s qveda arSiaze; ori striqoni; nusxuri; I striqonis 

pirveli sityvis pirveli grafema (£) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; 

gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri 

minaweri paleografiuli niSnebisa da mis teqstSi moxsenebuli istoriuli piris _ `£obis 

qaTalikozis~, igive afxazeTis kaTolikosis, barTlome kuvinCiZis cxovreba-moRvaweobis 

realiebis gaTvaliswinebiT, 1490-1510-iani wlebiT TariRdeba53; minaweris teqsti, dedanze, 

xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel 

_ 2002 wels, Cems mier54.

1. s~lsa Pobisa qaTalkozsa

2. barTlomes S~s R~n

`s(u)lsa Pobisa qaTal{i}koz{i}sa | barTlomes{a} S(eundne)s R(merTma)n~.

52. minaweri dawerilia 168v-s zeda arSiis marcxena naxevarze; daumTavrebeli; erTi 

striqoni; asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar 

axlavs; minaweri paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT TariRdeba; 

minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

me codvli

`me, codv{i}li~.

53. minaweri dawerilia 180r-s marjvena arSiaze, #2 minaweris xeliT; Teqvsmeti 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi swori xazi an wertili; VII striqonis meore sityvis (an) Semdeg 

Tavdapirvelad dawerili iyo grafema g, romelic damwers Tavadve gadauxazavs; minawers 

uzis TariRi _ Cyig (1813) qronikonis T (9) dekemberi, e.i. qristeSobidan 1813 wlis 9 

dekemberi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier55.

53 minaweris daTariRebis Sesaxeb dawvrilebiT ix. Cemi gamokvleva `XII saukunis garejuli 

krebulis (Vind.Georg.4-is) erTi minaweri da afxazeTis ucnobi kaTolikosi barTlome 

(daaxl. 1488-1519 ww.)~, romelic winamdebare wignis II tomSia dabeWdili.

54 `s~lsa Pobisa qaTalkozsa | barTlomes S~s R~n~; `s(u)lsa £obisa | qaTal{i}koz{i}

sa barTlomes{a} S(eundvne)s R(merTma)n~ (Teimuraz jojua, `XII saukunis garejuli 

krebulis (Ven.4-is) erTi minaweri da afxazeTis ucnobi kaTolikosi barTlome (daaxl. 

1488-1519 ww.)~, saqarTvelos siZveleni, 1 (Tbilisi, 2002), 117. Sdr.: gabiZaSvili, Zvel 

qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 864).

55 `saflao qriste|so da mxsnelo aR|dgomao qristes|o, S(eiwyal)e besarion | mRvdeli 

da moyvasni | misni S(eiwyalo)s RmerTm|an, a(mi)n. aRmomkiT|xvelo amis weril{i}|sa, 
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1. saflao qriste
2. so da mxsnelo aR
3. dgomao qristes
4. o S~e besarion
5. mRvdeli da moyvasni
6. misni S~s RmerTm
7. an a~n aRmomkiT
8. xvelo amis weril
9. sa wmindano mama
10. ano Sendoba gvi
11. bZaneT da Tqvenca.
12. Sendobil iyveniT u~a
13. mier RvTisa Cvenia
14. a~n dawerili Tvesa
15. dekembersa T qro~s
16. Cyig

`saflao qriste|so da mxsnelo aR|dgomao qristes|o, S(eiwyal)e besarion | 

mRvdeli da moyvasni | misni S(eiwyalo)s RmerTm|an, a(mi)n.

aRmomkiT|xvel{n}o amis weril(i)|sa wmindano mama|ano, Sendoba gvi|bZaneT da 

Tqvenca | Sendobil iyveniT u(flis)a | mier, RvTisa Cveni{s}a, | a(mi)n.

dawerili Tvesa | dekembersa T (9), q(o)ro(nikon)s(a) | Cyig (1813 w.)~.

54. minaweri dawerilia 180r-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; erTi striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi swori xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur 

versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 2004 wels, Cems mier56; xolo 

meored _ 2015 wels, iost gipertis mier, teqstis fragmentis gadmonaweris laTinuri 

transkripciisa da inglisuri Targmanis saxiT57.

RmerTo S~ee besarion qiotiSvili a~n

`RmerTo, Se(iwyal)e besarion qiotiSvili, a(mi)n~.

55. minaweri dawerilia 186v-s zeda marjvena kuTxesTan; erTi striqoni; nusxuri; meore 

(ie), mesame (Sn) da meoTxe (Rn) grafemebi _ asomTavruli; wiTeli feris sawer-saRebavi; 

gankveTilobis niSnebi ar axlavs; teqstis bolos dasmulia orwertili da orwertili; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri paleografiuli niSnebis 

gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli 

ar yofila.

moZ~Rrsa i~e S~n R~n::

wmindano mama|<a>no, Sendoba gvi|bZaneT da Tqvenca | Sendobil iyveniT u(flis)a | mier 

RvTisa Cveni{s}a, | a(mi)n. dawerili Tvesa | dekembersa T (9), qro(nikon)s | Cyig (1813 w.)~ 
(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 179).

56 `RmerTo, Se(iwyal)e besarion qiotiSvili, a(mi)n~ (iqve).

57 “ġmerto še(ic ̣q̇al)e besarion kioṭišvili. a(mi)n”; “God, have mercy on Besarion Kioṭišvili. Amin!” (Gippert, 
“The Secondary Life of Old Georgian Manuscripts”, 120).
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`moZR(ua)rsa i(ovan)e(s) S(eundve)n R(merTma)n~.

56. minaweri dawerilia 186v-s zeda marjvena kuTxesTan, #55 minaweris qvemoT; erTi 

striqoni; asomTavruli; meoTxe sityva (dumb¡Ze) _ nusxuri; meore (ie), mesame (Sn) da 

meoTxe (Rn) grafemebi _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

teqstis bolos dasmulia orwertili da orwertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; teqstis dasawyisSi dasmulia wilqani; minaweris dasasruli fragmenti 

furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; minaweri 

paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XVII-XVIII saukuneebiT TariRdeba; minaweris 

teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

w:. R~o S~e iosb d~umb~YZe [-][...]

`w. R(merT)o, S(eiwyal)e ios{e}b dumbYZe [-][...]~.

57. minaweri dawerilia 186v-s marcxena arSiis Sua monakveTze, #2 minaweris xeliT; sami 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi morkaluli xazi; minawers uzis TariRi _ Cyig, e.i. qristeSobidan 1813 weli; 

minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. besarion sawya
2. li S~s Rmer
3. Tman amin
4. Cyig

`besarion sawya|li S(eiwyalo)s Rmer|Tman, amin. |

Cyig (1813 w.)~.

58. minaweri dawerilia 186v-s qveda naxevris marjvena monakveTze, #3 minaweris xeliT; 

Svidi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi texili xazi an wertili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. saflao qristeso S~e
2. besarion mRvdeli cxove
3. lsmyofelo jvaro qriste
4. so S~e sawyali yo
5. vlis gziT gaWirvebuli
6. da daglaxakebuli
7. bebesarion S~es R~n

`saflao qristeso, S(eiwyal)e | besarion mRvdeli.

cxove|lsmyofelo jvaro qriste|so, S(eiwyal)e sawyali, yo|vlis gziT 

gaWirvebuli | da daglaxakebuli | be<be>sarion, Se(iwyalo)s R(merTma)n~.

59. minaweri dawerilia 186v-s qveda naxevris marjvena monakveTze, #58 minaweris 

qvemoT, #57 minaweris xeliT; sami striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs; teqstis bolos dasmulia sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.
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1. d~baY R~Tsa

2. rome veRirse

3. aq mos~lasa c~dli:.

`d(ide)baY R(mer)Tsa, | rome veRirse | aq mosl(v)asa, c(o)d(vi)li~.

60. minaweri dawerilia 186v-s qveda naxevris marjvena monakveTze, #59 minaweris 

qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, #2 minaweris xeliT; erTi striqoni; mxedruli; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi texili xazi; 

minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier58.

S~e RmeTo

`S(emiwyal)e, Rme{r}To~.

61. minaweri dawerilia 187r-s zeda naxevarze, #5 minaweris xeliT; Svidi striqoni; 

mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi: ar axlavs; teqstSi bgera C e.w. maCxitiZis Cinis (W-s msgavsi grafemis) 

saSualebiT aris gadmocemuli; minaweris Svidive striqonis dasawyisi fragmentebi 

furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am 

fragmentebis teqstebi konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti, dedanze, 

xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel 

_ 2004 wels, Cems mier59.

1. [--][ristes: merno: Zmano: dano: yuvlno:
2. [-][oyureno: sasufevlisano: codvili:
3. [-][oquli: oZ£eli: luka: gevdrebiT:
4. [---][ca: ama: wignsa: miemTxuvaneT: WemaTuis:
5. [---]doba: brZaneT: aqa Jami: vuwirve:
6. [---]rapolitsa: da: Tqunca: Sendoba:
7. [---][brZaneT:

58 `¥(oi) C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(a)s, | rame vyo, m{a}rT{l}msaj(u)lo q(rist)e | 

R(merT) o, n<o>{u} dams<(a)>ji, | a(rame)d S(emi|wyal)e~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2004),177).

59 `[q:] qristes. merno: Zmano: dano: yuvlno: | [mo]yuareno: sasufevlisano: codvili: | 
[mo]quli: oZ£eli: luka: gevdrebiT: | [vina]ca: ama: wignsa: miemTxuvaneT: WemaTuis: | 
[Sen]doba: brZaneT: aqa Jami: vuwirve: | [mit]rapolitsa: da: Tqunca: Sendoba¡: | [mib]
rZaneT:~; ̀ q. qristes m{i}erno Zmano, dano, y<u>{o}v{e}lno | moyuareno sasufevlisano, 

codvili | moquli oZ£eli luka gev{e}drebiT, | vin<a>ca ama wignsa miemTxuv<a>neT, 

<W>{C}em<a>Tuis | Sendoba brZaneT. aqa Jami vuwirve | mitrapolitsa da Tqu{e}nca 

Sendoba¡ | mibrZaneT~ (jojua, `moqvis ucnobi episkoposi luka oZrxeli (1360-iani 

ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 34. 

Sdr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani 

ww.) biografiisaTvis~, 260; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 864).
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`[q]. [q]ristes m{i}erno Zmano, dano, yuv{e}lno | [m]oyu{a}reno sasufevlisano, 

codvili, | [m]oqu{e}li, oZ{r}Peli luka gev{e}drebiT, | [vin]ca ama wignsa 

miemTxuv<a>neT, Wem<a>Tuis | [Sen]doba brZaneT.

aqa Jami vuwirve | [mit]rapolitsa da Tqu{e}nca Sendoba | [gui]brZaneT~.

62. minaweri dawerilia 187r-s qveda naxevarze, #61 minaweris qvemoT, misi 

gaTvaliswinebiT; oTxi striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: patara maryuJi; minaweri 

paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti, 

dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

erTxel _ 2006 wels, Cems mier60.

1. q: saflavo: q~tso: da:
2. juaro: patio
3. sano: Seiwyale: artanuje
4. li: lomasZe: g~i:.

`q. saflavo q(ris)t(e)so da | juaro patio|sano, Seiwyale artanuje|li lomas-

Ze g(iorg)i~.

63. minaweri dawerilia 187r-s qveda naxevarze, #62 da #64 minawerebs Soris dauwerlad 

datovebul Tavisufal areze, #56 minaweris xeliT; or striqoni; nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili erTgan; teqstis dasawyissa da dasasruls dasmulia 

sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri, Sinaarsoblivad, #62 
minawers, SesaZloa, #64 minawersac, miemarTeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. :.R~n Segindnes.

2. vnca hbrZanoT:.

`R(merTma)n Segindnes, | v{i}nca hbrZanoT~.

64. minaweri dawerilia 187r-s qveda naxevarze, #62 minaweris qvemoT, misi 

gaTvaliswinebiT; ori striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: sami 

wertili yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: patara maryuJi; minaweri paleografiuli 

niSnebis gaTvaliswinebiT, XVI-XVII saukuneebiT TariRdeba; minaweris teqsti, dedanze, 

xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: 

pirvelad _ 2002 wels, Cems mier61; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier62.

60 `q: saflavo: q~tso: da: | juaro: patio|sano: Seiwyale: artanuje|li: lomasZe: g~i:.- ~; 
`q. saflavo q(ris)t(e)so da | juaro patio|sano, Seiwyale artanuje|li lomas-Ze 

g(iorg)i~ (Temo jojua, `artanujeli piligrimis giorgi lomas-Zis savedrebeli (XV s.) 

ierusalimSi gadatanili 1160 wlis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, qarTuli 

wyaroTmcodneoba, XI, eZRvneba istoriis mecnierebaTa doqtorebs mamisa berZniSvils da 

liana davlianiZes (Tbilisi, 2006), 121-122. Sdr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 863-864).

61 `q. R(mer)To da Sen tkbilo jvaro patiosano, S(emiwyal)e me, f(ria)d codvili diakoni 

esaia~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili 

erTi ucnobi xelnaweri~,113).

62 `q. R(mer)To da Sen tkbilo jvaro patiosano, | S(emiwyal)e me, f(ria)d codvili diakoni 

esaia~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 181).
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1. q:. R~To:. da Sen:. tkbilo:. jvaro:. patiosano:.
2. S~e:. me:. f~d:. codvili:. diakoni: esaia:.

`q. R(mer)To da Sen, tkbilo jvaro patiosano, | S(emiwyal)e me, f(ria)d codvili 

diakoni esaia~.

65. minaweri dawerilia 187r-s qveda naxevarze, #64 minaweris qvemoT, #56 minaweris 

xeliT; or striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili erTgan; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. zed. dahkroda da mtKeri Cakroda erTjer

2. davaTave amisTKis CaveWuWye cdl~i

`zed dahkroda da mtKeri Cakroda. erTjer | davaTave.

amisTKis CaveWuWye c(o)d(vi)li~.

66. minaweri dawerilia 203v-s qveda arSiis marcxena monakveTze, minaweris damwerisave 

mier Sesrulebul oTxkuTxa CarCoSi, romelic, simaRleze, or nawilad aris gayofili 

(oTxkuTxa CarCo, savaraudod, sabeWdavis imitacia unda iyos), #2 minaweris xeliT; oTxi 

striqoni; asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: wertili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. i~Â ||

2. qe ||

3. Zl ||

4. v~i

`i(eso)K || q{rist}e, || Zl(e)||v(a)i~.

67. minaweri dawerilia 203v-s qveda arSiis Sua monakveTze, #66 minaweris marjvniv, #2 
minaweris xeliT; ori striqoni; mxedruli; I striqonis pirveli sityvis pirveli grafema 

(q) _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi texili an morkaluli xazi an wertili; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 

2002 wels, Cems mier63; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier64.

1. q~e S~e besarion
2. S~ee

`q(rist)e, S(eiwyal)e besarion, | Se(iwyal)e~.

68. minaweri, romelic #66 minaweris gameorebas warmoadgens, dawerilia 203v-s 
qveda arSiis Sua monakveTze, #67 minaweris qvemoT, #2 minaweris xeliT; oTxi striqoni; 

63 `q(rist)e, S(eiwyal)e besarion~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 

wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 129).

64 `q(rist)e, S(eiwyal)e besarion~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2004), 177).
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asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. i~Â ||

2. qe ||

3. Zl ||

4. vi

`i(eso)K || q{rist}e, || Zl{e}||v{a}i~.

69. minaweri dawerilia 208r-s qveda arSiaze, #5 minaweris xeliT; ori striqoni; 

mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli sityvis 

Semdeg; qaragmis niSnebi: grZeli ganivi morkaluli xazi; minaweris orive striqonis 

marjvena fragmentebi, II striqonis marcxena monakveTi, amave striqonis meore sityvis 

pirveli-mesame (RTm) da mesame sityvis pirveli-mesame (Seg) grafemebis qveda monakveTebi 

furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; 

sarestavracio qaRaldis qveS moqceuli fragmentebis teqstebi konteqstis mixedviT maqvs 

aRdgenili; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier65.

1. moqulisaTuis: vinca: Sendob[...]
2. [-]~[--]˜ <R>~<T><m>an: <S><e><g>indos: T[...]

`moqu{e}lisaTuis vinca Sendob[a] [br]|[Z](a)[n](o)[T], R(mer)Tman Segindos T[q(ue)

nca]~.

70. minaweri dawerilia 208v-s qveda arSiis marjvena monakveTze, #2 minaweris xeliT; 

xuTi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis 

niSnebi: patara ganivi texili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. q~e S~e besari
2. on mRvdeli vinca
3. a mibrZanoT S~ens
4. Segines RmerTmean
5. Secodvebani Tqenca

`q(rist)e, S(eiwyal)e besari|on mRvdeli.

vinca | <a> mibrZanoT, Se(gind)n(e)s | <Segines> RmerTm<e>an | Secod<v>ebani 

Tq{u}enca~.

71. minaweri dawerilia 209r-s qveda arSiis marjvena monakveTze, #22 minaweris xeliT; 

sami striqoni; mxedruli; I striqonis pirveli sityvis orive grafema (qe), IV striqonis 

mesame sityvis pirveli grafema (q) da meoTxe sityvis pirveli grafema (R) _ asomTavruli; 

moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: 

65 `moqulisaTis: vinca: Sendob[a: br]|[Zan]~T: R~Tman: Segindos: T[quenca]~; ̀ moqulisaT{u}

is vinca Sendoba br|Zan(o)T, R(mer)Tman Segindos Tquenca~ (jojua, `moqvis ucnobi 

episkoposi luka oZrxeli (1360-iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli 

krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 34-35. Sdr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli 

episkoposis luka oZrxelis (1360-iani ww.) biografiisaTvis~, 260).
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patara ganivi klaknili xazi an wertili; minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 

1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier66.

1. q~e.

2. S~e safarvelisa Senisa moltlvli. f~d codvli
3. beri lavrenti. vnac brZanoT Sendoba Segind
4. enes Tqvnca q~n R~n a~n. Cyv

`q(rist)e, | S(eiwyal)e safarvel<i>sa Sen<i>sa molt{o}lv{i}li f(ria)d codv{i}

li | beri lavrenti.

v{i}nac brZanoT Sendoba, Segind|<e>nes Tqv{e}nca q(ristema)n R(merTma)n, a(me)n.

Cyv (1806 w.)~.

72. minaweri dawerilia 218r-s marjvena arSiis qveda naxevarsa da qveda arSiis marjvena 

monakveTze, #22 minaweris xeliT; ToTxmeti striqoni; mxedruli; I striqonis mesame sityvis 

pirveli ori grafema (o¢), IV striqonis meore sityvis orive grafema (oa), V striqonis 

pirveli sityvis orive grafema (ra), XIII striqonis pirveli sityvis pirveli grafema 

(l) da meoTxe sityvis orive grafema (qe) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; 

gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili an 

morkaluli xazi an wertili; V striqonis pirveli sityvis pirveli, asomTavruli grafema r 

(r) sarkiseburi SebrunebiT aris dawerili; minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 

1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems mier, fragmentuli 

saxiT67; xolo meored _ 2004 wels, Cemsav mier68.

1. wmindano da oÂ ~isa
2. Sey~arebulo SiSvl
3. marTalno CemT~s
4. ca. evedreniT. o~a

5. r~a Semiwyalos
6. me codvli da
7. uRirsi da uRva
8. wi da ara. Rirsi
9. wyalobisa da arc
10. aRa. RorTa mwys.
11. ad Rirsi. codvli
12. beri imereli mRdel monazoni

66 `q(rist)e, | S(eiwyal)e safarvel<i>sa Sen<i>sa molt{o}lvili f(ria)d codvili | beri 

lavrenti. vinac brZanoT Sendoba, Segi<e>nd|<e>{v}nes Tqvenca q(ristema)n R(merTma)n, 

a(mi)n. Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).

67 `wmindano da o(¢fli)<e>sa Sey{v}areb<e>{u}lo SiSvel marTalno, CemT(vi)sca evedreniT 

o(¢fal)sa~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi 

gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112).

68 `wmindano da o(¢fli)<e>sa | Sey{v}arebulo SiSvel | marTalno, CemT(vi)s|ca evedreniT 

o(¢fals)a, | r(aT)a Semiwyalos | me codvili da | uRirsi da uRva|wi da ara Rirsi | 

wyalobisa da arc|aRa RorTa mwys|ad Rirsi, codvili | beri imereli, mRdel monazoni 

| lavrenti. S(emiwyal)e, ¥i, q(rist)e, dResa | mas gankiTxvisasa. qoronikoni Cyv (1806 w.)~ 
(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).
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13. lavrenti S~e Oi q~e. dResa
14. mas gankiTxvsasa. qoronikoni. C~yv.

`wmindano da u(fl)isa | Sey(u)arebulo SiSv{e}l-|marTalno, CemT(K)s|ca 

evedreniT o(Kfals)a, | r(aYT)a Semiwyalos | me, codv{i}li da | uRirsi da uRva|wi da 

araRirsi | wyalobisa da arc|aRa RorTa mwys|ad Rirsi, codv{i}li | beri, imereli 

mRdelmonazoni | lavrenti, S(eiwyal)e, Oi, q(rist)e, dResa | mas gankiTxv{i}sasa.

qoronikoni Cyv (1806 w.)~.

73. minaweri dawerilia 224r-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis marjvena svetis XVI, 

dauwerlad datovebul striqonze, #2 minaweris xeliT; ori striqoni; nusxuri; II striqonis 

orive grafema (Se) _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi texili (?) xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. o~o

2. Se

`o(Kfal)o, | S{emiwyal}e~.

74. minaweri dawerilia 224v-s qveda arSiaze, #22 minaweris xeliT; xuTi striqoni; 

mxedruli; I striqonis pirveli sityvis orive grafema (qe) _ asomTavruli; moSavo-

moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili xazi an wertili; minaweris damwers mis mier daweril teqstsa da 

ZiriTadi teqstis marjvena svetis bolo striqonebs Soris, am teqstebis erTmaneTisagan 

mkafiod gamoyofis mizniT, grZeli xazi aqvs gavlebuli; minawers uzis TariRi _ Cyv, 
e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems 

mier, fragmentuli saxiT69; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier70.

1. q~e Siwyale. co~li.
2. imereli. okribeli. gogelaZe beri monazoni.
3. lavrenti R~Tis moyvareno vnac ixiloT Sendoba bZaneT
4. didaT Semeweva. f~d codvli var. ra vqna ara
5. uwyi vai me Cyv

`q(rist)e, S(e)iwyale co(dvi)li, | imereli, okribeli, gogelaZe, beri, monazoni 

| lavrenti.

R(mr)Tis moyvareno, v{i}nac ixiloT, Sendoba b{r}ZaneT. | didaT Semeweva.

f(ria)d codv{i}li var. ra vqna, ara | uwyi. vai me.

Cyv (1806 w.)~.

69 `q(rist)e, S{e}iwyale co(dvi)li imereli, okribeli gogeliZe, beri monazoni lavrenti~ 

(jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi 

ucnobi xelnaweri~, 113).

70 `q(rist)e, Seiwyale co(dvi)li | imereli, okribeli gogeliZe, beri, monazoni | lavrenti. 

R(mr)Tis moyvareno, vinac ixiloT, Sendoba bZaneT, | didaT Semeweva, f(ria) d codvili 

var, ra vqna, ara | uwyi. vai me. Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004),180).
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75. minaweri dawerilia 234v-s Sua monakveTze, ZiriTadi teqstis svetebs Soris areze, 

X-XI striqonebis gaswvriv, #22 minaweris xeliT; ori striqoni; mxedruli; I striqonis 

orive grafema (qe) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi an wertili; minaweris teqsti aqamde 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. q~e

2. lavrenti S~e

`q(rist)e, lavrenti S(eiwyal)e~.

76. minaweri dawerilia 238r-s zeda marcxena kuTxeSi, Tavdayira dacerebiT,; ori 

striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; teqstis bolos 

dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; II striqonis 

pirveli sityvis pirveli grafemis (w) zeda marcxena fragmenti da meore grafema, III 

striqonis meore sityvis meoTxe grafemis (d) zeda marjvena, mexuTe grafemis (n) zeda 

marjvena da meeqvse grafemis (e) qveda fragmentebi, melnis gadasvlisa da Wiis mier 

furclis daRrRnis gamo, dakargulia; nakluli grafema konteqstis mixedviT maqvs 

aRdgenili; minaweri, paleografiuli niSnebis gaTvaliswinebiT, XV-XVI saukuneebiT 

TariRdeba; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. mamao da Zeo

2. {w][-] s~lo S~e co

3. dvili iord}a}n<e>:-

`mamao da Zeo, | w[(mida)o] s(u)lo, S(eiwyal)e co|dvili iordane~.

77. minaweri dawerilia 248v-s marcxena arSiis qveda monakveTze, #22 minaweris xeliT; 

eqvsi striqoni; mxedruli; VI striqonis bolo grafema (o) _ nusxuriT; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. SiSvl marTalTa
2. cxovrebiTgan aqamdin
3. ormoc furclad
4. gasrulda. ¥i
5. sayvareli sas
6. meneli. lavrenti Seiwyle. o~

`SiSv{e}l-marTalTa | cxovrebiTgan aqamdin | ormoc furclad | gasrulda.

Oi, | sayvareli sas|meneli.

lavrenti Seiwy{a}le, o(Kfalo)~.

78. minaweri dawerilia 249r-s marjvena arSiis qveda monakveTze, #22 minaweris xeliT; 

eqvsi striqoni; mxedruli; III striqonis mesame sityvis pirveli grafema (a), IV striqonis 

mesame sityvis pirveli grafema (R) da V striqonis meoTxe sityvis orive grafema (Se) _ 

asomTavruli; IV striqonis mesame sityvis meore grafema (o) _ nusxuri; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili an texili 

xazi an wertili; minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti, 
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dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

orjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems mier71; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier72.

1. dasrulda aqa
2. wmindaTa da RirsTa moTx
3. roba. WeSmaritisa ambvsa
4. oxiTa maTiTa Ro S~e. f~d. c~li
5. beri imereli lavrenti. q~e S~e
6. Cyv

`dasrulda aqa | wmindaTa da RirsTa moTx|roba WeSmaritisa amb{a}v{i}sa. |

oxiTa maTiTa, R{merT}o, S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li, |beri, imereli lavrenti, 

q(rist)e, S(eiwyal)e. |

Cyv (1806 w.)~.

79. minaweri dawerilia 249v-s qveda arSia, #22 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; 

minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, 

xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: 

pirvelad _ 2002 wels, Cems mier73; xolo meored _ 2004 wels, Cemsave mier74.

1. mixsen me ufalo nawilisa misgan marcxeneTa
2. me codvli beri lavrenti dResa mas gankiTxvsasa
3. Cyv in

`mixsen me, ufalo, nawilisa misgan marcxeneTa, | me, codv{i}li beri lavrenti, 

dResa mas gankiTxv{i}sasa. |

Cyv (1806 w.). <in>~.

80. minaweri, romelic berZnuli damwerlobiT gadmocemul berZnulenovan teqsts 

Seicavs, dawerilia 260r-s marjvena arSiis Sua monakveTze, imave xeliT Sesrulebuli 

RmrTismSoblisa da macxovris grafikuli gamosaxulebis eskizTan, gamosaxulebis 

aqeT-iqiT, #24 minaweris damweris mier, gverdulad; erTi striqoni; Savi feris melani; 

gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris 

teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. Μ˜Ρ Θ˜Υ ||
2. Ι˜C Χ˜C

71 `dasrulda aqa wmindaTa da RirsTa moTxroba WeSmaritisa ambvisa. oxiTa maTiTa, R(merT) o, 

S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li, beri imereli lavrenti~ (jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112).

72 `dasrulda aqa | wmindaTa da RirsTa moTx|roba WeSmaritisa ambvisa. | oxiTa maTiTa, 

R(merT)o, S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li, | beri imereli, lavrenti. q(rist)e, S(emiwyal) e. 

| Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).

73 `mixsen me, ufalo, nawilisa misgan marcxeneTa, me, codvili beri lavrenti, dResa mas 

gankiTxvisasa~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi 

gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112).

74 `mixsen me, ufalo, nawilisa misgan marcxeneTa, | me, codvili beri lavrenti, dResa mas 

gankiTxvisasa. | Cyv (1806 w.) in(?)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2004),180).
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“Μ(ήτη)ρ Θ(εο)ῦ. ||
Ἰ(ησοῦ)ς Χ(ριστό)ς”.

`deda RmrTisa. ||

ieso qriste ~.

81. minaweri dawerilia 265r-s zeda arSiis marcxena naxevarze, #1 minaweris damweris 

mier; ori striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: 

orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: patara maryuJi; minaweris 

teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 1983 wels, zurab sarjvelaZis mier, fragmentuli 

saxiT75; xolo meored _ 2010 wels, Cems mier76.

1. mandragori: vaSlia: Zmano
2. u~bi: s~n:

`mandragori vaSlia, Zmano. |

u(r)b(nel)i s(Kmo)n~.

82. minaweri dawerilia 265r-s qveda arSiis marjvena monakveTze; ori striqoni; 

nusxuri; I striqonis pirveli sityvis pirveli grafema (R) _ asomTavruli; II striqonis 

pirveli sityvis mesame-meoTxe grafemebi (na) da meore sityvis Semdeg dawerili grafema 

(n) _ mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; teqstis 

bolos dasmulia sami wertili; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweri, 

paleografiuli niSnebisa da mis teqstSi moxsenebuli istoriuli piris _ odiSis dedofal-

yofilis, gelaTeli monazonis TinaTin-yofili nino bagrationis cxovreba-moRvaweobis 

realiebis gaTvaliswinebiT, XVIII saukunis I naxevriT TariRdeba77; minaweris teqsti, 

dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia 

eqvsjer: pirvelad _ 1940 wels, grigol feraZis mier, fragmentuli saxiT78; meored _ 1983 

wels, zurab sarjvelaZis mier79; mesamed _ 1989 wels, gulnaz kiknaZis mier80, meoTxed _ 

75 `mandragori vaSlia, Zmano~ (sarjvelaZe, `venaSi daculi `qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, 

85. Sdr.: jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami minaweri (1700 w.) 

ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 132).

76 `mandragori: vaSlia: Zmano | u~bi: s~n:~; `mandragori vaSlia, Zmano. | u(r)b(nel)i 

s(vimo)n~ (jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami minaweri (1700 w.) 

ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 132).

77 minaweris daTariRebis Sesaxeb dawvrilebiT ix. Cemi gamokvleva `gelaTeli monazonis 

_ levan IV dadianis colyofilis nino bagrationisa da monazon febronia xevariZis 

savedreblebi (XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi garejuli xelnaweris 

(Ven.4-is) aSiebidan~, romelic winamdebare wignis II tomSia dabeWdili.

78 `R~o S~e. batoniSvili TinaTin. yofili nino~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in 
Österreich”, 232. Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 231).

79 zurab sarjvelaZem #83 da #84 minawerebi erT minawerad miiCnia da maTi teqstebi erTi, 

gabmuli teqstis saxiT gamosca: `RmerTo, Seiwyale batoniSvili TinaTin, yofili nino. 

RmerTo, Seiwyale febronia monazoni, guruli, biZa misi grigol xevariZe~ (sarjvelaZe, 

`venaSi daculi `qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, 86).

80 Zveli aRTqmis qarTul xelnawerTa aRweriloba, Seasrules: baqar gigineiSvilma, 

nargiza goguaZem, gulnaz kiknaZem, ciala qurcikiZem, uCa cindelianma, wignni 

Zuelisa aRTqumisani, I, Sesaqmisa¡, gamoslvaTa¡, yvela arsebuli xelnaweris mixedviT 

gamosacemad moamzades baqar gigineiSvilma da cotne kikviZem, gamokvleva baqar 

gigineiSvilisa (Tbilisi, 1989), 593.
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2002 wels, Cems mier81; mexuTed _ 2004 wels, Cemsave mier82; xolo meeqvsed _ 2008 wels, 

agreTve, Cems mier83.

1. R~o S~e. batoniSvili

2. TinaTin. yofli. n. nino:.

`R(merT)o, S(eiwyal)e batoniSvili | TinaTin-yof{i}li <n> nino~.

83. minaweri dawerilia 265r-s qveda arSiis marjvena monakveTze, #82 minaweris qvemoT, 

misi gaTvaliswinebiT, imave #82 minaweris xeliT; oTxi striqoni; nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili an 

texili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia xuTjer: pirvelad _ 1983 wels, zurab sarjvelaZis mier84; 

meored _ 1989 wels, gulnaz kiknaZis mier85, mesamed _ 2002 wels, Cems mier86; meoTxed _ 

2004 wels, Cemsave mier87; xolo mexuTed _ 2008 wels, agreTve, Cems mier88.

1. R~o S~e febrnia

2. monazoni guruli

3. biZa misi grig~l

4. xevariZe

`R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia | monazoni, guruli, | biZa misi grig(o)l | 

xevariZe~.

84. minaweri dawerilia 265v-sa da 266r-s qveda arSiebze, #5 minaweris xeliT; 

savaraudod, ori striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: 

81 `R(merT)o, S(eiwyal)e batoniSvili TinaTin yofili <n>nino~ (jojua, ̀ wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 114).

82 `R(merT)o, S(eiwyal)e batoniSvili | TinaTin yof{i}li <n>nino~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),181).

83 `R~o S~e. batoniSvili | TinaTin. yofli. n. nino:.~; `R(merT)o, S(eiwyal)e batoniSvili | 

TinaTin-yof{i}li <n> nino~ (Temo jojua, `gelaTeli monazonis _ levan IV dadianis 

colyofilis nino bagrationisa da monazon febronia xevariZis savedreblebi (XVIII 

s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, 

istoriisa da eTnologiis institutis Sromebi, VIII, eZRvneba gelaTis monastris 

daarsebis 900 wlisTavs (Tbilisi, 2008), 153-155).

84 rogorc zemoT aRvniSne, zurab sarjvelaZem #83 da #84 minawerebi erT minawerad miiCnia 

da maTi teqstebi erTi, gabmuli teqstis saxiT gamosca: ̀ RmerTo, Seiwyale batoniSvili 

TinaTin, yofili nino. RmerTo, Seiwyale febronia monazoni, guruli, biZa misi grigol 

xevariZe~ (sarjvelaZe, `venaSi daculi `qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, 86).

85 Zveli aRTqmis qarTul xelnawerTa aRweriloba, 593.

86 `R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia, monazoni guruli, biZa misi grig(o)l xevariZe~ 

(jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi 

ucnobi xelnaweri~, 114).

87 `R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia, | monazoni guruli, | biZa misi grig(o)l | xevariZe~ 

(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 181).

88 `R~o S~e febrnia | monazoni guruli | biZa misi grig~l | xevariZe~; `R(merT) o, 

S(eiwyal)e febr{o}nia | monazoni guruli | {da} biZa misi grig(o)l | xevariZe~ (jojua, 

`gelaTeli monazonis _ levan IV dadianis colyofilis nino bagrationisa da monazon 

febronia xevariZis savedreblebi (XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi 

garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, 155).
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orwertili yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia 

qanwili; I striqonis marjvena fragmenti da II striqoni furcelze mogvianebiT dawebebuli 

sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentebis teqstebis erTi nawili 

konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze 

an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier89.

† moqulsa: oZr£lelsa: luks: R][-----] 265v||266r
[...]

`†. moqu{e}lsa, oZrP{e}lelsa luk{a}s R[(mer)Tman] 265v||266r [Seundvnes] [...]~.

85. minaweri dawerilia 292r-s marjvena arSiis qveda naxevarze, #22 minaweris xeliT; 

sami striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili 

erTgan; teqstis bolos dasmulia orwertili; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris 

damwers mis mier daweril teqstsa da momdevno, missave mier daweril, #86 minaweris 

teqsts Soris, am teqstebis erTmaneTisagan mkafiod gamoyofis mizniT, ganivi xazi aqvs 

gavlebuli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia orjer: pirvelad _ 2002 wels, Cems mier90; xolo meored _ 

2004 wels, Cemsave mier (imxanad mimaCnda, rom #85 da #86 minawerebi erTi minaweri iyo da 

amitom maTi teqstebi erTad gamovaqveyne)91.

1. daesrula Sobis
2. metaprasi. ocda
3. eqvsi furcelia:

`daesrula Sobis | metaprasi. ocda|eqvsi furcelia~.

86. minaweri dawerilia 292r-s marjvena arSiis qveda naxevarsa da qveda arSiaze, #85 
minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT, #22 minaweris xeliT; oTxi striqoni; mxedruli; I 

striqonis pirveli sityvis orive grafema (qe) _ asomTavruli; moSavo-moyavisfro melani; 

gankveTilobis niSnebi: wertili an sami wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi, Sveuli xazi an rgoli; minawers uzis TariRi _ Cyv, e.i. qristeSobidan 

1806 weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier (imxanad mimaCnda, rom #85 da 

#86 minawerebi erTi minaweri iyo da amitom maTi teqstebi erTad gamovaqveyne)92.

89 `† moqulsa: omaryofilsa lukas R[T~man: Seondvnes:]~; ̀ q. moqulsa omar-yofilsa lukas 

R(mer)Tman Se<o>{u}ndvnes~ (jojua, `moqvis ucnobi episkoposi luka oZrxeli (1360-

iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 35. 

Sdr.: jojua, ̀ ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani ww.) 

biografiisaTvis~, 260).

90 `daesrula Sobis metaprasi (sic). ocdaeqvsi furcelia~ (jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112-113).

91 `daesrula Sobis | metaprasi. ocda|eqvsi furcelia, | q(rist)e, S(eiwyal)e f(ria)d 

c(odvi)li | lavrenti, beri | iveriisa. | R(mr)T(i)s moyvareno, vinc ixiloT, S{e}nd{o}

ba bZaneT. Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180-

181).

92 `daesrula Sobis | metaprasi. ocda|eqvsi furcelia, | q(rist)e, S(eiwyal)e f(ria)d 

c(odvi)li | lavrenti, beri | iveriisa. | R(mr)T(i)s moyvareno, vinc ixiloT, S{e}nd{o}

ba bZaneT. Cyv (1806 w.)~ (iqve, 180-181).
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1. q~e S~e f~d. c~li
2. lavrenti beri
3. ivriisa
4. R~Ts moyvareno vinc ixiloT Sndba bZaneT:. Cyv

`q(rist)e, S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li | lavrenti, beri | iv{e}riisa. |

R(mr)T(i)s moyvareno, vinc ixiloT, S{e}nd{o}ba bZaneT.

Cyv (1806 w.)~.

87. minaweri dawerilia 292v-s qveda arSiaze, #2 minaweris xeliT; oTxi striqoni; 

mxedruli; I striqonis meore sityvis orive grafema (qe) da merve sityvis meeqvse grafema 

(d) asomTavruli; I striqonis mesame sityvis pirveli grafema (R) _ nusxuri; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi texili xazi; 

minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, 

gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier93.

1. ¥i q~e R~o S~e uRirsi mRvdeli besarion gamzrdel gaammka
2. cebelTa da keTlis myofelTa da mcnobelTa misTa Seund~s
3. Rmerman a~n vinc aRmoikiTxoT w~o mamano Sendoba gvi
4. bZanoT Segindnes Tqenca u~n codvan Tqeni a~n

`Oi, q(rist)e, R(merT)o, S(eiwyal)e uRirsi mRvdeli besarion, gamzrdel-

ga<a>m<m>ka|cebelTa da keT{i}lis myofelTa da mcnobelTa misTa Seund(ne)s | 

Rmer{T}man, a(mi)n.

vinc aRmoikiTxoT, w(midan)o mamano, Sendoba gvi|bZanoT, Segindnes Tq{u}enca 

u(falma)n codvan{i} Tq{u}eni, a(mi)n~.

88. minaweri, romelic berZnuli damwerlobiT gadmocemul berZnulenovan teqsts 

Seicavs, dawerilia 303r-s marjvena arSiis qveda naxevarze; oTxi striqoni; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili alag-alag; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri, 

mis teqstSi moxseniebuli istoriuli piris _ `didi arqidiakonis~, e.i. ierusalimis 

sapatriarqos pirveli mTavardiakonis kleopas cxovreba-moRvaweobis realeiebis 

gaTvaliswinebiT, 1904-1921 wlebiT TariRdeba94; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris 

fotopirze an mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia samjer: pirvelad _ 

93 `¥i, q(rist)e R(merT)o, S(eiwyal)e uRirsi mRvdeli besarion. gamzr<g>{d}el ga<a>mo{m}

ka|cebelTa da keT{i}lis myofelTa da mcnobelTa misTa Seundos | RmerTman, a(mi)n. 

vinc aRmoikiTxoT, w(midan)o mamano, Sendoba gvi|bZanoT, Segindvnes Tq{v}enca u(falma) n 

codvan{i} Tq{v}eni, a(mi)n~ (iqve, 180).

94 minaweris daTariRebisas vemyarebi or ZiriTad arguments: 1. mTavardiakonma kleopa 

kikilidisma (1866-1929 ww.), romelmac, grigol feraZis cnobiT, qarTuli ena icoda 

da ierusalimis berZnuli sapatriarqos gazeTSi “Nea Sion” wmida miwis qarTuli 

monastrebis istoriis ramdenime naSromic gamoaqveyna, ierusalimis sapatriarqos 

pirveli mTavardiakonis wodeba 1904 wels miiRo; da 2. 1921 wels kleopa diokesariis 

arqiepiskoposad akurTxes, ris Semdegac igi didi arqidiakonis wodebas aRar atarebda 

(Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 227; feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 165, 172).
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1940 wels, grigol feraZis mier95; meored _ 2004 wels, Cems mier96; xolo mesamed _ 2015 

wels, iost gipertis mier, fragmentuli saxiT97.

1. Κλεόπας
2. Μ.
3. ΑΡΧΙΔΙΑΚΟ
4. ΝOC.

“Κλεόπας | μ(έγας) | αρχιδιάκο|νος”.

`didi mTavardiakoni kleopa~.

89. minaweri dawerilia 303r-s qveda arSiaze, xelnaweris gadamweris #5, amokveTili 

minaweris qvemoT, mogviano periodis #5 minaweris xeliT; ori striqoni; mxedruli; moSavo-

moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi ar 

axlavs; I striqonis marcxena fragmenti furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio 

qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentis teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; 

I striqonis meoTxe sityvis V grafemis (d) zeda fragmenti, VI grafema (i) da mexuTe sityvis 

II grafemis (r) zeda fragmenti xelnaweris gadamweris #5 minaweris II striqonis amokveTis 

adgilzea gadawerili; minawers uzis TariRi _ xelnaweris gadaweridan 203 weliwadi, e.i. 

qristeSobidan 1363 (203+1160) weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an 

mis digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2004 wels, Cems mier98.

1. [-][ras: da: sami: welwdi: aris: odes
2. ese wgni dawerila

`[o]ras da sami wel{i}w{a}di aris, odes | ese w{i}gni dawerila~.

90. minaweri dawerilia 303r-s qveda arSiaze, #89 minaweris qvemoT, misi gaTvaliswinebiT; 

erTi striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: grZeli ganivi klaknili xazi; minaweris marcxena fragmenti furcelze 

mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; am fragmentis 

teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minaweri xelnaweris 304v-ze imave xeliT 

dawerili TariRiani minaweris (#93) gaTvaliswinebiT, 1405 wliT TariRdeba; minaweris 

teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

[--]zrs R~T Sundvnes:

95 “Κλεόπας Μ. ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝOC” (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 227. 
Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 165; feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 226).

96 “ΚΛΕΟΠΑC| Μ| ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝOC” (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2004),177).

97 “Μέγας” (Gippert, “The Secondary Life of Old Georgian Manuscripts”, 117).
98 `[o]ras: da: sami: welwdi: aris: odes | ese wgni dawerila~; `oras da sami wel{i}w{a}di 

aris, odes | ese w{i}gni dawerila~ (jojua, `moqvis ucnobi episkoposi luka oZrxeli 

(1360-iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 

35. Sdr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani 

ww.) biografiisaTvis~, 260; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 864).



155

`[la]z{a}r{e}s R(mer)T(man) S{e}undvnes~.

91. minaweri dawerilia 304v-s zeda kidesTan, xelnaweris gadamweris #6 anderZis zemoT, 

misi gaTvaliswinebiT; ori striqoni; xveuli mdivanmwignobruli mxedruli; Savi feris 

melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstSi bgera C e.w. maCxitiZis 

Cinis (W-s msgavsi grafemis) saSualebiT aris gadmocemuli; minaweris orive striqonis 

kidura marjvena fragmentebi furcelze mogvianebiT dawebebuli sarestavracio qaRaldis 

qveS aris moqceuli; I striqonis kidura marjvena fragmenti konteqstis mixedviT maqvs 

aRdgenili; I striqonis pirveli sityvisa da kidura marjvena fragmentis wakiTxva ver 

xerxdeba; minaweri misi damweris xeliT dawerili #92 (1347 w.) da #94 (1355 w.) TariRiani 

minawerebis qronologiis gaTvaliswinebiT, 1340-1350-iani wlebiT TariRdeba; minaweris 

teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. [-----] mwign[-]bri viyv [----------]
2. aw vWxrek hav w£da [----]

`[-----] mwign[o]b{a}ri viy{a}v [----------]|

aw vWxrek.

hav w{a}Pda [Peli] (?)~.

92. minaweri dawerilia 304v-s Sua monakveTze, xelnaweris gadamweris #6 anderZis 

marcxniv, misi gaTvaliswinebiT, #91 minaweris damweris mier; oTxi striqoni; mxedruli; 

Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar axlavs; II striqonis bolos dasmulia 

orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: ganivi mcired morkaluli xazi; minaweris III da IV 

striqonis marcxena fragmentebi melnis gadasvlisa da Wiis mier furclis daRrRnis gamo, 

dakargulia; nakluli fragmentis teqsti konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minawers 

uzis ori TariRi: 1. xelnaweris gadaweridan (1160 w.) 187-e weliwadi, e.i. qristeSobidan 

1347 (1160+187) weli; da 2. le (35) qronikoni, e.i. qristeSobidan 1347 (35+1312) weli; 

teqsti aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. as oTxmcdaSud welwdi
2. ese wigni dwerla:-
3. [-]s le aqmds es grda
4. [--]{l}a

`as oTxm{o}cdaSud{i} wel{i}w{a}di{a}, | ese wigni d{a}wer{i}la. |

[q(ronikon)]s le (35+1312=1347 w.).

aq{a}md{i}s es g{a}rda|[sr{u}]la~.

93. minaweri dawerilia 304v-s qveda naxevarze, xelnaweris gadamweris #6 anderZsa da 

#94 minawers Soris datovebul Tavisufal areze, #90 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; moSavo-moyavisfro melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili 

TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia 

qanwili; I da II striqonebis marjvena fragmentebi furcelze mogvianebiT dawebebuli 

sarestavracio qaRaldis qveS aris moqceuli; III striqonis marcxena fragmenti, furclis 

Sesabamisi monakveTis moxevis gamo, dakargulia; sarestavracio qaRaldis qveS moqceuli 

da nakluli fragmentebis teqstebi konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; minawers uzis 

ori TariRi: 1. ̀ qristes gankacebiT~, e.i. qristeSobidan 1405 weli; da 2. ̀ JamTa ukansuliT~ 

anu dasabamidan 7009 weli, e.i. qristeSobidan 1405 (7009-5604) weli; minaweris teqsti 

aqamde gamoqveynebuli ar yofila.
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1. q. qrites: gnkcebiT: aqmidis: aris: welwni: aTas [--]
2. xs: da: xuTni: JmTa: ukansliT: movida Sud][---]
3. [------]i: lazare

`q. qri{s}tes g{a}nk{a}cebiT aq{a}m<i>dis aris wel<w>ni aTas [oT]|x{a}s da xuTni 

(1405 w.).

J{a}mTa ukans{u}liT movida Sud [aT{a}s] | [cxra w{e}l]i (1405+5604=7009).

lazare~.

94. minaweri dawerilia 304v-s qveda kidesTan, #92 minaweris xeliT; sami striqoni; 

mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: wertili, orwertili an oTxi 

wertili alag-alag; teqstis bolos dasmulia orwertili da xazi; qaragmis niSnebi: ganivi 

mcired morkaluli xazi; minaweris Tavdapirvel teqstSi mogvianebiT, misive damweris mier, 

Setanilia Semdegi mniSvneloni cvlilebebi: 1. Tavdapirvelad I striqonsa da II striqonis 

marcxena naxevarze dawerili iyo TariRis aRmniSvneli cxrasityviani fraza: ̀ [ormeoc]da{a}

Tequsmeti (56) weliwadi sxuaoda, r{o}me Suidi aTasi weliw{a}di | [gasrul]des das{a}b{a}

miTg{a}[n]~, rac qristeSobidan 1340 (7000-5604-56) wels gvaZlevda. mogvianebiT minaweris 

damwerma gansaxilveli frazis pirvel sityva `[ormeoc]da{a}Tequsmeti~-Si sami cvlileba 

Seitana: a) sityvis XI-XII grafemebi `qu~ gadaxaza; b) sityvis XIII grafema `s~ grafema `x~-d 

gadaakeTa; da g) sityvis marjvena fragmentis zemoT, striqonis zeda xazSi, ori grafema 

`oT~ dawera. am cvlilebebis Sedegad, TariRis aRmniSvnelma cxrasityvianma frazam 

Semdegi saxe miiRo: `[ormeoc]da{a}T<e>oTxmeti (54) weliwadi sxuaoda, r{o}me Suidi 

aTasi weliw{a}di | [gasrul]des das{a}b{a}miTg{a}[n]~, rac qristeSobidan 1342 (7000-5604-

54) wels gvaZlevs; da 2. Tavdapirvelad III striqonze dawerili iyo TariRis aRmniSvneli 

orsityviani fraza: `q(ro)n(ikon)sa le-sa (35)~, rac qristeSobidan 1347 (35+1312) wels 

gvaZlevda. mogvianebiT minaweris damwerma gansaxilveli frazis meore sityva `le-sa~-Si 
sami cvlileba Seitana: a) sityvis zemoT, striqonis zeda xazSi, Svidi grafema `orme{o}

cda~ dawera da wertilebis daxmarebiT miuTiTa, rom es Svidi grafema sityva `le-sa~-s 
win Caamata; b) grafema `l~-s ori grafema `ms~ gadaawera; da g) grafema `e~ grafema `m~-d 

gadaakeTa. am cvlilebebis Sedegad, TariRis aRmniSvnelma orsityvianma frazam Semdegi 

saxe miiRo: `q(ro)n(ikon)sa orme{o}cdam{e}s{a}m{e}sa~, rac gvaZlevs 43-e qronikons, e.i. 

qristeSobidan 1355 (43+1312) wels; minaweris samive striqonis marcxena fragmentebi, 

furclis qveda marcxena kuTxis moxevis gamo, xolo III striqonis TiTqmis yvela grafemis 

qveda fragmentebi, furclis qveda arSiis CamoWris gamo, dakargulia; I da II striqonebis 

pirveli sityvebis dakarguli grafemebi konteqstis mixedviT maqvs aRdgenili; II striqonis 

mesame sityvisa da bolo fragmentis, agreTve, III striqonis grafemaTa umetesi nawilis 

wakiTxva ver xerxdeba; minawers uzis ori gansxvavebuli TariRi: 1. dasabamidan 7000 wels 

gamoklebuli 54 weliwadi, e.i. qristeSobidan 1342 (7000-5604-54) weli; da 2. 43-e qronikoni, 

e.i. qristeSobidan 1355 (43+1312) weli; am or TariRs Soris ufro marTebuli Cans meore, 

qronikonuli welTaRricxvis TariRi, romlis Tavdapirveli variantic _ 35-e qronikoni, 

e.i. qristeSobidan 1347 weli, zustad Seesabameba minaweris damwerisave xeliT dawerili 

#92 minawerisaTvis dasmul ormag TariRs _ qristeSobidan 1347 wels; minaweris teqsti 

aqamde gamoqveynebuli ar yofila.

1. [-------] da. TeoTxmeti:: weliwadi sxuaoda rme: Suidi aTasi weliwdi
2. [------]des dasbmiTg[-] [--]nsm[--]: qn~sa: ormecdamsmsa: vwer am[--]: [---]~[--]
3. [-------]<m>[--]S[-]i<l>[--]l[-]<g>[-]<g>[-]<r[---]l[-]si[---]n:-

`[ormeoc]da{a}T<e>oTxmeti (54) weliwadi sxuaoda, r{o}me Suidi aTasi weliw{a}

di | [gasrul]des das{a}b{a}miTg{a}[n] (7000-5604-54=1342 w.) [--]nsm[--].
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q(ro)n(ikon)sa orme{o}cdam{e}s{a}m{e}sa (43+1312=1355 w.) vwer am[as].

[---]~[--]|[-------]m[--]S[-]il[--]l[-]g[-]g[-]r[---]l[-]si[---]n~.

95. minaweri dawerilia 305r-s zeda naxevarze; cxrameti striqoni; nusxuri; I striqonis 

pirveli sityvis pirvceli grafema (d), XIX striqonis pirveli sityvis pirveli grafema (S) 

da meeqvse sityvis samive grafema (snH) _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: wertili, orwertili an sami wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi 

klaknili xazi; minawers uzis TariRi: snH (258) qronikoni, e.i. qristeSobidan 1570 (258+1312) 

weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia eqvsjer: pirvelad _ 1889 wels, aristo quTaTelaZis mier, 

fragmentuli saxiT (gamoqveynebulia minaweris niko CubinaSvilis wakiTxvis pirveli 

varianti)99; meored _ 1894 wels, aleqsandre cagarelis mier, fragmentuli saxiT 

(gamoqveynebulia minaweris niko CubinaSvilis wakiTxvis meore varianti)100, mesamed _ 1940 

wels, grigol feraZis mier, germanuli Targmanis saxiT (TargmanSi CarTulia minaweris 

qarTuli mxedruli SriftiT gadmocemuli erTi fragmenti)101; meoTxed _ 2002 wels, Cems 

mier102; mexuTed _ 2004 wels, Cemsave mier (publikaciaSi CarTulia grigol feraZis mier 

1940 wels gamoqveynebuli, qarTuli mxedruli SriftiT gadmocemuli fragmenti)103; xolo 

99 `Seikazma wigni ese qoronikons. snH (258_1586)~ (quTaTelaZe, `saistorio da 

sabibliografio werili (biblioTeka da warwerani wignebzed jvaris monasterSi)~, 3).

100 ̀ Seikazma wigni ese q~ks snH, 258_1570)~ (“Описание Крестнаго монастыря, близь Иерусалима, и 
некоторых Грузинских рукописей, хранящихся в нем, сделанное Н. Чубиновым, с 3-4 по конец мая 
1845 г.”, 50).

101 “Ehre Gott, der alles Gute zu Ende Führt; ich, der Erzbischof von Urbnisi, Vlasa, bin gewürdigt worden, 
dieses Buch, das sanatreli (das Begehrenswerte) heißt, zu binden. Es ist nämlich wegen der Länge der 
Zeit sehr unbrauchbar geworden. Dem Befehl Meines Vaters, des Erzbischofs von Tphilisi, folgend, habe 
ich dies Buch gebunden” (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 226-227).

102 ̀ d(id)eb(a)¡ R(merTs)a srulmyofelsa y(ovl)isa k{e}Tilis(a)sa. Rirs v|iqmen me, urbn(e)l 

mT(a)v(a)r ebisk(o)p(o)si vlasi, Sekazmad w(mid)isa amis wignisa s(a)natr(e)lisa, r(ameTu) 

J(a)mTa sigrZis(a)g(a)n g(a)nryunil da u£mar qmniliyo. da C(ue)n axl(a)d, brZ(a)n(e)biTa 

da j{e}rCin{e}biTa m(a)misa C(ue)nisa tfilel mT(a)v(a)rebisk(o)posisa b(a)rn(a)b(a)¡siTa, 

£el vy(a)v Sek(a)zm(a)d sal(o)cvel(a)d c(o)dvilisa s(u)lisa C(em)isa da c(o)dv{a}Ta C(e)

mTa Ses(a)nd(o)b(e)l(a)d, da y(ovel)Ta C(ue)nTa T(¢)sTa da n{a}TesavTa micv(a)l(e)b(u)

lTa S(e)s(a)nd(o)bel(a)d. da aw g(eve)dr(e)bi y(ovel)Ta, r(omel)nica ikiTx¢diT w(midas) a 

am(a)s wignsa, r(a¡T)a £s(e)n(e)b(u)l v(i)qmn(e)b(o)deT w(mida)Ta S(in)a l(o)c(ua)Ta Tq(ue)

nTa, r(a¡T)a Tq(ue)nca mo<¡>iRoT s(a)syideli uxuvad mimniWeblisa mi(s)<s> y(ovel)

Ta R(mrT)is(a)g(a)n, da erTobiT Rirs viqmnneT s(a)s(u)f(ev)l{i}sa c(a)Tasa, a(mi)n. l(o)

c(ua)¡ y(a)vT m(a)misa b(a)rn(a)b(a)s(a)T(¢)s, da C(ue)n s(u)lierTa ZmaTaT(¢)s, da C(e)m c(o)

dvilisa vlases(a)T(¢)s, r(omelma)n w(mida)¡ ese wigni Sevhkazme. mr(a)v(a)li Wiri vixile, 

o(¢falma)n uwyis. Seikazma<¡> w(mida)¡ ese wigni q(roni)k(o)nsa snH (1570 w.)~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~, 94. Sdr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 864-865).

103 ̀ d(ide)b(a)¡ R(merTs)a srul myofelsa y(ovl)isa k{e}Tilis(a)sa. Rirs v|iqmen me, urbn(e)l 

mT(a)v(a)rebisk(o)p(o)si vlasi, Seka|zmad w(mid)isa amis wignisa s(a)natr(e)lisa (sanatreli). 

r(ameTu) J(a)mTa sig|rZis(a)g(a)n g(a)nryunil da u£mar qmniliyo. da C(ue)n | axl(a)d, 

brZ(a)n(e)biTa da j{e}rCin{e}biTa m(a)misa C(ue)nisa t|filel mT(a)v(a)rebisk(o)posisa b(a)

rn(a)b(a)¡siTa, £el|vy(a)v Sek(a)zm(a)d sal(o)cvel(a)d c(o)dvilisa s(u)lisa | C(em)isa da 

c(o)dv(a)Ta C(e)mTa S(e)s(a)nd(o)b(e)l(a)d. da y(ovel)Ta C(ue)n|Ta T(¢)sTa da n{a}TesavTa 

micv<i>{a}l(e)b(u)lTa S(e)s(a)nd{o}b|el(a)d. da aw g(eve)dr(e)bi y(ovel)Ta, r(omel)nica 

ikiTx¢diT w(midas)a | am(a)s wignsa, r(a¡T)a £s(e)n(e)b(u)l viqmn(e)b(o)deT w(mida)Ta S(in)a | 

l(o)c(ua)Ta Tq(ue)nTa. r(a¡T)a Tq(ue)nca mo<¡>iRoT s(a)syide|li uxuvad mimniWeblisa 

mi(s)s y(ovel)Ta R(mrT)is(a)g(a)n. | da erTobiT Rirs viqmnneT s(a)s(u)f(eve)lsa c(a)Tasa, 
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meeqvsed _ 2015 wels, iost gipertis mier, teqstis gadmonaweris laTinuri transkripciisa 

da inglisuri Targmanis saxiT 104.

1. d~bY R~a srulmyofelsa y~isa kTilis~sa Rirs v

2. iqmen me urbn~l mT~vrebis~kpsi. vlasi. Seka

3. zmad w~isa amis wignisa. s~natr~lisa: r~ J~mTa sig

4. rZis~gn g~nryunil. da uPmar qmnil iyo: da C~n

5. ax~ld brZ~nbiTa da jerCinbiTa m~misa C~nisa t

6. filel mTv~rebiskposisa b~rnb~YsiTa. Pel

7. vy~v Sekzm~d sal~cvel~d c~dvilisa s~lisa

8. C~isa da c~dvTa C~mTa Ses~ndbl~d da y~Ta C~n

9. Ta T~sTa da nTesavTa micv~lblTa Ss~ndb

10. el~d: da aw gd~rbi y~Ta r~nica ikiTxKdiT w~a

11. am~s wignsa. r~a Psn~bl vqmnb~deT w~Ta S~a

12. l~cTa Tq~nTa. r~a Tq~nca moYiRoT s~syide

13. li. uxuvad mimniWeblisa m~is y~Ta Ri~sgn

14. da erToobiT Rirs viqmnneT s~sflsa c~Tasa a~n:.

15. l~cY y~vT m~misa br~nbsT~s da C~n s~lierTa Z

16. maTaT~s: da C~m c~dvilisa vlasesT~s r~n

17. w~Y ese wigni Sevhkazme mrv~li Wiri v

18. ixile o~n uwyis:.

19. SeikazmaY w~Y ese wigni:. qk~nsa:. snÀ:.

a(mi)n. | l(o)c(u)a y(a)vT m(a)misa b(a)rn(a)b(a)s(a)T(¢)s, da C(ue)n s(u)lierTa Z|maTaT(¢)s, 

da C(e)m c(o)dvilisa vlases(a)T(¢)s, r(omelma)n | w(mida)¡ ese wigni Sevhkazme. mr(a)v(a)li 

Wiri v|ixile, o(¢falma)n uwyis. | Seikazma<¡> w(mida)¡ ese wigni q(roni)k(o)nsa snH (snH) 

(1570 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),164-165, 176. Sdr.: 

feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 225-226).

104 “Didebay ġmrtisa srul-mq̇opelsa q̇ovlisa ḳetilisasa: | ġirs-vikmen me urbnel mtavarebisḳoṗosi. vlasi . 
šeḳazmad | c ̣ṃ idisa amis c ̣ignisa sanaṭrelisa: rametu žamta sigrʒisagan | ganrq̇unil, da uqmar-kmnil iq̇o. | 
da čuen axlad brʒanebita da ǯerčinebita mamisa čuenisa ṭpilel | mtavarebisḳoṗosisa barnabaysita qel-vq̇av 
šeḳazmad salocvelad | codvilisa sulisa čemisa da codvata čemta šesandobelad. da q̇ovelta | čuenta twsta da 
natesavta micvalebulta šesandobelad. | da ac ̣gevedrebi q̇ovelta romelnica ikitxwdit c ̣midasa amas | c ̣ignsa, 
rayta qsenebit vikmnebdet c ̣midata šina locvata tkuenta, | rayta tkuenca moiġot sasq̇ideli uxuvad mimnič 
̣ebelisa mis | q̇oveltatwsgan, da ertobit ġirs vikmnnet sasupevelsa catasa amen : | locvay q̇avt mamisa barna-
bastws da čuen sulierta ʒmatatws. | da čem codvilisa vlasestws romelman c ̣miday ese c ̣igni | ševhḳazme. 
mravali č ̣iri vixile, upalman ucq̇is. | Šeiḳazma c ̣miday ese c ̣igni kroniḳonsa : S͞ N͞ Ē :”; “Glory to God, the 
accomplisher of everything good! | I, the archbishop of Urbnisi, Vlasi, have become worthy of | restoring 
this holy ‘blissful’ book. For due to the length of | time, it has become rotten and unusable. | And upon the 
order and regulation of our father, the archbishop | of Tbilisi, Barnaba, I have undertaken to restore it to 
receive | prayers for my sinful soul and forgiveness of my sins, and | forgiveness for all our deceased kin 
and relatives. | And now I beg all of you who read this holy book that we may | be remembered in your holy 
prayers, that you, too, may receive | ample reward from Him who gives to all, and that we may | become 
worthy of the kingdom of the heavens. Amen! | Pray for Father Barnaba and for us, the brethren in spirit, 
and | myself, sinful Vlase, I who have restored this holy book. I have | seen many hardships, as God knows! 
| This holy book was restored in the chronicon 258” (Gippert, “The Secondary Life of Old Georgian Manu-
scripts”, 114).
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`d(ide)b(a)Y R(merTs)a srulmyofelsa y(ovl)isa k(e)Tilis(a)sa.

Rirs v|iqmen me, urbn(e)l mT(a)v(a)rebisk(o)p(o)si vlasi, Seka|zmad w(mid)isa 

amis wignisa s(a)natr(e)lisa, r(ameTu) J(a)mTa sig|rZis(a)g(a)n g(a)nryunil da uPmar 

qmniliyo da C(ue)n| axl(a)d, brZ(a)n(e)biTa da jerCin{e}biTa m(a)misa C(ue)nisa, 

t|filel mT(a)v(a)rebisk(o)posisa b(a)rn(a)b(a)YsiTa, Pel|vy(a)v Sek(a)zm(a)d, sal(o)

cvel(a)d c(o)dvilisa s(u)lisa| C(em)isa da c(o)dv(a)Ta C(e)mTa Ses(a)nd(o)b(e)l(a)d da 

y(ovel)Ta C(ue)|Ta T(K)sTa da n{a}TesavTa micv(a)l(e)b(u)lTa S(e)s(a)nd(o)b|el(a)d.

da aw g(eve)dr(e)bi y(ovel)Ta, r(omel)nica ikiTxKdiT w(midas)a | am(a)s wignsa, 

r(aYT)a Ps(e)n(e)b(u)l v(i)qmn(e)b(o)deT w(mida)Ta S(in)a | l(o)c(ua)Ta Tq(ue)nTa, r(aYT)a 

Tq(ue)nca mo<Y>iRoT s(a)syide|li uxuvad mimniWeblisa mis, y(ovel)Ta R(mrT)is(a)g(a)

n | da erTo<o>biT Rirs viqmnneT s(a)s(u)f(eve)lsa c(a)Tasa, a(me)n. |

l(o)c(ua)Y y(a)vT m(a)misa b(a)rn(a)b(aY)sT(K)s da C(ue)n, s(u)lierTa Z|maTaT(K)s da 

C(e)m, c(o)dvilisa vlasesT(K)s, r(omelma)n| w(mida)Y ese wigni Sevhkazme.

mr(a)v(a)li Wiri v|ixile, o(Kfalma)n uwyis. |

Seikazma<Y> w(mida)Y ese wigni q(roni)k(o)nsa snH (258+1312=1570 w.)~.

96. minaweri dawerilia 305r-s qveda naxevarze, #95 minaweris qvemoT, misi 

gaTvaliswinebiT, #1 minaweris damweris mier; sami striqoni; mxedruli; moSavo-moyavisfro 

melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: patara 

maryuJi; minawers uzis TariRi: tpH (388) qronikoni, e.i. qristeSobidan 1700 (388+1312) 

weli; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur versiaze 

dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2010 wels, Cems mier105.

1. q: Sen: saxel: Sveniero: sanatrelo: cxra: netarebisagan: carieli:
2. urbneli: svimon: CxeiZe: Rirs: yav: erTsa: maTgansa: mcire
3. d: CamokiTxvisaTvis: nu: ugulebels: myof: q~kos: tpH:

`q. Sen, saxelSveniero sanatrelo, cxra netarebisagan carieli | urbneli 

svimon CxeiZe Rirs yav erTsa maTgansa.

mcire|d CamokiTxvisaTvis nu ugulebels myof.

q(oroni)ko(n)s tpH (388+1312=1700 w.)~.

97. minaweri dawerilia 305r-s qveda naxevarze, #96 minaweris qvemoT, misi 

gaTvaliswinebiT, #82 minaweris damweris mier; ori striqoni; mxedruli; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara 

ganivi klaknili an texili xazi; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis 

digitalur versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2008 wels, Cems mier106.

105 ̀ q: Sen: saxel: Sveniero: sanatrelo: cxra: netarebisagan: carieli: | urbneli: svimon: 

CxeiZe: Rirs: yav: erTsa: maTgansa: mcire|d: CamokiTxvisaTvis: nu: ugulebels: myof: 

q~kos: tpH:~; ̀ q. Sen, saxelSveniero ̀ sanatrelo~, cxra netarebisagan carieli | urbneli 

svimon CxeiZe Rirs yav erTsa maTgansa. mcire|d CamokiTxvisaTvis nu ugulebelsmyof. 

q(oroni)ko(n)s tpH (1700 w.)~ (jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami 

minaweri (1700 w.) ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) 
aSiebidan~, 132-133. Sdr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 865).

106 ̀ R~To S~e f~d codvili monazon. febronia: guruli | xevariZis asuli~; `R(mer)

To, S(eiwyal)e f(ria)d codvili monazon{i} febronia, guruli, | xevariZis asuli~ 

(jojua, `gelaTeli monazonis _ levan IV dadianis colyofilis nino bagrationisa da 
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1. R~To S~e f~d codvili monazon. febronia: guruli
2. xevariZis asuli

`R(mer)To, S(eiwyal)e f(ria)d codvili monazon{i} febronia, guruli, | xevariZis 

asuli~.

98. minaweri dawerilia 305r-s qveda naxevarze, #97 minaweris II striqonis gagrZelebaze, 

#2 minaweris xeliT; erTi striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi texili xazi; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli 

ar yofila.

besarion Seiwyale u~o

`besarion Seiwyale, u(fal)o~.

99. minaweri dawerilia 305v-s zeda naxevarze; xuTi striqoni; mxedruli; Savi feris 

melani; gankveTilobis niSnebi: wertili an mZime alag-alag; teqstis bolos dasmulia 

orwertili da xazi; qaragmis niSnebi ar axlavs; minawers uzis TariRi: 1793, aprili ib 
(12), e.i. qristeSobidan 1793 wlis 12 aprili; minaweris teqsti aqamde gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. 1793. aprils, ib, R~To da wmidao qristes saflavo
2. Seiwyale, mona Seni sixarula, da mama misi vasili da.
3. deda misi mariam, vinca werili ese aRmoikiTxoT.
4. da Sendoba bZanoT, uflisa mier Tqvenca Sendobil.
5. iyveniT, amin:-

`1793, aprils ib (12).

R(mer)To da wmidao qristes saflavo, | Seiwyale mona Seni sixarula da mama misi 

vasili da | deda misi mariam.

vinca werili ese aRmoikiTxoT | da Sendoba bZanoT, uflisa mier Tqvenca 

Sendobil | iyveniT, amin~.

100. minaweri dawerilia 305v-s qveda naxevarze; oTxi striqoni; mxedruli; Savi 

feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili an sami wertili yoveli sityvis Semdeg; 

qaragmis niSnebi ar axlavs; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; minaweri, paleografiuli 

niSnebisa da mis teqstSi moxsenebuli istoriuli piris _ guriis erisTvisSvilis, monazon 

qristefore SarvaSiZis cxovreba-moRvaweobis realiebis gaTvaliswinebiT, 1760-iani 

wlebiT TariRdeba107; minaweris teqsti, dedanze, xelnaweris fotopirze an mis digitalur 

versiaze dayrdnobiT, gamoqveynebulia erTxel _ 2009 wels, Cems mier108.

monazon febronia xevariZis savedreblebi (XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi 

garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, 155-157).

107 minaweris daTariRebis Sesaxeb dawvrilebiT ix. Cemi gamokvleva ̀ guriis erisTvisSvilis, 

monazon qristefore SarvaSiZis minaweri (1760-iani ww.) 1160 wlis garejuli krebulis 

(Ven.4) furclebidan~, romelic winamdebare wignis II tomSia dabeWdili.

108 ̀ q:. moixsene: ufalo: ieso: qriste: codvili: guri|sa: erisTvis: Svili: SarvaSiZe: 
monazoni:. | qristefre: vinc: Sendoba: bZanoT:. | Tqvenc: Seindos: ufalma: amen:~;

 `q. moixsene, ufalo ieso qriste, codvili guri{i}|sa erisTvisSvili, SarvaSiZe, 

monazoni| qristef{o}re. vinc Sendoba bZanoT,| Tqvenc Se{g}indos ufalma, amen~ (Temo 
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1. q:. moixsene: ufalo: ieso: qriste:. codvili: guri
2. sa: erisTvis: Svili: SarvaSiZe: monazoni:.
3. qristefre: vinc: Sendoba: bZanoT:.
4. Tqvenc: Seindos: ufalma: amen:

`q. moixsene, ufalo ieso qriste, codvili guri{i}|sa erisTvisSvili, SarvaSiZe, 

monazoni| qristef{o}re.

vinc{a} Sendoba bZanoT,| Tqvenc{a} Se{g}indos ufalma, amen~.

IV. xelnawerSi Cadebuli mogviano periodis mosaxsenebeli

xelnawerSi, 19rv-sa da 20rv-s Soris, Tavdayira Cadebulia oTxkuTxa moyvanilobis mqone 

furceli, romelic mogviano periodis aTeulobiT piris mosaxseneblis teqsts Seicavs; 

mosaxsenebeli dawerilia xelnaweris mogviano periodis #3 minaweris damweris _ mRvdeli 

besarion qiotiSvilis xeliT, romelic teqstis dasawyisSive aRniSnavs, rom mosaxsenebeli 

swored garejul krebulSi unda iyos Cadebuli; furclis recto-ze teqsti Semdegi saxiT 

aris ganawilebuli: I-II striqonebi dawerilia furclis qveda naxevris marcxena kidesTan, 

gverdulad, zemodan qvemoT, III-VI striqonebi _ furclis zeda kidesTan, VII-XXI striqonebi 

_ furclis marjvena kidesTan, uwyveti xazis daxmarebiT sagangebod mofarglul areze, 

xolo XXII-XXXVI striqonebi _ dawerilia furclis danarCen, ZiriTad monakveTebze; 

ormocdaTxuTmeti striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi texili an swori xazi; mosaxsenebeli, xelnaweris 

furclebze imave xeliT dawerili mogviano periodis eqvsi TariRiani minaweris (#16, #18, 
#37, #38, #53 da #57) gaTvaliswinebiT, 1813-1814 wlebiT TariRdeba; minaweris teqsti aqamde 

gamoqveynebuli ar yofila.

1. am wignSid idvas es wigni RvTis moyvreno mx
2. ilvelno bZaneT S~dba ||
3. q ioakim sarafim qrsto tri
4. adafilos kostanti ni
5. kola Tevdore kozman
6. kiriako balam mixail ||
7. zairami kozma
8. n laz
9. a proski
10. niTo
11. prodrom
12. gabril
13. petro
14. anastas
15. vriskini
16. To
17. anasta
18. si
19. serafim

jojua, `guriis erisTvisSvilis, monazon qristefore SarvaSiZis savedrebeli minaweri 

(1760-iani ww.) ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) 
aSiidan~, istoriisa da eTnologiis institutis Sromebi, IX (Tbilisi, 2009), 148-147).
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20. amiTgan maq
21. a fara || 
22. qaxosro TaTia
23. moixsene saflao
24. qristeso da Seiw
25. yale ufalo suli
26. maTi saxelisa Se
27. nisaTvis S~e
28. vardika S~e u~o
29. maia giorgi nana
30. astndar elisabe
31. d tasia rusud
32. an efenia dediT
33. da mamiTurT S~e
34. u~o iso qriste
35. besarion da vardika S~e
36. u~o Tamari svimona r||v
37. markoz estate paata ele
38. ne mariam iese giorgi TaTia
39. mariam asafia firan elene daTi
40. ka xaxuxta meuRle misi iese da me
41. Rle misi mamuka qiotiSvil
42. is Svilni da naTesavni Sei
43. wyale da moixsene ufalo
44. ieso qriste mxsnelo asulo sioniso dedofalo oTia
45. s Svilni da naTesavni
46. da meore oTias Svilni da na
47. Tesavni yviCili Svilni
48. da naTesavni da suliT erTo
49. biT qiotiSvilni da mo
50. mavali saxlTa maTTagan
51. saxelisa SenisaTvis da wya
52. lobisa SenisaTvis moixsen
53. e qrite mxsnelo WeSmari
54. to da Seiwyale da me codvili
55. ese besarion Semiwyale R~o

`am wignSid idvas es wigni. RvTis moyv{a}reno mx|ilvelno, bZaneT S(en)d(o)ba. ||

q. ioakim, sarafim, qr{i}sto, tri|adafilos, kostanti, ni|kola, Tevdore, 

kozman, | kiriako, balam, mixail, || zairami, kozma|n, laz|a, proski|niTo, | prodrom, 

| gabril, | petro, | anastas, | vrskini|To, | anasta|si, | serafim. | amiTgan maq|a fara. 

|| 

qaxosro, TaTia | moixsene, saflao | qristeso da Seiw|yale, ufalo, suli | maTi 

saxelisa Se|nisaTvis S(eiwyal)e. |

vardika S(eiwyal)e u(fal)o. |
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maia, giorgi, nana, | ast{a}ndar, elisabe|d, tasia, rusud|an, efenia, dediT | da 

mamiTurT S(eiwyal)e, | u(fal)o i{e}so qriste. |

besarion da vardika S(eiwyal)e, | u(fal)o.

Tamari, svimona, r||v markoz, estate, paata, ele|ne, mariam, iese, giorgi, TaTia, 

| mariam, asafia, firan, elene, daTi|ka, xaxuxta, meuRle misi, iese da me{u}|Rle 

misi, mamuka qiotiSvil|is Svilni da naTesavni Sei|wyale da moixsene, ufalo | ieso 

qriste, mxsnelo, asulo sionis{a}o, dedofalo.

oTia|s Svilni da naTesavni | da meore oTias Svilni da na|Tesavni, yviCiliSvilni 

| da naTesavni da sul<iT> erTo|biT qiotiSvilni da mo|mavali saxlTa maTTagan 

| saxelisa SenisaTvis da wya|lobisa SenisaTvis moixsen|e, qri{s}te, mxsnelo 

WeSmari|to da Seiwyale.

da me, codvili | ese besarion, Semiwyale, R(merT)o~.
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5

Vind.Georg.5

oTxTavi. [XVI-XVII ss.]

xelnaweris saerTo mdgomareoba / zogadi aRwera: xelnaweri warmoadgens Wedur 

budeSi Cadebul mcire formatis wigns, romelmac Cvenamde sruli saxiT moaRwia.

furclebis raodenoba xelnawerSi: 281 furceli.

xelnaweris Tavdapirveli paginacia: xelnaweris gadamweris mier gakeTebuli 

rveulebrivi paginacia. dawerilia asomTavruli grafemebiT, ZiriTadi teqstis 

identuri melniT. rveulis dawyebis aRmniSvneli grafemebi dawerilia Sesabamisi 

rveulis pirveli furclis recto-s zeda arSiaze, xolo rveulis dasrulebis 

aRmniSvneli grafemebi _ Sesabamisi rveulis bolo furclis verso-s qveda arSiaze. 

SemorCenilia Semdegi grafemebi: a (a) _ 8v, b (b) _ 9r da 16v, g (g) _ 17r da 24v, d 

(d) _ 25r da 32v, e (e) _ 33r da 40v, v (v) _ 41r da 48v, z (z) _ 49r da 56v, À (H) _ 57r da 

64v, T (T) _ 65r da 72v, i (i) _ 73r da 80v, ia (ia) _ 81r da 88v, ib (ib) _ 89r da 96v, 
ig (ig) _ 97r da 104v, id (id) _ 105r da 112v, ie (ie) _ 113r da 120v, iv (iv) _ 121r da 

128v, iz (iz) _ 129r da 136v, iÀ (iH) _ 137r da 144v, iT (iT) _ 145r da 152v, k (k) _ 153r 
da 160v, ka (ka) _ 161r da 168v, kb (kb) _ 169r da 176v, kg (kg) _ 177r da 184v, kd (kd) 

_ 185r da 192v, ke (ke) _193r da 200v, kv (kv) _ 201r da 208v, kz (kz) _ 209r da 216v, 
kÀ (kH) _ 217r da 224v, kT (kT) _ 225r da 232v, l (l) _ 233r da 240v, la (la) _ 241r 
da 248v, lb (lb) _ 249r da 254v, lg (lg) _ 262v, ld (ld) _ 263r da 270v, le (le) _ 
271r da 278v, lv (lv) _ 279r.

xelnaweris axali paginacia: ucnobi piris mier XIX-XX saukuneebSi gakeTebuli 

furclobrivi paginacia. dawerilia arabuli cifrebiT, TiToeuli furclis rec-
to-s qveda arSiaze.

xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan Cvenamde moRweuli furclebi: a (1) 
_ la (31) rveulebis 8-8 furceli (1rv-248rv), lb (32) rveulis 6 furceli (I-VI 

ff.; 249rv-254rv), lg (33) _ le (35) rveulebis 8-8 furceli (255rv-278rv), lv (36) 
rveulis 3 furceli (I-III; 279rv-281rv), sul _ 281 furceli (1rv-281rv).

furclebis raodenoba xelnaweris Tavdapirvel SedgenilobaSi: 282 furceli.

xelnaweris Tavdapirveli Sedgenilobidan dakarguli furclebi: lv (36) 

rveulis 1 furceli (IV f.).
furclis zoma: mcired sxvaobs. saSualod _ 16,4X12,3 sm. (mag.: 137rv).
masala: qaRaldi.

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti _ nusxuri; sazedao asoebi, saTaurebis 

nawili da ricxviTi mniSvnelobebi _ asomTavruli.

xelweraTa raodenoba: erTi xeli.

svetebis raodenoba furcelze: ori sveti.

striqonebis raodenoba svetSi: xelnaweris ZiriTad nawilSi _ 20 striqoni, 

damatebiT nawilSi _ 30 striqoni.

gankveTis niSnebis tipi: gankveTis niSnebi: wertili, orwertili, orwertili 

da xazi, sami wertili an oTxi wertili.

qaragmis niSnebis tipi: patara ganivi klaknili xazi.
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melnis feri: ZiriTadi teqsti _ Savi feris melani; sazedao asoebis, 

saTaurebisa da ricxviTi mniSvnelobebis nawili _ wiTeli feris sawer-saRebavi.

arSiebis SemoWra: arSiebi nawilobriv SemoWrilia.

gaformeba: maTes, markozis, lukasa da iovanes saxarebebis dasawyisSi 

Sesrulebulia TiTo Tavsamkauli, romlebic wnuli geometriuli ornamentiT 

motivebisagan Sedgeba da TiTo didi zomis sazedao aso, romlebic, agreTve, 

grafikuli motivebiT aris gamSvenebuli (7r, 71r, 117r, 194r).
sazedao asoebi: grafikuli moxazulobis mqone didi zomis asomTavruli 

grafemebi.

akinZva: xelnaweri akinZulia.

yda: axali, muyaos yda, romelzec Zveli, tyavis ydis fragmentebia dakruli. 

xelnaweri Cadebulia vercxlis Wedur budeSi, romelic mcenareuli motivebiTa da 

frinvelTa gamosaxulebebiT aris Semkuli. budis wina mxares, centrSi macxovris 

jvarcmis scena, xolo kuTxeebSi oTxi maxareblis figurebia warmodgenili. 

jvarcmis scena da maxarebelTa figurebi maRali reliefiT aris gamoqandakebuli 

da oqroTia daferili.

beWedi: 1v-s qveda marcxena kidesTan dasmulia oTkuTxa beWedi (1X1,4 sm.), 

romelic TiTqmis mTlianad gadasulia.

Zveli saregistracio nomeri: ar aqvs.

xelnaweris gadamweris vinaoba: daudgenelia. 

xelnaweris momgebelTa vinaoba: daudgenelia.

xelnaweris gadaweris adgili: daudgenelia.

xelnaweris gadaweris dro: XVI-XVII saukuneebi.

xelnaweris teqstTan dakavSirebuli SeniSvnebi: xelnaweris furclebis 

arSiebze gadamweris xeliT, agreTve, XVIII-XIX saukuneebis mxedruliT, miwerilia 

teqstTan dakavSirebuli sxvadasxva Sinaarsis SeniSvnebi, mag.: `saxareba matTesia~ 

(7v), `dasaw. | kd (24)~ (18r), `aqa sasuHni~ (46v), `markoz~ (71r) da a.S.

dazianeba: furclebis zeda kideebi SemocveTili da dalaqavebulia.

I. oTxTavis ZiriTadi nawili

1. ̀ ese Tavebi ars | m(a)Tes s(a)x(a)r(e)bisa¡~. Incipit: ̀ a (1). g(a)n£orcielebisaT(¢) s 

q(riste)s|isa da n(a)Tes(a)vTa S(o)b(i)sa|T(¢)s da v(iTa)r Seimosa q(al)w|(u)lis(a)

g(a)n k(a)c(e)b(a)¡. | b (2). moguTa moslvas...~ (4r-6r). 

SeniSvna: Tavebis saTvalavis aRmniSvneli grafemebi (a (1), b (2) da a.S.) ZiriTadi 

teqstis svetebis marcxniv, Sesabamisi Tavis dasawyisSi gamoyvanili sazedao 

asos zemoT aris dawerili.

2. ̀ T(a)vi p(irve)li. s(a)x(a)r(e)ba¡ | m(a)Tes Tavisa¡~. Incipit: ̀ wigni Sobisa i(eso)¢ 

q(riste)si, Zi|sa d(avi)Tisi, Zisa abr(a)h(a)misi. | abraham Sva...~ (7r-68v).

3. `ese T(a)vebi ars m(a)rk|ozis s(a)x(a)r(e)bisa~. Incipit: `a (1). i(ovan)e(s)T(¢)s, 

ud(a)bnos r(a)¡ qa|dagebda¡. | b (2). v(iTa)r i(eso)¢ i(ovan)esg(a)n n(a)T(e)liRo. | g (3). 

micemisaT(¢)s i(ovan)esisa...~ (69r-70r).
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SeniSvna: Tavebis saTvalavis aRmniSvneli grafemebi (a (1), b (2) da a. S.) 

ZiriTadi teqstis svetebis marcxniv, Sesabamisi Tavis dasawyisSi gamoyvanili 

sazedao asos zemoT aris dawerili.

4. `s(a)x(are)ba¡ mark(o)zis | Tavi~. Incipit: `dasabami sax(a)r(e)bisa¡ | i(eso)¢ 

q(riste)si, Zisa R(mrTisa)¡ (1.1). v(iTarc)a | weril ars esaia¡...~ (71r-112v).

5. `ese T(a)vebi luk(a)¡s | s(a)x(a)r(e)bisa ars~. Incipit: `a (1). mRd(e)lobisaT(¢) s 

zaq(a)ria|¡sa da dadumebisa. | b (2). x(a)r(e)bisaT(¢)s q(al)w(u)lisa m(a)r(ia)mi|sa 

ang(elo)zisa m(ie)r. | g (3). mokiTxvisaT(¢)s m(a)r(ia)misa...~ (113r-115v).

SeniSvna: Tavebis saTvalavis aRmniSvneli grafemebi (a (1), b (2) da a.S.) ZiriTadi 

teqstis svetebis marcxniv, Sesabamisi Tavis dasawyisSi gamoyvanili sazedao 

asos zemoT aris dawerili.

6. `s{a}xar{e}b{a}¡ l{u}k{a}s T{a}vi~. Incipit: `vina¡Tg(a)n ukuH mr(a)v|alTa 

£(e)lyves | aRwerad miTxrob|isa s(a)qmeTaT(¢)s g(u)lsa | ese qmn(i)lTa...~ (117r-
192r).

7. `T(a)vni i{ovan}es T(a)visa | saxarebisani~. Incipit: `a (1). r(a)J(am)s igi | Tq(u)

a sity(ua)¡ R(mrTisa)d | da R(merT)i _ sity(ua)¡d. | b (2). r(a)J(am)s Tq(u)a...~ (192r-
193r).

SeniSvna: Tavebis saTvalavis aRmniSvneli grafemebi (a (1), b (2) da a.S.) ZiriTadi 

teqstis svetebis marcxniv, Sesabamisi Tavis dasawyisSi gamoyvanili sazedao 

asos zemoT aris dawerili.

8. `s(a)x(a)r(e)b(a)¡ i(ovan)es T(a)vi~. Incipit: `p(irve)liTg(a)n iyo sity(ua)¡ | da 

sity(ua)¡ igi iyo | R(mrT)isa T(a)na da R(mer)Ti | iyo...~ (194r-251r).

II. oTxTavis damatebiTi nawili

1. [anderZi]. Incipit: `m(a)dli da d(ide)b(a)¡, p(a)tivi da T(a)y(ua)n|iscema y(ovla)

dw(midas)a s(a)m(e)basa, m(a)m(a)sa da Zesa da w(midas)a s(u)lsa...~ (251r-254v).

2. ̀ g(a)ng(e)b(a)¡ s(a)xar(e)baTa saZ|ieb(e)lis(a)¡~. [`saxarebani yovelTa dReTani~, 

igive `saxarebani samaradisoni~. I nawili]. Incipit: `weliwdisa dRes(a)sw(au)l|Ta¡, 

viTa mivals | s¢naqsari wessa z(ed)a | berZulsa srulebiTa. | dResa...~ (255r-257r).

SeniSvna: saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba aRdgomis kvira dRis 

Jamis wirvidan moyolebuli, aRdgomidan VIII Svideulis, igive martviliis 

Svideulis, SabaTi dRis CaTvliT, yovel dRe.

3. [`saxarebani yovelTa dReTani~. II nawili]. Incipit: `p(irve)lsa k(¢)r(ia)k(e)sa 

y{ovel}Ta w(mida)Ta|sa. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)T(esi), Jg (93), S~a: | ̀ h(r)q(u)a o(¢falma) n 

T(¢)sTa...~ (257r-258v).

SeniSvna: saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba aRdgomidan IX Svideulis 

kvira dRidan moyolebuli, aRdgomidan XVI Svideulis SabaTi dRis CaTvliT, 

yovel dRe.
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4. [`saxarebani yovelTa dReTani~. III nawili]. Incipit: `p(irve)lsa k(¢)r(ia)k(e)

sa. | s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)Tesi, rmH (148): || `m(a)s J(ams)a S(in)a aiZula i(eso)¢ S{e}

s|lvad~...~ (258v-260v).

SeniSvna: saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba aRdgomidan XVII Svideulis 

kvira dRidan moyolebuli, aRdgomidan XXIV Svideulis SabaTi dRis CaTvliT, 

yovel dRe.

5. [`saxarebani yovelTa dReTani~. IV nawili]. Incipit: `S(a)b(a)Tsa p(irve)l j(ua)

rTa apy{r}|obisa. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)T(e)si, Jv (96): | `Tq(u)a o(¢falma)n, r(ome)lsa 

uyuardes...~ (260v-262r).

SeniSvna: saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba jvarTamaRlebis 

uZravi dResaswaulis (14 seqtemberi) momdevno dRidan moyolebuli, 

jvarTamaRlebidan VIII Svideulis SabaTi dRis CaTvliT, yovel dRe.

6. [`saxarebani yovelTa dReTani~. V nawili]. Incipit: ̀ p(irve)lsa k(¢)r(ia)kesa. s(a)

x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k(asi), | rka (121): `m(a)s J(ams)a S(in)a Sj(u)lis mecni|eri vinme~...~ 

(262r-263r).

SeniSvna: saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba jvarTamaRlebidan IX 

Svideulis kvira dRidan moyolebuli, jvarTamaRlebidan XII Svideulis kvira 

dRis CaTvliT, yovel dRe.

7. [`saxarebani SabaT-k¢riakeTani~]. Incipit: `aq dasr(u)ldes s(a)x(a)r(e)b(a)ni | 

y(ovel)Ta dReTani da aw, k(uala)d | S(a)b(a)T-k(¢)r(ia)k(e)Ta iwyebis...~ (263r-264r).

SeniSvna: saxarebebis sakiTxavTa es jgufi ikiTxeba jvarTamaRlebidan XII 

Svideulis SabaTi dRidan moyolebuli, jvarTamaRlebidan XVII Svideulis 

kvira dRis CaTvliT, mxolod SabaT-kvira dReebSi.

8. [`saxarebani marxvaTani~]. Incipit: `viTa marxv(a)Ta s(a)x(a)r(e)b(a)ni | sx(ua)ni 

mw(u)xris(a)sa z(ed)a war|ikiTxvian, miTve we|siTa ese...~ (264r-266r).

9. [`saxarebani TueTani~]. Incipit: `T(ues)a s(e)kdenb(e)rsa a (1). dawyeb(a)¡ | 

indiktionisa¡ da £seneba¡ | w(mid)isa s¢meon halab|elisa¡. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)

k(asi)...~ (266r-278r).

10. `s(a)x(a)r(e)b(a)ni sat|furebisani~. Incipit: `a (1). i(ova)n(esi) rkz (127): `h(r)

q(u)a | o(¢falma)n T(¢)sTa m(o)w(a)feTa, nu SeZ|rwundebian g(u)lni~, v(idr)e `da m(a)

m(a)¡...~ (278r). 

SeniSvna: iovanes saxarebis Tavis ricxvis aRmniSvneli grafemebi (rkz) 

furclis marjvena arSiaze, #10 teqstis gaswvriv aris dawerili.

11. ̀ £s(e)nebasa TiTo|eulisa SiSis(a)sa~. Incipit: ̀  a (1). s(a)x(a)r(e)b(a)¡ | m(a)T(esi), 

¡T (69): `m(a)s J(ams)a S(in)a aRvida i(eso)¢ | navsa da misdevda~, v(idr)e...~ (278r).

SeniSvna: saxarebis Tavis ricxvis aRmniSvneli grafemebi (a, b da a.S. ), aqac da 

qvemoTac, ZiriTadi teqstis svetebis marcxniv, Sesabamisi teqstis gaswvriv 

aris dawerili.



168

12. `zeTsa z(ed)a sneulis{a}sa, odes | S¢dni xucesni iyvnen~. Incipit: `a (1). hpoo 

n(oen)b(e)rsa a (1). mouwoda | i(eso)¢~. | b (2). s(a)x(areba)¡ m(a)r(kozisi), ie (15): `m(a)s 

J(ams)a S(in)a...~ (278r).

13. `sqemis k(u)rTx(e)vasa~. Incipit: `m{a}r{kozisi}, pv (86): | `Tq(u)a o(¢falma)n, 

r(ome)lsa hnebavs, ukua~, | v(idr)e `momavali Z(a)liTa~. m(a)r(kozisi)...~ (278r).

14. `sneulTaT(¢)s~. Incipit: ` a (1). i{ova}n{esi}, ne (55): | `Tq(u)a o(¢falma)n, me 

var puri, 278r||278v cx(o)r(e)bisa~, v(idr)e ̀ uk(ua)n(a¡)skn(e)lsa m(a)s dR(e)sa~...~ (278rv).

15. `brZ[--------]~. Incipit: `a (1). i{ova}n{esi}, kd (24), S~a: | `h(r)q(u)a o(¢falma)n 

T(¢)sTa m(o)w(a)f(e)Ta, esreT | Seiyuara~, v(idr)e `qmnil arian~ (278v).

16. ̀ R(mrT)ismS(o)b(e)[l]isaT(¢)s~. Incipit: ̀ a (1). l(u)k(asi), g (3), S~a: | ̀ aRmovidian 

m(a)m(a)¡-deda¡~, v(idr)e `w(inaS)e R(mrTisa)¡ | da k(a)cTa~. b (2). s(a)x(areba)¡...“ (278v).

17. `j(ua)risaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m{a}T{esi}, snv (256): | `r(ameTu) v(iTarc)a 

elva¡ r(a)¡ ga~, | v(idr)e `C(e)mni ara war£des~. b (2). s(a)x(areba)¡...“ (278v).

18. `w(mida)Ta m(o)c(i)q(u)lTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), | ov (76): `da 

mohvlida i(eso)¢~, v(idr)e `q(a)l(a)qi | igi~. b (2). m{a}T{esi}, rJv (196): `m(a)S(i)n 

mougo p(etr)e...“ (278v).

19. `w(mida)Ta w(ina¡)w(armetyve)lT(a)¡|T(¢)s~. Incipit: `a (1). m{a}T{esi}, | lg (33): 

| `nu hgonebT v(iTarme)d~, || v(idr)e `Ses[-----------] S(e)nTa~. b (2). m{a}T{esi}, sm 

(240): `amis|T(¢)s...“ (278v).

20. `w(mida)Ta m(o)w(a)meTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), pv (86): | `aha, me 

migavline~, v(idr)e `s(rulia)d igi c|xondes~. b (2). m(a)T(esi), J (90): `ara...“ (278v).

21. `w(mida)Ta mRdelTmoZ|R(ua)rTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), kd (24): `da 

v(iTarc)a | ixila i(eso)¢ eri~, v(idr)e `Tq(ue)nsa | z(e)c(a)Tasa~. b (2). m(a)T(esi), | 

rm (140): `k(uala)d...“ (278v).

22. `m(a)rT(a)lTa da | net{a}rTa da aRmsareb(e)lTa|T(¢)s~. Incipit: `a (1). s(a)x(a)

r(e)b(a)ni | m{a}T{esi}, kd (24): `da v(iTarc)a ixila i(eso)¢ eri | igi~, v(idr)e `Tq(ue)

nsa z(e)c(a)Tasa~...“ (278v).

23. `mefeTa|T(¢)s~. Incipit: `a (1). l(u)k(asi), me (45): `da v(iTarc)a aRasr(u)la~, | 

v(idr)e `misi cocxali~. b (2). i(ova)n(esi), kd (24): `da S(emdgoma)d...~ (278v-279r).

24. `eklesiisaRa | safuZvelsa dasdebden~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), r¡v (166): 

`mo-ra¡-vida i(eso)¢ adg|ilTa~, v(idr)e `v(iTarme)d igi ars <ars> q(rist)e~ (279r).
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25. `satfursa eklesiisasa | Sinag(a)n k(u)rTx(e)v(a)sa~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), 

r¡v (166): | `mo-ra¡-vida i(eso)¢ adgilTa~, v(idr)e | `v(iTarme)d igi ars q(rist)e~ 

(279r).

26. `litani{i}sani~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), rla (131): | `m(a)s dResa S(in)a~, 

v(idr)e `s|menad isminen~. b (2). m(a)T(esi), rla (131): `da mo|u£des~, v(idr)e `da ara...~ 

(279r).

27. `mT(a)v(a)rang(elo)zTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), | rm (140): | `m(a)S(i)n 

dauteves~, v(idr)e `smena|d isminen~. b (2). m(a)T(esi), sog (273): `r(a)J(am)s mo|vides 

Ze...~ (279r).

28. `s(u)lTaT(¢)s SesuHnebu|lTa~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), ri (110): `m(a)s J(ams)

a S(in)a | ity(o)da i(eso)¢ s(u)liTa w(mid)iTa da | Tq(u)a, aRgia~, v(idr)e...~ (279r).

29. `sR~T¡saT~s~. Incipit: `[a] (1). m(a)r(kozisi), rla (131): | `da movida misa erTi 

mw{i}g~, | v(idr)e `da dadva sacx(o)r(e)b(e)li T(¢)si~. | [b] (2). l(u)k(asi), rna (151): nu 

geSinin...~ (279r).

30. `qor|wilisaT(¢)s~. Incipit: `[a] (1). m(a)r(kozisi), rg (103): | `x(olo) f||aris(e)

v(e)lni igi hkiTxvide~, | v(idr)e `ak(urT)x(e)vda m(a)T~. b (2). i(ova)n(esi), iH (18), S~a: 

`da | mesamesa...~ (279r).

31. `msgefsisa s(a)x(a)r(e)b(a)ni~. Incipit: `orS(a)ba|Tsa. w(mida)Ta mT(a)

varang(elo)z|Ta¡. l(u)k(asi), riv (116). h(r)q(u)a o(¢falma)n T(¢)s|Ta m(o)w(a)feTa, 

r(omelma)n Tq(ue)ni...~ (279rv).

32. `w(mida)Ta mRd(e)lTm(o)ZR(u)arTa|T(¢)s~. Incipit: `m(a)T(esi), lb (32). h(r)

q(u)a o(¢falma)n T(¢)s|Ta m{o}w{a}feTa, Tq(ue)n x(a)rT na|T(e)lni s(o)flis(a)ni~, 

vidre...~ (279v).

33. `zatiksa p(irve)lsa, f(salmu)nni da | al(ilui)a-fs(almu)nni~. Incipit: 
`aRvsebasa, | w(midas)a k(¢)r(ia)k(e)sa. samxrad. f(salmun)ni. | £(ma)¡ d (4). ese ars dRe, 

r(ome)l...~ (279v-280r).

I. xelnaweris gadamweris xeliT dawerili minawerebi

1. minaweri dawerilia 13r-s qveda arSiis marjvena naxevarze, ZiriTadi teqstis marjvena 

svetis qvemoT; erTi striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: ar 

axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

R~o S~e amisi mwer~li

`R(merT)o, S(eiwyal)e amisi mwer(a)li~.
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2. minaweri dawerilia 21r-s qveda arSiis marjvena naxevarze, ZiriTadi teqstis 

marjvena svetis qvemoT; erTi striqoni; nusxuri; Savi feris melani; gankveTilobisa da 

qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

Wiri vnaxe

`Wiri vnaxe~.

3. minaweri dawerilia maTes saxarebis bolos, 68v-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis 

svetebs Soris areze, gverdulad, zemodan qvemoT; erTi striqoni; nusxuri; I grafema, didi 

zomis sazedao aso (w) _ asomTavruli; Savi feris melani; sazedao aso (w) _ wiTeli feris 

sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; teqstis bolos dasmulia sami wertili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

w~o m~Te S~e amisi mwerali, a~n

`w(mida)o m(a)Te, S(eiwyal)e amisi mwerali, a(me)n~.

4. minaweri dawerilia markozis saxarebis bolos, 112v-s qveda naxevarze, ZiriTadi 

teqstis marcxena svetis marcxniv, gverdulad, zemodan qvemoT; erTi striqoni; nusxuri; 

I grafema, didi zomis sazedao aso (w) _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; teqstis bolos dasmulia 

sami wertili; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

w~o mr~kz S~e s~i C~i:.

`w(mida)o m(a)rk(o)z, S(eiwyal)e s(ul)i C(em)i~.

5. minaweri dawerilia lukas saxrebis wina, dauwerlad datovebul 118v-ze, 

gverdulad, zemodan qvemoT; erTi striqoni; nusxuri; I grafema, didi zomis sazedao aso 

(R) _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; teqstis bolos dasmulia oTxi wertili; minaweris teqsti 

gamoqveynebuli ar yofila.

R~o da w~no oTxno mxr~blno S~eT amisi mwer~li da misni dedaY m~mni 

sl~iTa a~n::

`R(merT)o da w(mida)no oTxno m(a)x(a)r(e)b(e)lno, S(eiwyal)eT amisi mwer(a)li da 

misni deda<Y>-m(a)m(a)ni s(u)liTa, a(me)n~.

6. minaweri dawerilia ioanes saxarebasa da saxarebaTa saZiebelis gangebas Soris 

CarTuli anderZis bolos, 254v-ze, ZiriTadi teqstis marjvena svetis qvemoT; erTi 

striqoni; nusxuri; I grafema, didi zomis sazedao aso (y) _ asomTavruli; Savi feris 

melani; sazedao aso (y) _ wiTeli feris sawer-saRebavi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs; 

qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili xazi; teqstis bolos dasmulia sami wertili; 

minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.
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yT~a sl~Ta qt~neTaY S~ns R~n a~n:.

`y(ovel)Ta s(u)lTa q(ris)t(ea)neT(as)a<Y> S(eund)n(e)s R(merTma)n, a(me)n~.

II. xelnaweris gviandeli minawerebi

1. minaweri dawerilia 3v-s zeda naxevarze; xuTi striqoni; nusxuri; I striqonis I-III 

(ese) da III striqonis VII (g) grafemebi _ asomTavruli; Savi feris melani; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili an sami wertili alag-alag; qaragmis niSnebi: patara ganivi klaknili 

xazi; minaweri 4r-ze warmodgenili ZiriTadi teqstis I-III striqonebisa da IV striqonis 

marcxena naxevris momcvel fragments imeorebs. amasTan, aSkaraa, rom damweri qarTul 

asomTavrul da nusxur damwerlobebs cudad icnobda, ris gamoc I striqonis V grafema (a?), 

II striqonis IX grafema (x?), III striqonis IV grafema (a?), IV striqonis II-IV da VII grafemebi 

(iel? da i?) da V striqonis II grafema (i?) iseTi ucnauri formiT aqvs moxazuli, rom 

maTi mxolod grafikuli niSniT identificireba SeuZlebelia; minaweri, paleografiuli 

niSnebis mixedviT, XVI-XVII saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.

1. ese:. T[a]veb

2. ars: mTe~s: s[x]r

3. bis[a]Y: a~ gnPor

4. c[iel]eb[i]saT~s

5. q[i]~sisa da nTes

`ese T[a]veb{i} | ars m(a)Tes s{a}[x]{a}r{e}|bis[a]Y. a (1). g{a}nPor|c[iel]eb[i]saT(K)s | 

q(r)[i](stH)sisa da n{a}Tes~.

2. minaweri dawerilia 112v-s qveda naxevarze, ZiriTadi teqstis marcxena svetis 

marcxniv, xelnaweris gadamweris #4 minaweris gagrZelebaze, gverdulad, zemodan qvemoT; 

daumTavrebeli; erTi striqoni; I grafema (w) _ asomTavruli, II grafema (o) _ nusxuri, 

III-VI grafemebi (mxre) _ mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

erTgan; qaragmis niSnebi ar axlavs; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XVI-XVII 

saukuneebs miekuTvneba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

w~o: mxre

`w(mida)o m{a}x{a}re~.

3. minaweri dawerilia xelnaweris damatebiTi nawilis bolos, 280r-s qveda naxevarze, 

ZiriTadi teqstis marjvena svetis qvemoT; sami striqoni; mxedruli; Savi feris melani; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili an  sami wertili yoveli sityvis Semdeg; qaragmis niSnebi: 

patara ganivi klaknili xazi; teqstis dasawyisSi dasmulia qanwili; III striqonis bolo 

sityva (iakob) xveulad aris dawerili; minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XVII-

XVIII saukuneebs miekuTvneba, xolo teqstSi moxsenebuli iakob samebelis cnobil istoriul 

pirebTan _ kawareTis episkopos iakob ColoyaSvilTan (XVII s-is I nax.) an Semoqmedel 

mitropolit iakob dumbaZesTan (XVII s-is II nax. _ 1713 w.) gaigivebis safuZvelze, XVII 

saukuniTa da XVIII saukunis dasawyisiT TariRdeba; minaweris teqsti gamoqveynebuli ar 

yofila.
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1. †:. uTeslod: mSobelo:
2. sityvisa: R~Tisao
3. S~e: c~i: samebeli: iakob:

`†. uTeslod mSobelo | sityvisa R(mr)Tisao, | S(eiwyal)e c(odvil)i samebeli 

iakob~.

4. minaweri dawerilia 280r-s qveda naxevarze, #3 gviandeli minaweris qvemoT; ori 

striqoni; mxedruli; Savi feris melani; gankveTilobisa da qaragmis niSnebi ar axlavs; 

minaweri, rogorc Sinaarsoblivad, ise grafikulad, #3 gviandel minawers imeorebs; 

minaweri, paleografiuli niSnebis mixedviT, XVII-XVIII saukuneebs miekuTvneba; minaweris 

teqsti gamoqveynebuli ar yofila.

1. uTe iakob
2. iakob iakob

`uTe (?). iakob. | iakob. iakob~.
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1

Vind.Georg.1

Four Gospels [X-XI Centuries]

The general state of the manuscript / General description: The manuscript is a medium size 
codex. It consists of two parts: initial, main part of the manuscript and a later addition, added to the 
manuscript at later date.

The number of folios in the manuscript: 257 folios. Folios 1rv-233rv belong to the initial 
part of the manuscript and folios 234rv-257rv – to the later addition. An endleaf is found at the very 
beginning and end of the manuscript.

The Main, Initial Part of the Manuscript

Initial, authentic foliation of the manuscript: The quires were numbered by the scribe. The 
numbers are in Asomtavruli graphemes and in the ink of the main text. Graphemes denoting the 
beginning of a quire are written in the top right corner of the fi rst recto of the corresponding quire. 
Graphemes denoting the end of a quire are written in the left side of the bottom margin of the last 
verso of the corresponding quire. Preserved graphemes: e (e) – 1r and 8v, v (v) – 16v, z (z) – 17r 
and 24v, À (H) – 32v, T (T) – 33r and 40v, i (i) – 48v, ia (ia) – 49r and 56v, ib (ib) – 57r and 64v, 
ig (ig) – 65r and 72v, id (id) – 73r and 80v, ie (ie) – 81r and 88v, iv (iv) – 89r and 95v, iz (iz) 
– 96r and 103v, iÀ (iH) – 104r, iT (iT) – 112r, k (k) – 119r and 126v, ka (ka) – 127r and 134v, kg 
(kg) – 141r and 147v, kd (kd) – 148r and 155v, ke (ke) – 156r and 163v, kv (kv) – 164r and 170v, 
kz (kz) – 171r and 178v, kÀ (kH) – 179r and 186v, kT (kT) – 187r and 194v, l (l) – 195r and 202v, 
la (la) – 203r and 210v, lb (lb) – 211r and 218v, lg (lg) – 219r and 226v, ld (ld) – 227r.

New pagination of the initial part of the manuscript: In XIX-XX cc., an unknown individual 
paginated the manuscript. The numbers are in Arabic numerals and in pencil. The page numbers are 
written in the upper right corner of a recto page and lower left corner of a verso page. The pagination 
starts on the fi rst folio (1rv) of the initial part of the manuscript and ends on the last folio (257rv) of 
the later part of it.

 Surviving folios of the initial composition of the manuscript: 8 folios (1rv-40rv) from each 
quire e (5) – T (9), 7 folios (II-VIII ff .; 42rv-48rv) from quire i (10), 8 folios (49rv-88rv) from each 
quire ia (11) – ie (15), 7 folios (I-IV, VI-VIII ff .; 89rv-95rv) from quire iv (16), 8 folios (96rv-
111rv) from each quire iz (17) – iH (18), 7 folios (I-VII ff .; 112rv-118rv) from quire iT (19), 8 
folios (119rv-134rv) from each quire k (20) – ka (21), 6 folios (II-VII ff .; 135rv-140rv) from quire 
kb (22), 7 folios (I-II, IV-VIII ff .; 141rv-147rv) from quire kg (23), 8 folios (148rv-163rv) from each 
quire kd (24) – ke (25), 7 folios (I-VI, VIII ff .; 164rv-170rv) from quire kv (26), 8 folios (171rv-
226rv) from each quire kz (27) – lg (33), 7 folios (I-VII ff .; 227rv-233rv) from quire ld (34), 232 
folios (1rv-40rv, 42rv-233rv) in total.

The number of folios in the initial composition of the manuscript: 272 folios.
The missing folios of the initial composition of the manuscript: 8 folios from each quire a 

(1) – d (4), one folio from quire i (10) (folio I; only the bottom left edge survived from this folio; the 
folio is assigned the number 41rv), one folio (f. V) from quire iv (18), one folio (f. VIII) from quire 
iT (19), two folios (ff . I, VIII) from quire kb (22), one folio (f. III) from quire kg (23), one folio (f. 
VII) from quire kv (26), one folio (f. VIII) from quire ld (34), 40 folios in total.

Folio dimensions: Dimensions vary a little: 17.0X11.0 cm at average (e.g. 12rv).



174

Writing medium: parchment.
System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-

cal values are written in Asomtavruli.
Number of calligraphic hands: One hand. 
Number of columns on a folio: One column.
Number of lines in a column: mainly 22 lines, rarely 23 (e.g. 134r) or 24 lines (e.g. 127r). 
The type of separation marks: The text has almost no separation marks. Three dots stand at 

the paragraph ends.
Abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in brown ink; titles and capital letters, capital letter out-

lines and part of liturgical comments written by the scribe of the main text – in red ink. Another part 
of capital letter outlines and liturgical comments written by the scribe of the main text – in green ink. 

Trimming of edges: Margins have been partially trimmed.
Illumination: The manuscript is not illuminated. Only folio 49v is the exclusion. The main part 

of the folio contains the 20-line text of the concluding fragment of the Gospel’s text according to 
St. Matthew. The text frame is not a rectangle: it has the maximum width along the line VIII, which 
is gradually decreasing from line VIII towards the bottom of the folio. The fi nal line XX of the text 
contains only 6 graphemes. Below the text, a rectangular frame is drawn with red ink, the width of 
which is equal to the width of lines I-VIII of the text. Actually, it is a triple line frame: a red line 
is running between two green lines. The wine-coloured geometric signs similar to Kufi c letters are 
drawn within the frame with thick strokes of ink. The side edges of the frame are supported by a 
vertical column drawn with red ink. The columns are topped by a geometrical fl oral ornament drawn 
with the same red ink. The top of the columns, including their fi nishing ornament, touches line XII of 
the text. Columns and ornaments, both from the outside and inside, are surrounded by strips drawn 
with green ink. It is the above-mentioned rectangular frame and the columns supported by it, that 
form a decorative element – a fi nial which adorns the folio 49v with the fi nal fragment of the Gospel 
of Matthew. It is worth noting that the scribe of the manuscript took into account the free space left 
between the vertical columns on the last page and lines XII-XX of the text, and wrote an invocation 
text in green ink on both sides of lines XV-XIX. 

Capital letters: A graphical outline of Asomtavruli graphemes is applied.

The Additional Part of the Manuscript of Later Date

Authentic foliation of the later part of the manuscript: none. 
New pagination of the later part of the manuscript: folio numbering as discussed above: the 

pagination starts from folio 1rv of the initial part of the manuscript and ends on the last folio (257rv) 
of the later part of the manuscript. 

The number of folios: 24 folios (234rv-257rv).
Folio dimensions: Dimensions vary a little: 21X13 cm at average (e.g. 245rv).
Writing medium: Parchment.
System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-

cal values, including a big number of numerical values written in the margins of the initial part of the 
manuscript in the hand of the scribe of the later part of the manuscript, are written in Asomtavruli.

The number of calligraphic hands: One hand. 
The number of columns on a folio: One column.
Number of lines in a column: 23 (e.g. 245v), 24 (e.g. 235r), 25 (e.g. 239r), 26 (236r) or 27 

(234r). 
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The type of separation marks: Colon; paragraphs end up with three dots.
Abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in black-brownish ink; titles and capital letters – in red ink. 
Trimming of edges: Margins have been partially trimmed.
Illumination: The manuscript is not illuminated.
Capital letters: A graphical outline of Asomtavruli graphemes is applied.

The General Characteristics of Both Parts of the Manuscript

Binding: The manuscript is bound.
Cover: Cardboard cover. The spine of the manuscript is covered with leather.
Seal:
1. In the bottom edge of an endleaf recto in the beginning of the manuscript is an impression of 

a circular seal (1.5 cm in diameter) of the Austrian National Library with two German inscriptions. 
The inscription surrounding the seal reads “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK” and that in the 
center: “WIEN”.

2. In the bottom half of folios 233v and 257v of the manuscript is an impression of a rectangular 
seal with truncated corners (2X4.6 cm) of the Austrian Imperial Library with partially faded inscrip-
tion in Latin script: “BIBLIOTHECA PALAT | VINDOBONENSIS”.

3. In the bottom half of folios 233v and 257v of the manuscript is an impression of a circular 
seal (4.0 cm in diameter) of the Austrian Imperial Library with an image of a two-headed eagle and 
partially faded inscription in German: “K: HOFBIBLIOTHEK”.

Old shelfmark: none.
Scribe of the manuscript: Monk Giorgi.1

Commissioner of the manuscript: Stephane, Febronia, Gurandukht, Kvirike, Iovane, and Davit.
Place of origin of the manuscript: The monastery of St. Simeon on Black Mountain.
Date of origin of the manuscript: The second half of the X c. – the fi rst half of the XI c.
The scribe and commissioner of the text written on 24 folios added later: Unknown.
Place of writing the text on 24 folios added later: Unknown.
Date of writing the text on 24 folios added later: XIII-XIV cc.
Notes to the text of the manuscript: Comments of various content written by the scribe of the 

manuscript mainly in green and wine-coloured ink, are found in folio margins, e.g.: `†. al(ilui)¡. 
d (4) g(uerd)i. ismine, asulo~ (2v), `ese | oTxS{a}f{a}|Tsa~ (2v), `w(mi)di|sa R(mr)

T|ismSo|blis(a)¡~ (2v); `sx(ua)¡. h(r)q(u)a o(¢falma)n o(¢fals)a | C{e}msa~, etc. 
Damage: The manuscript was renovated and restored.

I. The Main, Initial Part of the Manuscript

1. [Gospel of St. Matthew. Lacks the beginning]. Incipit: `ryos (12.29). r(ome)li ara 

ars C(e)m T(a)na, igi | Cemi mteri ars; da r(ome)li ara Se|hkrebs Cem Tana, igi g{a}

nabnevs (12.30). | amisT˜¢s g(e)ty(ua)¡ Tq(ue)n: y(ove)li codva¡ | da gmoba¡ mieteos 

kacTa (12.31). da | r(omelma)n Tquas sityua¡ Zisa ka|cisaT˜¢s, mieteos mas; | x(olo) 

r(omelma)n Tquas s(u)l[is]a wmidisaT(¢)s, | ara mieteos mas arca amas | sofelsa, 

arca mermesa (12.32)~ (1r-49v). 

1 See results of my study about the scribe and commissioner, place and time of copying of the manuscript 
`vinme giorgi monazonis mier gadawerili X-XI saukuneebis oTxTavi venis nacionaluri 

biblioTekidan (Vind.Georg.1)~, printed in vol. 2 of the present work.
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Comments: 
1. The beginning of the Gospel of St. Matthew is lost due to the missing quires a (1) – d (4). 
The missing quires were placed before folio 1rv of the recent manuscript.
2. A fragment from the Gospel of St. Matthew is lost due to the missing folio I from quire i (10), 
which was torn out from the manuscript almost completely. The surviving bottom left edge of 
this folio is 41rv of the recent manuscript.

2. `s(a)sw(au)lni m(a)rk(o)zis T(a)vis(a)ni~. Incipit: `a (1). iovanesT˜¢s, udabnos 

r(a)¡ q(a)d(a)g(e)bda. | b (2). v(iTa)r i(eso)¢ iovanesg(a)n naTel-iRo da | g{a}

moicadeboda da Seudges m(o)w(a)f(e)ni. | g (3). micemisaT˜¢s iovanesa da r(a)J(am)s | 

eSmakeuli r(ome)l g(a)nku{r}na i(eso)¢~ (50r-52v).

3. `s(a)x(are)ba¡ m(a)rk(o)zis T{a}visa¡~. Incipit: `dasabami saxarebisa¡ i(eso)¢ 

q(rist)esi, Zi|sa R(mrTisa)¡ (1.1). v(iTarc)a weril ars esa(ia)¡ w(inas)w(armet)y(ue)

lsa: | aha esera me warvavlino ange|lozi C(e)mi w(inaS)e S(e)nsa, r{omelma}n g(a)

nmzadnes gz|ani S(e)nni w(inaS)e S(e)nsa (1.2)~ (52v-92v).

Comment: The fi nal fragment of the Gospel of St. Mark is lost due to the missing folio V of 
quire iv (16). The missing folio was placed between folios 92rv-93rv of the recent manuscript.

4. `saswaulni l{u}k{a}s T{a}vis{a}ni~. Incipit: `a (1). mRdelobisaT(¢)s z{a}q{a}

ria¡sa, r(a)J(am)s dadomna. | b (2). moslvisaT˜¢s angelozisa w(mi)disa q|alwulisa 

m(a)r(ia)misa xarebad misa. | g (3). mokiTxvisaT(¢)s m(a)r(ia)misa da elisabedis[i]~ 

(93r-96r).

5. `s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k(a)s T(a)vi~. Incipit: `r(ameTu) mravalTa £eli Seyves 

aR|werad miTxrob(a)d g(u)ls-modgined | s(a)rwmunoebisaT(¢)s C(ue)n S(ori) s 

s(a)qm(e)Ta aRsroleb(u)lTa (1.1), | v(iTarc)a-igi momces C(ue)n, r(omel)ni 

dasabamiTg(a)n | T˜¢T-mx(i)lvel da msaxur yofil iy(v)n(e)s s(i)ty(u)isa mis (1.2)~ 

(96r-168r).

Comment: The four diff erent fragments of the Gospel of St. Luke are lost due to the missing 
folio VIII of quire iT (19), folio I of quire kb (22), folio VIII of the same quire kb (22), and 
folio III of quire kg (23). The missing folios were placed between folios 118rv and 119rv, 134rv 
and 135rv, 140rv and 141rv, 142rv and 143rv of the recent manuscript.

6. `s(a)sw(au)lni w(mi)disa s(a)x(a)rebis(a)ni, g(a)mo|kr(e)b(u)lni 

samkurnalod~. Incipit: `m(a)Tes | T(a)visa s(a)x(a)r(e)b(a)¡ kz (27) T(a)vi ars. a (1). 
g{a}lileas y(ovel) i sneuleba¡ g(a)nkorna q(ristema)n. | b (2). eSm{a}ki g{a}n£ada. 

| g (3). axlispiroa|ni g(a)nkurna~ (168v-169v).

Comment: The fi nal fragment of the Gospel miracles is lost due to the missing folio VII of 
quire kv (26). The missing folio was placed between folios 169rv and 170rv of the recent 
manuscript.

7. `s(a)x(a)r(e)b(a)¡ iovanes Tavi~. Incipit: `pirveliTg(a)n iyo s(i)ty(ua)¡ da s(i)

ty(ua)¡ igi | iyo R(mer)Tisa T(a)na da R(merT)i iyo s(i)ty(ua)¡ igi (1.1). | ese iyo 

p(irve)liTg(a)n R(mr)Tisa T(a)na (1.2)~ (170r-231v).
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8. `ese Tavi ars iovanes | saxarebisa¡~. Incipit: `a (1). r(a)J(a)ms igi Tq(u)a s(i)

ty(ua)¡ p(irve)l(a)d da R(merT)i s(i)ty(ua)d. | b (2). misTuis, r(a)J(am)s Tqua: R(mer)

Ti | ara sada vin ixila. g (3). [mis]aT¢s (?), r(a)J(am)s wama iovane, | r(ameTu): vixile 

s(u)li R(mr)Tisa¡~ (231v-233v).

II. The Additional Part of the Manuscript of Later Date

9. `zanduki, sax(a)rebisa saZieb(e)li. [`saxarebani yovelTa dReTani~, igive 

`saxarebani samaradisoni~. Part I]2. Incipit: `w(midas)a da d(ide)b(u)lsa q(riste) s 

aRdg(o)misa k(¢ria)kesa | _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ i(ovan)esi a (1): `p(irve)liTg(a)n i~, 

v(idr) e `m(ie)r iqmn~ (234r-235v).

10. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part II]3. Incipit: `p(irve)lsa k(¢ria)kesa 

y(ovel)Ta w(mida)Tasa _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m{a}Tes{i} Jg (93): | `y(ovelma)n, r(omelma)n 

aRiaros~, v(idr)e `ara ars C(e)mda Rirs~ (235v-237r).

11. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part III]4. Incipit: `meore S¢deuli iwyo. 

Sab(a) T-k(¢ria)k(e)ni | oden m(a)Tesnia. sx(ua)Ta dReTa _ m(a)rk(o)z(i)sni. | p(irve)

lsa k(¢ria)kesa _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)Tesi rme (145): | `m(a)s J(am)sa S{in}a aiZula 

i(eso)¢ m(o)w(a)f~, v(idr)e `genesare~ (237r-238r).

12. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part IV]5. Incipit: `S(a)b(a)Ti da k(¢ria)ke 

p(irve)l j(uar)isa am(a)Rlebisa da | S(emdgoma)d, TuHTa T(an)a daweril ars. 

owye|b{a}¡ jer ars, r(ameTu) j(uar)isa am(a)RlebiTg(a)n | iwyebis l(u)k(a)s T(a)vi. 

aqa l(u)k(a)sni iwyebian~ (238r-239v)

13. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part V]6. Incipit: `p(irve)lsa k(¢ria)ke{sa} 

_ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k{asi} rka (121): | `sj(u)lis mecnieri vinme mou£da~, v(idr)e 

`S(e)n egr(e)T~ (239v-240r).

14. [`saxarebani SabaT-k¢riakeTani~]7. Incipit: `aqa dasruldes s(a)x(a)r(e)b(a)

ni y(ovel)Ta dReTani | da aw, Sab(a)T-k(¢ria)keTa oden iwyeb{i}s. | meaTormetesa 

Sab{a}Tsa j(uar)isa am<o>{a}|RlebiTg(a)n _ s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k(a)si r¡z (167): 

2 This group of Readings of the Gospel is read daily starting from the Easter Sunday liturgy, till Saturday 
(inclusive) of the VIII septimal after Easter (the Martyr’s septimal).

3 This group of Readings of the Gospel is read daily starting from Sunday of the IX septimal after Easter, till 
Saturday (inclusive) of the XVI septimal after Easter.

4 This group of Readings of the Gospel is read daily starting from Sunday of the XVII septimal after Easter, 
till Saturday (inclusive) of the XXIV septimal after Easter.

5 This group of Readings of the Gospel is read daily starting from the next day after the Feast of the Exalta-
tion of the Holy Cross (14 September) till Saturday (inclusive) of the VIII septimal after the Exaltation of 
the Holy Cross.

6 This group of Readings of the Gospel is read daily starting from the Sunday of the IX septimal after the 
Feast of the Exaltation of the Holy Cross till Sunday (inclusive) of the XII septimal after the feast of the 
Exaltation of the Holy Cross.

7 This group of Readings of the Gospel is read only on Saturday and Sunday starting from the Saturday of the 
XII septimal after the Feast of the Exaltation of the Holy Cross till Sunday (inclusive) of the XVII septimal 
after the feast of the Exaltation of the Holy Cross.
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| `msg{a}vs ars s(a)s(u)f(eve)li c(a)Ta~, v(idr)e `s(a)s(u)f(eve)lsa R(mrT)is(a)sa~ 

(240r-241r).

15. [`saxarebani marxvaTani~]. Incipit: `aqa marxvani | iwyebian. p(irve)lsa S(a)b(a)

Tsa w(mida)Ta m(a)rxvaTasa _ | s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(ar)k(o)z{isi} kd (24): `w(a)rvidoda 

i(es)¢ S{a}b{a}Tsa yanebisag(a)n~, | v(idr)e `moego £(eli) v(Tarc)a erTi igi~ (241r-
243r).

16. [`saxarebani TueTani~]. Incipit: ̀ T(ues)a s(e)kd(e)nb(e)rsa a (1). dawyeb{a}¡ ind[i]

ktionisa¡. | s(a)x(a)[re]b(a)ni saTuHoni. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k{asi} iH (18). `movida | 

i(es)¢ naz{a}reTiT~, v(idr)e `pirisag(a)n misisa~ (243r-256v).

I. Marginalia Written in the Hand of the Scribe of the Manuscript
1. The marginale is written in the bottom half of folio 49v, at the end of the Gospel’s text according to St. 

Matthew, between the lines XV-XX of the main text and the space between vertical columns of a decorative 
endpiece, on both sides of the main text: eleven lines; in Nuskhuri; grapheme I (o) – in Asomtavruli; in green 
ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; here and there the ink has faded, but the entire text is leg-
ible. The text of the marginale, read from the original, a photocopy or digital copy, was published three times: 
the fi rst time in 2004 by me8; the second time in 2005, also by me9; and the third time in 2018 in Georgian and 
English by Maia Karanadze, Vladimer Kekelia, Lela Shatirishvili and Nestan Chkhikvadze10.

1. o~o

2. S~e s~li

3. mSb~lT

4. a g~is

5. TaY a~n

6. da S

7. eun

8. dv~n Z

9. m~Ta mis

8 `o(¢fal)o, | S(eiwyal)e s(u)li | mS(o)b(e)lT|a g(iorg)is|Ta¡, a(me)n. | da S|eun|dv(ne) n 

Z|m(a)Ta mis|Ta c(o)d(va)ni, | a(me)n~ (grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~, werili germanulidan Targmna cisia kilaZem, Targmanis redaqtori _ 

profesori dimitri TumaniSvili. gamosacemad moamzada da komentarebi daurTo Temo 

jojuam, mwignobari, ’04 (Tbilisi, 2004), 175).

9 `o(¢fal)o, | S(eiwyal)e s(u)li | mS(o)b(e)lT|a g(iorg)is|Ta¡, a(me)n. | da S|eun|dv(ne) n Z|m(a)

Ta mis|Ta c(o)d(va)ni, | a(me)n~ (Temo jojua, `vinme giorgi monazonis mier gadawerili 

X-XI saukuneebis oTxTavi venis nacionaluri biblioTekidan (Ven.1)~, saqarTvelos 

Sua saukuneebis istoriis sakiTxebi, VIII, eZRvneba akademikos niko berZeniSvilis 

dabadebidan 110 wlisTavs (Tbilisi, 2005), 201).

10 `ufalo, Seiwyale suli mSobelTa giorgisTa¡, da Seundven ZmaTa misTa codvani, amen~ 

(qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, 

lela SaTiriSvilma da nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT (Tbilisi, 2018), 

15), “May Lord have mercy upon the souls of Giorgi’s parents, and may his brothers be relieved of sins, 
amen” (The Georgian Manuscript Book Abroud, Compiled by Maia Karanadze, Vladimer Kekelia, Lela 
Shatirishvili and Nestan Chkhikvadze, Edited by Nestan Chkhikvadze (Tbilisi, 2018), 15). Cfr.: 
qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, 

lela SaTiriSvilma da nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT, meore Sevsebuli 

gamocema (Tbilisi, 2023), 15.
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10. Ta c~dni

11. a~n

`o(¢fal)o, | S(eiwyal)e s(u)li | mS(o)b(e)lT|a g(iorg)is|Ta¡, a(me)n. |

da S|eun|dv(e)n Z|m(a)Ta mis|Ta c(o)d(va)ni, | a(me)n~.

“May Lord have mercy on the souls of Giorgi’s parents, amen;
and pardon his brothers for their sins, amen”.

2. The testament is written in the middle and bottom half of folio 233v, following the fi nal fragment of the 
“chapters of the Gospel according to St. John”: fourteen lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I (s), grapheme 
XIII in line X (R), and grapheme I in line XIII (w) – in Asomtavruli; in brown ink, which was probably outlined 
in gold ink; grapheme I in line I (s), grapheme XIII in line X (R), and grapheme I in line XIII (w) – in red ink; 
lacks seperation marks; line X ends with colon, and line XIV ends with three dots; abbreviation mark: tilde; ink 
has faded almost completely, therefore only several fragments of the text are legible. Other fragments of the 
text are not legible even under ultraviolet light. The text of the testament, read from the original, a photocopy or 
digital copy, was published three times: the fi rst time in 2004 by me11; the second time in 2005, also by me12; 
and the third time in 2007 in Georgian and English by Jost Gippert, Zurab Sarjveladze, and Lamara Kajaia.13

11 `saxe[liT]a mamis[(a¡)]Ta, [Zi]s(a¡)Ta da [s](u)l(i)sa wm(i)dis(a¡)Ta, meoxe|biTa w(mid)isa 

R(mr)T(i)s mS(o)b(e)lis(a¡)Ta, [Z]aliTa da SewevniTa | cxovels myofelisa p(a)tiosnisa 

j(ua)r(i)s(a¡)Ta, meoxe|biTa da [wyalo]biTa(?) w(mid)isa w(inas)w(arme)ty(ue)lisa da 

winamorbe|disa iovane n(a)Tlismcemelis(a¡)Ta, w(mida)Ta da y(ovla)d qebu|lTa m(o)ciq(u)

lTa [...] maxarebelTa [...] da w(mid)isa | da sak(ui)rvelTmoqm[edi]sa suimeonisiTa [...] | 

[...] moZR(u)risa Cemisa keTilisa(?) | [...] myo(?) me(?) [...] da q(ue)y(a)n(i)|sam(a)n(?) me, gl(a)

x(a)km(a)n R(mrTisa)m(a)n, umrwmesm(a)n mon[azon]Taman(?) g(iorg)i. | da weril [...] CemTa g(a)

nmanaTlebelad | [...] da saxsenebelad mSobelTa CemTaT(¢)s. | w(mida)¡ ese s(a)x(a)reb(a)Y 

w(e)r(i)l a(r)s st(e)f(a)nes(a)T(¢)s, febroniaYs(a)T(¢)s da | guaranduxtis(a)T(¢)s da k(¢rik)

e(sa)T(¢)s, i(o)v(a)n(e)s(a)T(¢)s da d(a)viTis(a)T(¢)s~ (feraZe, ̀ qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~, 175. Cfr.: qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, 15; The Georgian Manuscript 
Book Abroud, 15; qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, meore Sevsebuli gamocema, 15).

12 `saxe[liT]a mamis(a¡)Ta, [Zi]s(a¡)Ta da [s](u)l(i)sa wm(i)dis(a¡)Ta, meoxe|biTa w(mid)isa R(mr)

T(i)s mS(o)b(e)lis(a¡)Ta, [Z]aliTa da SewevniTa | cxovels myofelisa p(a)tiosnisa j(ua)r(i)

s(a¡)Ta, meoxe|biTa da [wyalo]biTa w(mid)isa w(ina¡s)w(arme)ty(ue)lisa da winamorbe|disa 

iovane n(a)Tlismcemelis(a¡)Ta, w(mida)Ta da y(ovla)d qebu|lTa m(o)ciq(u)lTa [...] 

maxarebelTa [...] da w(mid)isa | da sak(ui)rvelTmoqm[edi]sa suimeonisiTa da tZrsa (?) 

| w(mid)isa [...] xeliTa (?) moZRU(u)risa Cemisa keTilisa | [...] myo (?) me [...] xolo (?) da 

q(ue)y(a)n{i}|sam(a)n, me, gl(a)x(a)km(a)n R(mrTisa)m(a)n, umrwmesm(a)n mon[azon]Taman g(iorg) i. 

| da weril [...] CemTa g(a)nmanaTlebelad | [...] da saxsenebelad mSobelTa CemTaT(¢)s. 

| w(mida)¡ ese s(a)x(a)reb(a)Y w(e)r(i)l a{r}s st(e)f(a)nes(a)T(¢)s, febroniaYs(a)T(¢)s da | 

guaranduxtis(a)T(¢)s da k(¢rik)e(sa)T(¢)s, i(o)v(a)n(e)s(a)T(¢)s da d(a)viTis(a)T(¢)s~ (jojua, 

`vinme giorgi monazonis mier gadawerili X-XI saukuneebis oTxTavi venis nacionaluri 

biblioTekidan (Ven.1)~, 205. Cfr.: enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-

minawerebis klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 861; qarTuli xelnaweri 

wigni sazRvargareT, 15; The Georgian Manuscript Book Abroud, 15; qarTuli xelnaweri wigni 

sazRvargareT, meore Sevsebuli gamocema, 15).

13 `saxeliTa mam~sTa Z~sTa da s~lisa w~YTa meoxe|biTa w~isa R~ismS~blisaYTa 

ZaliTa da SewevniTa | -------m------isa p~tiosnisa j~isaYTa meoxe|biTa da. ------biTa 

wi~sa ww~ty~lisa da winamorbe|disa iovane na~Tlis-mcemelisaYTa w~Ta da y~d 

qebu|lTa mc---------------- maxareblisaYTa da wi~sa | ------------------------------nisiTa. 

da fa-- | ----------------------------sa Cemi aqa pirsa | ------------------------------------da C~eni | 

------------R----------------------aman g~i:. | da -------------------------- g~nmanaTlebelad | -----
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1. saxe[---]a mamisT~a [--]s~Ta da [-]~lsa wm~dis~Ta meoxe

2. biTa w~isa RT~s mSb~lis~Ta [Z]aliTa da SewevniTa

3. cxovels myofelisa pti~osnisa jr~sTa meoxe

4. biTa da [-----]biTa wi~sa wwty~lisa da winamorbe

5. disa iovane nT~lismcemelis~Ta w~Ta da y~d qebu

6. lTa m~ciq~lTa [...] maxarebelTa [...] da wi~sa

7. da sak~rvelTmoqm[---]sa suimeonisiTa [...] da tZrsa (?)

8. w~isa [...] xeliTa (?) moZR~risa Cemisa keTilisa

9. [...] myo (?) me [...] xolo (?) da q~yn

10. sam~n me gl~xkm~n R~mn umrwmesm~n mon[----]Taman g~i:

11. da weril [...] CemTa g~nmanaTlebelad

12. [...] da saPsenebelad mSobelTa CemTaT~s

13. w~Y ese sx~rebY wr~l a[-]s st~fnesT~s febroniaYsT~s da

14. guaranduxtisT~s da k~eT~s iv~nsT~s da dv~iTisT~s:.

`saxe[liT]a mamis(a¡)Ta, [Zi]s(a¡)Ta da [s](u)l(i)sa wm(i)dis(a¡)Ta, meoxe|biTa 

w(mid)isa R(mr)T(i)smS(o)b(e)lis(a¡)Ta, [Z]aliTa da SewevniTa | cxovelsmyofelisa 

p(a)tiosnisa j(ua)r(i)s(a¡)Ta, meoxe|biTa da [wyalo]biTa w(mid)isa w(ina¡)w(arme)

ty(ue)lisa da winamorbe|disa iovane n(a)Tlismcemelis(a¡)Ta, w(mida)Ta da 

y(ovla)d qebu|lTa m(o)ciq(u)lTa, [...], maxarebelTa, [...] da w(mid)isa | da sak(¢)

rvelTmoqm[edi]sa suimeonisiTa.

[...] da t{a}Z{a}rsa (?) | w(mid)isa [...] [sa]xeliTa (?) moZR(u)risa Cemisa keTilisa, 

| [...] myo (?) me [...] xolo (?) da q(ue)y(a)n(i)|sam(a)n, me, gl(a)x(a)km(a)n R(mrTisa)m(a)n, 

umrw(e)mesm(a)n mon[azon]Taman g(iorg)i. |

--------- da saPsenebeli mSobelTa CemTaT~s | w~Y ese sx~reb~Y b----- stf~nesT~s 
febroniaYsT~s da | guaranduxtisT~s da k~eT~s ivn~sT~s da d~viT~sT~s:.~; 
`s[axeliTa mam{i}s{a¡}Ta Z{i}s{a¡}Ta da s{u}lisa w{midisa}¡Ta meoxe]|[biTa] [w{mid}isa 

R{mrT}is(mS{o}blis)[a¡Ta Za](liTa da S](ewevniTa) | [-------m------isa p{a}tios](nisa j{uar})

[isa¡Ta meoxe]|[biTa.] [da------biTa]* (*Read vedrebiTa?) w{mid}isa w{ina}w{arme}ty{ue}

lisa da winamorbe|(d)[isa] [iovane] (n)[aTli](s-mcemelisa)[¡T]<a> w{mida}Ta da y{ovla}d 

qebo¢|[lTa]* (*The restitution of St. John‘s name at the given place is uncertain) [mc--------------* (*Read 
m{o}ciqulTa¡Ta da iovane?) maxareblisa¡Ta] da w{mid}isa | [------------------------------ni

siTa.] da(fa)[--] | [----------------------------](sa Cem)[i aqa pir]sa | [------------------------------

------] (da) [C]({u}eni) | [------------] R[----------------------a](man g{¢rg¢n})[i]:. | [da ------------

-------------- g{a}n](mana)[Tlebel]ad* (*The reading g{a}nmanaTlebelad is uncertain) | [--------
------ da sa£senebeli mSobelTa C](emTaT{¢})s | w[{mida}¡ ese s{a}x{a}reb{a}¡ b-----] (st{e}

f{a}nesT{¢}s febronia¡sT{¢}s da | [guaran]duxtisT{¢}s da k~eT{u}s ivn{i}s{a}T{¢}s da 

d{a}viT{i}sT{¢ }s:.~; “In the name of the Father, the Son and the Holy Ghost, with the help | of the Holy 
Mother of God (and) with the power and the support | -------- of the Honourable Cross, with the help | and 
the ---- of the holy Prophet and Forerunner | John the Baptist, of the holy and overall praised | Apostles (?) 
and of John (?) the Evangelist and the holy | --------------------- and ----- | -----------my ----- here the face 
| -------------------- and our | --------------------- crown. | And -------------- as enlightener | ---------- and (for 
the) commemoration of my parents | ----- these holy Gospel(s) for Sṭepane and Pebronia and | Guaranduxṭ 
and for 25th June for David” (Monumenta Paleographica Medii Aevi, Collection publiée sous les hauts 
patronages du lʼUnion académique internationale, du Comité international de paléographie latine, de la 
Commission internationale de diplomatique dirigée par Élisabeth Lalou, Jean-Pierre Mahé et Marc Smith, 
Series Ibero-Caucasica, The Old Georgian Palimpsest Codex Vindobonensis georgicus 2, I, Edited by Jost 
Gippert, in co-operation with Zurab Sarjveladze and Lamara Kajaia (Turnhout, 2007), XXV).
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da weril [ars] (?) [...] [£eliTa] (?) Cem{i}Ta (?) g(a)nmanaTlebelad | [...] da 

sa£senebelad mSobelTa CemTaT(¢)s. |

w(mida)¡ ese s(a)x(a)reb(a)Y w(e)r(i)l a{r}s st(e)f(a)nesT(¢)s, febroniaYsT(¢)s da 

| guaranduxtisT(¢)s da k(¢rik)e(s)T(¢)s, i(o)v(a)n(e)sT(¢)s da d(a)viTisT(¢)s~.

“In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, and with the assistance of 
the Mother of God, with the aid and assistance of the Life-Giving Holy Cross, with the assistance 
and by the grace of the Holy Prophet and Forerunner John the Baptist, of the Holy and all-
praised Apostles, Evangelists and of the Holy Wonderworker Simeon.

And at the church (?) of Saint [----], in the name (?) of my kind ghostly father [----] made (?) 
me [----] and of the country [----], I, God’s pauper, the last among the monks, Giorgi.

And this has been written in my (?) hand (?) for letting perpetual light to shine upon [----] 
and for the mention of my parents.

This Holy Evangelium has been written for Stephane, Febronia, Guarandukht and Kvirike, 
Iovane and Davit.” 

II. The Manuscript Marginalia of the Later Period
1. The marginale is written in the bottom margin of folio 2v, upside down; one line; in Nuskhuri; in black-

brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; graphemes II-III are illegible due to faded ink. 
The text is formed with words written with extra letter ‘iota’; Based on palaeographic criteria, the marginale 
dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

r[--] da gis S~Y Ra

`r[-][s] da g{iorg}is S{eundnes}<¡> R{merTman}<a>~.

“God, pardon R[---] and Giorgi”. 

2. The marginale is written in the bottom margin of folio 2v and in the left portion of the bottom margin 
of folio 3r; three lines; in Mkhedruli; in brown ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks ab-
breviation marks; Ch-sign in the beginning of line I and graphemes I-IV, as well as graphemes I-IV in line II are 
illegible due to faded ink; I have restored some missing graphemes by context. Based on palaeographic criteria, 
the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

1. [-----]a dedo: flsa: grazdilsa: sulTn
2. {S}[---]dnes RmerTmn: imisTa: deda mamTa: Seun 2v||3r
3. dnesa: RmerT[--]

`[†]. [suls]a dedofl{i}sa g<r>az{r}dil{i}sa sulT{a}n{asa} | S[eun]dnes 

RmerTm{a}n.

 imisTa deda-mam{a}Ta Seun2v||3rdnes<a> RmerT[m(a)n]~.

“[†] God, pardon the soul of Sultana [who was] brought up by the Queen.
God, pardon their mothers and fathers.”
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3. The marginale is written in the bottom margin of folio 5v; one line; in Mkhedruli; in black ink; sep-
eration marks: colon almost after each word; lacks abbreviation marks. Based on palaeographic criteria, the 
marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

q: sulsa: mxoevnsa: Sundnes RmerTmn

`q. sulsa mxoevn{i}sa (?) S{e}undnes RmerTm{a}n~.

„Ch. God, pardon the soul of Mkhoevni (?).“ 

4. The marginale is written in the bottom margin of folio 8v; one line; in Nuskhuri; in black ink; lacks 
seperation marks; abbreviation mark: tilde. The beginning of the main text’s closing line is repeated in the 
marginale. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale 
has never been published before.

vda m~Tsa loc

`v{i}da mT(a)sa loc~.

“[We]nt up on a mountainside to say a prayer.”

5. The marginale is written in the bottom margin of folios 12v and 13r; three lines; in Nuskhuri; in black-
brownish ink; seperation marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde. Based on palaeographic criteria, 
the marginale dates to the XVI-XVII cc. The text of the marginale has never been published before.

1. sl~sa nuralis: S~s R~ 12v||13r 

2. mis meuRls: raodenas

3. S~n R~n

`s(u)lsa nuralis{a} S(eundne)s R(merTman). 12v||13r 

mis meuRl{e}s{a} raodenas | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the soul of Nurali.
God, pardon his spouse Raodena.”

6. The marginale is written in the bottom margin of folio 25v in the hand of the scribe of marginale N1; 
three lines; in Nuskhuri. The text is formed with words written with extra letter ‘iota’. The text of the marginale 
has never been published before. 

1. gergZesa sorzs S~Y R~Y misa me

2. uRlsa gilverdis S~Y R~Y mTTa

3. ZeT S~Y R~Y

`gerg{i}Zesa sorzs S(eundnes)<¡> R(merTman)<¡>.

mis{s}a me|uRl{e}sa gilverdis S(eundnes)<¡> R(merTman)<¡>.

m{a}TTa |ZeT{a} S(eundnes)<¡> R(merTman)<¡>~.
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“God, pardon Sorz Gergidze.
God, pardon his spouse Gilverdi.
God, pardon their sons.”

7. The marginale is written in the bottom margin of folio 26r; two lines; in Nuskhuri; in black-brownish 
ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text starts with Ch.; graphemes XII-XIV in line I are 
illegible due to faded ink; Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of 
the marginale has never been published before. 

1. † rosafas da go[---]

2. as Ss Rm a~n slTs

`†. rosafas da go[---]|as S{eundne}s R{merT}m{an}, a(me)n. slTs (?)~.

“† God, pardon Rosafa and Go[---], amen. S[---](?).”

8. The marginale is written in the bottom and right margins of folio 32r (In the case of the right margin it 
is written sideways, upside down); four lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; ab-
breviation mark: tilde. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the 
marginale has never been published before.

1. dovlaTbegs Sundnes

2. RmerTma da misTa d m T~n ||

3. mis SvlTa xocadieRs da missTa da a

4. varTeTufs da anRlat~n S R an

`dovlaTbegs S{e}undnes | RmerTma{n} da misTa d{eda}-m{amaTa}, <T>(ame)n. ||

mis{Ta} Sv{i}lTa: xocadieRs da mis<s>Ta da{Ta} _ a|varTeTufs da anRlat(a)

n(s) S{eundnes} R{merTman}, a{me}n~.

“God, pardon Dovlatbeg and his mother and father, amen.
God, pardon his children: Khotsadiegh and his sisters – Avartetup and Anghlatan, amen.”

9. The marginale is written in the bottom margin of folio 35v in the hand of the scribe of marginale N3; 
one line; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almos after each word; lacks abbreviation marks; 
the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before.

q sulsa: rosafsa: Sundne RmerTmn

`q. sulsa rosaf{i}sa S{e}undne{s} RmerTm{a}n~.

“God, pardon the soul of Rosapi.”

10. The marginale is written in the bottom margins of folios 38v and 39r, in the hand of the scribe of 
marginale N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almos after each word; lacks ab-
breviation marks; The text starts with Ch.; the lower parts of graphemes V (u) and IX (e) in line III are missing 
due to trimmimg of the bottom margin of the folio. The text of the marginale has never been published before.
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1. q: suls: ionnasa: Sundn: RmerT 38v||39r
2. mn: misa meuRlsa: elsabe
3. dsi S<u>ndn<e>s: RmrTmn

`q. suls{a} ion<n>asa S{e}undn{es} RmerT38v||39rm{a}n.

mis{s}a meuRl{e}sa el{i}sabe|ds<i>{a} S{e}undnes Rm{e}rTm{a}n~.

“God, pardon the soul of Ionna.
God, pardon his spouse Elizabeth.”

11. The marginale is written in the upper half of the right margin of folio 40r; eight lines; in Nuskhuri; 
in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; graphemes IV-V in line VII are illegible due to 
faded ink; I have restored the missing graphemes by context. Based on palaeographic criteria, the marginale 
dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

1. R~o S~e

2. suli

3. sKmeo

4. nasi dR

5. esa ma

6. s gan

7. kiT[--]is

8. a~n

`R(merT)o, S(eiwyal)e | suli | s¢meo|nasi dR|esa ma|s gan|kiT[xv]is{asa}, | 

a(me) n~.

“God, have mercy on the soul of Svimeon on the Day of Last Judgment, amen.”

12. The marginale is written in the bottom margin of folios 43v, in the marginale N3 scribe’s hand; two 
lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; 
The text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before.

1. sulsa: maxrs: Seundne
2. Rmermn:

`sulsa max{a}r{e}s{a} Seundne{s} | Rmer{T}m{a}n~.

“God, pardon the soul of Makhare.”

13. The marginale is written in the bottom margin of folio 44v, in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon is used only once; lacks abbreviation marks; 
The text starts with Ch.; the lower part of grapheme XI (e) in line II is missing due to trimmimg of the bottom 
margin of the folio. The text of the marginale has never been published before.

1. sulsa giorgisa
2. Seundnes: Rm<e>rTmn
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`sulsa giorgisa | Seundnes RmerTm{a}n~.

“God, pardon the soul of Giorgi.”

14. The marginale is written in the top margin of folio 49r, in the hand of the scribe of marginale N11; 
four lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale 
has never been published before. Below the marginale, in the same hand was written a ten-line text, which has 
been scraped off  thoroughly. 

1. narima

2. ns Sund

3. nes Rm~a

4. a~n

`narima|ns S{e}und]|nes R(merT)ma(n)], | a(me)n~.

“God, pardon Nariman, amen”.

15. The marginale is written in the lower half of the left margin of folio 49v sideways, upside down; three 
lines; in Nuskhuri (?); in black ink; seperation and abbreviation marks are illegible. The text starts with Ch.; the 
marginale, with the exception of the starting Ch., has been scraped off  thoroughly. The text of the marginale has 
never been published before.

1. † [----------------]

2. [----------------]

3. [----]

`†. [----------------]|[----------------]|[----]~.

“†. [----------------]|[----------------]|[----]”.

16. The marginale is written in the bottom margins of folios 50r, 50v and 51r in the hand of the scribe of 
marginale N8; fi ve lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; 
graphemes IV-VI and IX-XIII in line I, graphemes XI-XII in line II, and grapheme I in line III are illegible due 
to faded ink; I have restored the missing graphemes by context. Based on palaeographic criteria, the marginale 
dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before. 

 
1. gun[---] da [-----]

2. rimamca Ses [--] 50r||50v
3. [-]li saTi gunaSas

4. da gorgi norazi 50v||51r
5. zas S~s R~m

`gun[aS{a}s{a}] (?) da [-----]|rimamca{sa} (?) S{eundn}es [R{merTma}n]. 50r||50v

[s]{u}li saTi-gunaSas{i}| da gorgi-norazi50v||51rzas{i} S(eiwyalo)s R(merT)

m(an)~.

“God, pardon the souls of Sati-Gunasha and Gorgi-Norazi.”
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17. The marginale is written in the bottom margin of folio 52v in the hand of the scribe of marginale 
N11; three lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before. 

1. R~o S~e suli Snorisi misi meuRl

2. isa badursi lazarisa fe

3. roJisi S~ns RmTn an

`R(merT)o, S(eiwyal)e suli Snorisi, misi meuRl|isa badur{a}si, lazarisa, 

fe|roJisi, S(eund)n(e)s Rm(er)Tma}n, a{me}n~.

“God, have mercy on the soul of Shnori, his spouse Badura, Lazari, Perozhi. God, forgive 
[their sins], amen”.

18. The marginale is written in the right margin of folio 54r, sideways, upside down; one line; the begin-
ning of the text is illegible due to faded ink; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; the text 
ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. Based on palaeographic criteria, the marginale 
dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

[...]s S~ns R~n Saros S~ns R~n:-

`[...]s S(eund)n(e)s R(merTma)n.

Saros S(eund)n(e)s R(merTma)n~.

“God, pardon [...].
God, pardon Sharo.”

19. The marginale is written in the left margin (sideways, upside down) and the bottom margin of folio 
55v, in the bottom, right (sideways, upside down) and top (upside down) margins of folio 56r, in the top margin 
of folio 55v (upside down), in the left margin (sideways, from top to bottom) and in the right half of the bottom 
margin of folio of folio 56v; fi ve lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbrevia-
tion mark: tilde; line V starts with three crosses. The text is formed with words written with extra letter ‘a’. 
Graphemes I-II, V-VII, X-XIV, XXV, XXXIX in line I, graphemes I-II, IV-XI, XIV, XVIII-XXIII in line II, 
graphemes I, IX-XVII, XXXIX-XL in line III, graphemes I-XII, XXII, XXXV in line IV, grapheme VI in line 
V, and graphemes in IX-X, XXIV-XXVIII in line VI are illegible due to faded ink. The text of the marginale, 
which is a legal document, namely a Condition of Unity of the Jokhadzes (?), has never been published before.

1. [--]sT[---] da [-----] da erTamnTs[-] || ukiTxvi ara qnl [-]y

2. [--]u[--------]es[-]fer[------] || romelmnca es gnbl o55v||56r
3. [-]aTa mesa[-]||[--------] da viT Caa joxa||ZeTa orTav [--]

4. [------------] eraTa sul d[-] || erT Porcaobis[-] 56r||55v

5. † † † oRmTs[-]da 55v||56v
6. amisni mo[--]ni vrT sexn d mTk [-----] || q rp

`[--]sT[---] da [-----] da erT<a>m<a>n{e}T{i}s[a] || ukiTx{a}vi ara q{m}n{u}l 

[i] y{o}, || [--]u[--------]es[-]fer[------]. ||
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romelm{a}nca es{e} g{a}n{ge}b{u}l{i} o55v||56r[-]aTa mesa[-]||[--------] da 

viT{a} C{uen}<aa>, joxa||ZeTa, orTav [--]||[------------] er<a>T<a>sul d[a] || 

erTPorc<a>obis{a}[s]{a}. 56r||55v

† † †. oRmTs[-]da (?) 55v||56v
amisni mo[w]{a}[m]{e}ni v{a}rT: sexn{ia} d{a} m{a}T{i}k{a} [-----]. ||

q{ronikonsa} rp (180+1312=1492 w.)~.

“[----] [----] and [----] and must not be done without asking each other, [----] [----].
The one who [----] this agreement [----] [----], and as we – the Jokhadzes, both [----] one in 

soul and body.
†††. [----] (?) 
The witnesses of this are: Sekhnia and Matika [----].
Chronikoni was rp (180+1312=1492).” 

20. The marginale is written in the bottom margin of folio 58v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation marks. 
The text of the marginale has never been published before. 

1. sulsa lomsa: Seundn
2. e RmerTmn:

`sulsa lom{i}sa Seundn|e{s} RmerTm{a}n~.

“God, pardon the soul of Lomi.”

21. The marginale is written in the bottom margins of folios 68v and 69r in the hand of the scribe of 
marginale N3; four lines; in Nuskhuri; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks ab-
breviation marks; grapheme VIII (T) from line II was written later above the line, over the word where it should 
have been; grapheme I in line III is illegible due to faded ink; I have restored the missing grapheme by context. 
The text of the marginale has never been published before. 

1. sulsa: maxrs: Seun
2. dne RmerTmn: masas meuRl
3. [-]sa: mans 68v||69r
4. Seundes RmerTmn

`sulsa max{a}r{e}s{a} Seun|dne{s} RmerTm{a}n.

m<a>{i}s<a>s{a} meuRl|[e]sa man{a}s{a} 50v||51r Seund{n}es RmerTm{a}n~.

“God, pardon the soul of Makhare.
God, pardon Mana, his spouse”.

22. The marginale is written in the bottom margin of folio 71v in the hand of the scribe of marginale N3; 
one line; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: full stop or colon almost after each word; lacks abbrevia-
tion marks. The text of the marginale has never been published before. 

q sulsa: elsa. Sundne: RmerTmn
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`q. sulsa el{ia}sa S{e}undne{s} RmerTm{a}n~.

“Ch. God, pardon the soul of Eliah”.

23. The marginale is written in the bottom margin of folio 87v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation marks. 
The text of the marginale has never been published before. 

1. sulsa: yznsa: Seundn
2. s RmerTmn:

`sulsa y{a}z{a}n{i}sa Seundn{e}|s RmerTm{a}n~.

“God, pardon the soul of Qazan”.

24. The marginale is written in the bottom margin of folio 92v; three lines; in Nuskhuri; in black-brownish 
ink; lacks seperation marks; line I ends with full stop, line II – with colon, and the entire text – with three dots; 
abbreviation marks: tilde or dash. The text of the marginale has never been published before. 

1. s~lsa kombas Zesa i~es S~ns R~n.

2. misa meuRlesa destanjars S~ns R~n:

3. ZeTa misTa S~ns R~n:.

`s(u)lsa kombas-Zesa i(ovan)es(a) S(eu)n(dne)s R(merTma)n. |

mis{s}a meuRlesa destanjars S(eu)n(dne)s R(merTma)n. |

ZeTa misTa S(eu)n(dne)s R(merTma)n~.

“God, pardon the soul of Kombas-dze Iovane.
God, pardon his spouse Destanjari.
God, pardon his sons”.

25. The marginale is written in the bottom margins of folios 93r, 93v, 94r, 94v, 95r, and 95v, in the bottom 
margin and lower half of the right margin of folio 96r (sideways, upside down), in the bottom margin of folio 
96v, at the left edge of the bottom margin of folio 97r, in the bottom margins of folios 97v, 98r, 98v, 99r, 99v, 
100r, 100v, 101r, and 100v; thirty two lines; in Mkhedruli; graphemes VII-VIII (di) in line IV and grapheme XI 
(q) in line XXX – in Nuskhuri; in black ink; seperation marks: colon, three or four dots almost after each word; 
abbreviation mark: dash or tilde; the text starts with Ch.; graphemes XIV-XVI in line XII, grapheme XV in line 
XIII, and grapheme I in line XVII are illegible due to faded ink; I have restored the missing graphemes by con-
text; the so called “ch grapheme of Machkhitisdze” is used in the text several times; the text of the marginale, 
which is a document of donation, has never been published before. 

 
1. q saxeliTa RmrTisaTa
2. mamisa Zisa da sulisa wm 93r||93v
3. idisaTa Suamdgomlo
4. biT:. wmididisa:. iovan 93v||94r

5. e naTlismceelisaTa 94r||94v
6. ioveane:. naTlismcemeli
7. sa:. eklesiasa: Sgn: erTi 94v||95r
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8. fardagi:. erTi:. £el
9. mandili:. erTi:. taSti 95r||95v
10. erT:. maSraba:. erTi
11. sacecxurni:. erTii 95v||96r
12. laxurkovzi:. eri:. [---]
13. mni:. erTi niWurbi [-]rTi:. barZimi 96r||96v
14. Wemsa: gursamlocveloT
15. da We:. mTus:. ese aTi gi 96v||97r

16. rigi 97r||97v
17. [-]igi:: WurWli: damic:.
18. naTlisamcemlisa ekle 97v||98r

19. siasa Sign:. Wemsa:. sauku 98r||98v
20. nosa saxlsa: da sa:. Ziraku
21. lsa:. saflavsa Sign:. 98v||99r
22. vnca:. ra:. gardamisxu 
23. os: amamca:. oTxTavi 99r||99v
24. Ta maxarebelTa:. madl
25. iTa:. ivovane naTls 99v||100r

26. mcemelisa:. madli 100r||100v
27. saTa:. krulca aris:. da
28. vinca:. Sendobasa 100v||101r
29. brZanebdeT da mogu
30. £senebdeT:. Tqenca 101r||101v
31. Segindnes RmerT
32. m~n:. a~n

`q. saxeliTa RmrTisa{¡}Ta, | mamisa, Zisa da sulisa wm93r||93vidisa{¡}Ta, 

Suamdgom{e}lo|biT{a} wmidi<di>sa iovan93v||94re naTlismce{m}elisa{¡}Ta. 94r||94v
iov<e>ane naTlismcemeli|sa eklesiasa S{i}g{a}n:

erTi _ 94v||95r fardagi.

erTi _ £el|mandili.

erTi _ taSti. 95r||95v
erT{i} _ maSraba.

erTi _ | sacecxurni.

erTi<i> _ 95v||96r laxu{a}r-kovzi.

er{T}i _ [---]|mni.

erTi _ niWurbi.

[e]rTi _ barZimi. 96r||96v

Wemsa gu{a}rsamlocveloT | da WemTu{i}s ese aTi <gi> 96v||97r rigi 97r||97v 

<[r]igi> WurW{e}li damic | naTlis<a>mcemlisa ekle97v||98rsiasa Sig{a}n, Wemsa 

sauku98r||98vnosa saxlsa da saZir<a>ku{e}|lsa saflavsa Sig{a}n. 98v||99r

v{i}nca ra gardamisxu{a}|os, amamca oTxTavi99r||99vTa, maxarebelTa madl|iTa, 

ivovane naTl{i}s99v||100rmcemelisa madli100r||100v<sa>Ta krul{m}ca aris da | vinca 
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Sendobasa 100v||101r brZanebdeT da mogu{i}|£senebdeT, Tq{u}enca 101r||101v Segindnes 

RmerT|m(a)n, a(me)n~.

“In the name of God: Father, Son, and Holy Spirit, [and] with the aid of Saint John the 
Baptist.

In the church of John the Baptist:
One carpet.
One purifi cator.
One washing bowl.
One mug.
One incense burner.
One spear and the communion spoon.
One [----].
One ‘nitchurbi’.
One chalice.
In supplication for my family and me, I have placed these ten items in the church of John the 

Baptist, my eternal house and ground, tomb. 
Let the one who changes this, be cursed by the force of the Four Gospels, by grace of 

Evangelists, by grace of John the Baptist. And let the one who says [a prayer] for our forgiveness 
and with our mention, be also forgiven by God, amen”. 

26. The marginale is written in the bottom margin and at the lower edge of the right margin of folio 102r; 
three lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; lacks seperation and abbreviation marks; grapheme III (x) in 
line II is written as a mirror letter; grapheme XIII in line I, graphemes VII-IX and XIII-XV in line II are illegible 
due to faded ink; I have restored the missing graphemes by context. The text is formed with words written with 
extra letter ‘a’. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XIV-XV cc. The text of the marginale 
has never been published before.

1. sulasa konaba[-]Ta
2. maxarebelsa S[---] ||
3. Rmn

`sul<a>sa kon<a>ba[e]T<a> | maxarebelsa S{eu}[nd{ve}n] | R{merT}m{a}n~.

“God, pardon the soul of Konaba[-]ta Makharebeli”.

27. The marginale is written in the bottom margins of folios 104v and 105r; four lines; in Nuskhuri; graph-
eme I in line I – a large initial (s) – in Asomtavruli; in brown ink; grapheme I (s) in line I – in red ink; seperation 
marks: full stop here and there; abbreviation mark: tilde or full stop; next to grapheme XII (i) in line I the scribe 
wrote grapheme s and then crossed it out; grapheme VIII (¡) from line II was written above the line; in several 
cases, sound ‘a’ is represented by the grapheme ‘¡’. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the 
XIV-XV cc. The text of the marginale has never been published before.

 
1. s~lsa. sxlivTsi Ze

2. sa. sxlvTYsa. da meu 104v||105r
3. RlesY. missa. ma~rexs

4. S~n. R~n. erisTa~vsa
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`s(u)lsa sxlivTs<i> (?) Ze|sa sxlvTYsa (?) da meu104v||105rRles¡ missa marexs | 

S(eundve)n R(merTma)n, erisTavsa~.

“God, pardon the soul of Skhlivt’s (?) son, Skhlvta (?), and his spouse Marekh, [pardon] 
eristavi”.

28. The marginale is written in the bottom margin of folio 105v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation marks. 
The text of the marginale has never been published before. 

1. amabisi: misa: meuRlsa
2. Sundnes: RmerTmn:

`amabisi (?).

mis{s}a meuRl{e}sa | S{e}undnes RmerTm{a}n~.

“God, pardon Amabisi (?), his spouse”.

29. The marginale is written in the bottom margin of folio 112v in the hand of the scribe of marginale 
N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks; the text starts with Ch.; due to trimming of the bottom margin, the lower segment of grapheme VIII (u) 
in line III is missing. The text of the marginale has never been published before. 

1. :q sulsa: anasa Seundnesi
2. RmerTmn: mssa meuRlesa
3. mRrnsa: S<u>ndnes.

`q. sulsa anasa Seundnes<i> | RmerTm{a}n.

m{i}ssa meuRlesa | m{a}Rr{a}nsa S{e}undnes~.

“Ch. God, pardon the soul of Anna.
Pardon her spouse Maghrani”.

30. The marginale is written in the bottom margin of folio 119v in the hand of the scribe of marginale 
N2; three lines; in Mkhedruli; in brown ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks; the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before. 

1. † sulsa: sulTnasas: Seundnesi: RmerT
2. mn: misaTa: deda mmTa: Seundnesi:
3. RmerTmn:

`†. sulsa sulT{a}nasa<s> Seundnes<i> RmerT|m{a}n.

mis<a>Ta deda-m{a}m{a}Ta Seundnes<i> |RmerTm{a}n~.

“†. God, pardon the soul of Anna.
God, pardon her mother and father”.
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31. The marginale is written in the bottom margin of folio 120v in the hand of the scribe of marginale 
N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks. The text of the marginale has never been published before. 

1. papasa: da: misa: meuRls
2. qalijamas: Seundnes
3. RmerTmn

`papasa da mis{s}a meuRl{e}s{a} | qalijamas Seundnes | RmerTm{a}n~.

“God, pardon Papa and his spouse Kalijama”.

32. The marginale is written in the bottom margin of folio 121v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; 
the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before. 

1. q sulsa: suinxasa: Sundnes: Rmer
2. Tmn:

`q. sulsa suin{a}xasa (?) S{e}undnes Rmer|Tm{a}n~.

“God, pardon the soul of Suinakha (?)”.

33. The marginale is written in the bottom margin of folio 124v in the hand of the scribe of marginale N8; 
three lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; grapheme 
XIII (o) in line I was written in the upper line; The text of the marginale has never been published before. 

1. R~o S~e s~li filasonasi da

2. misi meuRle marjan a~n

3. dResa ms gnkiTxvisasa

`R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)li filasonasi da | misi meuRle marjan, a(me)n, | 

dResa m{a}s g{a}nkiTxvisasa~.

“God, have mercy on the soul of Philasona and his spouse Marjan, amen, on the Day of Last 
Judgment”.

34. The marginale is written in the bottom margin of folio 137v in the hand of the scribe of marginale N2; 
one line; in Mkhedruli; in brown ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; 
The text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before. 

† sulsa: besasa: Seundne: RmerTmn

`†. sulsa besasa Seundne{s} RmerTm{a}n~.

“†. God, pardon the soul of Besa”.
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35. The marginale is written in the bottom margin of folio 139v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation marks. 
The text of the marginale has never been published before. 

1. sulsa: iovnesa: Seundn
2. RmerTamn

`sulsa iov{a}nesa Seund{ne}n | RmerT<a>m{a}n~.

“God, pardon the soul of Iovane”.

36. The marginale is written in the bottom margin of folio 141v; two lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks 
seperation marks; abbreviation mark: tilde. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI 
cc. The text of the marginale has never been published before. 

1. yirmizs S~ns R~n a~n es oTxT

2. avi misis mamis nasyidia

`yirmizs S(eund)n(e)s R(merTma)n, a(me)n.

es oTxT|avi misis mamis nasyidia~.

“God, pardon Kirmiz, amen.
This Tetraevangelion was bought by her (or his) father”.

37. The marginale is written in the bottom margin of folio 142v in the hand of the scribe of marginale 
N36; two lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before. 

1. sl~sa sKmons da misa meuRlesa

2. baxSis S~ns R~n a~n rom~nozs

`s(u)lsa s¢mon{i}s{a} da mis{s}a meuRlesa | baxSis S(eund)n(e)s R(merTma)n, 

a(me)n, rom(a)nozs~.

“God, pardon the soul of Svimeon and his wife Bakhshi, amen, on Romanoz”. 

38. The marginale is written in the bottom margin of folio 151v in the hand of the scribe of marginale 
N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks; the text starts with Ch.; the lower part of grapheme XVI (e) in line III is missing due to trimmimg of the 
bottom margin of the folio. The text of the marginale has never been published before. 

1. :q sulsa: lomasansZsa sefesa
2. Sunes: RmerTmn: misa: meuRlesa
3. mrexsa: Sednesi: Rm<e>rTmn

`q. sulsa lom<a>s{i}an{i}sZ{e}sa sefesa | S{e}un{dn}es RmerTm{a}n.

mis{s}a meuRlesa | m{a}rexsa Se{un}dnes<i> RmerTm{a}n~.



194

“†. God, pardon the soul of Sepe Lomasianisdze.
God, pardon his spouse Marekh”.

39. The marginale is written in the bottom margin of folio 153v in the hand of the scribe of marginale N2; 
one line; in Mkhedruli; in brown ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; 
the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before. 

† sulsa: sulTnsasa: Seudnesi: RmerTmn

`†. sulsa sulT{a}n{a}sa<sa> Seu{n}dnes<i> RmerTm{a}n~.

“†. God, pardon the soul of Sultana”.

40. The marginale is written in the bottom margins of folios 156v and 157r; three lines; in Nuskhuri; in 
black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: tilde. Based on palaeographic criteria, the 
marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before. 

1. R~o S~e s~li suq~isasi

2. dResa masa gankiT 156v||157r
3. xvisasa a~n bi

`R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)li suqisasi | dResa mas<a> gankiT156v||157rxvisasa, 

a(me)n <bi>~.

“God, have mercy on the soul of Sukis on the Day of Last Judgment, amen ‘bi’ ”.

41. The marginale is written in the upper half of the right margin of folio 157 in the hand of the scribe of 
marginale N40; twelve lines; in Nuskhuri; graphemes I and II (Se) in line I – in Mkedruli; in black-brownish 
ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: tilde. The text of the marginale has never been published 
before. 

1. Se R~o

2. S~e

3. sul

4. i gio

5. rg

6. si d

7. Resa

8. mas g

9. anki

10. Txv

11. isasa

12. a~n

`<Se> R(merT)o, | S(eiwyal)e | sul|i gio|rg{i}|si d|Resa | mas 

g|anki|Txv|isasa, | a(me)n~.

“My God, have mercy on the soul of Giorgi on the Day of Last Judgment, amen”.
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42. The marginale is written in the bottom margin of folios 158v in the hand of the scribe of marginale 
N2; two lines; in Mkhedruli; in brown ink; seperation mark: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks; the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before. 

1. † sulsa: gorgisa: Seundnes. RmerTa
2. mn: da misa: meuRlesa: Seudness Rmer

`†. sulsa g{i}orgisa Seundnes RmerT<a>|m{a}n da mis{s}a meuRlesa Seu{n}

dnes<s> Rmer{Tman}~.

“†. God, pardon the soul of Giorgi and God, have mercy on his spouse”.

43. The marginale is written in the bottom margin of folio 159v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkedruli; in black ink; seperation marks: full stop or colon almost after each word; lacks abbrevia-
tion marks. The text of the marginale has never been published before. 

1. sulsa mamsa: Seundnes.
2. RmereTmn

`sulsa mam{a}sa Seundnes | Rmer<e>Tm{a}n~.

God, pardon the soul of Mama”.

44. The marginale is written in the bottom margin of folio 166v; two lines; in Nuskhuri; in black ink; 
lacks seperation marks; abbreviation marks: tilde. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the 
XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before. 

1. R~o S~e elisabed dResa

2. mas gnTvsas an

`R(merT)o, S(eiwyal)e elisabed dResa | mas g{a}n{ki}T{x}v{i}sas{a}, a{me}n~.

“God, have mercy on Elisabeth on the Day of Last Judgment, amen”.

45. The marginale is written in the bottom margin of folio 168v in the hand of the scribe of marginale 
N44; two lines; in Nuskhuri; in black ink; seperation marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde. The 
text of the marginale has never been published before. 

1. R~o: S~e: suli: nsyidasi da mis meuRle

2. sa vardisaxars Sundns Rn an

`R(merT)o, S(eiwyal)e suli n{a}syidasi da mis{sa} meuRle|sa vardisaxars 

S{e}undn{e}s R{merTma}n, a{me}n~.

“God, have mercy on the soul of Naskida and pardon his spouse Vardisakhar, amen”.

46. The marginale is written in the bottom margin of folio 169r in the hand of the scribe of marginale 
N44; three lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before. 
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1. gigutias da isa meuRlesa

2. brolisaxrs Sues Rmn a~n 

3. daRsa gnkTixvsa a~n

`gigutias da {m}is{s}a meuRlesa | brolisax{a}rs S{e}u{ndn}es R{merT}m{a} n, 

a(me)n, | d<a>R{e}sa g{a}nk{i}T<i>xv{isa}sa, a(me)n~.

“God, pardon Gigutia and his spouse Brolisakhari, amen, on the Day of Last Judgment, 
amen”.

47. The marginale is written in the bottom margin of folio 169v; nine lines; in Nuskhuri; in black ink; 
lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; The text starts with Ch.; the lower part of grapheme III (e) 
in line IX is missing due to trimmimg of the bottom margin of the folio. Based on palaeographic criteria, the 
marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

1. † s~ua Caxurelsa vas

2. im yofilsa barna

3. ba~s Ses R~n m~sa meuRl

4. iaT

5. vr

6. Ses R

7. maTa

8. Svil

9. T Se R an

`†. su(ls)a Caxu{a}relsa va{r}s|im{e}-yofilsa barna|bas S{eundn}es 

R(merTma)n.

m{i}s{s}a meuRl{esa} | iaTa|v{a}r{s} | S{eundn}es R{merTman}. |

maT{T}[a] | Svil|T{a} S{eundn}e{s} R{merTman}, a{me}n~.

“†. God, pardon the soul of Varsime Chakhuareli, the former Barnaba.
God, pardon his spouse Iatavari.
God, pardon their children, amen”.

48. The marginale is written in the right margin of folio 170r, sideways, from top to bottom, in the hand 
of the scribe of marginale N27; one line; the fi nal fragment of the marginale is illegible due to faded ink; in 
Nuskhuri; grapheme I in line I, the large initial (s) – in Asomtavruli; in brown ink; grapheme I in line I (s) – in 
red ink; seperation mark: full stop after each word; abbreviation mark: full stop. The scribe wrote grapheme 
X (¡) above the line; in several cases, sound ‘a’ is represented by the grapheme ‘¡’. I have restored the missing 
fi nal fragment by context. The text of the marginale has never been published before.

s~lsY. erisTYvsa. sx[--]lvTsa [...]

`s(u)ls¡ erisTYv{i}sa sx[--]lvTsa (?) [S(eundve)n] [R(merTma)n]~.

“God, pardon the soul of Skh[--]lvt (?) eristavi”.
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49. The marginale is written in the bottom margin of folio 170r; one line; unfi nished; in Mkhedruli; in 
black ink; seperation marks: colon or three dots after each word; abbreviation mark: tilde. Based on palaeo-
graphic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published 
before.

saxeliTa:. R~Ta: da Sua

`saxeliTa R(mrTisa¡)Ta da Sua~.

„In the name of God and with interc[ession]“.

50. The marginale is written in the bottom margins of folios 170v and 171r in the hand of the scribe of 
marginale N27; four lines; in Nuskhuri; in brown ink; seperation marks: full stop after almost each word; ab-
breviation mark: tilde or dash. The scribe wrote grapheme XVII (¡) from line II above the line; in several cases, 
sound ‘a’ is represented by the grapheme ‘¡’. I have restored the missing fragments by context. The text of the 
marginale has never been published before.

1. racY. vis rY. C~n. konbaeT

2. mRdelTY Plsa. mosrlY 170v||171r
3. [--]deblTY. aznaurTY. [--]~u

4. glexTY. m~T. y~TY: S~n. R~n

`rac¡ vis{i} rY C(ue)n, konbaeT | mRdelT¡, P{e}lsa mosr{u}l¡ _ 170v||171r [di]

deb{u}lTY, aznaurTY, [an]u | glexT¡ , m(a)T y(ovel)T¡ S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon all those who have become parish members of Konbaeti priests: the noblemen, 
aznaurs and peasants”.

51. The marginale is written in the bottom margin of folio 172r in the hand of the scribe of marginale 
N27; two lines; in Nuskhuri; in brown ink; seperation marks: full stop almost after each word; abbreviation 
mark: tilde; in several cases, sound ‘a’ is represented by grapheme ‘¡’. The text of the marginale has never been 
published before.

1. mqael. mwerlsa. pai.

2. Wis Zesa. da mkzmvsY. S~n. Rn

`m{i}qael mwer{a}lsa, pai|WisZesa da mk{a}zm{a}vs¡, S(eundve)n R{merTma}n~.

“God, pardon the scribe Michael, Paitchisdze and the bookbinder”. 

52. The marginale is written in the bottom margin of folio 172v in the hand of the scribe of marginale 
N44; two lines; in Nuskhuri; grapheme I (g) in line II – Asomtavruli; in black ink; lacks seperation marks; ab-
breviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. R~o S~e s~li aslansi d wira

2. g mrinasi gabreamasi

`R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)li aslan{i}si d{a} wira|g-m{a}rinasi, gabreamasi~.

“God, have mercy on the soul of Aslani and of Tsirag-Marina, of Gabreama”.
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53. The marginale is written in the bottom margin of folio 173r in the hand of the scribe of marginale 
N8; two lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. graphemes 
XI-XII in line I are illegible due to faded ink; I have restored the missing graphemes by context. The text of the 
marginale has never been published before.

1. Ro Se filaso[--]

2. g msi meuRle

`R{merT}o, S{eiwyal}e filaso[na] | d{a} m{i}si meuRle~.

“God, have mercy on Philasona and his spouse”. 

54. The marginale is written in the bottom margin of folio 181v in the hand of the scribe of marginale 
N3; four lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks; the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before.

1. :q sulsa: giogasa: Seundnes RmerTmn
2. misa: meuRlesa: Sundnesi. frangos Su
3. nds
4. Rmermn 

`q. sulsa gio{r}gasa Seundnes RmerTm{a}n. |

mis{s}a meuRlesa S{e}undnes<i>.

frangos S{e}u|nd{ne}s | Rmer{T}m{a}n~.

“Ch. God, pardon the soul of Giorga.
Pardon his spouse.
God, pardon Prango”.

55. The marginale is written in the bottom margins of folios 184v and 185r in the hand of the scribe of 
marginale N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks 
abbreviation marks. The text of the marginale has never been published before.

1. sulsa: abuynsa: da amisa
2. Ta ZmaTa: da dada mamTa 184v||185r
3. Seundne: RmerTmn 

`sulsa abuy{ae}n{i}sa da <a>mis<a>Ta ZmaTa d<a>{e}da-mam{a}Ta 184v||185r 

Seundne{s} RmerTm{a}n~. 

“God, pardon the soul of Abukaen and his brothers, and mother [and] father”.

56. The marginale is written in the bottom margin of folio 196v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; 
the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before.

1. :ms Zmsa: dakonsa Sundne: Rmer
2. Tmn
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`m{i}s{sa} (?) Zm{a}sa d{i}akonsa S{e}undne{s} Rmer|Tm{a}n~.

“God, pardon his (?) brother Diakoni”.

57. The marginale is written in the bottom margin of folio 197v in the hand of the scribe of marginale 
N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks; the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before.

 
1. :q sulsa: oqrsa: Sundnesi:. Rmer
2. Tmn. misa: meuRlesa: nTsa
3. Sundnes: RmerTmn 

`q. sulsa oqr{ua}sa S{e}undnes<i> Rmer|Tm{a}n.

mis{s}a meuRlesa n{a}T{ia}sa | S{e}undnes RmerTm{a}n~. 

“Ch. God, pardon the soul of Okrua.
God, pardon his spouse Natia”.

58. The marginale is written in the bottom margin of folio 204v in the hand of the scribe of marginale N3; 
two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; 
the text starts with Ch. The text of the marginale has never been published before.

1. q suls: sxrulasa: Sundnesi
2. RmerTmn

`q. suls{a} s{i}x{a}rulasa S{e}undnes<i> | RmerTm{a}n~.

“Ch. God, pardon the soul of Sikharula”.

59. The marginale is written in the bottom margin of folio 207v; three lines; in Mkhedruli; in black ink; 
seperation marks: full stop or colon almost after each word; lacks abbreviation marks; the text starts with Ch. 
The text of the marginale has never been published before.

1. q sulsa. sulTnsa: Sundnesi. Rmer
2. Tmn: misa: deda mamTa: Sundnes.
3. RmrTmn:

`q. sulsa sulT{a}n{a}sa S{e}undnes<i> Rmer|Tm{a}n.

mis{s}a deda-mam{a}Ta S{e}undnes | Rm{e}rTm{a}n~.

“Ch. God, pardon the soul of Sultana.
God, pardon his mother [and] father”.

60. The marginale is written in the bottom margin of folio 210v; three lines; in Mkhedruli; in black-
brownish ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation marks; The text is formed 
with words written with extra letter ‘a’; Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. 
The text of the marginale has never been published before.
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1. demetresa kobaZesaa: c
2. odavi: misni Seunadnes
3. RameraTama:

`demetresa kobaZesa<a> c|od<a>v{an}i misni Seun<a>dnes | 

R<a>mer<a>T<a>ma{n}~.

“God, pardon Demetre Kobadze for his sins”.

61. The marginale is written in the upper half of folio 233v (Text of the marginale is overwritten over 
the mid and right fragments of line VIII of the main text); one line; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation 
and abbreviation marks. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the 
marginale has never been published before. 

saxeliTa mamisaTa

`saxeliTa mamisaTa~.

“In the name of the Father”.

62. The marginale is written in the upper half of folio 233v (Text of the marginale is overwritten over 
the lines IX, XI and XII of the main text); unfi nished; two lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, large initial 
(s) – in Asomtavruli; in black ink; grapheme I (s) in line I – in red ink; lacks seperation and abbreviation marks. 
Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XIII-XIV cc. The text of the marginale, read from 
the original, a photocopy or digital copy, was published only once in 2007 in Georgian and English by Jost 
Gippert, Zurab Sarjveladze, and Lamara Kajaia.14

1. sxliTa RTisaTa

2. ese oTxTavi mo

`s{a}x{e}liTa R{mr}Tisa{¡}Ta. |

ese oTxTavi mo~.

“In the name of God.
This Tetraevangelion was”.

63. The marginale is written in the left part of the bottom margin on folio 233v; unfi nished; one line; in 
Nuskhuri; in black ink; lacks seperation and abbreviation marks; the text starts with Ch.; graphemes VIII-XII 
are illegible due to faded ink. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text 
of the marginale has never been published before. 

† ese sxre[-----]

`†. ese s{a}x{a}re[ba¡] [--]~.

“†. This Evangelium [----]”.

14 `saxeliTa R{mr}TisaTa | ese oTxTavi mo|[vec]i~; “in the name of God I have given (?) these 
Gospels” (Monumenta Paleographica Medii Aevi, XXV).
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64. The marginale is written in the bottom margins of folio 244v and 245r; unfi nished; one line; in 
Nuskhuri; in black ink; seperation marks: colon or three dots almost after each word; lacks abbreviation marks; 
though the word „Nino“ is written below the right portion of line II, I took into account the general context of 
the marginale and moved the word to the corresponding place in line III. Based on palaeographic criteria, the 
marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

1. salobersa:. efTimeTisa Ss

2. Rn:. sagtaTi dedabe 244v||245r
3. rsa: ninosa Ss: Rn: ms Svls

4. mnansa Ss Rn

`salobersa efT{v}imeT<i>sa S{eundne}s | R{merTma}n.

s<a>{o}gr{a}taT<i> dedabe244v||245rrsa ninosa S{eundne}s R{merTma}n.

m{i}s{sa} Sv{i}ls{a} | m{a}nan{a}sa S{eundne}s R{merTma}n~.

“God, pardon Eptvime Saloberi.
God, pardon Sograt’s old woman Nino.
God, pardon his daughter Manana”.

65. The marginale is written in the bottom margin of folio 247v in the hand of the scribe of marginale 
N3; three lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon almost after each word; lacks abbreviation 
marks. The text of the marginale has never been published before.

1. iovnes: Sundnesi RmerTmn
2. :msa Zms: nrmsa: Sundnes: RmerT
3. mn

`iov{a}nes S{e}undnes<i> RmerTm{a}n. |

m{i}s{s}a Zm{a}s{a} n{a}r{i}m{an}sa S{e}undnes RmerT|m{a}n~.

“God, pardon Iovane.
God, pardon his brother Nariman”.

66. The marginale is written in the bottom margins of folio 249v and 250r in the hand of the scribe of 
marginale N3; four lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: fullstop or colon almost after each word; 
lacks abbreviation marks; graphemes XIV-XVIII in line III and graphemes I-VIII in line IV are illegible due to 
faded ink; I have restored the missing graphemes by context; the text starts with Ch. The text of the marginale 
has never been published before. 

1. q suls: sulTnsa: Sundnes
2. RmerT:mn: mmsa: Sueddns. 249v||250r
3. RmrTmn: misa meu[---] [--]asa
4. [--------]

`q. suls{a} sulT{a}n{a}sa S{e}undnes | RmerTm{a}n.

m{a}m{a}sa S{e}u<ed>{n}dn{e}s 249v||250r Rm{e}rTm{a}n.

mis{s}a meu[Rl{e}s]{a} [--]asa | [S{eun}dn{e}s] [R{mer}Tm{a}n]~.
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“Ch. God, pardon the soul of Sultana.
God, pardon the father.
God, pardon his spouse [----]”.

67. The marginale is written in the bottom margin of folio 255v; one line; in Nuskhuri; in black ink; 
seperation marks: colon is used only once; abbreviation mark: full stop. Based on palaeographic criteria, the 
marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has never been published before.

1. orb~sa: Zesa: aba

2. Ss Rn

`orb{i}s<a>-Zesa aba{sa} | S{eundne}s R{merTma}n~.

“God, pardon Aba, son of Orbi”.

68. The marginale is written in the bottom margin of folio 256v in the hand of the scribe of marginale 
N25; unfi nished; two lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation and abbreviation marks. The text of the 
marginale has never been published before. 

1. me iovanes
2. kombasaZesa damidga

`me, iovanes, | kombas<a>Zesa, damidga~.

“Has erected*15 for me, Iovane, Kombasadze”.

69. The marginale is written in the lower half of folio 257r, below large Golgotha Cross placed within the 
circular frame, embellished by fl oral ornaments, drawn by the scribe; three lines; in Nuskhuri; the graphemes 
VII (À), VIII (T) and X (i) in line I – in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation and abbreviation marks; 
grapheme VIII (c) in line III is written as a mirror letter; grapheme X (h) in line III is partially missing due to 
folio damage. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale, 
which is the Georgian alphabet, has never been published before. 

1. a b g d i v H T T i
2. i l m n Y o p J r s

3. t K f q R P S c j h

`a, b, g, d, i, v, H, T, T i, | i, l, m, n, ¡, o, p, J, r, s, | t, K, f, q, R, £, S, c, j, h~.

[A list of Georgian alphabet letters.]

70. The marginale is written in the upper half of folio 257v; thirteen lines; in Nuskhuri; grapheme VII 
(m) in line IV, grapheme I (w) in line VII, and grapheme (m) in line XI, all large initials – in Asomtavruli; in 
black ink; grapheme VII (m) in line IV, grapheme I (w) in line VII, and grapheme I (m) in line XI – in red ink; 
seperation marks: full stop or colon here and there; abbreviation mark: tilde; grapheme I in line I and also the 
last graphems in lines II, III, V, VI, VIII, X, XI and XII are missing due to the folio damage and trimming of 
its left and right margins; I have restored the missing graphemes by context. Based on palaeographic criteria, 

15 Translator’s note: depending on the context, „damidga“ may also mean “to arrive”, e.g. Tough times ar-
rived.
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the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale, which is a short version of the prayer said by 
deacon (“didi kvereksi”), has never been published before. 

1. [-]S~KdobT. o~isa m~rT v~[-]o[--]

2. z~[-]T grdamo mSKdbi[-]a [--]

3. cxorebisaT~s slTa C~n[--]

4. sa o~isa mSKdbisa T~a yo]

5. vlisa sf~lsa srwmno~b[--]

6. dmkdrebulTa o~isa m~[--]

7. w~isa a~misi sxl~isa: T~s da

8. srwmno~biT da krZl[-]

9. le~biT SiSiTa R~Ta Sem]

10. avalTa m~s S~n o~isa m~r[-] 

11. mT~v~repiskpozisa C~n[-]

12. T~s: [-]xeliT p~tinTa mR[-]

13. l~Ta q~s m~r dknTa y~isa

`[m]S¢dob(i)T, o(¢fl)isa m(ima)rT v(i)[l]o[c(o)T]. |

z(e)[c](i)T g{a}rdamo mSKd(o)bi[s]a [da] | cxorebisaT(¢)s s{u}lTa C(ue)n[Ta]|sa, 

o(¢fl)isa.

mSKd(o)bisa T(an)a yo]|vlisa s(o)fl(i)sa, s(a)rwm(u)no(e)b[iT] | d{a}mk{¢}

drebulTa, o(¢fl)isa m(ima)[rT]. |

w(mid)isa amis<i> s(a)xlisaT(¢)s da | s(a)rwm(u)no(e)biT da krZ(a)l[u]|lebiT, 

SiSiTa R(mrTisa)Ta Sem]|avalTa m(a)s S(a)n(a), o(¢fl)isa m(ima)r[T]. | 

mT(a)v(a)repisk(o)pozisa C(ue)n(i)[s](a)|T(¢)s, [s]{a}xeliT, p(a)ti(osa)nTa mR[d]

(e)|lTa, q(ristH)s m(ie)r d{ia}k{o}nTa, y(ovl)isa~.

“With peace, let’s pray towards God.
For peace from heaven and [eternal] life of our souls, [towards] God.
For peace in the entire country, for those strengthened in faith, towards God.
For this holy house and with faith and respect, with fear of God in those who enters it, 

towards God.
For our Archbishop, in the name of honourable priests, for deacons in Christ, for all”.

71. The marginale is written in the lower half of folio 257 v, upside down; unfi nished; two lines; in 
Nuskhuri; grapheme I in line I, large initial (s) – in Asomtavruli; in black ink; separation marks: full stop here 
and there; abbreviation mark: tilde; graphemes XII and XVII in line I, and graphemes X and XV in line II are 
missing due to the folio damage and trimming of the left margin; I have restored the missing graphemes by 
context. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to the XV-XVI cc. The text of the marginale has 
never been published before. 

1. s~li C~emi meuf[-]. iPse[-]

2. y~Ta. vnebTa [-]d da m[-]

`s(u)li Cemi, meuf{e}[o], iPse[n] | y(ovel)Ta vneb(a)Ta, [-]d da m[-]~.

“My Lord, save my soul from all evil, [---] and [---]”.
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2

Vind.Georg.2

The Menaion of May [End of the XIII c. – Beginning of the XIV c.]

The general state of the manuscript / General description: The manuscript is a codex of 
medium format. It consists of two parts copied by two scribes. In particular, the fi rst, main part of 
the manuscript was written by a scribe who abruptly stopped copying the text for unknown reason, 
leaving the last word unfi nished. The second, relatively small part of the manuscript was copied by 
a scribe, who continued writing the text from the word left unfi nished by the fi rst scribe and fi nished 
copying the entire text. Two pages belonging to other manuscripts are included at the beginning and 
end of the codex. Of these, the fi rst inserted folio is from the Menaion of December copied in the XI 
century, and the second one belongs to the Menaion of February (Vind.Georg.3), another Georgian 
manuscript held in the Austrian National Library. The folio was mistakenly included in the text of 
the Menaion of May.

The number of folios in the manuscript: 141 folios. The fi rst 107 folios out of 141 belong 
to the fi rst part of the manuscript, and the remaining 32 folios – to the second part. Two folios, one 
of which is inserted at the beginning of the manuscript and another one at its end, belong to other 
manuscripts. Apart from that, the manuscript has two guard-leaves placed between the manuscript 
proper and cover boards. 

The number of folios in quires: 8 folios, excluding quires ib (12) of the fi rst part of the manu-
script and g (3) of the second part, which contain 9 folios each.

Part 1 of the Manuscript

Initial foliation: In the fi rst part of the manuscript the scribe had foliated the quires. The 
numbers are written in Asomtavruli graphemes, in the ink of the main text. Graphemes denoting 
the beginning of a quire are written in the top margin of the fi rst recto of the corresponding quire. 
Graphemes denoting the end of a quire are written in the bottom margin of the last verso of the cor-
responding quire. Preserved graphemes: a (a) – 8v, b (b) – 16v, g (g) – 17r da 24v, d (d) – 25r da 
31v, e (e) – 32r da 39v, v (v) – 40r da 46v, z (z) – 54v, À (H) – 62v, T (T) – 71v, ia (ia) – 80v, ib 
(ib) – 81r da 89v, ig (ig) – 90r da 97v, id (id) – 98r.

New foliation: In the XIX-XX cc., an unknown individual wrote the page numbers in the top 
right corner of the recto page and in the bottom left corner of the verso page of the manuscript; Ara-
bic numerals written in black pencil were used for pagination. It is of note that three folios between 
27rv and 28rv, 40rv and 41rv, 55rv and 56rv were left unnumbered. After the mistake was noticed, 
these three pages were foliated as 28arv, 41arv and 56arv. Apart from that, the folio next to 64rv was 
numbered as 66rv. Therefore, the manuscript lacks a folio with page number 65rv. And fi nally, folios 
73rv and 85rv were numbered erronously as 72v and 86v. Later, the erronous page number 85rv was 
corrected to the new number 85v. 

Surviving folios of the original manuscript: 8 folios from each quire a (1) – z (7) (1rv-27rv, 
28arv, 28rv-40rv, 41arv, 41rv-54rv), 9 folios from quire H (8) (55rv, 56arv, 56rv-62rv), 8 folios from 
quire T (9) (63rv-64rv, 66rv-71rv), a folio from quire i (10) (only the left margin has survived) 
(72rv), 8 folios from quire ia (11) (73rv-80rv), 9 folios from quire ib (12) (81rv-89rv), 8 folios 
from each quire ig (13) – id (14) (90rv-105rv), total – 107 folios (1rv-27rv, 28arv, 28rv-40rv, 41arv, 
41rv-55rv, 56arv,56rv-64rv, 66rv-105rv). 
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The number of folios in the original manuscript: 114 folios.
The missing folios of the original manuscript: 7 folios in quire i (10).
Folio dimensions: Dimensions diff er signifi cantly; 22.0X17.0 cm at average.
Writing medium: parchment. All folios except for 89rv are palimpsests.
The origin of palimpsest folios: Initially, the folios belonged to 12 manuscripts copied in 

Asomtavruli script and a manuscript copied in Nuskhuri script.1

System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-
cal values are written in Asomtavruli.

The number of calligraphic hands: One hand. 
The number of columns on a folio: One column.
The number of lines in a column diff ers signifi cantly: 22 (2r), 23 (6r), 24 (21r), 25 (12r), 26 

(8r), 27 (23r), 28 (11r), 29 (10r) and so on.
The type of separation marks: Mainly full stop, rarely colon, or colon followed by a dash.
Abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in black-brownish ink; titles and capital letters – in red ink.
Trimming of edges: Margins have been partially trimmed.
Illumination: The manuscript is not illuminated.
Capital letters: A graphical outline of large Asomtavruli graphemes is applied.

Part 2 of the Manuscript

Initial foliation: The scribe had foliated the quires in the second part of the manuscript. The 
numbers are written in Asomtavruli graphemes, in the ink of the main text. Graphemes denoting 
the beginning of a quire are written in the top margin of the fi rst recto of the corresponding quire. 

1 The palimpsest folios (Total 98 folios) can be subdivided into 13 groups taking into account the manuscripts 
they belong to: 1. 19 folios from the Khanmeti Four Gospels (The Gospels according to Matthew, Mark 
and Luke) copied in the VII-VIII cc. (8rv, 27rv, 28arv, 28rv, 29rv, 32rv, 33rv, 34rv, 37rv, 38rv, 39rv, 40rv, 
41arv, 41rv, 42rv, 43rv, 44rv, 45rv and 46rv); 2. 5 folios from the fi rst Khanmeti Old Testament (Deuter-
onomy) copied in the VII-VIII cc. (56arv, 60rv, 73rv, 74rv, 79rv); 3. 3 folios from the second Khanmeti Old 
Testament (Joshua, Judges) copied in the VI-VII cc. (75rv, 78rv, 80rv) ; 4. 4 folios from the third Khanmeti 
Old Testament (Ezra Zerubbabel) copied in the V-VI cc. (57rv, 58rv, 82rv, 87rv); 5. 10 folios from the fi rst 
Khanmeti Hagiographic Collection (The Gospel of Jacob) copied in the VII-VIII cc. (12rv, 13rv, 35rv, 
36rv, 66rv, 67rv, 68rv, 69rv, 83rv, 86rv); 6. 38 folios from the second Khanmeti Hagiographic Collection 
(The Martyrdom of Cyprian and Justina) copied in the VI-VII cc. (9rv, 10rv, 11rv, 14rv, 15rv, 16rv, 17rv, 
18rv, 19rv, 20rv, 21rv, 22rv, 23rv, 24rv, 25rv, 26rv, 30rv, 31rv, 63rv, 64rv, 70rv, 71rv, 90rv, 91rv, 92rv, 93rv, 
94rv, 95rv, 96rv, 97rv, 98rv, 99rv, 100rv, 101rv, 102rv, 103rv, 104rv, 105rv); 7. 2 folios from the Lectionary 
(Exodus, the Book of the Prophet Isaiah, the Gospel according to John, the Acts of the Apostles, The Seven 
Epistles of the Apostles) copied in the IX c. (55rv, 61rv); 8. 12 folios from the Old Testament (1 Chronicles, 
2 Chronicles) copied in the IX c. (1rv, 2rv, 5rv, 6rv, 56rv, 59rv, 62rv, 72rv, 76rv, 77rv, 84rv, 85rv); 9. A 
folio from the fi rst homiletic manuscript (Homily of St. Gregory of Nissa) copied in the IX c. (3rv); 10. 2 
folios from the second homiletic manuscript (Homily of St. Epiphanius Bishop of Cyprus, Homily of Ag-
athangelos) copied in the X-XI c. (81rv, 88rv); 11. A folio from the third homiletic manuscript (the text is 
not identifi ed) copied in the X-XI cc. (7rv) ; 12. A folio from the fourth homiletic manuscript (the text is not 
identifi ed) copied in the X-XI cc. (4rv); and 13. 8 folios of the manuscript in Nuskhuri script (the text is not 
identifi ed) copied in the X-XI cc. (47rv-54rv) (Monumenta Paleographica Medii Aevi, Collection publiée 
sous les hauts patronages du lʼUnion académique internationale, du Comité international de paléographie 
latine, de la Commission internationale de diplomatique dirigée par Élisabeth Lalou, Jean-Pierre Mahé et 
Marc Smith, Series Ibero-Caucasica, The Old Georgian Palimpsest Codex Vindobonensis georgicus 2, I, 
Edited by Jost Gippert, in co-operation with Zurab Sarjveladze and Lamara Kajaia (Turnhout, 2007)).
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Graphemes denoting the end of a quire are missing. Only the following graphemes are preserved: b 
(b) – 114r, g (g) – 122r da d (d) – 129r.

New foliation: The foliation already mentioned above, which starts from folio 1 (1rv) of the 
fi rst part of the manuscript and ends on the last folio (135rv) of the second part of the manuscript. It 
is of note that when foliating part 2 of the manuscript, a page placed between the folios 124rv and 
125rv, and also between the folios 128rv and 129rv were left unnumbered. After the mistake was 
noticed, these two pages were foliated as 125arv and 129arv. Apart from that, the verso of folio 128rv 
was also numbered erronously as 128arv. 

Surviving folios of the original manuscript: 8 folios from each quire a (1) – b (2) (106rv-
121rv), 9 folios from quire g (3) (122rv-124rv, 125a, 125rv-128rv, 129a), 7 folios from quire d (4) 
(I-VII ff ., 129rv-135rv), total – 32 folios (106rv-124rv, 125arv, 125rv-128rv, 129arv,129rv-135rv). 

The number of folios in the original manuscript: 32 folios.
The missing folios of the original manuscript: a single folio (VIII f.) in quire d (4).
Folio dimensions: Dimensions diff er signifi cantly. 22.0X17.0 cm at average.
Writing medium: parchment. All folios are palimpsests.
The origin of palimpsest folios: Initially, the folios belonged to a manuscripts copied in 

Asomtavruli script and two manuscripts copied in Nuskhuri script.2

System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-
cal values are written in Asomtavruli.

The number of calligraphic hands: One hand. 
The number of columns on a folio: One column.
The number of lines in a column diff ers signifi cantly: 25 (106r), 27 (109r), 30 (107r), 33 

(124r) and so on.
The type of separation marks: Mainly full stop, rarely colon, or colon followed by a dash.
Abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in black-brownish ink; titles and capital letters – in red ink.
Trimming of edges: Margins have been partially trimmed.
Illumination: The manuscript is not illuminated.
Capital letters: A graphical outline of large Asomtavruli graphemes is applied.

Features of Both Parts of the Manuscript

Binding: The manuscript was bound in 1931. This is stated in the inscription by pencil in Ger-
man found on recto of the guard leaf at the beginning of the manuscript, which reads: “Gebunden im 
Juli 1931” ( Was bound in July 1931).

Cover: Leather cover, cardboard (?) inside. The manuscript was probably bound in leather 
cover simultaneously with bounding folios together in 1931.

2 The palimpsest folios (Total 32 folios) can be subdivided into 3 groups taking into account the manuscripts 
they belong to: 1. a folio (131rv) from the Lectionary (Exodus, the Book of the Prophet Isaiah, the Gospel 
according to John, the Acts of the Apostles, The Seven Epistles of the Apostles) copied in the IX c. in 
Asomtavruli script (Two folios (55rv, 61rv) of the same manuscript are found in part 1 of the codex); 2. 5 
folios of the fi rst manuscript copied in the X-XI cc. in Nuskhuri (The text is not identifi ed) (129arv, 129rv-
130rv, 134rv-135rv) (Eight folios (47rv-54rv) of the same manuscript are found in part 1 of the codex); 3. 
26 folios of the fi rst manuscript copied in the X-XI cc. in Nuskhuri (The text is not identifi ed) (106rv-124rv, 
125arv, 126rv-128rv, 132rv-133rv) (Monumenta Paleographica Medii Aevi).
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Seal:  In the bottom margin edge of folio 136v is an impression of a circular seal (1.5 cm in 
diameter) of the Austrian National Library with two inscriptions in Latin script. The inscription sur-
rounding the seal reads “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK” and that in the center: “WIEN”.

Old shelfmarks: Shelfmarks are written in hand: 1. “Georg.2” is written in black pencil in the 
upper left corner of the guard leaf recto at the beginning of the manuscript, 2. “Georg II” is written 
in black pencil or ink in the bottom half of 1r.

Scribe of the manuscript: Unknown.
Commissioner of the manuscript: Theodore.3

Place of origin of the manuscript: Unknown.
Date of origin of the manuscript: end of the XIII c. - beginning of the XIV c.4

Comments to the text of the manuscript: The scribe had left comments on folio margins in 
connection with the content: who is the author of the hymn, how to chant this or that psalm, etc.; 
e.g.: `g(iorg)i~ (3r), `T(eo)f(a)|ne~ (7r), `w{i}nadRe aqa|dca iTq{u}mis~ (9v), `minC{xi}~ 
(11r), `and{ria}~ (11r), `d(ide)b(a)¡~ awa, | st(i)q(a)r(o)n(a)d~ (18r), `o(¢falo) R(a)R(at)

y(avs)a~, `d(ide)b(a)¡ aw~ (18v), `wyeulmca arian huriani, a(me)n~ (157r), etc.
Damages: The manuscript was renovated and restored.

1. `T(ues)a ma¡ssa a (1). w(mid)isa w(ina¡)w(armet)y(ue)lisa ieremia¡si. | d (4) 

g(uerd)i. o(¢fal)o daR(a)c(a)Tu~. Incipit: `o(¢fal)o, upirates d(a)b(a)d(e)bi|sa 

uwyode Sen, ieremia da p(irue)l Soba|dmde dedisa g(a)nswmide...~ (1rv-4r).

2. ̀ T(ues)a ma¡ssa | b (2). equsoriobis(a)g(a)n moqc(e)v(a)¡ didisa aTa|nasesi. 4r||4v 

[p](irue)l dR(e)s(a)s(wau)l(i)s(a)ni. aw is(i)ni. [z](e)cisa g(a)nwes(e)b~. Incipit: `[o]¢k(u)

d(a)vi cx(o)r(e)b(a)¡ g(a)q(u)nda da m(o)q(a)l(a)q(o)b(a)¡ vn(e)b[---] sik(u)d(i)li|Ta 

y(ovla)dve g(a)nuxrwn(e)li, brZeno aTana|si...~ (4r-13r).

3. `[sx(ua)ni] [g(a)l(o)]b{a}ni w{mid}isa [aTanasesi]. [----]. g (3) g(uerd)i. | [w] (a)

misy(o)fiTa~. Incipit: `moixile C(ue)n z(ed)a m(a)RliT g(a)rdamo, | r(ome)lni 

SevasxmaT p{a}t{io}s{a}nsa £s(e)n(e)b(a)sa S(en)sa...~ (13r-15v).

3 The preserved marginalia lack direct information about the commissioner of the manuscript. Despite this, 
the fact that 139 folios of the manuscript contain 92 (!) marginalia written by Theodore with invocation to 
God, gives me a reason to consider Theodore as the commissioner of the manuscript. 

4 Theodore, the commissioner of the manuscript, was active at the end of the XIII c. and beginning of the 
XIV c. (vladimer kekelia, `qarTvelebi uflis saflavze sami ierusalimuri xelnaweris 

kolofonebis mixedviT (XIV saukune)~, istoriisa da eTnologiis institutis Sromebi, 

X-XI (Tbilisi, 2010/2011), 239-241; Temo jojua, `krakovis erovnuli muzeumis Tavad 

Cartoriskebis biblioTekaSi daculi ianvar-Tebervlis qarTuli Tvenis (Kr.1919) 
gadamwerisa da momgeblis vinaoba, gadaweris dro da adgili, xelnaweris istoria 

(ierusalimis aRdgomis taZris dekanozi iovane varZieli (1210-1220-iani ww.) da mis 

saxelTan dakavSirebuli sami xelnaweri wigni: ianvar-Tebervlis Tveni, oTxTavi (A-

41) da saweliwdo samociqulo (Jer.Geo.76))~, krakovis erovnuli muzeumis Tavad 

Cartoriskebis biblioTekis qarTuli xelnawerebi, xelnawerTa aRweriloba Seadgina, 

anderZ-minawerebi gamosacemad moamzada, samecniero Seswavlis istoria da gamokvlevebi 

daurTo Temo jojuam, II, kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva 

(Tbilisi, 2023), 93-94). The manuscript must be dated to the same period of time.
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4. `T(ues)a m{a}¡ssa g (3). w(mid)isa [m]{o}w{a}misa sev[a]stianesi. d (4). | m£n(eo)

ni~. Incipit: `p(av)les m(o)ZR(u)r(e)b(a)Ta mier da brZenTa qa|d(a)g(e)b(a)Ta grwmena 

q(rist)e da sr(u)l iqmen n(a)TlisRe|biTa...~ (15v-16r).

5. [May 3. The Hymnographic Canon to Michael and Arsen]. `d (4). [-]a sworman~. Incipit: 
`r(omel)ica beTlems iSva w(mid)i|s(a)g(a)n q(al)w(u)lisa p(irue)l s(au)k(u)n(e)Ta, 

R(merT)i y(ovel)T(a)¡ da | k(a)cTa (16v-19v).

6. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa | sevas[t]ianesi. [-----]. d (4). zR¢sa mis me~. 

Incipit: `[R](ua)wliTa m(o)w(a)m(e)T(a)¡Ta aRasr(u)le srb(a)¡ w(a)mebis(a)¡ | da daidg 

g¢rg¢ni sim(a)rTlis(a)¡ brwyinv(a)le, | d(ide)b(u)lo...~ (19v-21v).

7. [May 3. The Hymnographic Canon to Timothy and Mavra]. `d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: 
`m£n(e)Ta S(ori)s m(o)w(a)m(e)Ta, r(omel)Ta sim£niT iR(ua)w|es da q(rist)e R(merT)i 

m£(u)rv(a)l(e)d Seiy(ua)res...~ (21v-24v).

8. ̀ T(ues)a m(a)¡ssa d (4). [The Hymnographic Canon to Irene]. ̀ a (1). w(mida)no mart¢l~. 

Incipit: `[p]orfiri brwyinv{a}le sisx|l{i}Ta S(eni)Ta Reb(i)li Sehmose guamsa S(e)

n|sa S~sa da Semkobili aRiwie...~ (24v-27v).

9. `T(ues)a m{a}¡ssa v (6). w(mid)isa pelagia¡si. b (2). r(a)J(am)s g(a)rdam~. Incipit: 
`ufskr(u)lsa S(in)a p(a)t(io)s(a)nTa R(ua)wlTa S(en)Tasa, | y(ovla)d q(e)b(u)lo 

pelagia, sacnauri faraoo[-] | warwymda...~ (27v-29v).

10. `[T](ues)a m(a)¡ssa v (6)~. [The Hymnographic Canon to Job]. `[m](o)gic(e)m(ie)s~. In-
cipit: `moguHc moTmin(e)bisa da sim£nisa | s(a)xed m(a)rT(a)li iob, y(ovla)d s(a)x(ie)

ro, Semk(u)lo sity|¢T...~ (29v-32v).

11. `T(ues)a m[a¡]ssa z (7)~. [The Hymnographic Canon to the Apparition of the Cross]. 
`d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: `vR(a)R(a)debdeT da v(i)g(a)lobdeT £(m)iTa tkbiliTa s(a)

R(mrTo)¡|Ta da y(ovla)d d(ide)b(u)lsa j(uars)a ambors uy(o)fdeT...~ (32v-36v).

12. [May 7. Another Hymnographic Canon to the Apparition of the Cross]. `d (4). zR¢sa mis 

mew~. Incipit: `g(a)moabrwyinven elvani | j(uar)isa S(en)is(a)ni, q(rist)e, r(oml)isa 

mier daec m(a)cT(u)ri da | k(a)cTa...~ (36v-39r).

13. `T(ues)a m(a)¡ssa H (8). w(mid)isa i(ovan)e maxa|r(e)b(e)lis(a)¡ da w(mid)isa 

m(a)misa C(ue)nisa arsenisa[¡]. | a (1). z(e)cisa g(a)nwes~. Incipit: `mxilvelm(a)n g(a)

mouTqmelTa m(a)T | x(i)lv(a)Tam(a)n da mety(ue)lm(a)n z(e)cisa R(mrT)isa s(a)¡d(u)

ml(o)Ta, | Zem(a)n zebedesm(a)n...~ (39v-42v).

14. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)i[sa] | i(ovan)e max(a)r(e)b(e)lis(a)ni da 

ars(e)nisi. d (4) gG(uerd)i. etlTa mf~. Incipit: `iy(a)v w(mi)da da say(ua)r(e)l n(a)

Tlisa miuaCrd(i)lebel|isa, r(oml)is(a)ca mkerdsa k(a)dn(ie)r(a)d mieyrden da | 

sibrZnisa...~ (42v-47r).
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15. `T(ues)a ma¡ssa T (9). w(mid)isa w(ina¡)w(armet)y(ue)lisa esaia¡si da q(riste)

fo|resi. d (4). mogicemies~. Incipit: ̀ nakuHrcxliTa s(a)R(mrTo)¡Ta | g(a)nk(a)c(e)b(u)

lisa R(mrTisa)¡Ta g(a)nwmedilsa esaias, | didsa da d(ide)b(u)lsa w(ina¡)w(armet)

y(ue)l(e)b(a)¡ erwm(u)na...~ (47r-52v).

L16. `T(ues)a m(a)¡ssa i (10). w(mid)isa s(¢)m(eo)n m(o)c(i)q(u)lis(a)¡. | d (4). 

mogicemies~. Incipit: `s{u}im{e}on R(mer)TSemosili da m(o)c(i)q(u)lTa | siq(a)d(u)

li, v(iTarc)a elva¡ brwyinv(a)le g(a)n£da | ciskideTa da g(a)naqarva...~ (52v-53r).

17. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mida)T(a)ni. | d (4). zR(ua)¡ uvali~. Incipit: `ix(a)r(e)

bden y(ovel)i eri m(o)rwm(u)n(e)T(a)¡ | brwyinv(a)l(e)d g(a)l(o)biTa s(a)R(mrTo)¡Ta, 

r(ameTu) dR(e)s q(ristema)n...~ (55v, 56arv, 56rv).

18. `T(ues)a m(a)¡ssa ia (11). sat|f(u)r(e)b(a)¡ kost(a)ntinepolisa¡. | a (1). z(e)

cisa g(a)nw~. Incipit: `dR(e)s aR(a)sr(u)lebs kreb(a)sa | s(a)tfur(e)bis(a)sa brZniTa 

miT g(a)ng(e)biTa | S(en)iTa SezRudvili q(a)l(a)qTa...~ (56v-61r).

19. ̀ T(ues)a m(a)¡ssa ib (12). w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa | [epif]ane k¢prel episk(o)

p(o)sis(a)¡. d (4). mogic(e)m(ie)s~. Incipit: `[S]j(u)li igi wignis(a)¡ maswavlel geqmna 

q(riste)s | m(ima)rT, d(ide)bulo epifane da m(a)dli...~ (61r-64r, 66r-67v).

20. `T(ues)a m(a)¡ssa ig (13). w(mid)isa da R(mer)TSemosilisa | m(a)misa C(ue)nisa 

evT¢me mTaw(mi)delis(a)¡, | axlisa oqropiris{a}¡, r(omelma)n g(a)n(a)n(a)Tl|na q(a)

rTv(e)lni T(a)rgm(a)n(e)biTa wignT(a)¡Ta. | £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)li~. In-
cipit: `m(a)m(a)o w(mida)o efT¢me, | aRiRe S(e)n siCCo¡Tg(a)n j(uar)i S(en)i m£arTa | 

S(en)Ta...~ (67v-71r).

21. `T(ues)a [m(a)¡ssa] id (14). [w(mid)]isa m(o)w(a)[misa] isido[resi]. | £(ma)¡ d (4). 

[m]ogic(e)m(ie)s~. Incipit: `t(a)njviTa da xuHtiTa | tyavisa igi s(a)m(o)s(e)li g(a)

nxrwnadi g(a)ni|ZarcuH Sen da kuarTi uxrwn(e)li...~ (71rv).

Comment: Part 2 of the hymnographic canon, the next canon or canons of May 15, and part 1 
of the hymnographic canon for May 16 are lost due to the missing 7 folios of quire i (10) from 
part 1 of the manuscript, and because of trimming folio 8 of the same quire almost entirely. The 
missing 7 folios, like the folio 72rv, which was trimmed almost entirely, were placed between 
the folios 71rv and 73rv.

22. [May 16. The Hymnographic Canon to Prophet Zechariah. Part 2]. Incipit: ̀ dai£sna wyeva¡ 

igi p(irue)lisa dedisa ev(a)¡si, | sZ(a)lo, r(ameTu) g¢S(e)v R(merT)i...~ (73r-74v).

23. `T(ues)a m(a)¡ssa iz (17). w(mid)isa andro|nike m(o)c(i)q(u)lis(a)¡, r(omel)i 

iyo s(a)meocdaaT|T(a)g(a)ni. 74v||75r d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)lni~. Incipit: `sity¢T 

utyuHb(a)i piru|tyuHbri uR(mr)T(oe)bis(a)¡ daec v(iTarc)a sity¢sa | mnem(a)n da 

brZ(e)nm(a)n g(a)nmg(e)b(e)lm(a)n...~ (74v-77v).
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24. `m(a)sve dR(e)sa. w(mida)Ta m(o)w(a)meTa | d(avi)T da tiriWanisi. | m£n(eo)ni~. 

Incipit: `somxiTisa | sanaxebsa xeni y(ovla)d S(u)Hn(ie)rni aRmosce|ndes, vardan da 

Tagine Rirsni, r(omel)TYa...~ (77v-80v).

25. `T(ues)a m(a)¡ssa iH (18). w(mid)isa m(o)w(a)misa Teodoti|si da w(mida)Ta 

S¢dTa q(al)w(u)lTa. d (4). r(omel)i mox(u)Hd~. Incipit: `ZRunad y(ovla)d p(a)t(io)

sn(a)d q(riste)s, m£sn(e)lisa, Seswi|reT sisxli R(ua)wlTa Tq(ue)nT(a)¡, p(a)t(io)

s(a)n|no q(al)w(u)lno...~ (80v-82v).

26. `masve dR(e)sa. w(mida)Ta mRdelm(o)w(a)m(e)Ta avda da av|disu ebisk(o)p(o)

sTa¡ da iv (16) xucesTa¡ da T (9) d(ia)k(o)nT(a)¡, r(omel)ni dawuna uvali naviTa | 

mi-r(a)¡-vidodes kreb(a)sa niki(i)s(a)sa. d (4) g(uerd)i. o(¢fal)o, d(a)R(a)ca~. In-
cipit: `o(¢fal)o, S(e)n aRsWuren mRdelTm(o)ZR(ua)rni S(e)nni Z(a)liTa | s(u)lisa 

w(midisa)¡Ta da m(a)T m(ie)r dah£sn(e)n...~ (82v-84v).

27. `T(ues)a m(a)¡ssa iT (19). w(mida)Ta mRdelm(o)w(a)meTa: pat[ri]ki, | pol¢eno, 

akaki da menandro¡si. b (2) g(uerd)i. | y(ovel)i s(a)s(oe)b(a)¡~. Incipit: `q(riste)

s winamZR(u)robiTa vn(e)b(a)Ta Relva-|texani daunTqmel(a)d wiaRvlnes didTa 

mR|delm(o)w(a)m(e)Ta, s(a)mgzis...~ (84v-88r).

28. `m(a)sve dR(e)sa. w(mid)isa iodasa|f hindoTa mefis(a)¡. d (4) g(uerd)i. ar(a)¡ 

daakl~. Incipit: `sanTeli x(a)r S(e)n, mnTebare sas(a)nTlesa z(ed)a | s(a)R(mrT)osa, 

amisT(¢)sca ver dagfara bnelm(a)n...~ (88r-91r).

29. ̀ T(ues)a m(a)¡ssa k (20). iH(rusa)l(i)misa w(a)rty(u)Hv(n)a¡. a (1) g(uerd)i. | s(u)

f(e)vs R(merT)i~. Incipit: `Relvam(a)n babilovnisam(a)n | ven(a)£i R(mr)T(i)v aRSen(e)

b(u)li da tevanni | SuHn(ie)rni momwif(e)b(u)lni R(mrT)isa s(a)Tn(oe)biTa 91r||91v 

w{a}rrRunna...~ (91r-93v).

30. `m(a)sve dResa. w(mid)isa m(o)w(a)mi|sa Talelesi. a (1). S(e)n s(i)ty(ua)¡~. In-
cipit: `£(o)rcTa m(a)T | S(en)Ta tkivilni Sescv(a)len s(u)f(e)vad s(au)k(u)n(o)d, n(e)

ta|ro da £(o)rcTa mk(u)rn(a)l...~ (93v-99r).

31. `T(ues)a m(a)¡ssa ka (21). w(mida)Ta mefe|[Ta] k[(on)st(a)nti]nesi da elenesi. 

d (4). | [m]ogic(e)m(ie)s~. Incipit: `moec mefesa C(ue)nsa, q(rist)e, s(a)Wu|rvel(a)d 

Zlevisa j(uar)i S(en)i uZl(e)v(e)li, | r(oml)iTa...~ (99r-103r).

32. `T(ues)a m(a)¡ssa kb (22). w(mid)isa m(o)w(a)misa vasiliko¡si. | w(mida)no m(a)

rt¢l~. Incipit: `z(e)cisa SuHbasa, brZ(e)no | vasiliko, iqcevi mx(ia)r(u)li da | 

Semkuli sisxlTa S(en)Ta zeTiTa...~ (103r-106v).

Comment: Part 1 of the hymnographic canon, including the penultimate two graphems (va) 
in line XXX on folio 105v, are written in the hand of the fi rst scribe, while part 2 of the hymn, 
starting from the last grapheme (r) in line XXX on folio 105v, is written in the hand of the 
second scribe.
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33. ̀ T(ues)a mai|ssa kg (23). w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa m(i)q(ae)l s¢nadel ebisk(o)

p(o)sisa. | [¥], s(a)sw(au)lni~. Incipit: `m(a)m(a)o n(e)t(a)ro m(i)q(ae)l, x(a)teb(a)¡ da 

msg(a)vs(e)b(a)¡ R(mrTisa)¡ dahma|rxe ubr(a)l(o)d da q(riste)s x(a)ts(a)ca y(ovla)d 

d(ide)b(u)lsa...~ (106v-108v).

34. `T(ues)a maissa kd (24). w(mid)isa s(¢)m(eo)n s(a)k¢rv(e)lTm(o)qmedis(a)¡. a (1). 

z(e)cisa g(a)nw~. Incipit: `z(e)STa k(a)cTa b(u)n(e)bisa, s(a)k¢rv(e)lTm(o)qmedsa, d(ide)

b(u)lsa s(¢)m(eo)ns g(a)l(o)b|iTa s(a)R(mrTo)¡Ta Rirs(a)d p(a)t(i)vs(vs)c(e)mdeT...~ 

(109r-116r).

35. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa s(¢)m(eo)nisni. | g (3) g(uerd)i. w(a)misy(o)

fiTa~. Incipit: `n(a)TliTa elv(a)riTa s(a)Tn(oe)b(a)Ta [--] S(en)T(a)¡Ta hb|rwyin(a)v, 

v(iTarc)a mze kideTa q(ue)y(a)nis(a)Ta, brZ(e)no...~ (116r-117r).

36. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni s(¢)m(eo)nisni. o(¢)g(alo)b. d (4) [g](uerd)i. | etlTa 

mfl~. Incipit: ̀ mizez R(mrT)ismety(ue)l(e)bisa W(eSmari)tisa ars £|s(e)n(e)b(a)¡ S(en)i, 

s(a)k¢rv(e)lTm(o)qm(e)do, w(mida)o m(a)m(a)o s(¢)m(eo)n...~ (117r-119v).

37. `T(ues)a maissa ie (25). mes(a)me p(o)vn(a)¡ | T(a)visa i(ovan)e n(a)Tlismc(e)

m(el)i(s)a. d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)l~. Incipit: ̀ ¥, d(ide)b(u)lo i(ovan)e, | un(a)Tles 

mzisT(ua)lisa n(a)Tl(i)sa aRmog¢brwyinda | q(ue)y(a)niT w(mida)¡ T(a)vi S(en)i da 

g(a)ng(ua)n(a)Tlna...~ (119v-122r).

38. `T(ues)a maissa kv (26). w(mid)isa | karpo m(o)c(i)q(u)lis(a)¡, r(omel)i iyo 

o (70)-T(a)g(a)n. b (2) g(uerd)i. S(ue)n(ie)ri g~. Incipit: `m(o)c(i)q(u)l(a)d o(¢fl)is(a)

d 122r||122v W(eSmari)t(a)d da q(a)d(a)g(a)d vn(e)b(a)Ta misTa g(a)m(o)sCndi, karpo da 

aRas[r]|ule srb(a)¡...~ (122r-124r).

39. `m(a)sve dR(e)sa. iuda, Zmisa [---------]. a (1). w(mida)no m(a)rt¢~. Incipit: `iuda 

q(e)b(u)lo, S(en)Ta m(a)T sity(ua)Ta £(ma)¡, v(iTarc)a elv(a)¡ g(a)n£da | kideTa...~ 

(124rv, 125arv, 125r).

40. `T(ues)a maissa kz (27). w(mid)isa el[a]di mRd(e)lm(o)w(a)mis(a)¡. a (1). w(mida)

no m(a)rt¢~. Incipit: `n(e)t(a)ro eladi, T(¢)sTa sisxl(i)Ta mew(a)m(u)liTa g(a)naS(u)

Hne s(a)mRde|l(o)¡ igi s(a)R(mrT)o¡ kuarTi...~ (125r-127r).

41. `T(ues)a maissa kH (28). w(mid)isa Terap{i}on mRd(e)lm(o)w(a)mis(a)¡. a (1). 

w(mida)no m(a)rt¢~. Incipit: `s(a)R(mrT)o(¡)Ta n(a)Tl(i)Ta g(o)n(e)b(a)¡ S(en)i Semwyn(a)

r(e)b(e)l hy(a)v da g(a)nhn(a)Tl|di da s(a)cx(e)beli w(mida)¡ gecxo siw(mid)iT...~ 

(127r-128v).

42. `T(ues)a maissa kT (29). w(mid)isa m(o)w(a)misa | Teodosiasi. d (4) g(uerd)i. ¥, 

s(a)sw(au)l~. Incipit: `q(al)w(u)l(e)biTa Semk(o)b(i)lm(a)n 128v||129a
r
 movida n(e)fsiT T(¢)

siT, r(ameTu) daTrg(u)na mZl(a)vri da v(iTarc)a | simi...~ (128v, 129arv, 129r-130v).
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43. `T(ues)a maissa l (30). w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa isakisi. | a (1). z(e)cisa~. 

Incipit: `s(a)m(o)Txisa s(a)S(ue)b(e)li g(a)nic(a)de, Rirso da aRivse SuHbiTa | da 

uxrwn(e)lni yuavilni mihfin(e)n s(o)f(e)lsa...~ (130v-132v).

44. `T(ues)a maissa la (31). w(mid)isa ermi m(o)w(a)mis(a)¡. a (1). S(e)n sity(ua)¡~. In-
cipit: `sisxlTa S(en)Ta mdin(a)riTa s(a)£m(i)li uR(mrT)oT(a)¡ daSri|te, m(o)w(a)m(e)o 

da q(riste)s ekl(e)s(ia)¡ daaTrve...~ (132v-135r).

45. `m(a)sve dR(e)sa. w(mida)Ta | <w(mida)Ta C(ue)nTa> nisTereon da katian(o)¡si. 

d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: `j(uar)i q(riste)si aRiReT da kualsa missa m£(u)rv(a)l(e)d 

SeudegiT, | nisTereon da katianos da aRZrv(a)¡...~ (135rv).

Comment: Part 2 of the hymnographic canon is lost due to the missing folio VIII of quire d (4) 
from part 2 of the manuscript. The missing folio was placed next to folio 135rv in the current 
structure of the manuscript.

I. Marginale Written in the Hand of the Scribe of Part I of the Manuscript
The marginale is written in the upper margin of folio 1r, above line 1 of the main text, in the hand of the 

scribe 1 of the manuscript; one line; in Nuskhuri; grapheme I, large initial (o) – in Asomtavruli; in red ink; 
lacks seperation marks; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale, read from the original, a photocopy or digital copy, was published only once in 2007 in Georgian 
and English by Jost Gippert, Zurab Sarjveladze, and Lamara Kajaia.5

o~o i~K q~e R~o R~o S~en C~n da wrh~mrTn sqm~eni C~ni:-

`o(¢fal)o i(eso)¢ q(rist)e, R(merT)o, R(merT)o, S(egviwyal)en C(ue)n da w(a)

rhm(a)rT(e)n s(a)qmeni C(uen)ni~.

“Lord Jesus Christ, God, God, have mercy on us and conduct our aff airs”.

II. Marginalia Written in the Hand of the Scribe of Part II of the Manuscript
1. The marginale is written in the right margin of folio 1r, towards the top. The text is almost completely 

illegible due to faded ink; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line IV – large initial (c) – in Asomtavruli; in 
brown ink; seperation marks: colon is used only once; abbreviation mark: tilde. The analysis shows that the 
marginale of our interest, like dozens of identical marginalia written on the folios of the manuscript, was writ-
ten in two stages: fi rst were written lines IV-VI of the marginale by the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines 
I-III before already written text. I have restored one part of the missing text of the marginale taking into account 
other identical marginalia of the manuscript. The text of the marginale has never been published before.

1. [-------]

2. [-----]

3. [-]C[---]

5 `o~o i~u q~e R~o R~o S~en C~n da wrh~mrTen sqm~eni C~ni:>~; `o{¢fal}o i{es}u 

q{rist}e R{merT}o R{merT}o S{egvind}en C{ue}n da w{a}rhm{a}rT{e}n s{a}qmeni C{uen}

ni:-~; “Lord Jesus Christ, God, God, forgive us and conduct our aff airs” (Monumenta Paleographica Medii 
Aevi, VI, VIII-IX).
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4. c~ [---]: [--] R[-]

5. d[-] [--]nc[-] [---]

6. [-]n [--]

`[-------]|[-----]|[-]C[---], | c(odvilsa) [T(eodor)es] [S(eundve)n] R[(merTma)n].

d[a] [vi]nc[a] [Tq(ua)s], [S(eundve)]n [R(merTma)n]~.

“[-----] [-----] [-----] God have mercy on sinful Theodore. 
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

2. The marginale is written in the right margin of folio 2r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-IV of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, extremely gluttonous”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line III – large 
initial (c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish ink; seperation marks: 
colon is used only once; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. Graphemes I, II 
and VI in line I are illegible due to faded ink; I have restored the missing graphemes by context and in analogy 
with similar marginalia found in the manuscript. The text of the marginale has never been published before.

1. [--]R: fr~[-]

2. nyr~vnsa

3. c~: T~es S~n

4. R~n da v[-]

5. nca T~qs S~n

6. R~n:- 

`[s(u)lZ(a)]R[(lsa),] fr(ia)[d] | n(a)yr(o)v(a)nsa, | c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

da v[i]|nca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, extremely gluttonous, a sinful Theodore. 
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

3. The marginale is written in the left margin of folio 4v, towards the top. It was written in two stages: fi rst 
were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of 
the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a drunkard”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in lines I and III – large 
initials (s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. Grapheme 
IV in line III is illegible due to faded ink; I have restored the missing graphemes by context. The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: mm

2. Tr~vlsa

3. c~: T~e[-] S~n

4. R~n da vi

5. nca T~qs S~n

6. R~n:-
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`s(ul)Z(a)R(lsa), m(e)m|Trv(a)l(e)sa, | c(odvilsa) T(eodor)e[s] S(eundve)n | 

R(merTma)n.

da vi|nca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a drunkard, a sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

4. The marginale is written in the bottom margin of folio 5v. It was written in two stages: fi rst were 
written words II-XI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of the 
manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I (“the son of a bitch”) before 
already written text; one line; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and III – large initials (s, y and 
c) – in Asomtavruli; words II-XI – in brown ink, and word I – in black-brownish ink; the text written in brown 
ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by 
a dash; abbreviation mark: tilde. Grapheme IV in line III is illegible due to faded ink. The text of the marginale 
has never been published before.

s~: Z~R: y~d: c~: T~es S~n R~n da vinca T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), y(ovla)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n R(merTma)n.

da vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.
 
5. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 7r. It was written in two stages: fi rst 

were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of 
the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
[---] [---] [---]” before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: 
tilde. Graphemes VIII-IX in line I, graphemes I, IV-V, VIII-IX in line II, and grapheme X in line III are missing 
due to trimming of the right margin of the folio, and because ink has faded. I have restored one of the missing 
graphemes by context. The text of the marginale has never been published before.6

1. s~: Z~R: bY~ms [--]

2. [-]sa [--]xr~[--]

3. s~d: c~: T~es S~n R~[-]

4. da vinca T~qs

5. S~n R~n:-

6 In 1981 Lamara Kajaia published a fragment of the marginale from the manuscript: ̀ sruliad codvilsa 

T~es Seundven RmerTman~ (lamara qajaia, ̀ xanmeti hagiografiuli krebuli~, mravalTavi, 

filologiur-istoriuli Ziebani, IX (Tbilisi, 1981), 42). However, the researcher did not in-
dicate on which page of the manuscript this marginale was written. At fi rst glance, one might think that 
the fragment quoted by Lamara Kajaia is from the marginale found on folio 7r, which actually contains 
the above fragment. However, the study shows, that apart from the marginale written on folio 7r, several 
dozen other marginalia were written on the pages of the manuscript, which also contain the same fragment 
of the text published by the researcher (see below). Based on the above, it is impossible to identify to which 
marginale the fragment published by Lamara Kajaia belongs to: is it a fragment of the marginale found on 
folio 7r or elsewhere?
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`s(ul)Z(a)R(lsa), bY~ms [--]|[-]sa [--]x~r[--], | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n R(merTma)[n]. |

da vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, [---?] [---] [---], the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

6. The marginale is written in the right margin of folio 8r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VII of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a whore and adulterer”) before already written text; seven lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, graph-
eme I in line I, and graphemes I and III in line III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VII – in 
brown ink, and lines I-II – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; 
seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: meZ~vsa

2. da memrSsa: br~msa

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n da vinca

5. T~qs S~n R~n

6. da vinca T~qs

7. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), meZ(a)vsa | da memr{u}S{e}sa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

da vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n | da vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n 

R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a whore and adulterer, a blind one, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

7. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 10v. It was written in two stages: fi rst 
were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of 
the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
[-----]”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, graphemes I and III in line III 
– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish ink; 
lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. Graphemes I-VI in line II are illegible due to faded ink. The 
text of the marginale has never been published before.

1. s ZR

2. [------]

3. s~d c~ T~es

4. S~n R~n da

5. vinca T~qs

6. S~n R~n
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`s{ul}Z{a}R{lsa}, | [------], | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

da | vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, [-----], the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

8. The marginale is written in the right margin of folio 13r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a whore, an adulterer”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, graphemes I and 
III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-
brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation 
mark: tilde. The right fragments of the last graphemes in lines I and II of the marginale (a and a) are missing 
due to trimming of the right margin of the folio. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: meZa]

2. vsa memr~Ssa]

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), meZa|vsa, memr(u)S(e)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

da | vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a whore, an adulterer, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

9. The marginale is written in the left margin of folio 15v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a masturbator”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; ab-
breviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. Cukensa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da

5. vinca

6. T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), | Cukensa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

da | vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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“God, pardon the son of a bitch, a masturbator, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

10. The marginale is written in the right margin of folio 17r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a whore, a blind one”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I 
and III in line III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-
brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation 
mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: bozsa

2. Raribsa brms

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n da vinca

5. T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), bozsa, | Raribsa, brm{a}s{a}, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

da vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a whore, a blind one, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

11. The marginale is written in the right margin of folio 19r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines II-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added line I (“the son of a bitch, a 
nasty”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines II-V – in brown ink, and line I – in black-brownish ink; the 
text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; the text ends 
with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published 
before.

1. s~: Z~R: ZKrsa

2. s~d: c~: T~es

3. S~n R~n da v

4. inca T~qs

5. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), Z¢rsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

da v|inca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a nasty, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

12. The marginale is written in the left margin of folio 19v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 



218

bitch, a greedy one”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I 
and III in line III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-
brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation 
mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: h~n

2. g~rsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), h(a)n|g(a)rsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve) n 

R(merTma)n.

da | vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a greedy one, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

13. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 21v. It was written in two stages: fi rst 
were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of 
the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
greedy for gold”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and grapheme I in line 
III – large initials (s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish ink; 
seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: oq

2. rb~rg~nlsa:

3. c~: T~es S~n:

4. R~n da vin

5. ca T~qs S~n

6. R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), oq|r(o)b(o)rgn(eu)lsa, | c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n 

| R(merTma)n.

da vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, greedy for gold, a sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

14. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 22r. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a nasty”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and grapheme I in line 
II – large initials (s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish ink; 
seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.
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1. s~: Z~R: ZKrs[-]

2. c~: T~es S~n

3. R~n da v

4. inca T~qs

5. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), ZKrs[a], | c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

da v|inca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a nasty, a sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

15. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 24v. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a server of idols, a blind one”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, 
and grapheme I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and 
lines I-II – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by 
a dash; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: kerpT:

2. msx~rsa: brm~sa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n da vin

5. ca T~qs S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), kerpT|ms(a)x(u)rsa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

da vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a server of idols, a blind one, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

16. The marginale is written in the left margin of folio 25v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-IV of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
the Persian, an assassin, a blind one”) before already written text; four lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, 
and graphemes I and III in line III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-IV – in brown ink, and 
lines I-II – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation 
mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: sprssa

2. muhlidsa: brm~sa:

3. s~d: c~: T~es S~n R~n

4. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), sp{a}rssa, | muhlidsa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) 

T(eodor)es S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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“God, pardon the son of a bitch, the Persian, an assassin, a blind one, the most sinful 
Theodore.

God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

17. The marginale is written in the bottom margin of folio 27v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I and line II – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I – in brown ink, and word I in line 
I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: 
tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mSb~lTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

18. The marginale is written in the left margin of folio 29v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, an insincere one”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III– large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. uwrf~lsa

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | uwrf(e)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)

n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the insincere one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

19. The marginale is written in the left margin of folio 31r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines II-IV of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added line I (“the son of a bitch”) 
before already written text; four lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line II– large 
initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines II-IV – in brown ink, and line I – in black-brownish ink; the text 
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written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with 
colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. s~d: c~: T~es S~n

3. R~n vinca

4. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

20. The marginale is written in the bottom margin of folio 32v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I (“the son of a 
bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes of words I, II and III in line I – 
large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, word I in line 
I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: 
tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

21. The marginale is written in the bottom margin of folio 34r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I (“the son of a 
bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes of words I, II and III in line I – 
large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words III-X in line I and entire line II – in brown ink, word I in line 
I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde; graphemes II and 
III of word I in line I, grapheme II of word I in line II, grapheme III of word II and the last four graphemes in 
the same line are illegible due to faded ink; I have restored the missing graphemes of the marginale by context 
and taking into account other identical marginalia. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: [--]: s~d: c~: T~es: da mS~blTa misTa S~n R~n

2. v[-]nca T~q[-] [----]

`s(ul)[Z(a)R(lsa)], s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

v[i]nca Tq(ua)[s], [S(eundve)n] [R(merTma)n].
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“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

22. The marginale is written in the left margin of folio 34v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a worthless man, a blind one”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, 
and graphemes I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and 
lines I-II – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation 
mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: cre

2. lsa brm~sa:

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), c(a)r(i)e|lsa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a worthless man, a blind one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

23. The marginale is written in the left margin of folio 36v, towards the bottom. It was written in two 
stages: fi rst were written lines II-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I (“the son of a 
bitch”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
II – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. s~d: c~: T~es

3. da mSblTa

4. misTa S~n R~n

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | da mS{o}b{e}lTa | 

misTa S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

24. The marginale is written in the left margin of folio 38v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
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a sorcerer”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: gr

2. Zn~lsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), gr|Zn(eu)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve) n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a sorcerer, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

25. The marginale is written in the right margin of folio 39r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
[----?], a devil”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. Graphemes 
VI-VII in line I, graphemes VIII-IX in line II entirely, and grapheme X in line IV are partially missing due to 
trimmimg of the right margin of the folio, and because ink has faded. I have restored one part of the missing 
graphemes by context. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: To[--]

2. jsa eSmk[--]

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca T~qs]

5. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), To[--]|jsa, eSm{a}k[s]{a}, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, [----?], a devil, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

26. The marginale is written in the bottom margin of folio 40r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.
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1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

27. The marginale is written in the right margin of folio 41 ar, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a liar”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde. Grapheme IX in line V is partially miss-
ing due to trimmimg of the right margin of the folio. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. crusa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n]

`s(ul)Z(a)R)lsa), | crusa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a liar, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

28. The marginale is written in the left margin of folio 41av, towards the bottom. It was written in two 
stages: fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of 
a bitch, a wrong one”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. mty~vnsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | mty(u)v(a)nsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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“God, pardon the son of a bitch, a wrong one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

29. The marginale is written in the bottom margin of folio 42v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

30. The marginale is written in the left margin of folio 46v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a deceitful one”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale 
has never been published before.

1. s~: Z~R: glr

2. Znilsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), g{u}l{a}r|Znilsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a deceitful one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

31. The marginale is written in the bottom margin of folio 47r. It was written in the hand of an anonymous 
calligrapher, the scribe of the part II of the manuscript; one line; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I and 
II – large initials (s and c) – in Asomtavruli; in brown ink; seperation marks: colon here and there; the text ends 
with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca T~qs S~n R~n:
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`s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa S(eundve)n 

R(merTma) n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

32. The marginale is written in the bottom margin of folio 49r. It was written in two stages: fi rst were writ-
ten the words II-VIII in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I and 
III in line I – large initials (s and s) – in Asomtavruli; words II-VIII in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: s~lsa T~essa da mS~blTa misT~sa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(u)lsa T(eodor)es(a)sa da mS(o)b(e)lTa misT(a)sa S(eundve) n 

R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the soul of the son of a bitch Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

33. The marginale is written in the left margin of folio 52v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a nasty”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | Z¢rsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a nasty, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.
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34. The marginale is written in the bottom margin of folio 53v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s{ul}Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

35. The marginale is written in the left margin of folio 55v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a sorcerer”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: gr

2. Zn~lsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), gr|Zn(eu)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)

n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a sorcerer, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

36. The marginale is written in the bottom margin of folio 56v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, 
and word I in line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; 
abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.
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1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

37. The marginale is written in the bottom margin of folio 58r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

38. The marginale is written in the bottom margin of folio 61r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-X in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-X in line I and entire line II – in brown ink, 
and word I in line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; 
abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca

2. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.
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39. The marginale is written in the bottom margin of folio 63r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, 
and word I in line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; 
abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~ Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

40. The marginale is written in the left margin of folio 63v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
[----?]”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; the text 
ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. mC~nblsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n

5. vinca T~qs

6. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | mC~nblsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, [----?], the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

41. The marginale is written in the bottom margin of folio 67v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. Graphemes 
I-II of the word I in line I are no longer seen due to a strip of paper glued over the text on the bottom left edge 
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of the folio. I have restored the above-mentioned graphemes by context and in analogy with similar marginalia 
found in the manuscript. The text of the marginale has never been published before. 

1. [--]~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:-

`[s(ul)Z](a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

 

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

42. The marginale is written in the bottom margin of folio 69r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the 
scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, 
and word I in line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; 
abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before. 

1. s~ Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n~.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

43. The marginale is written in the bottom margin of folio 71r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-XII of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of 
the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I (“the son of a bitch”) 
before already written text; one line; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and III – large initials (s, s 
and c) – in Asomtavruli; words II-XII – in brown ink, and word I – in black-brownish ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before. 

s~ Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.
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44. The marginale is written in the bottom margin of folio 74v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, 
the scribe of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word 
I (“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II 
and III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown 
ink, and word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; 
seperation marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been 
published before. 

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

45. The marginale is written in the left margin of folio 75v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a double-devil”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale, read from the original, a photocopy or digital copy, was published only once in 1981 
by Lamara Kajaia, on the one hand, in a fragmentary form, and on the other hand, in an extended form – by 
adding an extra phrase (!).7

1. s~: Z~R: mrC

2. obl e~Smksa:

3. s~d: c~: T~es S~n

4. R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), mrC|obl eSm(a)ksa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a double-devil, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

46. The marginale is written in the left margin of folio 77v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines IV-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-III (“the son of 
a bitch, a deceitful one, a blind one”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, 
and graphemes I and III in line IV – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines IV-VI – in brown ink, 
and lines I-III – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 

7 `mrCobl eSmaksa, sruliad codvils T~es da mSobelTa misTa Seundven RmerTman~ (qajaia, 

`xanmeti hagiografiuli krebuli~, 42).
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marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. The text of 
the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R g~l

2. arZnil

3. sa br~msa:

4. s~d: c~: T~es S~n

5. R~n vinca T~qs

6. S~n R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), g(u)l|arZnil|sa, brm(a)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)

es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a deceitful one, a blind one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

47. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 78r. It was written in two stages: 
fi rst, lines II-IV of the marginale were written in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added line I before already written 
text; four lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, graphemes I and III in line II – large initials (s, s and c) – in 
Asomtavruli; lines II-IV – in brown ink, and line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and 
there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published 
before.

1. s~: Z~R

2. s~d: c~: T~es

3. S~n R~n vinca

4. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

48. The marginale is written in the left margin of folio 80v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-IV of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a murderer”) before already written text; four lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I 
and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-IV – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbre-
viation mark: tilde; grapheme III in line II is illegible due to faded ink. I have restored the missing graphemes 
by context. The text of the marginale has never been published before.

1. s~ Z~R k~cis

2. mk[-]velsa

3. s~d: c~: T~es S~n R~n

4. vinca T~qs S~n R~n:-
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`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)cis| mk[l]velsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a murderer, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

49. The marginale is written in the right margin of folio 81r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines II-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added line I-I (“the son of a 
bitch”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
II – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines II-V – in brown ink, and line I – in black-brownish ink; 
seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde: grapheme III in line I 
and grapheme VII in line III are partially missing due to trimming of the right margin. The text of the marginale 
has never been published before.

1. s~: Z~R]

2. s~d: c~: T~es

3. S~n R~n vin]

4. ca T~qs S~n

5. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

50. The marginale is written in the left margin of folio 82v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a nasty”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a nasty, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.
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51. The marginale is written in the right margin of folio 83r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a merciless”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-brown-
ish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; 
the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. uw~ylosa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | uwy(a)losa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve) n 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a merciless, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

52. The marginale is written in the left margin of folio 84v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
the one selling people”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: k~cis

2. msyidel~sa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vinca

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)cis | msyidelsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the one selling people, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

53. The marginale is written in the right margin of folio 85r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a [----?]”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and 
III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-
brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and 



235

there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; grapheme IX in line IV is missing due to trimming of 
the right margin. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. av~nsa]

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinc[-]

5. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | av~nsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vinc[a] | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a [----?], the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

54. The marginale is written in the bottom margin of folio 88r. It was written in two stages: fi rst were 
written words II-XI in line I and line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe 
of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-XI in line I and line II– in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

55. The marginale is written in the bottom margin of folio 88v. It was written in two stages: fi rst were 
written words II-XI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of the 
manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I (“the son of a bitch”) before 
already written text; one line; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and III – large initials (s, s and 
c) – in Asomtavruli; words II-XI – in brown ink, and word I – in black-brownish ink; seperation marks: colon 
here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been 
published before.

s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

56. The marginale is written in the bottom margin of folio 91r. It was written in two stages: fi rst were 
written words II-IX in line I and line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe 
of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II– in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

57. The marginale is written in the bottom margin of folio 91v. It was written in two stages: fi rst were 
written words II-IX in line I and line II of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe 
of the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I 
(“the son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes in words I, II and 
III in line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II– in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

58. The marginale is written in the left margin of folio 93v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, a killer of man”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here 
and there; the text ends with three dots; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been 
published before.
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1. s~: Z~R: k~cis

2. mkl~vlsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vinca

5. T~qs S~n R~n:.

`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)cis | mklv(e)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a killer of man, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

59. The marginale is written in the right margin of folio 95r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, the one who ruins churches”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, 
and graphemes I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, 
and lines I-II – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: ekl~sa]

2. Ta: ml~wlsa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vi

5. nca T~qs S~n

6. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), ekl(e)s(i)a|Ta ml(e)w(e)lsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)

es | S(eundve)n R(merTma)n.

vi|nca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a church destroyer, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

60. The marginale is written in the right margin of folio 99r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a robber of churches”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes 
I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here 
and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published 
before.

1. s~: Z~R: ekl~sTa:

2. mkrexv~sa:

3. s~d: c~: T~es S~n
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4. R~n vinca T~qs

5. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), ekl(e)s(ia)Ta | mkrex(a)vsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)

es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a robber of churches, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

61. The marginale is written in the bottom margin of folio 99r in the hand of an anonymous calligrapher, 
the scribe of the part II of the manuscript; two lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I – large initial (g) – in 
Asomtavruli; in brown ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; 
abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. gurielsa beSqens da mS~blTa misTa:

2. S~n: R~n: vinca T~qs S~n: R~n:-

`gurielsa beSqens da mS(o)b(e)lTa misTa | S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon Beshken Gurieli and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

62. The marginale is written in the right margin of folio 100r, towards the bottom. It was written in two 
stages: fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of 
the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the 
son of a bitch, a thief of books”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and 
graphemes I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines 
I-II – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: wign~bisa

2. mpar~vsa:

3. s~d: c~: T~es S~n:

4. R~n vinca T~qs

5. S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), wign(e)bisa | mpar(a)vsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, | S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a thief of books, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

63. The marginale is written in the left margin of folio 100v, towards the bottom. It was written in two 
stages: fi rst were written lines IV-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of 
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the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-III (“the 
son of a bitch, a thief of candelabra and icon”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme 
I in line I, and graphemes I and III in line IV – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines IV-VI – in 
brown ink, and lines I-III – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; 
seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; grapheme I in line 
VI is illegible due to faded ink; I have restored the missing grapheme by context. The text of the marginale has 
never been published before.

1. s~: Z~R: kn~dl

2. isa da x~ti

3. sa mp~rvsa:

4. s~d: c~: T~es

5. S~n R~n vinca

6. [-]~qs S~n: R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), k(a)nd(e)l|isa da x(a)ti|sa mp(a)r(a)vsa, | s(rulia)d 

c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n R(merTma)n.

vinca | [T]q(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a thief of candelabra and icon, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

64. The marginale is written in the bottom margin of folio 101r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I – in brown ink, and word I in line I – in 
black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. 
The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

65. The marginale is written in the right margin of folio 103r, towards the bottom. It was written in two 
stages: fi rst were written lines II-III of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of 
the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added line I (“the son 
of a bitch, [-----?]”) before already written text; three lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I 
and III in line II – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines II-III – in brown ink, and line I – in black-
brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation 
mark: tilde. Graphemes V, VI and IX in line I are illegible due to faded ink. The text of the marginale has never 
been published before.



240

1. s~: Z~R: d[--]as[-]

2. s~d: c~: T~es S~n R~n

3. vinca T~qs S~n: R~n:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), d[--]as[-], | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n 

R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, [-----?], the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

66. The marginale is written in the right margin of folio 104r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, an astrologer, a sorcerer”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and 
graphemes I and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines 
I-II – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; abbreviation mark: tilde; grapheme X in line II is partially missing due to trimming of the 
right margin. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: mog

2. usa: ukluksa]

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vin

5. ca T~qs S~n: R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), mog|usa, ukluksa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

 
“God, pardon the son of a bitch, an astrologer, a sorcerer, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

67. The marginale is written in the left margin of folio 106v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a nasty”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; the 
text ends with colon; abbreviation mark: tilde; grapheme X in line II is partially missing due to trimming of the 
right margin. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n: vin

5. ca T~qs S~n

6. R~n:
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`s(ul)Z(a)R(lsa), | Z¢rsa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | S(eundve)n 

R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a nasty, the most sinful Theodore.
And God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

68. The marginale is written in the bottom margin of folio 107r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mSb~lTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

69. The marginale is written in the bottom margin of folio 109r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mSb~lTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

70. The marginale is written in the bottom margin of folio 111r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
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I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in line 
I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon 
here and there; the text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde; graphemes IX-XII in line 
II are illegible due to faded ink; I have restored the missing graphemes by context and in analogy with similar 
marginalia found in the manuscript. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs [-]~[-] [-]~[-]:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, [S](eundve)[n] [R](merTma)[n]~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

71. The marginale is written in the bottom margin of folio 112v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words II and III in line 
I – large initials (s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in line 
I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon 
here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; graphemes I-III and VII in line I, and I-III, 
V, and IX-XII in line II are missing almost completely due to faded ink; I have restored the missing graphemes 
by context and in analogy with similar marginalia found in the manuscript. The text of the marginale has never 
been published before.

1. [-] [-]~[-]: s~d: c~: [-]~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. [---]c[-] T~qs [-]~[-] [-]~[-]:

`[s](ul)[Z](a)[R](lsa), s(rulia)d c(odvilsa) [T](eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

[vin]c[a] Tq(ua)s, [S](eundve)[n] [R](merTma)[n]~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

72. The marginale is written in the bottom margin of folio 113v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words II and III in line 
I – large initials (s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in line 
I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon 
here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; graphemes I-III in line I are missing almost 
completely due to faded ink; I have restored the missing graphemes by context and in analogy with similar 
marginalia found in the manuscript. The text of the marginale has never been published before.

1. [-] [-]~[-] s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:
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`[s](ul)[Z](a)[R](lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

73. The marginale is written in the bottom margin of folio 116r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

74. The marginale is written in the bottom margin of folio 117r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

75. The marginale is written in the bottom margin of folio 119r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
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I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

76. The marginale is written in the bottom margin of folio 120r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation 
mark: tilde; The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n:

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

77. The marginale is written in the left margin of folio 120v, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II 
of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, 
a nasty”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I and III in line 
III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brownish 
ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; the text 
ends with colon; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. ZKrsa

3. s~d: c~:

4. T~es S~n

5. R~n vinca

6. T~qs S~n R~n:
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`s(ul)Z(a)R(lsa), | ZKrsa, | s(rulia)d c(odvilsa) | T(eodor)es S(eundve)n | 

R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a nasty, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

78. The marginale is written in the bottom margin of folio 122r. It was written in the hand of an anony-
mous calligrapher, the scribe of the part II of the manuscript; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words 
I and II in line I – large initials (s and c) – in Asomtavruli; in brown ink; the text was later rewritten in grey 
ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; The text of the 
marginale has never been published before.

1. s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa S(eundve)n 

R(merTma) n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

79. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 122v. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, an adulterer”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, and graphemes I 
and III in line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in 
black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here 
and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale has never been published 
before.

1. s~: Z~R:

2. memr~Ssa:

3. s~d: c~: T~es

4. S~n R~n vin

5. ca T~qs S~n

6. R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | memr(u)S(e)sa, | s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vin|ca Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, an adulterer, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

80. The marginale is written in the bottom margin of folio 124r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 



246

part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

81. The marginale is written in the bottom margin of folio 124v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and line II – in brown ink, and word I in 
line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale has never 
been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

 
“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

82. The marginale is written in the bottom margin of folio 125r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in 
line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with three dots; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale 
has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. vinca T~qs S~n R~n:.
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`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

83. The marginale is written in the bottom margin of folio 125v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-VII in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in line 
I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-VII in line I and entire line II – in brown ink, and word I 
in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: 
colon here and there; abbreviation mark: tilde; The text of the marginale has never been published before.

 
1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa

2. S~n R~n vinca T~qs S~n R~n

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa | 

S(eundve)n R(merTma)n.

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

 
“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

84. The marginale is written in the bottom margin of folio 127r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in 
line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with the text ends with colon; abbreviation mark: tilde; The text of 
the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

85. The marginale is written in the middle of left margin of folio 127v. It was written in two stages: fi rst 
were written lines III-VI of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of 
the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a bitch, a 
wrong one”) before already written text; six lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I and graphemes I and III in 
line III – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; lines III-VI – in brown ink, and lines I-II – in black-brown-
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ish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon here and there; 
the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R:

2. mty~vns.

3. s~d: c~:

4. T~es S~n:

5. R~n vinca

6. T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | mty(u)v(a)ns(a), | s(rulia)d c(odvilsa) | T(eodor)es 

S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a wrong one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

86. The marginale is written in the bottom margin of folio 128v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in 
line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; abbreviation mark: tilde; the lower halves of graphemes I-IV in line II and several 
graphemes written next to them are missing due to trimming of the bottom margin of the folio. I have restored 
the missing graphemes by context and in analogy with similar marginalia found in the manuscript. The text of 
the marginale has never been published before. 

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n

2. <v><i><n><c>[...]

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinc[a] [Tq(ua)s], [S(eundve)n] [R(merTma)n]~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

87. The marginale is written in the bottom margin of folio 129v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words II and III in line 
I – large initials (s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and word I 
in line I – in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation 
mark: tilde; the graphemes I-III in line I are almost completely missing due to faded ink. I have restored the 
missing graphemes in analogy with similar marginalia found in the manuscript. The text of the marginale has 
never been published before. 
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1. [---] s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`[s(ul)Z(a)R(lsa)], s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

88. The marginale is written in the middle of left margin of folio 130v, towards the top. It was written in 
two stages: fi rst were written lines III-V of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of 
the part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son 
of a bitch, a mad one”) before already written text; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I and grapheme 
III in line III – large initials (s and c) – in Asomtavruli; lines III-V – in brown ink, and lines I-II – in black-
brownish ink; seperation marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The 
text of the marginale has never been published before.

1. [s~: Z~R:

2. [-]ofs

3. [-]~d: c~: T~es

4. [--] R~n vinca

5. [--]s S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), | [c]ofs{a}, | [s](rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es | [S(eundve)

n] R(merTma)n.

vinca | [Tq(ua)]s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, a mad one, the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

89. The marginale is written in the bottom margin of folio 131r. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in 
line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before. 

1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa S~n R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

S(eundve)n R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.
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“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

90. The marginale is written in the left margin of folio 131v, towards the top. It was written in the hand 
of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of the manuscript; three lines; in Nuskhuri; graphemes 
I and III in line I – large initials (s and c) – in Asomtavruli; in brown ink; seperation marks: dot or colon here 
and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The left fragment of the grapheme I in line I, the 
left fragment of the grapheme I in line II, and grapheme I in line III are missing due to trimmimg of the left 
margin of the folio. I have restored the missing graphemes by context. The text of the marginale has never been 
published before.

1. [s~d: c~: T~es S~n

2. [R~n. vinca

3. [-]~qs S~n R~n:

`s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | [T]q(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

91. The marginale is written in the bottom margin of folio 132v. It was written in two stages: fi rst were 
written the words II-IX in line I and entire line II in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the 
part II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added word I in line I (“the 
son of a bitch”) before already written text; two lines; in Nuskhuri; fi rst graphemes of words I, II and III in 
line I – large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; words II-IX in line I and entire line II – in brown ink, and 
word I in line I – in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
never been published before.

 
1. s~: Z~R: s~d: c~: T~es da mS~blTa misTa [--] R~n.

2. vinca T~qs S~n R~n:

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa) T(eodor)es da mS(o)b(e)lTa misTa 

[S(eundve)n] R(merTma)n. |

vinca Tq(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon the son of a bitch, the most sinful Theodore and his parents.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

92. The marginale is written in the left margin of folio 133v, towards the top. It was written in the hand 
of an anonymous calligrapher, the scribe of the part II of the manuscript; three lines; in Nuskhuri; grapheme I 
in line I – large initial (c) – in Asomtavruli; in brown ink; the text was later rewritten in grey ink; seperation 
marks: dot or colon here and there; the text ends with colon; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale 
has never been published before.

1. c~: T~es S~n

2. R~n vinca

3. T~qs S~n R~n:
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`c(odvilsa) T(eodor)es S(eundve)n | R(merTma)n.

vinca | [T]q(ua)s, S(eundve)n R(merTma)n~.

“God, pardon Theodore, a sinner.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

93. The marginale is written in the right margin of folio 135r, towards the top. It was written in two stages: 
fi rst were written lines III-VII of the marginale in the hand of an anonymous calligrapher, the scribe of the part 
II of the manuscript, and later, Theodore, the commissioner of the manuscript, added lines I-II (“the son of a 
bitch, [-] [----]”) before already written text; seven lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I, grapheme I in line I, 
and grapheme III in line III– large initials (s and c) – in Asomtavruli; lines III-VII – in brown ink, and lines I-II 
– in black-brownish ink; the text written in brown ink was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon 
here and there; abbreviation mark: tilde. Graphemes I-IV in line I, graphemes I-IV in line II, graphemes II and 
IV-VI in line III, grapheme IV in line IV, the lower fragment of grapheme III, the upper fragment of grapheme 
IV and graphem V in line V are missing almost entirely due to faded ink; I have restored the missing graphemes 
by context and in analogy with similar marginalia found in the manuscript. The text of the marginale has never 
been published before.

1. [----]

2. [----]

3. s[-]: c: [---]

4. S~n R[-]

5. vi<n>{c}[-]

6. T~qs S~n

7. R~n

`[s(ul)Z(a)R(lsa)], [-]|[----], |s[(rulia)d] c(odvilsa) [T(eodor)es] | S(eundve)n 

R[(merTma)n]. |

vinc[a] | Tq(ua)s, S(eundve)n | R(merTma)n~.

“God, pardon [the son of a bitch], [-] [----], the most sinful Theodore.
God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

III. Marginalia Written in the Hand of the Manuscript’s Commissioner
1. The marginale is written in the bottom margin of folio 1r. It is written in the hand of Theodore, the 

commissioner of the manuscript; six lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; the text written in brown ink 
was later rewritten in grey ink; seperation marks: colon is used only once; abbreviation mark: tilde; the right 
edges of lines I-V and mid and right fragments of line VI are missing due to faded ink; I have restored one part 
of the missing graphemes in analogy with similar marginalia written by the commissioner on diff erent pages of 
the manuscript. The text of the marginale was published seven times based on the text of the original, its photo 
or digital copy. The fi rst time, its fragment was published in 1888 by Aleksandre Tsagareli8; the second time, 
a fragment of the marginale was published in 1889 by Aristo Kutateladze (Contains the fi rst version of Niko 

8 `sruliad codvilman sapyarman berman moZRvarman TevdoraZeman davdev TTuH ese maisi 

q~s saflavsa Sina, raTa mun myofni... da Tu rom qarTuHlni aRar iyunen aRdgomas, merme 

metoqs [jvaris monasters] daidvas...~ (Александр Цагарели, “Памятники Грузинской Старины 
в Святой Земле и на Синае”, Православный Палестинский Сборник, IV, Выпуск первый (Санкт-
Петербург, 1888), 164. Cfr.: grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, 

werili germanulidan Targmna cisia kilaZem, Targmanis redaqtori: prof. dimitri 
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Chubinashvili’s reading)9; the third time – in 1894 by Aleksandre Tsagareli (Contains the second version of 
Niko Chubinashvili’s reading)10; the fourth time – in 1981 by Lamara Kajaia11; the fi fth time – in 2007 by Jost 
Gippert, Zurab Sarjveladze and Lamara Kajaia12; the sixth time – in 2010-2011 by Vladimer Kekelia13; and in 
2023 – by me14. 

TumaniSvili, gamosacemad moamzada da komentarebi daurTo Temo jojuam, mwignobari, 

’04 (Tbilisi, 2004) 175).

9 `codvilman berman Tevdaman davsdev Tve ese maisi qristes saflavsa Sina, raTa mun 

myofni, mogvixsenebdnen da Tu sadme (radme?) qarTvelni Rar iyvnen aRdgomas merme 

metoqs daidvas da vinca ierusalimiT sxvagan waiRos qristes saflavis madliTa 

krulia~ (aristo quTaTelaZe, `saistorio da sabibliografio werili (biblioTeka da 

warwerani wignebzed jvaris monasterSi)~, iveria, #70, 4 aprili (tfilisi, 1889), 2).

10 `codvilman berman Tevdoreman davsdev Tve ese maisi q~es saflavsa Sina, raTa mun myofni 

mogvixsenebden da Turame qarTvelni aRar iyvnen aRdgomas, merme metoqs daidvas da 

vinc ierusalimiT sxvagan waiRos, q~es saflavis madliTa krulia~ (“Описание Крестнаго 
монастыря, близь Иерусалима, и некоторых Грузинских рукописей, хранящихся в нем, сделанное 
Н. Чубиновым, с 3-4 по конец мая 1845 г.”, Александр Цагарели, Сведения о памятниках грузинской 
письменности, I, Выпуск третий, С портретом профессора Давида Чубинова (Санктпетербург, 1894), 
48).

11 `sruliad codvilman sapyarman berman, moZRuarman Tevdaman, davdev TTuH ese ma¡si 

qristes saflavsa Sina, ra¡Ta mun myofni da Sulni CemT¢s da mSobelTa CuenTaT¢s 

Sendobasa ityoden da Tu... qarTvelni aRar iyunen aRdgomas, merme metoqs daidvas da 

sruladca sa£mar iyos. da vinca i~HlmiT sxuagan waiRos qristes saflavs...~ (qajaia, 

`xanmeti hagiografiuli krebuli~, 42. Cfr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~, 175; enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 861).

12 `s{rulia}d c{o}dv{i}lm{a}n sapy{a}rm{a}n berm{a}n m{o}ZR{ua}rm{a}n Tevdam{an} 

[davdev] | TuH ese ma¡si: q{riste}s s{a}fl{av}sa S{in}a r{a¡T}a mun my{o}fni (d)[ia]

(ko)[n]|ni C{e}mT{¢}s da mS{o}b{e}lTa C{em}TaT{¢}s S{e}ndob{a}sa i[Ty]{o}d[en]: da T[u] 

| q{{a}}rTv{{e}lni aRar iy{u}n{e}n aRd[g{o}ma{a}s me](r)[me] (metoqs) [S{in}a iyos] | da 

s{rulia}d[c]a sa£mar iyos: [da] (vinca i{ero¢sa}H)[l]miT sx[{ua}g{a}n wariRos], q{riste} s 

s{a}fl[{a}vi](s) [m{ie}r m****** *****nonmca q{rist}e ***********]~; “the totally sinful crippled 
monk (and) priest Tevda, have deposited (?) | this menaion of May in the (monastery) of the Sepulchre of 
Christ so that the deacons being there | may give (lit. speak) remission (of sins) for me and my parents. And 
if | there are no more Kartvelians in the (church of the) Resurrection, it shall be in (its) annex | and shall 
be totally useful (there). And whoever will [take ?] it somewhere else from Jerusalem | [will be ...] by (the 
monastery of) the Sepulchre of Christ [...]. Christ [...]” (Monumenta Paleographica Medii Aevi,VI, IX).

13 `s(rulia)d c(o)dv(i)lm(a)n sapy(a)rm(a)n berm(a)n, m(o)ZR(ua)rm(a)n Tevdam(a)n, [davdev] | 

TuHni ese ma¡si q(riste)s s(a)fl(av)sa S(in)a, r(a¡T)a mun my(o)fni d(i)ako[nni] | C(e)mT(¢)s 

da mS(o)b(e)lTa C(em)TaT(¢)s S(e)ndob(a)sa ity(o)den. da Tu | q(a)rTv(e)lni aRar iy(u)n(e) n 

aRdg(o)m(a)s, merme metoqs [daidv(a)s] | da s(a)d(a)ca sa£mar iyos. da v(i)nca i(ero¢saH)[l]

miT sx[uagan wariRos], | q(riste)s s(a)fl[aviTa m(a)dliTa kr(u)lia da w(mida)Ta m(o)c(i)

q(u)lTa ka]non(sa)mca ********~ (kekelia, ̀ qarTvelebi uflis saflavze sami ierusalimuri 

xelnaweris kolofonebis mixedviT (XIV saukune)~, 241).

14 `s(rulia)d c(o)dv(i)lm(a)n, sapy(a)rm(a)n berm(a)n, m(o)ZR(ua)rm(a)n Tevdam(a)n, dav[dev] | 

TuH ese ma¡si q(riste)s s(a)fl(av)sa S(in)a, r(a¡T)a mun my(o)fni d{i}ako[n]|ni (?) C(e)mT(¢)

s da mS(o)b(e)lTa C(em)TaT(¢)s S(e)ndob(a)sa ity(o)den. da Tu [radme] | q{a}rTv{e}lni 

aRar iy(u)n(e)n aRdg(o)m(a)s, merme metoqs [daidv(a)s] | da s(a)d(a)ca sa£mar iyos. da v(i)

nca iH(rusa)l(i)miT sx(uaga)n [waiRos], | q(riste)s s(a)fl[(a)visa] [m(a)]dliTa [...]~ (jojua, 

`krakovis erovnuli muzeumis Tavad Cartoriskebis biblioTekaSi daculi ianvar-

Tebervlis qarTuli Tvenis (Kr.1919) gadamwerisa da momgeblis vinaoba, gadaweris 

dro da adgili, xelnaweris istoria (ierusalimis aRdgomis taZris dekanozi iovane 

varZieli (1210-1220-iani ww.) da mis saxelTan dakavSirebuli sami xelnaweri wigni: 

ianvar-Tebervlis Tveni, oTxTavi (A-41) da saweliwdo samociqulo (Jer.Geo.76))~, 94).
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1. s~d cdv~lm~n sapyrm~n berm~n m~ZRrm~n Tevdam~n da[----]

2. TuH ese maYsi: q~s s~flsa S~a r~a mun my~fni dako[-]

3. ni C~mT~s da mS~blTa C~TaT~s S~ndob~sa ity~den da Tu [-----]

4. qrTvlni aRar iy~nn aRdgmis merme metoqs [------] 

5. da s~dca saPmar iyos: da v[--]ca iHl~[-]miT sx[---------] 

6. q~s sf~l[...]

`s(rulia)d c(o)dv(i)lm(a)n, sapy(a)rm(a)n berm(a)n, m(o)ZR(ua)rm(a)n Tevdam(a) n 

da[vdev] | TuH ese ma¡si q(riste)s s(a)fl(av)sa S(in)a, r(a¡T)a mun my(o)fni d{i}

ako[n]|ni C(e)mT(¢)s da mS(o)b(e)lTa C(em)TaT(¢)s S(e)ndob(a)sa ity(o)den.

da Tu radme | q(a)rTv(e)lni aRar iy(u)n(e)n, aRdg{o}mis merme metoqs [daidv(a)

s] | da s(a)d(a)ca sa£mar iyos.

da v[in]ca iH(rusa)l[i]miT sx[(uaga)n] [w(ai)R(o)s], [am(a)mca] | q(riste)s s(a)

fl(av)[isa] [m(a)dliTa] [kr(u)lia] [da] [...]~.

„I, the most sinful monk, priest Tevda, have deposited this Menaion of May in the Christ’s 
Sepulchre, so that the deacons who are there could say [a prayer] for forgiveness for my and my 
parents’ sins. 

And if there are no more Georgians [there], it must be transferred from the Resurrection 
[Church] into the metochion and be used there. 

And whoever will take it away from Jerusalem, [will be cursed by virtue of] the Christ’s 
Sepulchre [and] [...]”. 

2. The marginale is written in the bottom margin of folio 28av. It is written in the hand of Theodore, the 
commissioner of the manuscript; four lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes of words I, II and III in line I - 
large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the 
text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde; graphemes I and II in line II are eligible due 
to faded ink;  I have restored missing graphemes by context. The text of the marginale has never been published 
before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: siw~deTa skx~vlis~Ta sakerpod Semqm

2. [--]sa da m~T S~a: fr~ld ny~rv~nsa: memr~Sesa mekb~rsa:

3. wignisa: da x~tisa da kn~dlisa: da y~Ta Seswir~vTa

4. mpr~vTa brmsa: Tevdasa: S~: R~: vinca T~qs S~: R~:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa), siw(mi)deTa s(a)k(urT)x(e)vlis(a)Ta 

sakerpod Semqm|[n(e)l]sa da m(a)T S(in)a f(a)r(u)l(a)d n(a)yr(o)v(a)nsa, memr(u)Sesa, 

mek(o)br(e)sa, | wignisa da x(a)tisa da k(a)nd(e)lisa da y(ovel)Ta Ses(a)wir(a)vTa | 

mp(a)r(a)v<T>{s}a, brm{a}sa Tevdasa S(eundven) R(merTman).

vinca Tq(ua)s, S(eundven) R(merTman)~.

“God, forgive Theodore, the son of a bitch, the most sinful one, who converted the holy 
altar into the place of idol worshipping, staying there secretly gluttonous, an adulterer, a fortune 
seeker, a robber of a manuscript, and of an icon and a candelabra, and of various donations, a 
blind one.

God, forgive whoever says [a prayer for forgiveness]”.
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3. The marginale is written in the bottom margin of folio 85v. It is written in the hand of Theodore, the 
commissioner of the manuscript; four lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes of words I, II and III in line I - 
large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; the 
text ends with colon followed by a dash; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been 
published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: k~cTa w~e: m~rxvisa da l~cvisa mCeme

2. b~lsa da f~rld y~a J~a nayrvnsa mem~rSsa mek~brsa

3. ekl~sTa ml~wlsa brm~sa Tevdasa S~ R~: vinca Tqs S~ R~:-

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa), k(a)cTa w(inaS)e m(a)rxvisa da l(o)

cvisa mCeme|b(e)lsa da f(a)r(u)l(a)d y(ovels)a J(ams)a nayr{o}v{a}nsa, memr(u)S(e)sa, 

mek(o)br(e)sa, | ekl(e)s(ia)Ta ml(e)w(e)lsa, brm(a)sa Tevdasa S(eundven) R(merTman).

vinca Tq(ua)s, S(eundven) R(merTman)~.

“God, pardon Tevda, the son of a bitch, the most sinful one, boasting before men by lenting 
and praying, and staying secretly gluttonous all the time, an adulterer, a fortune seeker, a church 
destroyer, a blind one.

 God, pardon whoever says [a prayer for forgiveness]”.

4. The marginale is written in the bottom margin of folio 95r. It is written in the hand of Theodore, the 
commissioner of the manuscript; three lines; in Nuskhuri; the fi rst graphemes of words I, II and III in line I 
- large initials (s, s and c) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation marks: colon here and there; 
abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. s~: Z~R: s~d: c~: siw~deTa skx~vlisTa damarRuHv~lsa da m~T S~a

2. fr~ld nyr~vnsa meZ~vsa memr~Ssa mek~brsa ekl~sTa mle

3. welsa br~msa Tevdasa: S~: R~: vinca T~qs S~ R~

`s(ul)Z(a)R(lsa), s(rulia)d c(odvilsa), siw(mi)deTa s(a)k(urT)x(e)vlis(a)Ta 

damarRuHv(e)lsa da m(a)T S(in)a | f(a)r(u)l(a)d n(a)yr(o)v(a)nsa, meZ(a)vsa, memr(u)S(e)

sa, mek(o)br(e)sa, ekl(e)s(ia)Ta mle|welsa, brm(a)sa Tevdasa S(eundven) R(merTman).

vinca Tq(ua)s, S(eundven) R(merTman)~.

“God, forgive Tevda, the son of a bitch, the most sinful one, the one who ruined the holy 
altar and stayed there secretly a gluttonous man, a whore, an adulterer, a fortune seeker, a church 
destroyer, a blind one.

God, forgive whoever says [a prayer for forgiveness]”.

IV. The Manuscript Marginalia of the Later Period
1. The marginale is written in the bottom margin of folio 59v, upside down. Almost entire text of the mar-

ginale is missing due to trimming of the bottom margin; one line; in Nuskhuri; grapheme I (s) – in Asomtavruli; 
in black ink; lacks seperation and abbreviation marks. Graphemes I and IV of the marginale are partially miss-
ing due to trimming of the bottom margtin. Based on palaeographic criteria, the marginale dates to XIV-XV cc. 
The text of the marginale has never been published before.
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{s}xliT{a} [...]

`s{a}x{e}liTa [...]~.

“In the name of [...]”.

2. The marginale is written in the bottom margin of folio 125r in the hand of scribe #1 of the later period. 
Almost entire text of the marginale is missing due to trimming of the bottom margin; only line I survived; in 
Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; Graphemes I and II of the marginale 
are partially missing due to trimming of the bottom margtin. The text of the marginale has never been published 
before.

<k><m>[-----------][...]

`km[-----------][...]~.

“Km (?) [-----------][...]”. 
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3

Vind.Georg.3

Menaion for February [1042/1044 – 1066]

The general state of the manuscript / General description: The manuscript is a medium size 
codex. It consists of two parts: initial, main part of the manuscript and a later addition – four leaves 
written in the commissioner’s hand.

The number of folios in the manuscript: 258 folios. A guard leaf is found at the very begin-
ning and end of the manuscript.

Altered page sequence: Several folios are placed in wrong order. The correct sequence of 
pages is as follows: 1rv, 3rv-4rv, 2rv, 5rv-8rv, 10rv, 9rv, 12rv, 11rv, 13rv-121rv, 257rv, 122rv-256rv, 
258rv.

Initial foliation: The quires were numbered by the scribe. The numbers are in Asomtavruli 
graphemes and in the ink of the main text. Graphemes denoting the beginning of a quire are written 
in the top margin of the fi rst recto of the corresponding quire. Graphemes denoting the end of a quire 
are written in the bottom margin of the last verso of the corresponding quire. Preserved graphemes: 
a (a) – 6v, b (b) – 7r and 14v, g (g) – 15r and 22v, d (d) – 23r and 30v, e (e) – 31r and 32v, v (v) 
– 33r and 40v, z (z) – 41r and 48v, À (H) – 49r and 56v, T (T) – 57r and 64v, i (i) – 65r and 72v, 
ia (ia) – 73r and 80v, ib (ib) – 81r and 88v, ig (ig) – 89r and 96v, id (id) – 97r and 104v, ie 
(ie) – 105r and 112v, iv (iv) – 113r and 257v, iz (iz) – 122r and 129v, iT (iT) – 130r and 137v, 
k (k) – 138r and 145v, ka (ka) – 146r and 150v, kb (kb) – 151r and 156v, kg (kg) – 157r and 164v, 
kd (kd) – 165r and 172v, ke (ke) – 173r and 180v, kv (kv) – 181r and 188v, kz (kz) – 189r and 
193v, kÀ (kH) – 194r and 201v, kT (kT) – 202r and 209v, l (l) – 210r, la (la) – 215r and 222v, 
lb (lb) – 223r and 230v, lg (lg) – 231r and 238v, ld (ld) – 239r and 246v, le (le) – 247r 
and 254v, lv (lv) – 255r. 

New foliation: 1. At an unknown time, an unonimous individual has numbered quires. Num-
bering is in Armenian graphemes written in black-brownish ink. Graphemes denoting the beginning 
of a quire are written in the bottom margin of the fi rst recto of the corresponding quire. Graphemes 
denoting the end of a quire are written in the bottom margin of the last verso of the corresponding 
quire. The fi rst and last leaves of some quires are left unnumbered. On some leaves the numbers 
were erased and then the same graphemes were written anew in the same place, next to the erased 
ones. 2. In the XIX-XX cc., an unonimous individual has numbered pages. The numbers are in Ara-
bic numerals written in the upper right corner of recto and in the lower left corner of verso in black 
pencil.

Surviving folios of the original manuscript: 6 folios of quire a (1) (III-VIII ff .; 1rv, 3rv-4rv, 
2rv, 5rv-6rv), 8 folios of quire b (2) (7rv-8rv, 10rv, 9rv, 12rv, 11rv, 13rv-14rv), 8 folios of each quire 
g (3) and d (4) (15rv-30rv), 2 folios of quire e (5), (I, VIII ff .; 31rv-32rv), 8 folios of each quire v (6) 
- ie (15) (33rv-112rv), 6 folios of quire iv (16) (I-III, VI-VIII ff .; 113rv-115rv, 116rv, 121rv, 257rv), 
8 folios of quire iz (17) (122rv-129rv), 8 folios of each quire iT (19) - k (20) (130rv-145rv), 5 
folios of quire ka (21) (I-III, VII-VIII ff .; 146rv-150rv), 6 folios of quire kb (22) (I-III, VI-VIII ff .; 
151rv-156rv), 8 folios of each quire kg (23) - kv (26) (157rv-188rv), 5 folios of quire kz (27) (I-III, 
VII-VIII ff .; 189rv-193rv), 8 folios of each quire kH (28) - kT (29) (194rv-209rv), 5 folios of quire 
l (30) (I-V ff .; 210rv-214rv), 8 folios of each quire la (31) - le (35) (215rv-254rv), 3 folios of 
quire lv (36) (I-III ff .; 255rv-256rv, 258rv), total number – 254 folios (1rv-116rv, 121rv-258rv).
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The number of folios in the original manuscript: Presumably 284 folios.
The missing folios of the original manuscript: Total number – 30 folios. 2 folios (I-II ff .) of 

quire a (1), 6 folios (II-VII ff .) of quire, 2 folios (IV-V ff .) of Quire iv (16), 8 folios of quire iH (18), 
3 folios (IV-VI ff .) of quire ka (21), 2 folios (IV-V ff .) of quire kb (22), 3 folios (IV-VI ff .) of quire 
kz (27), 3 folios (VI-VIII ff .) of quire l (30), and one folio (IV f.) of quire lv (36).

Folios inserted in the manuscript at a later stage: 4 folios written in the commissioner’s 
hand (117rv-120rv). The folios are inserted between the pages VI (116rv) and VII (121rv) of quire 
iv (16).

Folio dimensions: Dimensions vary a little: 25,3X18 cm at average (e.g. 4rv).
Writing medium: Parchment. 4 folios inserted later are paper leaves.
System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-

cal values are written in Asomtavruli.
Number of calligraphic hands: One hand. 4 folios inserted in the manuscript at a later stage 

are written in diff erent, namely in the commissioner’s hand.
Number of columns on a folio: One column.
Number of lines in a column: 25 lines with one exception: the scribe had omitted a large text 

fragment on folio 23v. He immediately noticed the blunder and wrote the missing text in the bottom 
margin of folio 23v. The text is distributed in three lines. At the point in text where the missing text 
was to be inserted, the scribe placed a special mark. As a result, there are 28 lines of text on folio 23v. 

The type of separation marks: Mainly full stop, rarely colon followed by a dash, and three 
dots. In most cases, additionally a red dot is put next to the above marks. 

Abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in black-brownish ink; titles and capital letters – in red ink.
Trimming of edges: Margins have been partially trimmed.
Illumination: The manuscript is not illuminated.
Capital letters: A graphical outline of Asomtavruli graphemes is applied.
Binding: The manuscript was bound in 1931. This is stated in the inscription by pencil in Ger-

man found on recto of the guard leaf at the beginning of the manuscript, which reads: “Gebunden im 
Juli 1931” ( Was bound in July 1931).

Cover: Leather cover over the cardboard (?). The manuscript was probably bound in leather 
cover simultaneously with bounding folios together.

Seal:  In the bottom margin of folio 258v is an impression of a circular seal (1.5 cm in diameter) 
of the Austrian National Library with two inscriptions in Latin script. The inscription surrounding 
the seal reads “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK” and that in the center: “WIEN”.

Old shelfmarks: Shelfmarks are written in hand: 1. “Georg.3” is written in black pencil in the 
upper left corner of the guard leaf recto at the very beginning of the manuscript, 2. “Georg III” is 
written in black pencil or ink in the bottom margin of 1r, and 3. “N2 | 257 | pages” is written in black 
pencil in the upper left corner of 257v.

Scribe of the manuscript: Unknown.
Commissioner of the manuscript: Monk Iovane Khakhuleli.1

Place of origin of the manuscript: Unknown.

1 See my article titled `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT 

gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Vind.Georg.3) avstriis erovnuli 

biblioTekidan (kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~ about 
the commissioner of the manuscript and time of its copying, as well as about the scribe and commissioner 
of 4 folios inserted into the manuscript later, including place and time of copying.
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Date of origin of the manuscript: 1042/44-1066.
Scribe of the text written on 4 folios added later and the commissioner of the manuscript: 

Monk Iovane Khakhuleli.
Place of writing the text on 4 folios added later: The Holy Cross Monastery in Jerusalem.
Date of writing the text on 4 folios added later: Somewhere shortly after 1066.
Comments to the text of the manuscript: The scribe had left comments on folio margins in 

connection with the content: who is the author of the hymn, how to chant this or that psalm, etc.; 
e.g.: `g(iorg)i~ (3r), `T(eo)f(a)|ne~ (7r), `w{i}nadRe aqa|dca iTq{u}mis~ (9v), `minC{xi}~ 
(11r), `and{ria}~ (11r), `d(ide)b(a)¡~ awa, | st(i)q(a)r(o)n(a)d~ (18r), `o(¢falo) R(a)R(at)

y(avs)a~, `d(ide)b(a)¡ aw~ (18v), `wyeulmca arian huriani, a(me)n~ (157r), etc.
Damages: The manuscript was renovated and restored.

1. `T(ues)a f(e)berv(a)lsa a (1). winadRH m(i)g(e)b(e)bisa o(¢fl)isa | C(ue)nisa 

i(es)¢ q(rist)esi. d(a)sd(e)b(e)lni w(i)na dR(i)s(a)ni. o(¢fal)o | R(a)R(a)ty(a)

vsa. £(ma)¡ d (4). m£neoTa z(ed)a~. Incipit: `aCrdilni uCino iqmnes da saxeni T(a)na | 

wargu£des, r(ameTu) q(rist)e...~ (1rv, 3rv-4rv, 2rv).

Comment: The hymnographic canon started on folio III of quire a (1), currently 1rv of the 
manuscript. In the original, this leaf was preceded by the fi rst two leaves (I-II ff .) of quire a (1). 
These leaves are now missing. It is unknown whether the two missing leaves contained some 
text or were left blank. 

2. `masve dResa. w(mid)isa da d(ide)b(u)lisa m(o)w(a)misa | tr¢fonisi. £(ma)¡ 

d (4). m£neoTa z(ed)a~. Incipit: `sim£ne S(en)i, sanatrelo da s(u)lisa axo|vneba¡ da 

moTmineba¡ igi...~ (2v, 5rv-8rv, 10rv).

3. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa b (2). mig(e)b(e)b(a)¡ o(¢fl)isa C(ue)nisa i(eso)¢ 

q(riste)si, | r(a)J(am)s ormeocisa dR(i)s(a)¡ t(a)Zr(a)d mi(i)yv(a)na | w(midama)n 

R(mrT)ismS(o)b(e)lm(a)n. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwese~. Incipit: `q(al)w(u)lisag(a)n 

Sobili cx(o)r(e)b(a)d s(o)flisa, w|iaRTa ra¡ miiqua...~ (10v, 9rv, 12rv, 11rv, 13rv-
16rv).

4. `eseca st(i)q(a)r(o)n(n)i iyvn(e)s, | madliTa R(mrTisa)¡Ta da aha, k(ua)

l(a)d da sx(ua)ni st{i}q{a}r{o}nni. £(ma)¡ a (1)~. Incipit: `n(a)T(e)li n(a)Tlisag(a)n 

movlinebuli, q(al)w(u)li|sa S(o)b(i)li, c(a)Ta m(eu)fH, dRes mohyavs...~ (16v, 17rv-
24rv).

5. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve dRH|s(a)sw(au)lis(a)ni. £{ma}¡ d (4). zR¢sa mis 

mewamuli~. Incipit: ̀ saufloo dRes(a)sw(au)li, v(iTarc)a mze, gamobrw|yinda dRes...~ 

(24v, 25rv-28r).

6. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve dR(a)s(a)sw(au)lis(a)ni. £(ma)¡ g (3) g(uerd)

i. | wamisyo{fi}Ta, R(mer)To~. Incipit: `acureT zegardamo | Rr(u)b(e)lTa cuari 

madlisa¡, r(ameTu) Rr(u)b(e)lsa...~ (28rv-30rv).
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7. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve dR(i)sini. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. | g(a)l(o)b(a)¡ 

SevwiroT~. Incipit: `g(a)nhm(a)rten mkla|vni S(e)nni, Zl(ie)r(a)d brwyinvaleo | 

moxucebulo...~ (30v, 31rv).

Comment: Due to the missing folios II-VII of quire e (5), the second part of the hymnographic 
canon and the next canon, except for its fi nal fragment, are lost. The missing folios were origi-
nally included between the leaves with current page numbers 31rv and 32 rv. 

8. [February 3, The hymnographic canon to St. Simeon the Righteous and St. Anna the 
Prophetes. The fi nal fragment.] Incipit: `s(a)R(mrTo)¡ da w(mida)¡ mihroni. Segiyuara s(i)

ty(u)am(a)n | R(mr)Tisam(a)n, sZalo R(mrT)is(a)o da S(e)n T(a)na daemk¢|dra da s(u)

lnelyo...~ (32r).

9. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni amisve w(mid)isa s(¢)m(eo)nisnive. £(ma)¡ g˜e. | 

wamisyofi~. Incipit: `gig(a)lobT S(e)n, o(¢fal)o R(merT)o, dausaba|moo, r(omel) i 

CC¢l iqmen...~ (32rv-35rv).

10. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa s(¢)m(eo)nisni. d (4) g(uerd)i. q(ue)ynisa mw~. 

Incipit: `p(irue)l Seqmnulo, d(a)bnel(e)b(u)lo cTomiTa, | g(a)n(a)Tldi, r(ameTu) 

q(rist)e R(merT)i...~ (35v, 36rv-37rv, 38r).

11. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa d (4). w(mid)isa isidore piloseli|sa¡. o(¢fal)o 

R(a)R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `daxedviTa da saqm{i}Ta ahmaRldi S(e)n 

R(mrT)i|sa mimarT...~ (38rv-41rv, 42r).

12. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa e (5). w(mid)isa mRd(e)lm(o)w(a)misa abra|ham 

sparsisa¡ da w(mid)isa aRaTisi. £(ma)¡ a (1). S(e)n s(i)ty(ua)¡~. Incipit: `mRdelm(o)w(a)

mesa abrah{a}ms s(a)R(mr)T(o)¡Ta Ses|xmiTa, s(u)lier(a)d RirsebiT, y(ovel)ni...~ 

(42rv-44rv, 45r).

13. `masve dResa. w(mid)isa m(o)w(a)misa aRaTisi. £(ma)¡ a (1) g(uerd)i~. Incipit: 
`g˜xn, y(ov)l(a)d q(e)b(u)lo aRaTi, r(omelma)n Seiyuare wy|aro¡ k(e)T(i)lTa¡, 

r(ameTu)...~ (46rv-49rv, 50r).

14. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa v (6). w(mid)isa vukule zmirn|el episk{o}

posisa¡, r(omel)i iyo m(o)w(a)fH w(mid)isa | i(ovan)e R(mrT)ism(e)ty(ue)lis(a)¡. 

£(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwes~. Incipit: `n(a)TliTa R(mr)TivbrwyinvaliTa q(riste)s 

mcne|baTa¡Ta hbrwyinevdi S(e)n, vukulH | da v(iTarc)a...~ (50rv-53rv).

15. `masve dResa. w(mid)isa timoTe aRmsareb|elisa¡. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)

sw(au)lni~. Incipit: `y(ov)liTurT S(e)m(o)qm(e)disa R(mrT)isa xatebasa pa|tivec da 

madlisag(a)n Seikdime...~ (53v, 54rv-56rv).

16. `masve dResa. w(mid)isa | ivlianesi da silovanesi da luka¡|si da 

moqimeo¡si. £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `moviswrafoT, m(o)rwm(u)neno, s(i)y(ua)r(u)

liTa | s(a)R(mr)T(o)¡Ta, survielad da dRes(a)sw(au)l|sa brwyinvalesa a(R)v(a)

sr(u)l(e)bdeT...~ (56v, 57rv-58rv, 59r).
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17. `masve dResa. w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa barsano|fisi da w(mid)isa i(ovan)

esi da doreTesi. o(¢fal)o Ra|R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ a (1). samwuxrosa l(o)cva~. Incipit: 
`ubiwod wahvle cx(o)r(e)b(a)¡ S(e)ni, s(a)n(a)tr(e)lo...~ (59v, 60rv-61rv).

18. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa z (7). w(mid)isa parTeni lamf|sakel episkoposisa¡. 

£(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwe~. Incipit: `elisponto¡sa d(ide)b(a)¡, lamfsako¡sa q(e)b(a)¡ | 

da s(a)k(¢)rv(e)l(e)baTa mnaTobi S(ue)nieri, parTe|ni...~ (61v, 62rv-65rv, 66r).

19. `amasve dResa. w(mid)isa da d(ide)b(u)lisa m(o)w(a)misa | T(eodor)e [st]

ratilatisa¡. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)new~. Incipit: `R(mrT)isa ms(a)x(u)r(e)bisa sim£ne 

da d(ide)b(a)¡ didi moig|e, ax(o)v(a)no, R(ua)wliTa...~ (66rv-70rv).

20. ̀ sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa T(eodor)esnive. d (4) g(uerd)i. q(ue)y(a)nasa 

mw~. Incipit: `s(a)R(mr)T(o)¡ R(ua)wli moiR(ua)wH, m(o)w(a)m(e)o da srba¡ aRa|srule da 

s(a)rwm(u)n(oe)b(a)¡ daimarxe...~ (70v, 71rv-72rv, 73r).

21. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa T (8). w(mida)Ta | aTas da samTa m(o)w(a)meT(a)¡, 

nikomidias wame|bulTa¡ da w(mida)Ta m(o)w(a)m(e)Ta marTa¡si da | m(a)r(ia)misi da 

l¢karion monazonisa¡ da | w(mida)Ta m(o)w(a)m(e)Ta papia, diodore da klav|disi da 

siloane da lukio¡si. o(¢fal)o | R(a)R(a)ty(av)sa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwesebul~. 

Incipit: `m(o)w(a)m(e)Ta kr(e)b(u)lsa dRes SevamkobdeT, er|no, r(omel)ni...~ (73rv-
80rv).

22. `amasve dResa. w(mid)isa w(ina)w(armet)y(ue)lisa zaqari|a¡si. £(ma)¡ d (4) 

g(uerd)i. v(iTarme)d gxadodiT~. Incipit: `gaqunda cx(o)r(e)b(a)¡ ang(e)l(ozi)s(e)bri 

da ang(e)l(o)zTa | wesni cxadad...~ (80v, 81rv-82rv, 83r).

23. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa T (9). w(mid)isa m(o)w(a)misa niki|foresi. o(¢fal) o 

R(a)R(a)ty(av)sa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwese~. Incipit: `Seyuarebul iqmen, m£neo, 

q(riste)s, m£sne|lisag(a)n, r(ameTu)...~ (83rv-87rv, 88r).

24. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa nikifo|resnive. d (4) g(uerd)i. etlTa 

mflobeli fara~. Incipit: `zRua¡ s(o)flisa¡ aRtexili Relva-texiT | hyofs 

TualTa s(u)lisa...~ (88rv-91rv, 92r).

25. ̀ T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa i (10). w(mid)isa mRdelTm(o)ZR(u)risa | TeoRnia¡si. 

o(¢fal)o R(aRat)y(av)sa. d (4). m£neTa z(ed)a~. Incipit: `j(ua)riTa iqmen SeWurvil, 

mRdelTm(o)ZR(ua)ro o(¢fl)i|sao, R(ua)wlisa...~ (92rv-94rv).

26. `masve dResa w(mid)isa mRdelm(o)w(a)misa xaral|ampisi. £(ma)¡ b (2) g(uerd) i. 

y{ove}li sasoeba¡~. Incipit: `y(ov)liTurT siyrmiTg(a)nve Sewirul iqm|en o(¢fl)

isa, missa...~ (94v, 95rv-99rv).

27. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ia (11). w(mid)isa mRdelm(o)w(a)misa v|lasisi. 

o(¢fal)o R(aRa)ty(av)sa. a (1). z(e)cisa g(a)nwesebu~. Incipit: `m(o)R(a)w(e)bisa nayofad 

aRmoscendi, vlasi, | da mRd(e)l(o)bisa m(ie)r, v(iTarc)a...~ (99v, 100rv-104rv, 105r).
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28. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa vlasisni. d (4). da[-]nTqen~. Incipit: 
`brgunvilsa enasa moec dRes, q(rist)e R(merT)o, met|yuHleba¡ da aRavse igi 

madliTa...~ (105rv-107rv).

29. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)i|sa vlasisni. g (3) g(uerd)i. ug(alo)b(diT)

sa. wamisyo~. Incipit: `qeba¡ Sezavebuli q(riste)s, R(mrT)isa, SevwiroT | dRes da 

aRvasrulebdeT £s(e)n(e)b(a)sa...~ (107v, 108rv-110rv, 111r).

30. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa vlasisni. d (4) g(uerd)i. g(a)l(o)b(a)¡ Se~. 

Incipit: `g(a)l(o)biT ug(a)l(o)b dRes w(mida)sa £senebasa R(ua)wlTa | S(e)nTasa, ¥, 

mRdelm(o)w(a)m(e)o...~ (111rv-114rv).

31. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ib (12). w(mid)isa meleti antio|qel mamaTmT(a)

vris(a)¡. £(ma)¡ d (4). m{£}neTa za~. Incipit: `iwurTidi, Sen, mRdelTmT(a)v(a)ro, 

y(ovla) d n(e)t(a)ro | meleti, Sj{u}lsa cx(o)r(e)bisasa...~ (114v, 115rv, 116rv).

Comment: Due to the missing folios IV-V of quire iv (16), the middle fragment of the hym-
nographic canon is lost. The missing folios were originally included between the leaves with 
current page numbers 115rv and 116rv.

32. `[T](ues)a febervalsa ib (12). sa£senebeli w(mid)isa m(a)misa | da m(o)ZR(u)

risa C(ue)nisa proxoresi. d(a)sd(e)b(e)lni o(¢fal)o | R(a)R(a)dy(a)vsa. £(ma)¡ d (4) 

g(uerd)i. m(i)q(ae)l mT(a)v(a)rang(e)l(o)zo~. Incipit: `[g]madlobT, S(e)n, ¥, meufeo, 

mamao y(ove)lTao, m(ara)dis...~ (117rv-120rv).

Comments: 
1. The text of the hymnographic canon was written by the manuscript commissioner Iovane 
Khakhuleli at a later stage – somewhere shortly after 1066. The text is written on 4 leaves and is 
included in between folios VI and VII of quire iv (16). At present, folios VI and VII of quire iv 
(16) correspond to folios 116rv and 121rv of the manuscrpt. 117rv-120rv are the current page 
numbers of 4 leaves with text written by Iovane Khakhuleli and inserted into the manuscript.
2. See my article titled `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis 

dakveTiT gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Vind.
Georg.3) avstriis erovnuli biblioTekidan (kodikologiuri da istoriul-

wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~  dedicated to compilation of the hymnographic canon 
by Iovane Khakhuleli and its insertion into the manuscript. The article is printed in vol. 2 of the 
present edition.

33. `masve dResa. w(mida)Ta aTas da samTa m(o)w(a)me|Ta nikomidielTa¡ da w(mid)

isa antoni kos|tantinepolel p(a)tr(ia)q(i)s(a)¡. £(ma)¡ d (4). m£n(eo)ni~. Incipit: `mr(a)

v(a)lricxuHdad kr(e)b(u)l(a)d, R(mr)T(i)vSekre|bulad m£edrobad, Sesakrebelad 

sa|R(mr)Tod da mwyobrad y(ov)l(a)dw(mi)dad...~ (121rv, 257rv, 122rv-124rv, 125r).

34. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ig (13). w(mid)isa m(a)misa martiniane|si. o(¢fal) o 

R(a)R(a)ty(a)vsa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)new~. Incipit: `s(i)ty¢saebr d(avi)Tisa g(a)

neSore, brZeno, u|dabnos W(eSmarita)d...~ (125rv-129rv).
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Comment: Due to the missing quire iH (18), the second part of the hymnographic canon, the 
next canon, and the fi rst part of the following hymnographic canon are lost. The missing quire 
was originally included between the leaves with current page numbers 129rv and 130rv. 

35. [February 14, Hymnographic canon to St. Auxentius, part 2]. Incipit: `g(a)nabrwyinve, 

R(mer)TS(e)m(o)s(i)lo m(a)m(a)o aqvsenti, | n(e)t(a)ro, vn(e)b(a)ni £(or)cT(a)ni 

moakudinen R(ua)wlTa | m(ie)r m(o)R(ua)w(e)bisaTa...~ (130rv-132rv).

36. `masve dResa. w(mid)isa kozm(a)n aRms(a)r(e)b(e)lis(a)¡, | qalkidonelisa¡. 

£(ma)¡ d (4). mogicemies R(merT)o~. Incipit: `cxebuli sacxebliTa samRdelo¡Ta 

ga|moSCndi, Rirso, mS¢d da wrfel...~ (132v, 133rv-135rv, 136r).

37. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ie (15). w(mid)isa m(o)c(i)q(u)lisa onisi|mesi, p(av)

le m(o)c(i)q(u)lisa m(o)w(a)fis(a)¡. d (4). m£neoni~. Incipit: `mdinarisa mimoslvani 

s(a)R(mr)T(o)¡sa qadagi|sani, v(iTarc)a q(a)l(a)qsa R(mrT)is(a)sa pirm(e)ty(ue)lsa, 

W(eSmarita)d...~ (136rv-139rv).

38. `misnive w(mid)isa onisimesni da w(mid)isa mRd(e)l|m(o)w(a)misa aTanasisni. 

o(¢fal)o R(a)R(at)y(av)sa. d (4). m£neoni~. Incipit: `Wurm(a)n rCeulm(a)n gpoa S(e)n, 

saunje | p(a)t(io)s(a)ni da aRgavso...~ (139v, 140rv-143rv, 144r).

39. ̀ T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iv (16). w(mida)Ta ib (12) m(o)w(a)meTa¡ pamfi|lesi da 

m(o)y(ua)sT(a)¡.Y £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `swor m(o)c(i)q(u)lTa ricx¢sa iqmneniT, 

Tq(ue)n, | m(o)w(a)m(e)no da g(o)n(e)b(a)¡ msgavsi...~ (144rv-147rv, 148r).

40. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iz (17). w(mid)isa T(eodor)e tironisa¡. | £(ma)¡ a (1). 

z(e)cisa g(a)nweseb~. Incipit: `k(e)T(i)l(a)d ms(a)x(u)r(e)biTa simdidre moige da R(ua)

w|lisa SromiTa daiunje cx(o)r(e)b(a)¡...~ (148rv, 149rv-153rv).

Comments:
1. Due to the missing folios IV-VI of quire ka (21), the mid part of the hymnographic canon is 
lost. The missing folios were originally included between the leaves with current page numbers 
148rv and 149rv.
2. Due to the missing folios IV-V of quire kb (22), the last fragment of the same hymnographic 
canon and the fi rst part of the next canon are lost. The missing folios were originally included 
between the leaves with current page numbers 153rv and 154rv.

41. [February 17. Hymnographic canon to St. Theodore the Tyron, part 2]. Incipit: 
`lwi, ampartani da R(merTs)a ug(a)l(o)bdi. | mT(a)v(a)rsa mas bnelsa, s(o)flis 

mpyrobel|sa b(o)r(o)tTa das(a)b(a)msa...~ (154rv-156rv).

42. `masve dResa. w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa Teost|iriktesi. o(¢fal)o R(aRat)

y(av)sa. £(ma)¡ d (4). m£neoni~. Incipit: `c(e)cxli vn(e)b(a)T(a)¡ dahSrite, m(a)m(a)o 

Teostiri|kte, oflTa...~ (156v,157rv-159rv).

43. `masve dResa. w(mid)isa m{a}r{ia}mni, disa w(mid)isa f|ilipe m(o)c(i)q(u)

l(i)s(a)¡ da w(mid)isa mRdelm(o)w(a)misa | pol¢xronisi. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)
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sw(au)lTa~. Incipit: `£˜ciTa amiT miwisa¡Ta, ang(e)l(o)sTa ebaZve | da mtkiciTa 

surviliTa...~ (159v,160rv-163rv).

44. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iH (18). w(mid)isa leon hromTa pa|pisa¡. o(¢fal)o 

R(a)R(a)dy(av)sa. £(ma)¡ a (1). w(mida)no mart¢~. Incipit: `sibrZniT da gonierad g(o)n(e)

b(a)¡ vn(e)b(a)Ta TuT|mpyrobelad gamoaCine...~ (163v,164rv-167rv).

45. `masve dResa. w(mid)isa aRapitos sak(¢)rv(e)lT|moqmedisa¡, s¢nael 

episkoposisa¡. o(¢fal)o | R(a)R(a)d(ya)vsa. d (1) g(uerd)i. ara daakldi sayda~. In-
cipit: `s(i)ty(ua)ni cx(o)r(e)bisani, s(u)l(ie)rni, mdinaris saxed...~ (167v,168rv-171rv, 
172r).

46. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa iT (19). w(mida)Ta m(o)w(a)m(e)Ta _ maqsime, 

Te|odote da asklipiodotisi. o(¢fal)o R(aRad)y(av)sa. a (1). w(mida)no mart¢l~. 

Incipit: `maqsime d(ide)b(u)li mr(a)v(a)lTa | t(a)njv(a)Ta m(ie)r gareSecvuli da g(a)

nleuli...~ (172rv-174rv, 175r).

47. `sx(ua)ni g(a)l(o)bani am(a)Tve w(mida)T(a)ni. d (4). daanTqen~. Incipit: `q(rist)

es T(a)na mk¢dr x(a)rT da s(a)R(mr)T(o)¡Ta n(a)TliTa | hbrwyinavT m(ara)dis R(ua)

wlisa...~ (175r, 176rv-177rv).

48. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa k (20). w(mid)isa arqipos m(o)c(i)q(u)li|sa, p(a)

vl(e)s m(o)w(a)fisa¡. £(ma)¡ d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)lni~. Incipit: `n(a)TliTa s(i)

ty(¢)Ta¡Ta arqipos warma|rTni g(a)n(a)n(a)Tlna da umecrebisag(a)n i£|snna...~ (177v, 
178rv-181rv).

49. ̀ masve dResa. w(mid)isa leon katanel epis|koposisa, s(a)k(¢)rv(e)lTm(o)qm(e)

dis(a)¡. o(¢fal)o R(a)R(ad)y|(av)sa. £(ma)¡ d (4). mogicemies, R(mer)To~. Incipit: `leon 

R(mer)TS(e)m(o)s(i)li, Semamkobeli katanisa¡, | m£urvale...~ (181v, 182rv-186rv, 187r).

50. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa leonisnive. £(ma)¡ b (2) g(uerd)i. | ukul(e)

v(e)l(a)d~. Incipit: `saswaulTa didisa mRde|lTm(o)ZR(u)risaTa Sesxmad aRZrulsa 

| amas momec...~ (187rv-189rv, 190r).

51. ̀ T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ka (21). w(mi)disa da sak¢rvelTmo|qmedisa timoTesi. 

o(¢fal)o R(a)R(ad)y(av)sa. d (4) g(uerd)i. ¥, s(a)sw(au)lni~. Incipit: `m(a)m(a)o d(ide)

b(u)lo timoTe, didad m(o)R(ua)w(e)biTa da | m£urvaled...~ (190rv-191rv, 192rv).

Comment: Due to the missing folios IV-VI of quire kz (27), the mid part of the hymnographic 
canon is lost. The missing folios were originally included between the leaves with current page 
numbers 191rv and 192rv.

52. `masve dResa. povna¡ nawilTa w(mida)Ta m(o)w(a)me|Ta¡ evgenias. £(ma)¡ g (3) 

g(uerd)i. mjdomare e~. Incipit: `mr(a)v(a)l saxeTa maT t(a)njv(a)Ta m(ie)r, Rirsno, 

g(a)ni|ZarcuHT...~ (192v, 193rv-196rv, 197r).
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53. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kb (22). w(mid)isa evstaTisi, anti|oqel mamaTmT(a)

vrisa¡. o(¢fal)o R(aRad)y(av)sa. b (2) g(uerd)i. S(e)n, r(omel)i~. Incipit: `SeiWure 

madliTa s(u)lisa¡Ta, evstaTi | d(ide)b(u)lo...~ (197v, 198rv-202rv, 203r).

54. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa evstaTisnive. d (4) g(uerd)i. q{ue}y{a}n{a}

sa mw~. Incipit: `piri Cemi aRavse, ¥, s(a)x(ie)ro, g(u)lis£misyofi|Ta s(a)R(mr)T(o)¡Ta 

da sibrZniTa s(u)l(ie)riTa...~ (203v, 204rv-205rv).

55. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kg (23). w(mid)isa polukar{p}o zmir|nel ep(i)sk(o)

p(o)sisa¡. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g(a)nwese~. Incipit: `moSakobisa s(a)R(mr)T(o)¡sa vazad 

gamoSCn|di S(e)n da tevanni mwifeni s(a)k(¢)rv(e)l(e)b(a)Tani...~ (205v, 206rv-209rv).

56. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kd (24). povna¡ p(a)t(io)snisa Tavisa | w(mid)isa 

iovane n(a)Tl(i)smc(e)mlis(a)¡. o(¢falo) R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ a (1). | z(e)cisa g(a)

nw~. Incipit: `dRes, povnasa Tavisa mis y(ovla)d|w(mid)isasa, SemovkrbeT...~ (209v, 
210rv-214rv, 215rv, 216r).

Comment: Due to the missing folios VI-VIII of quire l (30), the mid part of the hymnograph-
ic canon is lost. The missing folios were originally included between the leaves with current 
page numbers 214rv and 215rv.

57. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa n(a)Tlismcemelisa Tav|is povnisani. £(ma)¡ 

g (3) g(uerd)i. wamisyofiTa~. Incipit: `r(omelma)n igi p(irue)l, g(u)lni uvalni 

saval-yvna, | s(a)R(mr)ToTa...~ (216rv-218rv, 219r).

58. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni w(mid)isa winamorbedisanive. £(ma)¡ | d (4) g(uerd) i. 

etlTa mflo~. Incipit: `bWeTa m(o)R(ua)w(e)bisaTa | da marxvisaTa g(a)ng¢xams 

winamorbedi | da y(ovla)d sawadelsa...~ (219rv-221rv, 222r).

59. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa ke (25). w(mid)isa tarasi kostantine|povlel 

mamaTmT(a)vris(a)¡. £(ma)¡ a (1). z{e}cisa g(a)new~. Incipit: `m(o)v(e)diT, m(o)y(ua)r(e)

no dResasw(au)lisano da Seva|mkoT £seneba¡ Rirsisa tarasisi Ses|xmiTa...~ (222rv-
228rv, 229r).

60. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni tarasisnive. ug{alo}b{diT}sa. | b (2) g(uerd)i. 

ukul(e)v(e)l(a)d~. Incipit: `s(a)m(e)bisa w(mid)isa br|wyinvalebiTa, brZeno, g(a)n(a)

Tlebul | x(a)r da xedviTa misiTa...~ (229rv-231rv).

61. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kv (26). w(mid)isa porfiri Raze|lisa¡. o(¢falo) 

R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ a (1). z(e)cisa g{a}nwese~. Incipit: `cremlTa S(en)Ta mdinariTa, 

n(e)t(a)ro por|firi, g(a)nswmide...~ (231v, 232rv-235rv, 236r).

62. `sx(ua)ni g(a)l(o)b(a)ni por{fir}isnive. d (4) g(uerd)i. ug{alo}b{diT}sa. 

| ug(a)l(o)bdeT o(¢fals)a, r(omelma)n~. Incipit: `Semamkobelsa amas b|rwyinvalisa 

£senebisas S(e)nisasa n(a)Telga|dafenili...~ (236rv-238rv).
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63. `masve dResa. w(mid)isa m(o)w(a)mi|sa gelasisi. ug{alo}b{diT}sa. d (4) 

g(uerd)i. ug{a}l{o}bd{e}T o(¢fals)a, r(omelma)n g~. Incipit: `gamoukulevel iqmna 

simarTle <g(a)n> | g(a)ngebulebaTa S(e)nTa¡, r(ameTu)...~ (238v, 239rv, 240r).

64. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kz (27). w(mid)isa prokopi dekapo|lelisa¡ da 

w(mida)Ta m(o)w(a)meTa _ nestor mRdel|m{o}w{a}misa da trivimesi. £(ma)¡ d (4). 

mogicemies~. Incipit: `m(o)R(ua)w(e)b(a)Ta m(ie)r dah£snen vn(e)b(a)Ta siborgl(e)ni, | 

R(mer)TS(e)m(o)s(i)lo prokopi, dasTese...~ (240r, 241rv-245rv, 246r).

65. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kH (28). w(mid)isa basilisi, T(a)namo|Ruawisa 

w(mid)isa prokopi dekapoleli|sa¡ da w(mid)isa m(a)misa C(ue)nisa kasiane didisa¡. | 

o(¢falo) R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ d (4). mogicemies, R(merT)o~. Incipit: ̀ n(e)t(a)r(e)bisa 

misT(¢)s gonebaTa uaRresisa Se|hracxe...~ (246rv-250rv, 251r).

66. `T(ues)a f(e)b(e)rv(a)lsa kT (29). w(mid)isa proteri aleqsa|ndr{i}el m(a)

m(a)TmT(a)v(a)risa¡, mRdelm(o)w(a)misa¡. | o(¢falo) R(a)R(ad)y(av)sa. £(ma)¡ a (1). eha, 

d(ide)b(u)li sakur~. Incipit: `eha, saTnoebani da Sromani S(e)nni, mRdelT|mT(a)v(a)

ro...~ (251rv-255rv).

67. `oxiTani f(e)b(e)rvlisani. a (1). £(ma)¡ d (4)~. Incipit: `m(o)diT y(ovel)ni m(o)

rwm(u)n(e)ni brwyinvaled mivegeb|vodiT q(al)w(u)lsa da dedasa da q(rist)e 

vixiloT | uxrwnelTa nebTa misTa t¢rTuli...~ (255v, 256r). 

68. `gamoavlineni f(e)b(e)rvlisani. b (2). mig(e)<g>{b}(e)ba¡. | £(ma)¡ d (4) g(uerd)

i. moixila maRl~. Incipit: `Seiwynare | wiaRTa, mRdelo s(a)R(mr)T(o)o, q(rist)e 

R(merT)i...~ (256rv, 258r).

I. Marginalia written by hand of the manuscript’s scribe
1. The marginale is written in the fi rst line of 1r, in the beginning of the hymn for February 1; one line; 

 dimensions of the text: 4.7X13.6 cm.; in Asomtavruli; in red ink; seperation and abbreviation marks – in brown 
ink; seperation marks: colon after each word; abbreviation mark – tilde. In the very beginning of the text, in the 
left margin of the leaf, in line with I-V lines, is written a large Christogram with four dots in a loop on upper 
right of the upright arm and in each quadrant of the cross. Text of the marginale was published only once by 
me in 2019.2 

q o~o: i~Â q~e: waroÂmarTe: SromaÁ: C~ni:

`q. o(Kfal)o i(es)K q(rist)e, war<u>marTe SromaY C(ue)ni~.

“Ch. Lord Christ, make my work secure”.

2 `q o~o: i~Â q~e: waroÂmarTe: SromaÁ: C~ni:~, `q. o(¢fal)o i(es)¢ q(rist)e, war<u>marTe 

Sroma¡  C(ue)ni~ (Temo jojua, `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis 

dakveTiT gadawerili 1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli 

biblioTekidan (kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 

saistorio krebuli, 7 (Tbilisi, 2019), 178).
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2. The text of the marginale occupies lines XX-XXVI on folio 258r, being written one line apart, i.e. 
each line of text is followed by a blank line. The marginale is written in the very end of the “Exapostilaria for 
February”; four lines;  dimensions of the text: 6.0X13.5 cm.; in Nuskhuri; initials in Asomtavruli; in brown ink; 
seperation marks: colon is used only once; four dots in the end of the text; abbreviation mark – tilde. Text of the 
marginale was published four times: for the fi rst time in 1888 in a fragmented form by Alexandre Tsagareli;3 
for the second time in 1940 by Grigol Peradze in German translation;4 for the third time in 2004 by me;5 and 
for the fourth time in 2019 by me.6

1. q~e meufeo did~bisao daicev kx~li

2. monaY S~ni da s~lieri mamaY da moZR

3. uari C~ni i~e xaxuleli da Seundven:

4. y~ni Sc~dbani misni a~n:.

`q(rist)e, meufeo did(e)bisao, daicev k(urT)x(eu)li | monaY S(e)ni da s(u)

lieri mamaY da moZR|uari C(ue)ni i(ovan)e xaxuleli da Seundven | y(ovel)ni S(e)

c(o)d(e)bani misni, a(me)n~.

“The Lord of Glory, protect your blessed slave and spiritual father, and master of ours Iovane 
Khakhuleli, and pardon him all sins, amen”.

3 `q˜e, meufeo didebisao, daicev k˜Txi (kurTxeuli) mona¡ Seni da sulieri m˜m¡ da moZRuari 

C˜ni ioane xaxuleli~ (Александр Цагарели, “Памятники Грузинской Старины в Святой Земле 
и на Синае”, Православный Палестинский Сборник, IV, Выпуск первый (Санкт-Петербург, 1888), 
164).

4 “Christus, König der Herrlichkeit, bewahre deinen gesegneten Knecht und unseren geistigen Vater Jowane 
Chachuleli und vergib ihm alle seine Sünden. Amen” (Gregor Peradze, “Über die georgischen Handschrif-
ten in Österreich”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgelandes, XLVII, 3-4 (Wien, 1940), 219-232. 
225-226).

5 `q(rist)e, meufeo did(e)bisao, daicev k(urT)x(eu)li | mona¡ S(e)ni da s(u)lieri mama¡ da 

moZR|uari C(ue)ni i(ovan)e xaxuleli, da Seundven | y(ovel)ni codvani misni, a(mi) n~ (grigol 

feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, werili germanulidan Targmna 

cisia kilaZem, Targmanis redaqtori: profesori dimitri TumaniSvili. gamosacemad 

moamzada da komentarebi daurTo Temo jojuam, mwignobari, ’04 (Tbilisi, 2004), 162, 

164. Cfr.: grigol feraZe, ̀ qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, wm. grigol feraZe, 

TxzulebaTa krebuli, wigni meore, winarebizantiuri qarTuli liturgikis Sesaxeb, 

patrologia, poezia, qadagebani, gamosacemad moamzada da damatebiTi SeniSvnebi 

daurTo daviT yolbaiam (varSava, 2014), 224-225; enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul 

xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia (Tbilisi, 2018), 862).

6 `q~e meufeo did~bisao daicev kx~li | monaY S~ni da s~lieri mamaY da moZR|uari 

C~ni i~e xaxuleli da Seundven: | y~ni Sc~dbani misni a~n:.~, `q(rist)e, meufeo did(e)

bisao, daicev k(urT)x(eu)li | mona¡ S(e)ni da s(u)lieri mama¡ da moZR|uari C(ue)

ni i(ovan)  e xaxuleli da Seundven | y(ovel)ni S(e)c(o)d(e)bani misni, a(me)n~ (jojua, 

`ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 1042/1044-

1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli biblioTekidan (kodikologiuri 

da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 179).
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II. Marginalia written by hand of the manuscript’s commissioner
1. The marginale is written in the line 258v which was left blank, and occupies almost its entire length. 

It is written by hand of the scribe of 4 folios (117rv-120rv) inserted into the manuscript later; 21 lines; dimen-
sions of the text: 16.5X11.0 cm.; in Nuskhuri; initials in Asomtavruli; in brown ink; seperation marks: full stop, 
colon and three dots used here and there; one part of the abbreviation marks is written in red ink; abbreviation 
mark – tilde. In the end of the text is a kind of a decorative ornamental strip with the pattern made of small and 
large concentric circles, long horizontal curved line, and dots. The fi nal fragment of line II of the marginale was 
thoroughly erased by scraping; the erased text has not yet been recovered. Two Nuskhuri graphemes ni (ni) 
in later hand and black-brownish ink are overwritten over the erased four graphemes of the last word from line 
II (“Tue” – “month”); before the fi rst word in line XIX (`R(mr)TismS(o)blisa~ – “of the Mother of God”), 
the word „w~e“ (w(inaS)e – “before”) is written in the same hand and with ink of the same colour. Text of the 
marginale was published six times after being studied from the original, photocopy or digital copy: for the fi rst 
time in 1888 in a fragmeted form by Aleksandre Tsagareli;7 for the second time in 1940 by Grigol Peradze, 
who published its Georgian version and German translation;8 for the third time in 2002 by me9; for the fourth 
time in 2004 by me;10 for the fi fth time by Maia Karanadze, Vladimer Kekelia, Lela Shatirishvili and Nestan 

7 `me glaxakman da uRirsman ioane xaxulelman davswere ese TTuHni...~ (Цагарели, “Памятники 
Грузинской Старины в Святой Земле и на Синае”, 164. Cfr.: Peradze, “Über die georgischen Hand-
schriften in Österreich”, 225; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 162, 

172, 176; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224).

8 “Ich, der ärmste und unwürdigste Jowane Chachuleli, ließ dieses Menaion schreiben”, “Ich war sehr arm 
und hatte nichts, auf wessen Kosten diese Bücher geschrieben worden sind, vergib (o Herr) ihnen alle ihre 
Schulden. Es sagten zu mir meine Freunde, als ich dieses Buch zu schreiben angefangen hatte: ,Woher hast 
du das Geld?‘ Ich hatte nur 4 Drahkanen. Sie sprachen zu mir: ,Bist du von Sinnen, o Mönch?‘ Als ich 
aber das Buch mit der Abschrift und den Binden fertigstellte, legte ich es vor die Ikone der Gottesmutter 
und versammelte die Mönche: ,Was könnt ihr jetzt sagen, Brüder?‘ Wir alle dankten Gott, der alles Gute 
zu Ende führt”, `me glaxaki viyav da arara¡ mqonda. visTaca sa£mriTa ese wignni daweril 

arian. Seundven y˜ni bralni maTni. odes amaT TueTa werad daviwyebdi megobarni Cemni 

metyodes. sad aris sa£mari. me oTxi drahkani maqunda. esre marques cnobasa mosrul xar 

bero. da odes igi vasro¢leni weriTa da mosiTa w˜e RvTiseSoblisa xatisa dav£riben. 

d˜a mou£me m˜T berTa. aw ra¡ sTquaT Zmano. da erTobiT madli SevswireT Ra. y˜lisa 

keTilisa srul myofelsa~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 225. 
Cfr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 162; feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 862). 

9 `me glaxaki viyav da arara¡ mqonda... odes amaT TueTa werad daviwyebdi, megobarni Cemni 

metyodes: sad aris sa£mari. me oTxi drahkani maqunda. esre marques: cnobasa mosrul 

xar bero. da odes igi vasro¢leni weriTa da mosiTa, w(inaS)e RvTis<e>{m}Soblisa xatisa 

davPriben. da mouPme m(a)T berTa: aw ra¡ sTquaT Zmano. da erTobiT madli SevswireT 

R(merTs)a y(ov)lisa keTilisa srul myofelsa~ (Temo jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, istoriul-

eTnografiuli Studiebi, V, ivane javaxiSvilis saxelobis istoriisa da eTnologiis 

institutSi Catarebuli institutis 60 wlisTavisadmi miZRvnili axalgazrda mecnierTa 

da aspirantTa dargTaSorisi konferenciis masalebi (Tbilisi, 2002), 115).

10 `me, glaxakman da uRirsman iovane | xaxulelman davawer[...] | (amofxekilia Svidi striqoni) 

| me glaxaki viyav da arara¡ mq|onda. visiTaca sa£mriTa ese wig|nni daweril arian, 

Seundven y(ovel)ni | bralni m(a)Tni. odes amaT TueTa | werad daviwyebdi, megobarni | 

Cemni metyodes: sad aris sa£mari? me | oTxi drahkani maqunda. esre mar|ques: cnobasa 

misrul x(a)r bero? da o|des gavasrulen weriTa da mosiTa, w(inaS)e | w(midis)a R(mr)Tis 

mS(o)blisa xatsa davkriben da mo|vu£me m(a)T berTa: aw ra¡ sTquaT, Zma|no? da erTobiT 

madli SevwireT R(merTs)a | y(ov)lisa keTilisa srulmyofelsa~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 176. Cfr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 
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Chkhikvadze;11 and for the sixth time in 2019 by me.12

1. me glaxakman da uRirsman iovane:.

2. xaxulelman davawerie e[-]e Tue: [----]

3. [----------------------------]

4. [----------------------------]

5. [----------------------------]

6. [----------------------------]

7. [----------------------------]

8. [----------------------------]

9. [---------------------]

10. me glaxaki viyav. da araraY mq

11. onda. visiTaca. saPmriTa ese wig

12. nni daweril arian.. Seundven y~ni

13. bralni m~Tni.. odes. amaT TueTa

14. werad daviwyebdi megobarni

15. Cemni metyodes. sad aris saPmari. me

16. oTxi drahkani maqunda. esre mar

avstriaSi~ (2014), 224; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 862).

11 `me glaxakman da uRirsman iovane xaxulelman davwere...~ (qarTuli xelnaweri wigni 

sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, lela SaTiriSvilma da 

nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT (Tbilisi, 2018), 16. Sdr.: qarTuli xelnaweri 

wigni sazRvargareT, Seadgines maia karanaZem, vladimer kekeliam, lela SaTiriSvilma 

da nestan CxikvaZem, nestan CxikvaZis redaqciiT, meore Sevsebuli gamocema (Tbilisi, 

2023), 16).

12 `me glaxakman da uRirsman iovane:. | xaxulelman davawerie e[-]e Tue: [----] | 

[----------------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] 

| [----------------------------] | [----------------------------] | [---------------------] | me glaxaki viyav. da 

araraY mq | onda. visiTaca. saPmriTa ese wig | nni daweril arian.. Seundven 

y~ni | bralni m~Tni.. odes. amaT TueTa | werad daviwyebdi megobarni | Cemni 

metyodes. sad aris saPmari. me | oTxi drahkani maqunda. esre mar|ques. cnobasa 

misrul x~r bero. da o|des gavasrulen.. weriTa da mosiTa. w~e | R~TismS~blisa 

xatsa davkriben. da mo|uPme m~T berTa.. aw raY sTquaT Zma|no. da erTobiT. 

madli SevwireT R~a.. | y~lisa keTilisa srulmyofelsa~; ̀ me, glaxakman da uRirsman 

iovane | xaxulelman, davawerie e[s]e Tue [febe]|[rvali] [-----------------------] | [------------

----------------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [------------------------

----] | [----------------------------] | [---------------------] | me glaxaki viyav da ara ra¡ mq|onda. 

visiTaca sa£mriTa ese wig|nni daweril arian, Seundven y(ovel)ni | bralni m(a)Tni. odes 

amaT TueTa | werad daviwyebdi, megobarni | Cemni metyodes: ̀ sad aris sa£mari~? me | oTxi 

drahkani maqunda. esre mar|ques: `cnobasa misrul x(a)r, bero~? da o|des gavasrulen, 

weriTa da mosiTa, w(inaS)e | R(mr)TismS(o)blisa xatsa davkriben da mo|u£me m(a)T berTa: 

`aw, ra¡ sTquaT, Zma|no~? da erTobiT madli SevwireT R(merTs)a, | y(ov)lisa keTilisa 

srulmyofelsa~ `q~e meufeo did~bisao daicev kx~li | monaY S~ni da s~lieri mamaY 

da moZR|uari C~ni i~e xaxuleli da Seundven: | y~ni Sc~dbani misni a~n:.~, ̀ q(rist)e, 

meufeo did(e)bisao, daicev k(urT)x(eu)li | mona¡ S(e)ni da s(u)lieri mama¡ da moZR|uari 

C(ue)ni i(ovan)e xaxuleli da Seundven | y(ovel)ni S(e)c(o)d(e)bani misni, a(me)n~ (jojua, 

`ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 1042/1044-

1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli biblioTekidan (kodikologiuri 

da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~,180-181).
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17. ques. cnobasa misrul x~r bero. da o

18. des gavasrulen.. weriTa da mosiTa. w~e

19. R~TismS~blisa xatsa davkriben. da mo

20. uPme m~T berTa.. aw raY sTquaT Zma

21. no. da erTobiT. madli SevwireT R~a..

22. y~lisa keTilisa srulmyofelsa:

`me, glaxakman da uRirsman iovane | xaxulelman, davawerie e[s]e Tue 

[febe]|[rvali] [-----------------------] | [----------------------------] | [---------------------

-------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [-----------------------

-----] | [---------------------] |

me glaxaki viyav da ara raY mq|onda.

visiTaca saPmriTa ese wig|nni daweril arian, Seundven y(ovel)ni | bralni m(a)

Tni.

odes amaT TueTa | werad daviwyebdi, megobarni | Cemni metyodes: `sad aris 

saPmari~?

me | oTxi drahkani maqunda.

esre mar|ques: `cnobasa misrul x(a)r, bero~?

da o|des gavasrulen, weriTa da mosiTa, w(inaS)e | R(mr)TismS(o)blisa xatsa 

davkriben da mo|uPme m(a)T berTa: `aw, raY sTquaT, Zma|no~?

da erTobiT madli SevwireT R(merTs)a, | y(ov)lisa keTilisa srulmyofelsa~.

“I, the poor and indecent Iovane Khakhuleli commissioned to copying the February month 
[-----------------------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [---------------------

-------] | [----------------------------] | [----------------------------] | [---------------------] |
I was poor and had nothing.
May the one with whose money the manuscript was copied, be pardoned for his sins.
When I started copying this Menaion, friends of mine would say: “Where is the money?”
I had four dirhams.
They told me: “Are you in your right mind, monk?”
And when I have fi nished copying and binding the manuscript, I invited the monks to the 

icon of the Mother of God: “What would you now say, brothers?”
And we all gave thanks to the God, perfector of all good”. 

2. The marginale is written in lines XXIII-XXIX of folio 120v – the last leaf from 4 folios (117rv-120rv) 
inserted into the manuscript later, and also in lines I-III of the next folio 121r, in the fi nal part of the hymn for 
February 12. The marginale is written by hand of the scribe of the 4 folios and commissioner’s testament; ten 
lines; dimensions of the text: 120v – 5.0X13.0 cm., 121r – 2.5X12.0 cm; in Nuskhuri; initials in Asomtavruli; 
in brown ink; intials and certain part of seperation marks – in red ink; seperation marks: colon here and there; 
four dots are found in the end of the text; abbreviation mark – tilde. Lines VIII-X of the marginale are written 
in place of the erased text of 3 lines. Text of the marginale was published once in 2019 by me.13

13 `R~T Semosilo w~o m~mo da moZR~ro g~i pro|xole da S~nca m~mo g~i.. me gl~xkmn 

i~ne Sv|ilmn T~qnmn SewevniTa R~isYTa da mad|liTa Tq~niTa da y~lTa ZmaTa 

C~nTaY|Ta aRvas~rle aRT~qmY Cemi Tq~nda | momarT mx~biTa w~isa R~ismS~blisaYTa 

| ZaliTa cxovelsmyofelisa j~isYTa 120v||121r SeiwireT uZrulebisa Cemisa | 

naSromi: R~n miecin md~li da sasyid|eli vinca am~T w~gnTa S~rmsa Sm~we meyo:..~, 

`R(mer)TSemosilo w(mida)o m(a)m(a)o da moZR(ua)ro g(iorg)i-pro|xole da S(e)nca, m(a)
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1. R~T Semosilo w~o m~mo da moZR~ro g~i pro

2. xole da S~nca m~mo g~i.. me gl~xkmn i~ne Sv

3. ilmn T~qnmn SewevniTa R~isYTa da mad

4. liTa Tq~niTa da y~lTa ZmaTa C~nTaY

5. Ta aRvas~rle aRT~qmY Cemi Tq~nda

6. momarT mx~biTa w~isa R~ismS~blisaYTa

7. ZaliTa cxovelsmyofelisa j~isYTa 120v||121r
8. SeiwireT uZrulebisa Cemisa

9. naSromi: R~n miecin md~li da sasyid

10. eli vinca am~T w~gnTa S~rmsa Sm~we meyo:..

`R(mer)TSemosilo w(mida)o m(a)m(a)o da moZR(ua)ro g(iorg)i-pro|xole da S(e)

nca, m(a)m(a)o g(iorg)i, me, gl(a)x(a)km(a)n i(ova)ne, Sv|ilm{a}n Tq(ue)nm(a)n, SewevniTa 

R(mrT)is(a)YTa da mad|liTa Tq(ue)niTa da y(ove)lTa ZmaTa C(ue)nTaY|Ta, aRvasr(u)

le aRTq(u)m(a)Y Cemi Tq(ue)nda | momarT, m(eo)x(e)biTa w(mid)isa R(mrT)ismS(o)b(e)

lisaYTa, | ZaliTa cxovelsmyofelisa j(uar)is(a)YTa. 120v||121r SeiwireT uZrulebisa 

Cemisa | naSromi.

R(merTma)n miecin m(a)dli da sasyid|eli, vinca am(a)T w(i)gnTa Sr(o)m(a)sa S(e)

mwe meyo~.

“You, God-Bearer saint Father and Master Giorgi Prokhole, and you, Father Giorgi, I the 
poor Iovane, the son of yours, with the assistance of God and grace of yours and of all our 
brothers, fulfi lled the word given to you, with the help of the Holy Mother of God, with the force 
of the Life-Giving Cross. Accept the fruits of my labour.

May the Lord grant grace and reward to those who helped me in labouring on this 
manuscript“. 

III. The Manuscript Marginale of the Later Period
The marginale is written in the bottom margin of folio 3r; dimensions of the text: 1.1X2.0 cm.; in Nuskhuri; 

in red ink; lacks seperation marks; abbreviation mark – dash. According to palaeographic criteria, the marginale 
dates to XV-XVI cc.; text of the marginale has not been published until now.

krls Sn R~o

`k{K}r{i}l{e}s S{eundve}n, R(merT)o~.

“God pardon Kuirile”. 

m(a)o g(iorg)i, me, gl(a)x(a)km(a)n i(ova)ne, Sv|ilm{a}n Tq(ue)nm(a)n, SewevniTa R(mrT)

is(a)¡Ta da mad|liTa Tq(ue)niTa da y(ove)lTa ZmaTa C(ue)nTa¡|Ta, aRvasr(u)le aRTq(u)

m(a)¡ Cemi Tq(ue)nda | momarT, m(eo)x(e)biTa w(mid)isa R(mrT)ismS(o)b(e)lisa¡Ta, | ZaliTa 

cxovelsmyofelisa j(uar)is(a)¡Ta. 120v||121r SeiwireT uZrulebisa Cemisa | naSromi. 

R(merTma)n miecin m(a)dli da sasyid|eli, vinca am(a)T w(i)gnTa Sr(o)m(a)sa S(e)mwe meyo~ 

(jojua, `ierusalimis jvris monastris beris iovane xaxulelis dakveTiT gadawerili 

1042/1044-1066 wlebis Tebervlis Tveni (Ven.3) avstriis erovnuli biblioTekidan 

(kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, 179).
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4

Vind.Georg.4

A Collection “The Blessed One”1. 1160

The general state of the manuscript / General description: The manuscript is a codex of 
medium format. The text is decorated with extremely beautiful headpieces and ornamented initials. 

The number of folios in the manuscript: 301 folios. 299 folios belong to the initial manu-
script and two folios are a later insertion. Five(!) endleaves are found at the very beginning and end 
of the manuscript.

Initial foliation: The quires were numbered by the scribe. The numbers are written in 
Asomtavruli graphemes, in the ink of the main text. Graphemes denoting the beginning of a quire 
are written in the top right corner of the fi rst recto of the corresponding quire. Graphemes denoting 
the end of a quire are written in the bottom left corner of the last verso of the corresponding quire. 
Preserved graphemes: b (b) – 15v, d (d) – 32v, e (e) – 33r and 40v, v (v) – 41r and 48v, z (z) – 49r 
and 55*v, À (H) – 56r and 63v, T (T) – 64r and 71v, i (i) – 72r and 79v, ia (ia) – 80r and 87v, ib 
(ib) – 88r and 95v, ig (ig) – 96r and 103v, id (id) – 104r and 111v, ie (ie) – 112r and 119v, iv 
(iv) – 120r and 127v, iz (iz) – 128r and 135v, iÀ (iH) – 136r and 143v, iT (iT) – 144r and 152v, 
k (k) – 153r and 160v, ka (ka) – 161r and 168v, kb (kb) – 176v, kg (kg) – 177r and 185v, kd (kd) – 
186r and 194v, ke (ke) – 202v, kÀ (kH) – 226v, lb (lb) – 251r and 258v, lg (lg) – 259r and 266v, 
ld (ld) – 267r and 274v, le (le) – 275r and 282v da lz (lz) – 298v.

New foliation: 1. Bishop Vlasi, the fi rst renovator of the manuscript in 1570, numbered the 
quires in Asomtavruli graphemes and in the black ink. Graphemes denoting the beginning of a quire 
are written within the top margin of the fi rst recto of the corresponding quire. Graphemes denoting 
the end of a quire are written within the bottom margin of the last verso of the corresponding quire. 
Bishop Vlasi of Urbnisi numbered mainly those folios on which the quire numbers were lost entirely 
due to ink fading and discoloration or during reinforcement of the margins by Vlasi of Urbnisi with 
strips of paper. Preserved graphemes: a (a) – 7v, b (b) – 15v, g (g) – 24v, d (d) – 25r, kb (kb) – 
169v, kv (kv) – 203r and 210v, kz (kz) – 211r and 218v, kÀ (kH) – 219r and 226v, kT (kT) – 227r 
and 234v, l (l) – 235r and 242v, la (la) – 243r and 250v, lv (lv) – 290v, lz (lz) – 291r and 

lÀ (lH) – 299r. 2. In the XIX-XX centuries, folios were paginated by an unknown individual. The 
numbers are in Arabic numerals, in pencil. The page numbers are written in the upper right corner of 
a recto page and lower left corner of a verso page. Mistakes in the pagination: the folios next to 1rv, 
20rv, 150rv, 180rv and 190rv were erroneously paginated as folios 4rv, 22rv, 152rv, 182rv and 192rv. 
As a result, the manuscript lacks folios with page numbers 2rv, 3rv, 21rv, 151rv, 181rv and 191rv. 
The folio between the folios numbered 55rv and 56rv was missed. After the mistake was noticed, it 
was assigned the number 55*rv.

The folios from the original manuscript which came down to us: fi ve folios in quire a (1) 
(IV-VIII ff .; 1rv, 4rv-7rv); eight folios in each quire starting from b (2) and ending with lz (37) 

1 Translator’s note: The Georgian version of the text uses word `sanatreli~ (sanatreli) as a title of the 
manuscript which in modern Georgian means “the desired one”. According to dictionaries of old Georgian 
language, the word meant “yearned for” or “beloved” in the past times. Though, its historical meaning is 
not an absolute, as dictionaries might lead us to believe. I have studied the use of the word `sanatreli~ 
in vitas and religious texts in general and arrived to the conclusion that it was widely used with the meaning 
of the “blessed one”; e.g. compare Psalm 41.2 “and he shall be blessed upon the earth” with its Georgian 
translation: `sanatrel hyos qveyanasa zeda~.



272

(8rv-20rv, 22rv-55rv, 55*rv, 56rv-150rv, 152rv-180rv, 182rv-190rv, 192rv-298rv), six folios in quire 
lH (38) (I-VI ff .; 299rv-304rv), 299 folios in total (1rv, 4rv-20rv, 22rv-55rv, 55*rv, 56rv-150rv, 
152rv-180rv, 182rv-190rv, 192rv-304rv).

The number of folios in the original manuscript: 304 folios.
The folios missing from the original manuscript: three folios in quire a (1) (I-III ff .), two 

folios in quire lH (38) (VII-VIII ff .), total fi ve folios.
The folios added to the manuscript at a later period: 1. A folio (1rv) is inserted before folio 

IV of quire a (1) in the beginning of the manuscript. Table of contents of the later period is the earli-
est among several texts written on the folio. Based on paleographic criteria, it dates to the XVI-XVII 
cc. 2. A folio (305rv) is inserted in the end of the manuscript, after folio VI (304rv) in quire lÀ (38). 
The earliest among several texts written on the folio is a marginale written in 1570 by Bishop Vlasi 
of Urbnisi, the individual who was the fi rst to renovate the manuscript. 3. In addition to the three 
folios already mentioned, the manuscript contains fi ve endleaves. Two endleaves from them (lack-
ing page numbers) are inserted in the beginning of the manuscript, between the front cover and text 
block of the manuscript, and the remaining three endleaves (306rv, I*rv, II*rv) are inserted in the 
end of the manuscript, between the back cover and text block. 

Folio dimensions: Dimensions vary a little: 31X24 cm at average.
Writing medium: Paper.
System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-

cal values are written in Asomtavruli.
Number of calligraphic hands: One hand.
Number of columns on a folio: Two columns.
The number of lines in a column: 17 lines.
The type of separation marks: A fullstop, comma, colon, semicolon, two commas, colon and 

comma, colon and dash.
The special marks: tilde written below a word’s fi rst grapheme, a fl ipped comma in the end 

of a word, a dot within a circle in the end of a word, etc. The above-mentioned special marks are 
written in red ink.

The type of abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in black-brownish ink; titles and capital letters – in red ink.
Trimming of edges: Margins have been partially trimmed.
Illumination: Extremely beautiful headpieces with foliate and geometric decoration are found 

at the beginning of each text, with several exclusions (1v, 41v, 178r, 180v, 187v, 208v, 224v, 249v, 
255r, 266v, 292v). The headpieces are outlined in black-brownish and red ink, while the inner areas 
are coloured in blue, yellow, green, brown, etc. 

Later graphical images: Graphical paintings, more precisely unfi nished sketches are found 
within the manuscript margins. These paintings are by Svimeon, the Deacon who wrote eight margi-
nalia in the XV-XVI cc. (NN 24, 28, 40, 41, 43, 44, 46 and 80). Among the sketches are the follow-
ing: four images of the Mother of God and Child (33r, 68r, 179v, 260r) and three images of a Holy 
Warrior (St. George?) (71r, 94r, 192v).

Capital letters: Large Asomtavruli graphemes of geometric outline or foliate letters and colour 
initials.

Binding: The manuscript was bound supposedly in 1931.
Cover: The manuscript is bound in a leather cover with cardboard(?) backing. The manuscript 

received a new cover supposedly in 1931.
Seals: 
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1. Five impressions of the same circular seal (3.6 cm in diameter) are found in the manuscript: 
two impressions out of fi ve are found within the lower half of the right margin of folio 56r, and three 
more within the right margin of folio 105r. The impression of the seal shows a fi ve-fold cross (a 
large cross surrounded by four smaller Greek crosses, one in each quadrant) and two inscriptions in 
Asomtavruli. The inscription surrounding the seal reads: “The Slave of God, King of Kings Giorgi” 
and that in the center: “The Cross of Christ. The Cross of Christ”. Supposedly impression of the 
same seal was left within the bottom margin of folio 1r. What the seal’s graphic design looks like 
cannot be stated for sure, because a strip of restoration paper is glued over the impression.

2. An impression of a circular seal (1.5 cm in diameter) of the Austrian National Library with 
two inscriptions in Latin script are found within the bottom margin of folio 305v. The inscription 
surrounding the seal reads “ÖSTERR. NATIONALBIBLIOTHEK” and that in the center: “WIEN”.

Old shelfmarks: Georg. IV is written in the top right corner of the endlief recto.
Scribe of the manuscript: Nikoloz Nikra.
Commissioner of the manuscript: Unknown.
The place of origin of the manuscript: A hermitage known as Berta in the environs of the 

Lavra of St. Davit in Gareji Wilderness.
The date of origin of the manuscript: 1160.
Damages: The manuscript has been renovated and restored.
Earlier renovations of the manuscript: 
1. Based on the marginale 95 written on folio 305r, the manuscript was bound into the cover in 

1570 by Vlasi, Bishop of Urbnisi, and was commissioned by Bishop Barnaba of Tifl is. Bishop Vlasi 
did not limit himself to making a new cover for the manuscript. He had reinforced folios with strips 
of paper and had rewritten fragments of the main text blocked by the paper. 

2. According to marginale 38 found on folio 56r, in 1813, priest Besarion Kiotishvili disas-
sembled the manuscript and dried damp folios. According to the colophon 18 written on folio 8r, in 
1814, the same priest Besarion arranged folios in the correct order and repaired the ones damaged 
by bookworms. 

Comments to the text of the manuscript: Two comments, more precisely an information 
about the author of the text, are written in the scribe’s hand within the folio margins: “Translated by 
Giorgi” (266v) and “Translated by Theophile” (303v). Apart from these, comments from the later 
period, mainly about content and consecutiveness of the texts are also found: “The seventh” (224v); 
“The Damnation of Heretics” (249v); “Chapter i (10)” (266v); “Chapter ia (11)” (292v), etc.

Prosphora seal impression found on a folio: On folio 259v is found a prosphora seal impres-
sion with the following text in Asomtavruli: “Jesus Christ Nika”.

1. `Tqumuli ana|stasi monazoni|sa, sinelis(a)¡, Se|moslvisaT¢s ma|rxvaTa¡sa 

da | meequsisaT¢s | fs(almu)nisa~. Incipit: `Semsgavseb(u)li marxvaTa dawy|ebisa¡ 

da je||rov[nisa sinanu|lisa mizezi, miu|Rebies eklesi|asa, meequse f|salmuni...~ 

(1v, 4r-20v, 22r-41r).

2. `Targm(a)neb(a)¡ momi£|senisa¡, Tqum(u)li | w(mid)isa g(ri)g(o)li n(o)s(e)

lis(a)¡~. Incipit: `n(e)t(a)r iyvnen gl(a)x(a)kni | s(u)liTa, r(ameTu) m(a)Ti ars | s(a)

s(u)f(eve)li c(a)Ta¡. vinmca...~ (41v-55rv, 55*rv, 56rv-150rv, 152rv-177v).
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3. `aRvsebasa S(emdgoma)d am|b[o]ris yofisa. e|se sakiT|xavi ersa z{ed} a 

ik|i]Txevebis. Tqu|muli w(mid)isa m(a)misa | C(ue)nisa i(ova)ne oqro|p[i]risa¡. | 

g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `r(omel)ni xarT | q(riste)smoyuareni | da 

morwmuneni, | miiReT keTilisa | amis dRisa kreb(a)¡ | da r(omel)ni...~ (178r-180r).

4. `w(mida)Ta S(ori)s m(a)misa C(ue)nisa | i(ova)ne oqropirisa, | kostanti-

nepo|lel mTavare|piskoposisa¡, | sity(ua)¡ amaRlebi|saT¢s o(¢fl)isa C(ue)ni|sa 

i(eso)¢ q(ristes)a. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `samni g(a)nsak¢rvebelni 

sa|saqmeni da ara|sacnaurni k(a)co|brivisa b(u)n(e)bisag(a)n | T(an)a SemoaTxzn|na 

b(u)n(e)b(a)sa...~ (180v, 182rv-186v).

5. `sity¢s-geb(a)¡ kiTxva-|migebiTi didisa | basilisi da g(ri)g(o)li | R(mrT)

ismetyuelisa¡. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `h(r)q(u)a g(ri)g(o)li: `vissa | 

Sehgavs wode|bad g(u)lis£misyo|fad?~ mi(u)go b(a)s(i)li: | `r(ome)lsa igi...~ (187v-
190rv, 192rv-208r).

6. `Sroma¡ da cx(o)r(e)b(a)¡ sana|trelTa m(a)T SiSu|el-marTalTa¡ | da w(mid)

isa m(a)misa zo|simesi. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `Jamsa m(a)s, r(ome)lsa iyo 

| k(a)ci erTi udab|nos da saxeli mi|si zosime...~ (208v-224r).

7. `cx(o)r(e)b(a)¡ da moq(a)l(a)qob(a)¡ w(mid)isa | nisimesi, r(ome)li iy|o asuli 

mefi|sa eg¢btisa¡ | da iqmna m(a)masaxl|is udabnos mZ|uvarTa z(ed)a, ri|cx¢T 

oTxasTa. | [g(ua)k(urT)x(e)n], [me](u)[feo]~. Incipit: `iyo eg¢btes de|dak(a)ci erTi, | 

r(ome)lsa erqua | nisime da iyo | £elsa queSe...~ (224v-234v).

Comment: Texts 7 and 8 are two parts of the same composition. They have individual titles 
written in red ink. It is of note that the title of text 8, in diff erence from the titles of text 7 and 
other ten texts (NN1-6 and 9-12) are not embellished by decorated headpieces.

8. `moTxrob(a)¡ w(mida)Ta | m(a)m(a)Ta mZuvarT|aT(¢)s, ricx¢T oT|xasTa~. In-
cipit: `x(olo) amisa S(emdgoma)d mo-vin|me-vida msaxu|rsa eklesiis(a)sa | T(an)a 

aleqsand|riisasa, kaci...~ (235r-249r).

9. `wvalebisa winam|ZRuarTa SeCu|eneb(a)¡~. Incipit: `arioz, ucxo qmnuli | 

R(mrT)isag(a)n, mwvale|belTa winamZRu|ari, sityuam(a)n mx|olodSobilm(a)n, | 

r(om)l(i)sa igi...~ (249v-254v).

10. `qeb(a)¡ qeba|Ta¡, Sesxma¡ | w(mid)isa R(mrT)ismS][o][be|lisa¡ brZnisa | 

solomonisg(a)n~. Incipit: `amboris yofa¡ pi|risa¡ momecin me, | r(ameTu) S(e)nni 

ZuZuni R¢ni|sasa || mjob...~ (255r-266r). 

11. `uwyebaTag(a)n | p(irue)lTa gamowu|lilviT Sekreb|uli net(a)risa i(ova)

ne|sg(a)n, xucisa da mo|nazonisa damaske|lisa¡, sakiTxavi | SobisaT¢s o(¢fl)isa | 

C(ue)nisa i(es)¢ q(ristes)a. g(ua)k(urT)x(e)n, me(u)feo~. Incipit: `r(a)J(am)s zafxuli 

| moiwios, y(ovl)isa || s(o)flisa nivTni k(uala)d | g(a)naxlebad moiqc|evian da 

kacni...~ (266v-292r).
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12. `cx(o)reb(a)¡ w(midi)sa dionosios | episkoposisa, r(omel)i | iyo Ze 

sokratisi | da mTavari aTene|{l}Ta¡, r(ome)lsa ewoda | q(a)l(a)qi brZenTa¡. 

mo|Txrobai j(ua)rcumi|saT¢s o(¢fl)isa C(ue)nisa | i(es)¢ q(rist)esa. me(u)feo, 

g(ua)k(urT)x(e)n~. Incipit: `g¢Txrobda Tavi|sa T¢sisaT¢s | netari dionosios | da 

Tq(u)a: `me, Zmano Ce|mno sibrZnismoy|uareno...~ (292v-303r).

13. `moTxrob(a)¡ s(u)l mcire | vasiloRrafis|(a)g(a)n, ricx¢saT¢s 

da|sabamiTg(a)n garda|srulTa welTa¡sa~. Incipit: `adamisiTg(a)n wyliT 

rRuna|dmdis garda£des | welni or aTas oras | ormeocdaorni. | wyliT...~ (303v-
304r).

I. Table of contents of the later period
The table of contents is written within the top half of folio 1r, in the hand of the scribe of marginale 19; 

thirteen lines; in Nuskhuri; The following graphemes are in Asomtavruli: grapheme I in line I (z), graphemes 
I and II in line II (a and S), graphemes I and II in line III (b and T), graphemes I and II in line IV (g and a), 
graphemes I and II in line V (d and s), graphemes I and II in line VI (e and k), graphemes I and II in line VII 
(v and c), graphemes I and II in line VIII (z and s), graphemes I and II in line IX (H and S), graphemes I and 
II in line X (T and q), graphemes I and II in line XI (i and s), also grapheme I of the penultimate word (d) 
and two graphemes of the last word (ke), graphemes I-III in line XII (ia and s), graphemes I-IV in line XIII 
(ib and aR); in black-brownish ink; seperation mark: colon is used only once; colon or colon followed by dash 
are written in the end of almost each line; abbreviation mark: tilde. According to palaeographic criteria, table of 
contents can be dated to the XVI-XVII cc. The text of the table of contents has been published four times based 
on the original, photocopy or a digital copy: the fi rst time in 1889 by Aristo Kutateladze in a fragmented form 
(The fi rst version of Niko Chubinashvili’s reading was published)2; the second time – in 1894 by Aleksandre 
Tsagareli in a fragmented form (The second version of Niko Chubinashvili’s reading was published)3; the third 
time – in 2002 by me in a fragmented form;4 the fourth time – in 2004 also by me, also in a fragmented form.5 

2 `SemosvlisaTvis marxvaTasa Tqmuli anastasi monazonisa. cxovreba SiSvel marTalTa 

da wmindisa mamisa zosimesi qeba-qebaTa iambikonad Tqmuli~ (aristo quTaTelaZe, 

`saistorio da sabibliografio werili (biblioTeka da warwerani wignebzed jvaris 

monasterSi)~, iveria, #73, 5 aprili (tfilisi, 1889), gv. 3).

3 `SemosvlisaTvis marxvaTasa, qmnili anastasi monazonisa; cxovreba SiSvel marTalTa da 

w~isa mamisa zosimesi `qeba qebaTa~ iambikonad Tqmuli~ (“Описание Крестнаго монастыря, 
близь Иерусалима, и некоторых Грузинских рукописей, хранящихся в нем, сделанное Н. Чубиновым, 
с 3-4 по конец мая 1845 г. ”, Александр Цагарели, Сведения о памятниках грузинской письменности, 
I, Выпуск третий, С портретом профессора Давида Чубинова (Санктпетербург, 1894), 50).

4 `kiTxva-migeb(a)<¡>ni w(mid)isa basilisa da grigolisi~; `cx(o)r(e)b(a)¡ SiSvel m(a)

rT(a)lTa~; `s(a)kiTx(a)vi w(mid)isa nisimasi~; `s(a)kiTx(a)vi dionisios ariopagelisa~; 

`SemoslvisaT(¢)s m{a}rxvaTasa, Tqm(u)li anastasi monazonisa~; `aRdg{o}masa S(emdgoma) d 

amboris y(o)fisa, Tqm(u)li w(mid)isa i(oan)e oqropirisa~; `sakiTxavi am(a)Rl(e)bisa~; `q(e)

b(a)¡ q(e)b(a)YTa, iambikonad Tqm(u)li~; `T{a}rgm(a)n(e)b(a)¡ momixs{e}neTa, Tqm(u)li gr(i)

g(o)li noselisa~; ̀ s(a)kiTx{a}vi S(o)bisa R(mrTisa)¡ C(ue)nisa i(es)¢ q(riste)si, dekenbersa 

ke~; `SeCuHneb(a)¡ mwv(a)l(e)b(e)lT(a){¡}~; `aRricxva welTa adamisiTg(a)nTa~ (Temo jojua, 

`saqarTvelos mefis giorgi III-is aRsaydrebis TariRi 1160 wels garejSi gadawerili 

xelnaweris (Ven.4-is) anderZis mixedviT~, oCxari, julieta ruxaZisadmi miZRvnili 

eTnologiuri, istoriuli da filologiuri Ziebani (Tbilisi, 2002), 106).

5 `SemoslvisaT(¢)s m{a}rxvaTasa, Tqm(u)li anastasi monazonisa~; ̀ T{a}rgm(a)n(e)b(a)¡ momixs{e}

neTa, Tqm(u)li gr(i)g(o)li noselisa~; `aRdg{o}masa S(emdgoma)d amboris y(o)fisa, Tqm(u)

li w(mid)isa i(oan)e oqropirisa~; `sakiTxavi am(a)Rl(e)bisa~; `kiTxva-migeb(a)<¡>ni w(mid)

isa basilisa da grigolisi~; `cx(o)r(e)b(a)¡ SiSvel m(a)rT(a)lTa~; `s(a)kiTx(a)vi w(mid)isa 

nisimasi~; `SeCuHneb(a)¡ mwv(a)l(e)b(e)lTa{¡}~; `q(e)b(a)¡ q(e)b(a)¡Ta, iambikonad Tqm(u)li~; 
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1. zanduki ama wignisa

2. a~ SemoslvisaT~s mrxvaTasa Tq~mli anastasi monazonisa:-

3. b~ Trgmn~bY momiPsneTa Tqm~li grg~li noselisa:- 

4. g~ aRdgmasa S~d amboris yf~isa Tqm~li w~isa i~e oqropirisa:-

5. d~ sakiTxavi amR~lbisa:

6. e~ kiTxva migeb~Yni w~isa basilisa da grigolisa:-

7. v~ cxr~bY SiSvel mrT~lTa:-

8. z~ skiT~xvi w~isa nisimasi:-

9. À~ SeCuHneb~Y mwv~lblTa:-

10. T~ q~bY qb~YTa iambikonad Tqm~li:-

11. i~ s~kiTxvi S~bisa o~Y C~nisa i~K q~si: dekenbersa k~e:-

12. i~a s~kiTxvi dionisios ariopagelisa:-

13. i~b aRricxva welTa adamisiTg~nTa:.

`zanduki ama wignisa. |

a (1). SemoslvisaT(K)s m{a}rxvaTasa, Tqm(u)li anastasi monazonisa. |

b (2). T(a)rgm(a)n(e)b(a)Y momiPs{e}neTa, Tqm(u)li gr(i)g(o)li noselisa. | 

g (3). aRdg{o}masa S(emdgoma)d amboris y(o)fisa, Tqm(u)li w(mid)isa i(ovan)e 

oqropirisa. |

d (4). sakiTxavi am(a)Rl(e)bisa. |

e (5). kiTxva-migebYni w(mid)isa basilisa da grigolisa. |

v (6). cx(o)r(e)b(a)Y SiSvel-m(a)rT(a)lTa. |

z (7). s(a)kiTx(a)vi w(mid)isa nisimasi. |

H (8). SeCuHneb(a)Y mwv(a)l(e)b(e)lTa. |

T (9). q(e)b(a)Y q(e)bYTa, iambikonad Tqm(u)li. |

i (10). s(a)kiTxvi S(o)bisa o(Kflis)Y C(ue)nisa i(eso)K q(riste)si, dekenbersa ke (25). 

|

ia (11). s(a)kiTx(a)vi dionisios ariopagelisa. |

ib (12). aRricxva welTa adamisiTg(a)nTa~.

„The table of contents of this book.
1. For the Beginning of Lent, Said by Monk Anastasius.
2. Translation of the ‘Mention Me Lord’, Said by Gregory of Nyssa.
3. Kiss after Easter, Said by St. John the Chrysostom.
4. The Homily of Ascension.
5. The Dialogue Between St. Basil and Gregory.
6. The Life of Nude Hermits.

`s(a)kiTx{a}vi S(o)bisa R(mrTisa)¡ C(ue)nisa i(es)¢ q(riste)si, dekenbersa ke~; `s(a)kiTx(a)vi 

dionisios ariopagelisa~; `aRricxva welTa adamisiTg(a)nTa~ (grigol feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, werili germanulidan Targmna cisia kilaZem, Targmanis 

redaqtori: profesori dimitri TumaniSvili, gamosacemad moamzada da komentarebi 

daurTo Temo jojuam, mwignobari, ’04 (Tbilisi, 2004), 166. Cfr.: Gregor Peradze, “Über die 
georgischen Handschriften in Österreich”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgelandes, XLVII, 3-4 
(Wien, 1940), 228; grigol feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~, wm. grigol 

feraZe, TxzulebaTa krebuli, wigni meore, winarebizantiuri qarTuli liturgikis 

Sesaxeb, patrologia, poezia, qadagebani, gamosacemad moamzada da damatebiTi SeniSvnebi 

daurTo daviT yolbaiam (varSava, 2014), 227).
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7. The Homily of St. Nisima.
8. The Damnation of Heretics.
9. The Praise Said in the Form of Iambics. 
10. The Homily for the Nativity of Our Lord Jesus Christ, December ke (25).
11. The Homily by Dionysus the Areopagite.
12. Chronology Since Adam’s Time.”

II. Marginalia Written in the Hand of the Scribe of the Manuscript
1. The marginale was written within the bottom half of folio 186v, at the end of text 4 (“Homily on the 

Ascension of our Lord Jesus Christ Preached by John Chrysostom, our Holy Father, Archbishop of Constan-
tinople”), below the left column of the main text; text of the marginale, except for its initial part, had been re-
moved by peeling off  the top layer of the paper leaf; two lines; the type of script cannot be made out; in brown 
ink; seperation marks cannot be made out; abbreviation marks: tilde or dash. The text starts with Ch.

1. † [...]
2. [...]

† [...] [...]

2. The marginale was written within the bottom half of folio 224r, at the end of text 6 (“The life and 
Activities of Nude Hermits and Saint Father Zosimas”), below the both columns of the main text; text of the 
marginale had been removed by peeling off  the top layer of the paper leaf; one line; the type of script cannot be 
made out; in brown ink; seperation and abbreviation marks cannot be made out.

[...]

[…]

3. The marginale is written within the bottom half of folio 266r, at the end of text 10 (“The Praise and the 
Glorifi cation of the Holy Mother of God”), in lines XVII and XVIII of the right column of the main text (The 
marginale is separated from the main text by a decorative stripe composed of dots and wavy or straight dashes) 
two lines; in Nuskhuri; graphemes I and II of word I in line I (db) – in Asomtavruli; in brown ink; grapheme I 
of word I in line I (d) – in red ink; lacks seperation marks; the text ends with colon followed by dash; abbrevia-
tion mark – tilde. The text of the marginale read from the original, a photocopy or digital copy was published 
once – in 1983 by Zurab Sarjveladze.6

1. d~bY R~a sr~l myf~elsa

2. y~Tasa a~n:-

`d(ide)b(a)¡ R(merTs)a sr(u)l my(o)felsa | y(ovel)Tasa, a(me)n~. 

“Glory to God, the fi nisher of all matters, amen.”

6 `dideba¡ RmerTsa, srul-myofelsa yovelTasa, amen~ (zurab sarjvelaZe, `venaSi daculi 

`qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, mravalTavi, filologiur-istoriuli Ziebani, X 

(Tbilisi, 1983), 86).
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4. The marginale is written within the bottom half of folio 292r, at the end of text 11 (“Compiled in Detail 
from Primary Sources by the Blessed Priest and Monk John Damascene”), below the right column of the main 
text; text of the marginale had been removed by peeling off  the top layer of the paper leaf; one line; the type of 
scrip cannot be made out; in brown ink; lacks seperation marks; abbreviation mark – dash.

[...]

[...]

5. The marginale is written within the bottom half of folio 303r, at the end of text 12 (“The Life of Saint 
Bishop Dionysius, who was the Son of Socrates and Ruler of Athenians, which was Called the City of Wise 
Men. The Account of our Lord Jesus Christ’s Crucifi xion”), below the right column of the main text; text of the 
marginale had been removed by peeling off  the top layer of the paper leaf; two lines; the type of scrip cannot be 
made out; in brown ink; seperation marks cannot be made out; abbreviation marks: tilde or dash; The fi rst line 
ends with two commas. Several graphemes belonging to line I of marginale 89 of the later period are written on 
the area from where line II of the initial text was removed.

1. [...]

2. [...]

[...]

6. The testament of the scribe is written on folio 304v; eleven lines; in Nuskhuri; graphemes I and II 
(sa) of word I in line I, grapheme I (q) of word II in line V, and the both graphemes of word III (tp), the only 
grapheme (g) of word VI in line VI, grapheme I (d) of word IX in line VIII, and all three graphemes (db¡) 
of word I in line X – in Asomtavruli, in red ink; the both graphemes (tp) of word III in line V and the only 
grapheme (g) of word VIII in line VI, which are used to convey numbers, are written in black ink; seperation 
marks are used here and there: comma, fl ipped comma, colon, semi-colon, colon and comma; word VIII in 
line VIII, lines IX, X and XI end with colon and dash; abbreviation mark: tilde; the top part of grapheme 
(n) of word I in line II, the right part of grapheme V (e), and the left part of grapheme VI (l), grapheme II 
and the right part of grapheme III of word V in line II, the left part of grapheme I of word II in line III (n) 
and the right part of grapheme II of word VI (T), graphemes IV and V of word II and graphemes II and III 
of word V in line IV, grapheme VIII of word IV in line V, and the bottom part of grapheme V (b) of word III 
in line VII are illigable due to faded ink; I have restored the missing graphemes, except for the graphemes 
IV and V of word II in line IV, by context. Text of the testament has been published eight times based on the 
original, a photocopy or digital copy of the manuscript: the fi rst time in 1940, by Grigol Peradze in German 
translation (The translation contains several fragments of the text in Georgian Mkhedruli script)7; the second 

7 “Im Namen Gottes, dieses Buch heißt sanatreli (etva: das Begehrenswerte), geschriben durch die Hand 
des unwürdigen Nikolaos Nikra (n~kz nikra¡sa¡Ta) in Kedwa, das in der Welt heißt Bertha und ist eines 
von den Klöstern in der Umgebung des Klosters des hl. Davids in der Garedscha (wüste) (sanaxebsa 
w~isa mamisa daviTissa. garesjas, kedvisa r~lsa ewodebis soflad berTa¡), Khoronikon tp 
(tp) während der Herrschaft des Königs Giorgi, des Sohnes des Königs Demetre, im dritten Jahre seiner 
Regierung. Der Herr möge seine Herrschaft festigen zum Wohlgefallen unseres Herrn Jesus Christus, dem 
schwarzen Nikra (da Sav nikrasa) aber für seine Mühe den ewigen Segen verleihen, Amen” (Peradze, 
“Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 226).
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time in 2001 by me8; the third time in 2002 also by me9; the fourth time in 2002 by me10; the fi fth time in 
2003 also by me11; the sixth time in 2004 by me (The publication contains several fragments of the text in 
Georgian Mkhedruli script published by Grigol Peradze in 1940)12; the seventh time in 2009 by Tina Dolidze 

8 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis `s[an]atr[el]i~. daiwera £eliTa undo¡sa 

S[a]v nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tisa, garesjas, kedelsa, 

r(ome)lsa ewodebis s[------]d [---] berTa¡. qronikonsa tp (1160 w.), mefobas[a] Zisa d(eme)

tres g(iorg)isa ze, welsa mefobisa misisasa g (me-3 w.). daamyaren R(merTma)n mefob{a}¡ 

misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa i(es)¢ q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti 

uk(unisamd)e, a(mi)n. da Sav nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. d(ide)b(a)¡ 

R(merTs)a sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (Temo jojua, 

`saqarTvelos mefis giorgi III-is aRsaydrebis TariRi 1160 wels garejSi gadawerili 

xelnaweris (Ven.4-is) anderZis mixedviT, istoriis instituti 60 wlisaa, sainstituto 

sesia miZRvnili istoriis institutis daarsebis 60 wlisTavisadmi (moxsenebebis mokle 

Sinaarsi) (Tbilisi, 2001)).

9 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis s[an]atr[el]i. daiwera £eliTa undo¡sa S[a]v 

nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tisa, garesjas, kedelsa, r(ome)

lsa ewodebis s[ax]e[l]ad(?) berTa¡. qronikonsa tp (380+780=1160 w.), mefobas Zisa d(eme)

tres g(iorg)isa ze, welsa mefobisa misisasa g (me-3 w.). daamyaren R(merTma)n mefob{a}¡ 

misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa i(es)¢ q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti 

uk(unisadmd)e, a(mi)n. da Sav nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. d(ide)

b(a)¡ R(merTs)a sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (jojua, 

`saqarTvelos mefis giorgi III-is aRsaydrebis TariRi 1160 wels garejSi gadawerili 

xelnaweris (Ven.4-is) anderZis mixedviT~ (2002)).

10 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis s[a][n]atr[el]i. daiwera £eliTa undo¡sa, 

S[a]v nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tisa, garesjas, kedelsa, 

r(ome)lsa ewodebis s[ax]e[l]ad berTa¡. qronikonsa tp (1160 w.), mefobas[a] Zisa d(eme)tres 

g(iorg)isaze, welsa mefobisa misisasa g (3). daamyaren R(merTma)n mefob(a)¡ misi saTnod 

o(¢fl)isa C(ue)nisa i(es)¢ q(ristH)s{a}, r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd) e, 

a(mi)n. da Sav nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. d(ide)b(a)¡ R(merTs) a 

sr(u)lmyofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (Temo jojua, `wmida 

mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~, istoriul-eTnografiuli Studiebi, V, ivane javaxiSvilis saxelobis 

istoriisa da eTnologiis institutSi Catarebuli institutis 60 wlisTavisadmi 

miZRvnili axalgazrda mecnierTa da aspirantTa dargTaSorisi konferenciis masalebi 

(Tbilisi, 2002), 93-94).

11 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis `sa|[n]atr[e]li~. daiwera £eliTa undo¡sa, 

S[a]v | nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tissa, | garesjas, kede[l]

sa, r(ome)lsa ewodebis s[ax]e[l]ad | berTa¡, qronikonsa tp (380+780=1160 w.), mefobasa 

Zisa | d(eme)tres g(iorg)isaze, welsa mefobisa misisasa g (III). | daamyaren R(merTma)n 

mefob(a)¡ misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa | i(es)¢ q(ristesaT¢)s, r(om)lisa¡ ars d(ide)

b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd)e, a(mi)n. da Sa|v nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)

n(o) [¡], a(mi)n. | d(ide)b(a)¡ R(merTs)a, sr(u)l myofelsa y(ovel)Tasa, a(mi)n. | me{u}feo, 

g(ua)k(urT)x(e)n~ (Temo jojua, `XII saukunis garejeli kaligrafi nikoloz nikrai da mis 

mier gadawerili ori xelnaweri (Ven.4 da H-1669)~, axalgazrda mecnierTa asociaciis I 

respublikuri samecniero konferenciis Sromebi, quTaisis akaki wereTlis saxelobis 

saxelmwifo universiteti, 2003 weli, 10-12 oqtomberi (Tbilisi, 2003), 203).

12 `saxeliTa R(mrT)isa¡Ta, wignsa amas ewodebis sa|natreli (sanatreli). daiwera £eliTa 

undo¡sa, Sav | nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa m(a)misa d(avi)Tissa, | garesjas, 

kedelsa, r(ome)lsa ewodebis saxelad | berTa¡ (n(i)k(olo)z nikra¡sa¡Ta sanaxebsa w(mid)

isa mamisa daviTissa. garesjas, kedvisa, r(ome)lsa ewodebis soflad, berTa¡). qronikonsa 

tp (tp) (1160 w.) mefobasa Zisa | d(eme)tres g(iorg)isaze, welsa mefobisa misisasa g (3). 
| daamyaren R(merTma)n mefob(a)¡ misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa | i(es)¢ q(ristH)s{a}, 

r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd)e, a(mi)n. da Sa|v nikrasa (da Sav nikrasa) 
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and Ekvtime Kotchlamazashvili13; and the eighth time in 2015 by Jost Gippert. The latter one contains the 
Latin transcript of the Georgian text and its English translation.14

1. saxeliTa R~isaYTa, wignsa amas ewodebis; sa

2. {n}atre][li; daiwera PeliTa undoYsa, S[-]v]

3. ni~kz, [nikraYsaYTa; sanaxebsa, w~isa mmisa d~T]issa

4. garesjas, ked[--]sa r~lsa ewodebis, s[--]elad

5. berTaY; qronikonsa: t~p:, mefobas[-] Zisa,

6. d~tres; gisazeʻ, welsa mefobisa misisasa, g~

7. daamyaren R~n mefo<b >~Y misi, saTnod o~isa C~nisa

8. i~K q~s, r~lisaY ars d~bY uk~Ti uk~e, a~n:- da Sa

9. v nikrasa SromisaTKs k~xvaY sk~nY: a~n:-

10. d~bÁ R~a sr~lmyofelsa y~Tasa, a~n:- 

11. mefeo gk~xn:-

`saxeliTa R(mrT)isa¡Ta.

wignsa amas ewodebis sa|natreli.

daiwera £eliTa undo¡sa, S[a]v] | nik(olo)z nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa w(mid)isa 

m{a}misa d(avi)Tissa,| garesjas, ked[--]sa, r(ome)lsa ewodebis s[ax]elad | berTa¡, 

qronikonsa tp (380+780=1160 w.), mefobas[a] Zisa | d(eme)tres g(iorg)isaze, welsa 

mefobisa misisasa g (3).|

SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(mi)n. | d(ide)b(a)¡ R(merTs)a sr(u)l myofelsa 

y(ovel)Tasa, a(mi)n. | me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~ (feraZe, ̀ qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004), 164, 176. Cfr.: feraZe, ̀ qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 

225; enriko gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da 

bibliografia (Tbilisi, 2018), 862).

13 `saxeliTa RmrTisa¡Ta, wignsa amas ewodebis `sanatreli~. daiwera £eliTa undo¡sa 

Sav nikoloz nikra¡sa¡Ta, sanaxebsa wmidisa mamisa daviTissa, garesjas, kedelsa, (Tu: 

kldesa?), romelsa ewodebis saxelad berTa¡, qronikonsa tp (=1160 w.), mefobasa Zisa 

demetres giorgis ze, welsa mefobisa misisasa g. daamyaren RmerTman mefoba¡ misi saTnod 

uflisa Cuenisa i~¢ q~sa, romlisa¡ ars dideba¡ ukuniTi-ukunisamde, amen. da Sav nikrasa 

SromisaT¢s kurTxeva¡ saukuno¡, a~n. dideba¡ RmerTsa, srulmyofelsa yovelTasa, a~n. 
meufeo, g~kxn~ (patristikuli kvleva saqarTveloSi, I, programa ̀ logosi~, publikaciebi 

da RonisZiebebi klasikuri filologiis, bizantinistikisa da neogrecistikis sferoSi, 

wm. grigol noselis TxzulebaTa Semcvel qarTul xelnawerTa aRweriloba, xelnawerebi 

aRweres, Sesavali da saZieblebi daurTes eqvTime koWlamazaSvilma da Tina doliZem 

(Tbilisi, 2009), 164).

14 “Saxelita ġmrtisayta, c ̣ignsa amas ec ̣odebis sa|naṭreli; daic ̣era qelita undoysa, šavisa | niḳ(olao)z 
niḳraysayta; sanaxebsa c(̣mid)isa mamisa d(avi)tissa | gareǯas, ḳedvasa r(ome)lsa ec ̣odebis soplad | bertay; 
Kroniḳonsa : Ṭ͞ P ̣ :, Mepobasa ʒisa, | d(eme)ṭres; g(iorg)isa ze, c ̣elsa mepobisa misisasa G̅. | daamqaren 
ġ(mertma)n mepob(a)y misi, satnod o(wpl)isa č(ue)nisa | i(eso)w k(risṭe)s, r(om)lisay ars d(ide)b(a)y; 
uḳ(uni)ti uḳ(unisamd)e a(me)n : — Da šav | niḳrasa šromisatws ḳ(urt)x(e)vay s(au)ḳ(u)n(o)y : a(me)n | 
D(ide)b(a)y ġ(merts)a sr(u)l-mq̇op(e)lsa q̇(ovel)tasa a(me)n: — | — : me(u)peo g(ua)ḳ(urt)x(e)n : —”;  “In 
the name of God! This book is named ‘the blissful | one’; it was written by the hand of the unapt ‘Black’ 
| Niḳolaoz ‘the Niḳra’, in the vicinity of the (monastery of) the holy Father David | in Gareǯa, in Ḳedva, 
which as a village is named | Berta; in the chronicon 380, under the reign of the son | of Demeṭre, Giorgi, 
in the third year of his reign. | May God consolidate his dominion, to the delight of our Lord | Jesus Christ, 
whose is the glory forever and ever. — And for the | black Niḳra eternal benediction for his endeavour! 
Amen! | Glory to God, the accomplisher of all! Amen! | Ruler, bless us!” (Jost Gippert, “The Secondary Life 
of Old Georgian Manuscripts”, Manuscript Cultures, 8 (Hamburg, 2015), 113).
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daamyaren R(merTma)n mefob(a)¡ misi saTnod o(¢fl)isa C(ue)nisa| i(eso)¢ 

q(riste)s(a), r(om)lisa¡ ars d(ide)b(a)¡ uk(uni)Ti uk(unisadmd)e, a(me)n.

da Sa|v nikrasa SromisaT¢s k(urT)x(e)va¡ s(au)k(u)n(o)¡, a(me)n.|

d(ide)b(a)¡ R(merTs)a sr(u)lmyofelsa y(ovel)Tasa, a(me)n. |

me{u}feo, g(ua)k(urT)x(e)n~.

“In the name of God. This book is titled “The Blessed One”. It was written by the hand of the 
vain Nikoloz Nikrai the Black, in the vicinity of the [Laura of] the holy Father David in Garesja, 
in […] which is called Berta, in the Chronikon tp (380+780=1160), under the reign of Giorgi, 
the son of Demetre, in the third year of his reign. 

May God ensure his reign to the delight of our Lord Jesus Christ, whose is the glory for ever 
and ever, amen. 

And eternal benediction to Nikrai the Black for his labours, amen. 
Glory to God, the fi nisher of all matters, amen. 
Lord, bless us”.

III. The Manuscript Marginalia of the Later Period
1. The marginale is written in the middle of folio 1r, below the table of contents of later period, taking 

into account its location on the folio; two lines; in Nuskhuri; graphemes I and II in line I (ri) and the last three 
graphemes in line II (tpH) - in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation marks are used here and there: 
fullstop or colon; abbreviation mark: tilde or dash. The marginale contains the date: Chronikon tpH (388), i.e. 
1700 AD (388+1312). The text of the marginale was published only once in 2010 by me, based on the original, 
photocopy or a digital copy.15

1. r~i: iy~v p~l da xar aw. da iqmnebi uk~e mii m~x my~v urb~nls sK~ns

2. dResa m~s g~nkiTxKs~sa qk~s: tp~À:

`r(omel)i iy(a)v p(irve)l da xar aw da iqmnebi uk(unisadmd)e, <mii> m(eo)x m(e)

y(a)v urbn(e)ls s¢(mo)ns | dResa m(a)s g(a)nkiTx¢s(a)sa.

q(oroni)k(on)s tpH (388+1312=1700 w.)~.

“Who were the fi rst, and are and will be forever and ever, patronize me – Svimeon of Urbnisi 
– on the Day of the Last Judgment.

Chronikon was tpH (388+1312=1700)”.

2. The marginale is written within the bottom half of folio 1r, below marginale 1; three lines; in Mkhedruli; 
in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: tilde or a short zigzag line. Taking into account six 
other marginalia written in the same hand (NN16, 18, 37, 38, 53 and 57) and containing the date, the marginale 
dates to 1813-1814. The text of the marginale has never been published before.

15 `r~i: iy~v p~l da xar aw. da iqmnebi uk~e mii m~x my~v urbn~ls sK~ns | dResa m~s 
g~nkiTxKs~sa qk~s: tp~H:~; `r(omel)i iy(a)v p(irve)l da xar aw da iqmnebi uk(unisamd)e, 

<mii> m(eo)x m(e)y(a)v urbn(e)ls s¢(mo)ns | dResa m(a)s g(a)nkiTx¢s(a)sa. q(oroni)k(on)s tpH 
(1700 w.)~ (Teimuraz jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami minaweri 

(1700 w.) ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 

ACADEMIA, 1 (Tbilisi, 2010), 132).
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1. RmerTo Seiwyale vardi kiknaZis qali Tamari S~e u~o
2. qaixosro da TaTia Seiwyale u~o
3. giorgi da maia S~e svimona gvelesiani S~e

`RmerTo, Seiwyale vardi kiknaZis qali Tamari, S(eiwyal)e, u(fal)o. |

qaixosro da TaTia Seiwyale, u(fal)o. |

giorgi da maia S(eiwyal)e.

svimona gvelesiani S(eiwyal)e~.

“God, have mercy on Tamar, the daughter of Vardi Kiknadze; Lord, have mercy.
Lord, have mercy on Kaikhosro and Tatia.
Have mercy on Giorgi and Maya.
Have mercy on Svimona Gvelesiani”.

3. The marginale is written within the top half of folio 1v; ten lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; 
seperation marks: fullstop or colon almost after each word; colon and a short zigzag line are written in the end 
of the text; abbreviation marks: a short horisontal zigzag line. Before (k~e) in word III in line I, initially was 
written grapheme i, though it was crossed out by the scribe; The marginale contains the date – CRob, i.e. 1772 
AD. The marginale has been published fi ve times based on the original, a photocopy or a digital copy of the 
manuscript: the fi rst time – in 1940 by Grigol Peradze; The publication contains both the Georgian text and its 
translation into German;16 the second time – in 2002 by me;17 the third time – in 2004, also by me;18 the fourth 

16 “Im Jahre 1770 (CRo) am 25. März schenkte ich, der unwürdige Mönchspriester Johannes der Stumme, 
dem Kreuzkloster: Horologion, Psalter, Euchologion (und) Kondakion der Buchdruckerei. Ihr alle, die ihr 
hierherkommt, könnt diese Bücher hier benützen, lesen und für die Vergebung meiner Sünden beten. Wer 
aber diese bücher aus Jerusalem entfernt, dem werde die Hand abgeschlagen und er sei verdammt von Chris-
tus - mir aber soll er am Tage des Jüngsten Gerichts Rechenschaft abgeben, Amen. Das gedruckte Evan-
gelion gehört der Muttergottes Pirghebuli”; `CR~om marts ke uRirsman: ioane. mRudel: monazon 

man munjman. Sevswire. jvaris. monastersa. Cemi: mogebuli Jamni. daviTni. kurTxevani: 

kondaki. stambisa. vinca moxvideT. aq. ixmareT. iaiTxeT. da Sendoba. mibrZaneT. vinc. 

am ierusalimidam. waiRos. xelimca. moekveTos: da SeCvenebul iyos. q~esgan. da meca. 

mepasuxos. didis. msajulis. winaSe. a~n: saxarebisa stambisa pirRebulisa. R~Tis mSoblisa: 

ars:-~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 231. Cfr.: feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 168, 178; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2014), 230).

17 `CRob (1772 w.), marts ke (25). uRirsman ioane mRudel monozonman munjman Sevswire 

jvaris monasters Cemi mogebuli Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki stambisa. vinc 

moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sendoba mibrZaneT. vinc am ierosalimidam waiRos, 

xelimca moekveTos da SeCvenebul iyos q(rist)esgan da meca mepasuxos didis msaj{u}

lis winaSe, a(mi)n. saxareba sta{m}bisa pirRebulis R(mr)Tis mSoblisa aris~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~,109).

18 `CRob (1772 w.), marts ke (25). | uR{i}rsman ioane mRudel monozonman munjman | Sevswire 

jvaris monasters Cemi mogebuli | Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki stambisa. | 

vinc moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sen|doba mibrZaneT. vinc am ierosalimidam 

wai|Ros, xelimca moekveTos da SeCvenebul | iyos q(rist)esgan da meca mepasuxos didis 

msa|j{u}lis winaSe, a(mi)n. saxareba sta{m}bisa pirRe|bulis R(mr)Tis mSoblisa aris~ 

(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),178. Cfr.: feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 230; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 863).
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time – in 2009 by me19; and the fi fth time – by Jost Gippert.20 The latter one contains the Latin transcript of the 
Georgian text and its English translation.

1. CR~ob marts. k~e
2. uRrsman: ioane. mRudel: monozonman munjman.
3. Sevswire. jvaris. monasters. Cemi: mogebuli
4. Jamni. daviTni. kurTxevani: kondaki. stambisa.
5. vinc. moxvideT. aq. ixmareT. ikiTxeT. da Sen
6. doba. mibrZaneT. vinc. am. ierosalimidam. wai
7. Ros. xelimca. moekveTos: da SeCvenebul
8. iyos. q~esgan. da meca. mepasuxos. didis. msa
9. jlis. winaSe. a~n: saxareba. stabisa. pirRe
10. bulis. R~Tis. mSoblisa: aris:-

`CRob (1772 w.). marts ke (25). |

uR{i}rsman ioane mRudelmonozonman, munjman, | Sevswire jvaris monasters 

Cemi mogebuli | Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki, stambisa. |

vinc moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sen|doba mibrZaneT.

vinc am ierosalimidam wai|Ros, xelimca moekveTos da SeCvenebul | iyos 

q(rist)esgan da meca mepasuxos didis msa|j{u}lis winaSe, a(mi)n.

saxareba stabisa pirRe|bulis R(mr)TismSoblisa aris~.

19 `CR˜ob: marts. k˜e | uRrsman: ioane. mRudel: monozonman munjman. | Sevswire. jvaris. 
monasters. Cemi: mogebuli | Jamni. daviTni. kurTxevani: kondaki. stambisa. | vinc. 
moxvideT. aq. ixmareT. ikiTxeT. da Sen|doba. mibrZaneT. vinc. am. ierosalimidam. 
wai|Ros. xelimca. moekveTos: da SeCvenebul | iyos. q˜esgan. da meca. mepasuxos: didis. 
msa|jlis. winaSe. a˜n: saxareba: stabisa. pirRe|bulis. R˜Tis. mSoblisa: aris:-~; `CRob 
(1772 w.), marts ke (25). | uR{i}rsman ioane mRudelmonozonman, munjman, | Sevswire 

jvaris monasters Cemi mogebuli | Jamni, daviTni, kurTxevani, kondaki stambisa. | vinc 

moxvideT, aq ixmareT, ikiTxeT da Sen|doba mibrZaneT. vinc am ierosalimidam wai|Ros, 

xelimca moekveTos da SeCvenebul | iyos q(rist)esgan da meca mepasuxos didis msa|j{u}

lis winaSe, a(me)n. saxareba sta{m}bisa pirRe|bulis R(mr)TismSoblisa aris~ (Temo 

jojua, `mRvdelmonazoni ioane munjis bibliografiuli minaweri (1772 w.) ierusalimSi 

gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, saqarTvelos istoriis 

problemuri sakiTxebi, II, akaki wereTlis saxelmwifo universiteti, II respublikuri 

samecniero konferenciis Sromebi (quTaisi, 2009), 203).

20 “čġ͞ ob marṭs ḳ͞ e | uġirsman : ioane . mġdeli . monazonman munǯman . | ševsc ̣ire . ǯvars monasṭers . čemi 
: m(o)gebuli | žamni . davitni . ḳurtxevani : ḳondaḳi . sṭambisa . | vinca . moxvidet . ak . ixmaret . iḳitxet . 
da šen|doba . mibrʒanet . vinca . am . ierosalimidam . c ̣ai|ġos . xelimca . moeḳvetos . da šečvenebul | iq̇os 
. k(risṭ)esgan . da meca . meṗasuxos . didis . msa|ǯulis . cị  naše . a(me)n . saxareba . sṭabisa . ṗirġe|bulis 
. ġ(mr)tis mšobelisa : aris :— ”; “1772, March 25 | I, Ioane the mute, the unworthy priest (and) monk, | 
have donated to the Monastery of the Holy Cross the (following books) acquired by me: | a book of hours, 
a psalter, a euchologion, (and) a kontakion, printed. | You who come here, use them, read them and grant 
forgiveness to | me. Whoever takes them away from Jerusalem here – | his hand shall be cut off  and he shall 
be cursed | by Christ! And he shall have to answer to me before | the great judge. Amen! The printed Gos-
pels belong | to the Theotokos ‘with a coloured face” (Jost Gippert, “The Secondary Life of Old Georgian 
Manuscripts”, 117).
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“On March 25, 1772
I, an unworthy hieromonk Ioane the Mute, donated a Horologion, a Psalter, an Euchologion, 

a printed Kontakion, acquired by me, to the Monastery of the Holy Cross. 
You who come here, can use them, read them and pray for forgiveness of my sins. 
Whoever takes them away from Jerusalem, let his hand be cut off  and be damned by Christ, 

and let them also give an account to me before the Great Judge, amen.
The printed Evangelion belongs to the Mother of God of Pirghebuli”.

4. The marginale is written within the bottom half of folio 1v, directly below marginale 3, taking into 
account its placement; ten lines; in Mkhedruli; the fi rst and second graphemes in line I (ri) and the last three 
graphemes in line II (tpH) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation marks: fullstop or colon here 
and there; abbreviation marks: a short horisontal zigzag line. The marginale contains the date – CRoH, i.e. 1778 
AD. The marginale has been published three times based on the original, a photocopy or a digital copy of the 
manuscript: the fi rst time – in 1940 by Grigol Peradze;21 The publication contains both the Georgian text and its 
translation into German; the second time – 2002 by me;22 and the third time – in 2004, also by me.23 

1. CR~oH. okdobers. k~e:
2. uRirsi. arqimandriti antonios. ama wmidaTa. 
3. adgilTa. meored. moved. da Tayvanis vec. yovlT

21 “Im Jahre 1778 (CRoH) kam ich, der unwürdige Archimandrit Antonios, hierher zum zweitenmal, um daz 
Grab Christi, das hl. Golgatha und andere hl. Ortschaften anzubeten. Ich habe die Beischrift des hl. Vaters 
Johannes gelesen und diese Bücher gesucht. Ich fand davon in Jerusalem in der Schatzkammer der Bücher 
(wahrscheinlich Bibliothek) nur zwei Bücher: das Evangelium und das Euchologion. Ich habe viel nach den 
anderen Büchern gesucht und nichts gefunden. Wer diese Bücher aus dem Kloster entfernt, dem Möge das 
widerfahren, was oben geschrieben ist, und er möge dieses ihm (dem Vater Johannes am Tage des Jüngsten 
Gerichts) verantworten”; `CRoH okdobersa ke uRirsi arqimandriti antonios. ama wmidaTa. 

adgilTa. meored. moved. da Tayvanisvec. yovelT ganmacxovelebels. q~es saflavsa. da 

wmidasa. golgoTas. da yovelTa. wmidaTa. adgilTa. wmidis mamis. ioanes. naweri vnaxe. 

wignebi. veZie. da ierusalims. wignebis saunjeSi. vnaxe. saxareba. da kurTxevani. vpove. 

sxva. ara iyo. bevri: veZie. yvelgan. da ver vipovne. vinca waiRo. aRwerilisa m~r. eyos. 

da mas upasuxos. vinc. am monasters. gamoaxva. a~n~ (Peradze, “Über die georgischen Hand-
schriften in Österreich”, 232. Cfr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 

168, 178; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 224-225; gabiZaSvili, 

Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 863).

22 `CRoH (1778 w.), okdobers ke (25). uRirsi arqimandriti antonios ama wmidaTa adgilTa 

meored moved da Tayvanis vec yov{e}lT{a} ganmacxovelebels q(rist)es saflavsa da 

wmidas golgoTas da yovelTa wmidaTa adgilTa. wmidis mamis io{a}nes naweri vnaxe. 

wignebi veZie da ierusalims wignebis saunjeSi vnaxe. saxareba da kurTxevani vpove. 

sxva ara iyo. bevri veZie yvelgan da ver vipovne. vinc waiRo, aRwerilisaebr eyos da 

mas upasuxos, vinc am <adg> monasters gamoaxva, a(mi)n~ (jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 110-111. Cfr.: 
jojua, `mRvdelmonazoni ioane munjis bibliografiuli minaweri (1772 w.) ierusalimSi 

gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 209).

23 `CRoH (1778 w.), okdobers ke (25). | uRirsi arqimandriti antonios ama wmidaTa | adgilTa 

meored moved da Tayvanis vec yov{e}lT{a} | ganmacxovelebels q(rist)es saflavsa da 

wmidas golgoTas | da yovelTa wmidaT{a} adgilTa. wmidis mamis io{a}nes | naweri vnaxe. 

wignebi veZie da ierusalims, wigne|bis saunjeSi vnaxe. saxareba da kurTxevani vpove. | 

sxva ara iyo. bevri veZie yvelgan da ver vipo|vne. vinc waiRo, aRwerilisaebr eyos da mas 

up|asuxos, vinc am <adg> monasters gamoaxva, a(mi)n~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 178-179. Cfr.: feraZe, ̀ qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2014), 230; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da 

bibliografia, 863).



285

4. ganmacxovelebels. q~es saflavsa. da wmidas. golgoTas.
5. da yovelTa. wmidaT. adgilTa. wmidis mamis. iones.
6. naweri vnaxe. wignebi. veZie. da ierusalims. wigne
7. bis. saunjeSi. vnaxe. saxareba. da kurTxevani vpove.
8. sxva. ara. iyo. bevri: veZie. yvelgan. da ver vipo
9. vne. vinc. waiRo. aRwerilisaebr. eyos. da mas. up
10. asuxos. vinc. am adg monasters. gamoaxva. a~n.

`CRoH (1778 w.). okdobers ke (25). |

uRirsi arqimandriti antonios ama wmidaTa | adgilTa meored moved da 

Tayvanis vec yovlT{a} | ganmacxovelebels q(rist)es saflavsa da wmidas 

golgoTas | da yovelTa wmidaT{a} adgilTa.

wmidis mamis io{a}nes | naweri vnaxe. wignebi veZie da ierusalims, wigne|bis 

saunjeSi vnaxe. saxareba da kurTxevani v{i}pove. | sxva ara iyo. bevri veZie yvelgan 

da ver vipo|vne.

vinc waiRo, aRwerilisaebr eyos da mas up|asuxos, vinc am <adg> monasters 

gamoaxva, a(mi)n~.

“On October 25, 1778.
I, an unworthy Archimandrite Antonios, visited these holy sites second time and venerated 

the life-giving tomb of Christ and the Holy Golgotha and all sacred sites.
I saw a text written by Saint Father Iovane. I looked for books and found them in Jerusalem, 

in the book treasury. I found Gospel and Euchologion. There was nothing else. I have been 
looking for a long time everywhere, but did not fi nd anything [more].

Who has taken [the books] away, let be requited as was already stated, and let the one who 
has taken away [books] from the monastery, be held accountable, amen”. 

5. The marginale is written at the top edge of folio 1r; one line; in Mkhedruli; in black-brownish ink; lacks 
seperation and abbreviation marks; the beginning and end of the marginale’s text are covered with restoration 
paper; graphemes 5 and 8-11 of the surviving text are ineligible due to ink fading and discoloration; I have 
restored one grapheme by the context. The marginale was dated based on another marginale (#89) written in 
the same hand and containing the date 1363. The marginale was published only once in 2004 by me, based on 
the original, a photocopy and a digital copy of the manuscript.24 

[...] sant[-]li [----][...]

`[...] san{a}t[r]{e}li [----][...]~.

“The blessed one [-----][---]”.

24 `[wign----] sanatreli xe[l...]~; `wign[i] [ese] `sanatreli~ xel...~ (Temo jojua, `moqvis 

ucnobi episkoposi luka oZrxeli (1360-iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis 

garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, istoriul-eTnografiuli Studiebi, VI, 

ivane javaxiSvilis saxelobis istoriisa da eTnologiis institutSi 2002 wlis 24-

26 seqtembers Catarebuli mari broses dabadebidan 200 wlisTavisadmi miZRvnili 

axalgazrda mecnierTa da aspirantTa konferenciis masalebi (Tbilisi, 2003), 34. Cfr.: 
Temo jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani 

ww.) biografiisaTvis~, axalgazrda mecnierTa asociaciis II respublikuri konferenciis 

Sromebis krebuli, 2004 weli, 8-10 oqtomberi (Tbilisi, 2004), 260).
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6. The marginale is written within the top half of folio 1r, below marginale 5; three lines; in Nuskhuri; in 
black-brownish ink; lacks seperation and abbreviation marks. The left fragments of all three lines of the mar-
ginale are covered with restoration paper glued later; two graphemes were written in the end of line I which 
were crossed out by the scribe himself. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to the 
XV-XVI cc. The text of the marginale has not been published until now.

1. [...]ilipes

2. [...]vide

3. [...]o codvani Cemni

`[...] [f]ilipes | [...]vide | [...]o codvani Cemni~.

“To Philipe {----] [----] sins of mine”.

7. The marginale is written within the top half of folio 1r, below marginale 6, taking into account its place-
ment; three lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: tilde. The 
left fragments of all three lines of the marginale are covered with a strip of the restoration paper glued later; 
I have restored the lacking fragments by context. The text of the marginale has not been published until now.

1. [...]i r~l] ara mivida

2. [...]Rm~ToTasa

3. [...][ilTasa ara dadga

`[netar] [ars] [kac]i, r(ome)l(i) ara mivida | [zraxvasa] [u]Rm(r)ToTasa | [da] 

[gzasa] [codv]ilTasa ara dadga~.

“Blessed is the man who did not follow the counsel of the wicked and did not take the path 
of sinners”.

8. The marginale is written in the middle of folio 1r, below marginale 7, taking into account its place-
ment, in the hand of the scribe of marginale 6; one line; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation 
and abbreviation marks. The beginning and end of the marginale’s text are covered with restoration paper glued 
later; I have restored the concealed text by context. The text of the marginale has not been published until now.

[...][meli ara mivida zraxv][...]

`[netar] [ars] [kaci], [ro]meli ara mivida zraxv[asa] [...]~.

“Blessed is the man who did not follow the counsel of […]”.

9. The marginale is written in the middle of folio 1r, below marginale 8, taking into account its place-
ment, in the hand of the scribe of marginale 6; one line; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation 
and abbreviation marks. The beginning and end of the marginale’s text are covered with restoration paper glued 
later; I have restored one of the lacking graphemes by context. In the end of the fi rst word (mer) two graphemes 
(To) were written, which were later crossed out by the scribe himself. The text of the marginale has not been 
published until now.

[...]mer cxovne [...]
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`[...] [R]mer{To}, {a}cxovne [...]~.

“[…] God, give eternal life to […]”.

10. The marginale is written in the middle of folio 1r, below marginale 9, taking into account its place-
ment, in the hand of the scribe of marginale 6; one line; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation 
and abbreviation marks. The beginning and end of the marginale’s text are covered with restoration paper glued 
later; I have restored one of the lacking graphemes by context. The text of the marginale has not been published 
until now.

[...][-]meli ara mivida zraxv][...]

`[netar] [ars] [kaci], [ro]<[-]>meli ara mivida zraxv[asa] [...]~.

“Blessed is the man who did not follow the counsel of […]”.

11. The marginale is written within the bottom half of folio 1r, below marginale 10, taking into account 
its placement, in the hand of the scribe of marginale 6; one line; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks sep-
eration and abbreviation marks; the starting fragment of the marginale is covered with restoration paper glued 
later; I have restored one of the lacking graphemes by context. The text of the marginale has not been published 
until now.

[...] romeli ara mivi

`[netar] [ars] [kaci], romeli ara mivi~.

“Blessed is the man who did not fo…”.

12. The marginale is written within the bottom half of folio 1r, below marginale 11, taking into account its 
placement, in the hand of the scribe of marginale 6; three lines; in Nuskhuri; the third grapheme in line II (l) 
– in Asomtavruli; in red ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; the starting and end fragments of 
line I, the end fragment of line II, and the starting fragment of line III of the marginale are covered with restora-
tion paper glued later; I have restored part of the concealed text by context. The text of the marginale has not 
been published until now.

1. [...] patiosano Seiwya[...]

2. filipe am][...]

3. [...]p~tJs a~n

`[juaro] patiosano, Seiwya[le] | filipe, am[en]. |

[...] p(a)t(i)Js, a(me)n~.

“O, Holy [Cross], have mercy on Philippe, amen.
[...] penalty, amen”.

13. The marginale is written in the lower left corner of folio 1r, in the hand of the scribe of marginale 2; 
nine lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text of the mar-
ginale has not been published until now.
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1. vardi
2. da besarion tasia efe
3. nia da rusudan S~e
4. u~o va ieso qriste da
5. wminda RvTsmSo
6. belo mariam S~e
7. n dResa gankiTxvisasa
8. saukunod ukunisam
9. de amin

`vardi | da besarion, tasia, efe|nia da rusudan S(eiwyal)e, | u(fal)o <va> ieso 

qriste da | wminda{o} RvT{i}smSo|belo mariam, S(eiwyal)e|n dResa gankiTxvisasa, 

| saukunod ukunisam|de, amin~.

“Lord Christ and the Holy Mother of God Mary, have mercy on Vardi and Besarion, Tasya, 
Ephenia and Rusudan, have mercy on the Day of Last Judgment, for centuries, eternally, amen”.

14. The marginale is written within the bottom margin of folio 1v; two lines; in Nuskhuri; in brown ink; 
seperation mark: colon almost after each word; abbreviation mark: tilde. Based on palaeographic criteria, the 
marginale dates to XV-XVI cc. The text of the marginale has not been published until now.

1. R~o: m~ca: maRirse [nawlsa: moyreTa: da meZebelT[-] 

2. SenTasa: codvli: d~T: Wulveli:

`R(merT)o, m(e)ca maRirse naw{i}lsa moy{ua}reTa da meZebelT[a] | SenTasa, 

codv{i}li d(avi)T Wul{e}veli~.

“God, grant me to be part of your lovers and seekers, sinful Davit Tchuleveli.”

15. The marginale is written within the bottom margin of folio 1v, below marginale 14, taking into ac-
count its placement; one line; in Mkhedruli; in black-brownish ink; seperation mark: colon is used only once; 
lacks abbreviation marks; by content, the marginale is linked with marginale 14. Based on palaeographic crite-
ria, the marginale dates to XV-XVI cc. The text of the marginale has not been published until now.

[...]o meca: maRrse

`[RmerT]o, meca maR{i}rse~.

“God, also grant me.”

16. The marginale is written within the middle area of the right margin of folio 4r, in the hand of the scribe 
of marginale 2; seven lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: dash or a 
short zigzag line. The marginale contains the date – Chronikon Cyig (=1813). The marginale was published 
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twice: in 2004 by me25, and in 2015 by Jost Gippert26, though just partially. The latter one contains the Latin 
transcript of the last fragment of the Georgian text and its English translation.

1. ieso qriste S~e
2. besarion mRv
3. deli da mo
4. mxsenebeli mis
5. si moixsene RmerTo
6. T~vesa dekenbersa
7. T q~s Cyig

`ieso qriste, S(eiwyal)e | besarion mRv|deli da mo|mxsenebeli mis|<s>i 

moixsene, RmerTo. |

Tvesa dekenbersa | T (9), q(oronikon)s Cyig (1813 w.)~

 
“Jesus Christ, have mercy on priest Besarion and, oh God, mention the ones who will 

mention him. 
On T (=9) December of Chronikon Cyig (=1813 AD).”

17. The marginale is written within the bottom half of the right margin of folio 8r, in the hand of the scribe 
of marginale 2; four lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: breve mark. 
The marginale was published only once in 2015 by Jost Gippert based on the original, photocopy or a digital 
copy. The publication contains the Latin transcript of the last fragment of the Georgian text and its English 
translation.27

1. RmeTo S~e besar
2. ion sawa
3. yali da codv
4. ili amin

`Rme{r}To, S(eiwyal)e besar|ion, saw<a>|yali da codv|ili, amin~.

“God, have mercy on Besarion, the poor and sinful one, amen.”

18. The marginale is written within the bottom margin of folio 8r, in the hand of the scribe of marginale 
2; six lines; in Mkhedruli; grapheme I of word V in line IV (R) – in Asomtavruli; grapheme V of word III in 
line II (a), grapheme II of word I in line III (a) and grapheme II of word IX in line III (a), grapheme III of word 
III in line IV (a) and grapheme II of word V in line IV (o) – in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; 
abbreviation marks: dash, breve mark or a short horisontal zigzag line; initially, two graphemes were written 
following the fi rst two graphemes of word II in line VI (Cyid), but later they were crossed out by the scribe 
himself; graphemes I-VI in line VI are are missing due to bookworm damage. The marginale contains the date 
– Chronikon was Cyid (=1814). The marginale was published three times based on the original, photocopy or 

25 `ieso qriste, S(eiwyal)e | besarion mRv|deli da mo|m<o>xsenebeli mis|<s>i moixsene, 

RmerTo. | Tvesa dekenbersa | T (9). q(ronikon)s Cyig (1813 w.)~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 179).

26 “tvesa deḳembersa t k(risṭe)s čq̇yg”; “in the month of December, 9; (in the year) of Christ, 1863” (Gippert, 
“The Secondary Life of Old Georgian Manuscripts”, 116).

27 “ġme(rt)o š(eic ̣q̇al)e besarion sac ̣q̇ali da codvili, amin”; “God, have mercy on Besarion, poor and sinful. 
Amen!” (Idem, 120).
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a digital copy: the fi rst time in 2002 by me28, the second time in 2004 also by me29, and the third time in 2015 
by Jost Gippert30. The latter one contains the Latin transcript of the last fragment of the Georgian text and its 
English translation.

1. wmindano mamanno vinac ixiloT wminda da sasuliero wigni
2. ese bevrgan damRaluli iyo mravalgzis vTvale d gavaxle meca vevedre
3. u~a amis mwerlis da mkiTxvelisaTvis meca Sendoba mibZaneT r~a 

Tqvenca Sen
4. ndobil iyvneT u~sa mier R~o da cxovelsmyofelo jvaro qristeso 

saflao qrste
5. [------] saflao qristeso S~e bsario
6. n. q~s Cyid

`wmindano maman<n>o, vinac ixiloT wminda da sasuliero wigni | ese, bevrgan 

damRaluli iyo. mravalgzis vTvale d gava{a}xle.

meca vevedre | u(fals)a amis mwerlis da mkiTxvelisaTvis.

meca Sendoba mibZaneT, r(a¡T)a Tqvenca Sen|ndobil iyvneT u(fli)sa mier.

R(merT)o da cxovelsmyofelo jvaro qristeso, safla{v}o qr{i}ste{so}, | 

[------] <saflao qristeso> S(eiwyal)e b{e}sario|n.

q(oronikon)s Cyid (1814 w.)~.

“Holy fathers, those who will see this holy and spiritual book; it was extensively eaten by 
worms. Many times, I had the intention and [fi nally] restored it. And I have implored God on 
behalf of its scribe and reader. Grant me forgiveness so that you too may achieve forgiveness from 

28 `wmindano maman<n>o, vinac ixiloT, wminda da sasuliero wigni ese bevrgan damRjluli 

iyo, mravalgzis vTvale d{a} gava{a}xle. meca vevedre u(fals)a amis mwerlis da 

mkiTxvelisaTvis, meca Sendoba mibZaneT, r(aT)a Tqvenca Sen<n>dobil iyvneT u(fli)

sa mier. R(merT)o da cxovels myofelo jvaro qristeso, <saflao qrste> [-------] 

saflao qristeso, S(eiwyal)e b{e}sarion. q(ronikon)s Cy[--]id (1814 w.)~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~, 94-95).

29 `wmindano maman<n>o, vinac ixiloT, wminda da sasuliero wigni | ese bevrgan damRaluli 

iyo, mravalgzis vTvale da gava{a}xle. meca vevedre | u(fals)a amis mwerlis da 

mkiTxvelisaTvis, meca Sendoba mibZaneT, r(aT)a Tqvenca Sen|<n>dobil iyvneT u(fli)sa 

mier. R(merT)o da cxovels myofelo jvaro qristeso, <saflao qrste> | <[...]> saflao 

qristeso, S(eiwyal)e b{e}sarion|<n>. q{ronikon}s Cyid (1814 w.)~ (feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 176-177. Cfr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul 

xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 865-866).

30 “c ̣mindano mamano vinac ixilet c ̣minda da sasuliero c ̣igni | ese bevrgan damġiluli iq̇o. mravalgzis vtvale 
davaḳazme. meca vevedre | u(pals)a amis mc ̣erlis da mḳitxvelisatvis. meca šendobas (?) mibʒanet r(ayt)
a tkuenca šen|dobil iq̇vnet u(pli)sa mier. Ġ(mert)o da cxovels-mq̇opelo, ǯvaro krisṭeso, saplao krisṭe|[so], 
********, saplao krisṭeso, s(eicq̇al)e besario|ni k(risṭe)s (?) č͞ q̇͞ yd | ġme(rt)o š(eicq̇al)e besarion sacq̇ali da 
codvili, amin”; “Holy fathers, you who have seen this holy and spiritual book (before): | it was extensively 
eaten by worms (?). Many times I have considered restoring it. And I have implored | God for its writer and 
reader. Grant me forgiveness so that you, too, may | achieve forgiveness from the Lord. God and Redeemer, 
Christ’s Cross, Christ’s Sepulcher, | ********, Christ’s Sepulcher, have mercy on me, | Besarion, (in the 
year) of Christ 1864. | God, have mercy on Besarion, poor and sinful. Amen!” (Gippert, “The Secondary 
Life of Old Georgian Manuscripts”, 115).
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the Lord. Oh God, the True Cross of Christ, Christ’s Sepulcher, [--------], Christ’s Sepulcher, have 
mercy on Besarion. 

Chronikon was Cyid (=1814 AD)”.

19. The marginale is written within the bottom margin of folio 10r, in the later hand that copied the 
content; two lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; each line ends with a colon fol-
lowed by a comma; abbreviation mark: tilde; the upper parts of graphemes II and III (ns) of word VIII in line I, 
and of grapheme II of word IX in line I (n) are covered with restoration paper glued later; grapheme V of word 
III in line II (b) and grapheme I of word IV in line II (b) are missing due to bookworm damage. The text of the 
marginale has not been published until now.

1. farm~za Sv~lsa sb~s da misTa deda mm~Ta S{n}{s} R{n}:-

2. da vinca Send~<b>Y b>rZanoT Tq~nca Sg~ns R~nY:-

`far(e)m(u)zaSv(i)lsa s(a)b(a)s da misTa deda-m(a)m(a)Ta S(eund)n(e)s R{merTma}

n. |

da vinca Send(o)b(a)¡ brZanoT, Tq(ue)nca S(e)g(ind)n(e)s R(merTma)nY<¡>~.

“God, forgive [sins] to Paremuzashvili Saba and his mother and father.
And let the one who grants forgiveness, be also forgiven by God”.

20. The marginale is written within the bottom margin of folio 17r, in the hand of the scribe of marginale 
6; one line; in Niskhuri; the fi rst grapheme – a large capital letter (m); in black-brownish ink; lacks seperation 
marks; abbreviation mark: tilde; the right segment of grapheme VI (n) and the left segment of grapheme VII (e) 
are obscured by inkblot (?). Text of the marginale has not been published until now.

miPsen][e sit~yY

`mi£sene sity(ua)¡~.

“Mention to me a word”

21. The marginale is written within the bottom margin of folio 18v; four lines; in Nuskhuri; in black ink; 
lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; the text starts with stylized Ch.; the bottom fragments of 
graphemes I-IV of word III in line I (adgl), the left fragment of grapheme III of word V (f), the right fragment 
of grapheme I of word VIII and graphemes II and III, two graphemes of word II in line II, the left fragment of 
grapheme II of word III (R), the bottom right fragment of grapheme I of word V (S) and grapheme III of word 
VII, graphemes I and II in line III, graphemes I and II of word I in line IV, graphemes III and VI of word III, 
the top right fragment of grapheme VII (i) and bottom left fragment of grapheme VIII (s) are missing due to 
ink fading; I have reconstructed the missing graphemes by context. Based on palaeographic criteria and taking 
into account the timeline of activities of a historical person mentioned in the marginale – Ioseb Khuntisdze, 
the Superior of the Church of the Holy Sepulcher, the marginale can be dated to the second half of the XV 
century.31 The marginale was published three times based on the original, photocopy or a digital copy: the fi rst 

31 See details concerning the date of the marginale in my article `wmida mRvdelmowame grigol feraZe 

da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, published in vol. II of this book.
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time in 1940 in a fragmented form by Grigol Peradze32, the second time in 2002 by me33, and the third time in 
2004 also by me34.

1. † saSinelo w~no <a><d><g>~<l>no da sa[flao q][-]~[-]

2. da [-]~[-] w~[-] [R~ismSob~lo S>eiwy~le sl~i sa[-]

3. [--]li aRdgomeli iosb xuntusZisa

4. [--]s mSobli mz[-]qa[-]i}<si

`†. saSinelo w(mida)no adg(i)lno da safla{v}o q(riste)[so] | da [y](ovla)[d] 

w(mida)[o] R(mrT)ismSob(e)lo, Seiwy(a)le s(u)li sa[w]|[ya]li aRdgomeli ios{e}b 

xuntusZisa, | [mi]s{i} mSobli{s} mz[e]qa[l]isi~.

“†. The beautiful holy sites and the Sepulcher, and the Most Holy Mother of God, have mercy 
on the soul of the poor Superior of the Church of the Holy Sepulcher, and of his parent Mzekali“.

22. The marginale is written within the bottom half of folio 25v, within the area between columns of 
text; nine lines; in Mkhedruli; the both graphemes in line I (qe) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks 
seperation marks; abbreviation mark: tilde; the marginale contains the date – Cyv (=1806 AD). The text of the 
marginale was published once, in 2004 by me, based on the original, photocopy or a digital copy of the manu-
script.35

1. q~e

2. S~e
3. c~i
4. beri
5. lavre
6. nti
7. imere
8. li
9. Cyv

`q(rist)e, | S(eiwyal)e | c(odvil)i | beri | lavre|nti, | imere|li. |

Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on the sinful monk Lavrenti, from Imereti36. Cyv (=1806 AD.)”.
 

32 `aRdgomeli ioseb xuntusZisa~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 232. 
Sdr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 230).

33 `q. saSinelo w(mida)no [------] da saflao [...] [R](mrT)is mSob{e}l[o], Seiwy(a)le s(u)

li sa[...]li aRdgomeli ios{e}b xuntusZisa, [...] [mi]s mSobli{s} mz[e]qa[li]si~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~,102).

34 q. saSinelo w(mida)no adg(i)lno da saflao q(riste)so | da y(ovla)d w(mida)o R(mrT)

is mSob(e)lo, Seiwy(a)le s(u)li saw|[ya]li aRdgomeli ios{e}b xuntusZisa, | mis{i} 

mSobli{s} mz[e]qa[l]isi~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),181).

35 `q(rist)e, | S(eiwyal)e | c(odvil)i | beri | lavre|nti imere|li. Cyv (1806 w.)~ (Idem, 180).

36 Translator’s note: Imereti is a province in Georgia.
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23. The marginale is written within the bottom half of folio 28v, within the left column of the main 
text, across the mid and right segments of line XIII, in the hand of the scribe of marginale XXII; one line; in 
Nuskhuri; the both graphemes of the fi rst word (qe) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation 
marks; abbreviation mark: tilde or a fullstop. The text of the marginale has not been published until now.

q~e S~e lavrnti

`q(rist)e, S(eiwyal)e lavr{e}nti~.

“Christ, have mercy on Lavrenti”.

24. The marginale is written within the bottom half of folio 29v; fi ve lines; in Nuskhuri; grapheme I in line 
I (¥) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation marks; the text ends with three dots; abbreviation 
mark: tilde or dash. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to the XV-XVI cc. The text 
of the marginale has not been published until now.

1. Ä~ saq~me skKrv~lo

2. kx~rs kcT~myrbY S~ni R~o

3. C~no Wt~o

4. a~n

5. :.

`¥, saqme s(a)k¢rv(e)lo, | k(urT)x(eul) (a)rs k(a)cTm(o)y(ua)r(e)b(a)¡ S(e)ni, 

R(merT)o | C(ue)no W(eSmari)to, | a(me)n~.

“Oh, the wonderful work. Blessed is the kindness of yours towards the people, our true God, 
amen”.

25. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 30r, in the hand of the scribe of 
marginale XXII; fi ve lines; in Mkhedruli; the both graphemes of the fi rst word in line I (qe) – in Asomtavruli; 
in black-brownish ink; seperation mark: fullstop is used only once; abbreviation mark: tilde or fullstop. The 
marginale contains the date – Cyv (=1806). The text of the marginale has not been published until now.

1. q~e S~e
2. lavrenti
3. uRirsi. beri
4. imereli. gogeliZe
5. Cyv

`q(rist)e, S(eiwyal)e | lavrenti, | uRirsi beri, | imereli, gogeliZe. |

Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on Lavrenti, unworthy monk, Gogelidze from Imereti,37. 
Cyv (=1806)”.

26. The marginale is written within the bottom half of folio 30r, within the area between columns of the 
text, and across the bottom margin, in the hand of the scribe of marginale 22; eight lines; in Mkhedruli; the 

37 Translator’s note: see the note 33.
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both graphemes in line I (qe) and grapheme I of word III in line VII (a) – in Asomtavruli; the sole grapheme of 
the last word in line (o) – in Nuskhuri; in black-brownish ink; seperation mark: the fullstop is used only once; 
abbreviation marks: tilde or a fullstop; the marginale contains the date – Cyv (=1806 AD). The text of the mar-
ginale has not been published until now.

1. q~e

2. S~e
3. f~d
4. codvli
5. beri ara Rirsi ara Tu
6. mRdelobisa aramed arcaRa Tu
7. RorTa mwyesobisa. a~d S~e me o~

8. Cyv

`q(rist)e, | S(eiwyal)e | f(ria)d | codv{i}li | beri, ara Rirsi ara Tu | 

mRdelobisa, aramed arcaRa Tu | RorTa mwyesobisa, a(rame)d S(emiwyal)e me, 

o(¢falo). |

Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on a wretched, sinful monk, not worthy of being not only a priest, but 
even of being a pig shepherd. Have mercy on me, my Lord. 

Cyv (=1806)”.

27. The marginale is written within the bottom half of folio 31v, within the area between columns of 
text, and across the bottom margin, in the hand of the scribe of marginale 23; fi ve lines; in Mkhedruli; the both 
graphemes in line I (qe) – in Asomtavruli; the sole grapheme of the last word in line (o) – in Nuskhuri; in black-
brownish ink; seperation mark: the fullstop is used only once; abbreviation marks: tilde or a fullstop. The text 
of the marginale has not been published until now.

1. q~e

2. S~e
3. co~li
4. beri imereli
5. lavrenti

`q(rist)e, | S(eiwyal)e | co(dvi)li | beri, imereli | lavrenti~.

“Christ, have mercy on the sinful monk, Lavrenti from Imereti38”.

28. The marginale is written within the bottom margin of folio 33r, by the graphical images of the Mother 
of God and Christ, in the hand of the scribe of marginale 24; one line; in Nuskhuri; in dark red ink; lacks sep-
eration marks; abbreviation marks: dash or tilde. The text of the marginale was published twice based on the 
original, photocopy or a digital copy of the manuscript: the fi rst time in 2002 by me39, and the second time – in 
2004 also be me40.

38 Translator’s note: see the note 33.
39 `S(emiwyal)e, q(rist)e~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels 

garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~,105).

40 `S(emiwyal)e, q(rist)e~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),177).
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S~e q~e

`S(emiwyal)e q(rist)e~.

“Christ, have mercy on me”.

29. The marginale is written within the bottom half of folio 33v, upside down; one line; in Mkhedruli; 
in red ink; seperation mark: three dots after each word; abbreviation mark: a small loop. According to pal-
aeographic criteria, the marginale can be dated to the XVI-XVII cc. The text of the marginale has not been 
published until now.

R~:. acxovne:. gogela:. amin:.

`R(merTo), acxovne gogela, amin~.

“Lord, grant eternal life to Gogela, amen”.

30. The marginale is written within the bottom margin of folio 39r, in the hand of the scribe of marginale 
2; fi ve lines; in Mkhedruli; grapheme II of word III in line V – in Nuskhuri; in black ink; seperation marks: a 
fullstop or a short horizontal zigzag line here and there; abbreviation marks: dash or a short horizontal zigzag 
line. The text of the marginale was published once based on the original, photocopy and a digital copy of the 
manuscript – in 2002 by me.41 

1. ¥~i romelman avazaksa samoTxisa kari ganuRe kacT
2. moyvareo ¥~i meufeo ufalo ieso qriste RmerTo-
3. Cveno sicruvisa soflisa mier dabrmavebuli mona
4. Seni be besarion S~e ufalo sasufevelsa. Sensa
5. moixsene ufalo. R~o

`¥i, romelman avazaksa samoTxisa kari ganuRe, kacT|moyvareo, ¥i, meufeo, 

ufalo ieso qriste, RmerTo | Cveno, sicruvisa soflisa mier dabrmavebuli mona 

| Seni <be> besarion S(eiwyal)e, ufalo, sasufevelsa Sensa | moixsene, ufalo 

R(merT)o~.

“You who opened the paradise gates to the thief, the Lover of Mankind, oh Lord, Jesus 
Christ, our God, have mercy on your slave Besarion, blinded by the lies of this world. Lord, 
mention him in the Kingdom of Heaven, Lord God”.

31. The marginale is written in the central and right sections of the top margin of folio 39v, in the hand of 
scribe of marginale 2; four lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation mark; abbreviation mark: a short 
horizontal zigzag line. The text of the marginale has not been published until now.

1. ixileT sakvirveleba da kacTmoyvareba
2. mRvTisa ¥i dido meufeo S~e besarion moyvsiTTu

41 `¥(o)i, romelman avazaksa samoTxisa kari ganuRe, kacT|moyvareo, ¥(o)i, meufeo, ufalo 

ieso qriste, RmerTo | Cveno, sicruvisa soflisa mier dabrmavebuli mona | Seni <be> 

besarion S(eiwyal)e, ufalo. sasufevelsa Sensa | moixsenie, ufalo R(merT)o~ (Idem, 
179).
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3. rT S~e u
4. u~o

`ixileT sakvirveleba da kacTmoyvareba | mRvTisa.

¥i, dido meufeo, S(eiwyal)e besarion, moyv{a}siT<T>u|rT, S(eiwyal)e, <u> | 

u(fal)o~.

“Note wonders and love of mankind displayed by God.
Hei, Big Lord, have mercy on Besarion, together with the fellow men, Lord have mercy”. 

32. The marginale is written within the upper half of the left margin of folio 39v, in the hand of the scribe 
of marginale 22; four lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: 
tilde. The text of the marginale has not been published until now.

1. ixil
2. eT sa
3. kvrv
4. leba R~a

`ixil|eT sa|kv{i}rv{e}|leba R(mrTis)a~.

“See wonders of God”.

33. The marginale is written within the upper half of the left margin of folio 39v, below marginale 32, 
in the hand of the scribe of marginale 23; one line; in Mkhedruli; the sole grapheme in the last word (o) – in 
Nuskhuri; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: dash or fullstop. The text of the 
marginale has not been published until now.

lavrenti S~e o~

`lavrenti S(eiwyal)e, o(¢falo)~.

“Lord, have mercy on Lavrenti”.

34. The marginale is written within the bottom half of folio 39v, within the area between columns of the 
text, and across the bottom margin, in the hand of the scribe of marginale 22; four lines; in Mkhedruli; the both 
graphemes in line I (qe) – in Nuskhuri; in black-brownish ink; seperation mark: fullstop here and there; abbre-
viation marks: dash, tilde, or a fullstop. The marginale contains the date Cyv (=1806). The text of the marginale 
was published twice based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript – in 2002 by me42, 
and the second time in 2004, also by me43. 

1. q~e

2. S~e
3. c~li lavrenti
4. qorik~i. Cy.v.

42 `qriste, S(eiwyal)e c(odvi)li lavrenti qorava~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol 

feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 113).

43 `qriste, | S(eiwyal)e | c(odvi)li lavrenti. | qor(on)ik(on)i Cyv (1806 w.)~ (feraZe, 

`qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).
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`q(rist)e, | S(eiwyal)e | c(odvi)li lavrenti. |

qor(on)ik(on)i (an qorik(ac)i) Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on sinful Lavrenti.
Chronikon(?) was Cyv (=1806)”.

35. The marginale is written in the middle area of folio 41r, on both sides of the right colimn, in the hand 
of the scribe of marginale 22; four lines; in Mkhedruli; the both graphemes in line I (qe) – in Nuskhuri; in black-
brownish ink; seperation mark: fullstop is used only once; abbreviation marks: tilde, or a fullstop. Based on 
the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published once – in 
2004 by me.44

1. q~e

2. S~e ||
3. lavren
4. ti. beri
5. c~li

q(rist)e, | S(eiwyal)e || lavren|ti beri, | c(odvi)li~.

“Christ, have mercy on sinful Lavrenti”.

36. The marginale is written in the lower area of the right margin of folio 41r, in the hand of the scribe of 
marginale 22; ten lines; in Mkhedruli; grapheme I of word I in line IX (R) – in Asomtavruli; graphemes VI and 
VII of word III in line VI (£¡) and grapheme II of word I in line IX (o) – in Nuskhuri; in black-brownish ink; 
seperation marks: fullstop or three dots here and there; the text ends with dash; abbreviation marks: tilde, or a 
fullstop. The text contains the date – chronikon(?) Cyv (=1806). Based on the original, photocopy and a digital 
copy of the manuscript, the text of the marginale was published once – in 2004 by me.45

1. wmindano da patiosano
2. mamano vnac ixiloT da
3. Rirs iqneT kiTxvad. sul
4. Ta ganmanaTlebelisa
5. amis wignisa madlobdeT
6. R~a da gulisP~Y hy~aT
7. Zali. sityvaTa amaT
8. da mowyaleba R~a
9. R~o S~e beri imereli coli
10. lavrenti:. C.y.v-

44 `q(rist)e, S(eiwyal)e lavren|ti beri | c(odvi)li~ (Idem).

45 `wmindano da patiosano | mamano, vinac ixiloT da | Rirs iqneT kiTxvad sul|Ta 

ganmanaTlebelisa | amis wignisa, madlobdeT | R(merTs)a da gulis £{m}a hya(v)T | Zali 

sityvaTa amaT | da mowyaleba R(mrTi)sa. | R(merT)o, S(eiwyal)e beri imereli, c(odv)ili 

| lavrenti. Cyv (1806 w.)~ (Idem).
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`wmindano da patiosano | mamano, v{i}nac ixiloT da | Rirs iqneT kiTxvad 

sul|Ta ganmanaTlebelisa | amis wignisa, madlobdeT | R(merTs)a da gulisP(ma)¡ 

hya(v)T | Zali sityvaTa amaT | da mowyaleba R(merTis)a. |

R(merT)o, S(eiwyal)e beri imereli, co{dvi}li | lLavrenti.

Cyv (1806 w.)~.

“Saintly and holy fathers, who will see and become worthy of reading this book which is 
enlightener of souls, give thanks to God and regard the strength of these words and of God’s 
mercy.

God, have mercy on Imeretian46 monk, sinful Lavrenti
Cyv (=1806)”.

37. The marginale is written within the bottom margins of folios 41v and 42r, in the hand of the scrtibe 
of marginale 2; four lines; in Mkhedruli; the both graphemes of word III in line III (qe) – in Nuskhuri; in black 
ink; lacks seperation marks; the text ends with dash; abbreviation marks: dash, breve mark or tilde; The mar-
ginale contains the date – chronikon Cyig (=1813). Based on the original, photocopy and a digital copy of the 
manuscript, the text of the marginale was published once – in 2002 by me.47

1. Seiwyale ufalo glaxaki da codvili besarion
2. mRvdeli sasufevelsa Sensa moixsene meufeo
3. u~o ieso q~e da S~e aRmomkiTxvelno mamano 41v||42r
4. ubZaneT Sendoba besasrions raTa
5. Tqvenca Sendobil iyveneT uflisa mier
6. aw da saukunod u~e amin Cyig

`Seiwyale, ufalo, glaxaki da codvili besarion | mRvdeli, sasufevelsa 

Sensa moixsene, meufeo, | u(fal)o ieso q(rist)e da S(eiwyal)e.

aRmomkiTxvelno mamano, 41v||42r ubZaneT Sendoba besa<s>rions, raTa | Tqvenca 

Sendobil iyveneT uflisa mier, | aw da saukunod u(kunisamd)e, amin.

Cyig (1813 w.)~.

„God, have mercy on poor and sinful priest Besarion. Mention him in your heaven and have 
mercy on him, Lord, Jesus Christ the God.

The fathers who read this, say [a prayer] for forgiveness of Besarion, to be forgiven in 
return by God for now and ever and ever, amen.

Cyig (=1813)“.

38. The marginale is written within the bottom margin of folio 56r, in the hand of the scribe of marginale 
2; seven lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: fullstop here and there; abbreviation marks: dash, 
short zigzag line or fullstop. The marginale contains the date – Chronikon Cyig (=1813). Based on the original, 

46 Translator’s note: ‘Imeretian’ stands for an individual from Imereti, province of Georgia. 
47 `Seiwya(l)e, ufalo, glaxaki da codvili besarion | mRvdeli. sasufevelsa Sensa 

moixsene, meufeo, | u(fal)o ieso q(rist)e da S(eiwyal)e. aRmomkiTxvelno mamano, | 

ubZaneT Sendoba besa<s>rions, raTa | Tqvenca Sendobil iyveniT uflisa mier, aw da 

saukunod u(kunisamd)e, amin. Cyig (1813 w.)~ (Idem, 179).
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photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published twice – the fi rst time in 
2002 by me48, the second time in 2004 by me.49

1. ieso qriste S~e besarion yovelTa kacTa usawya
2. lobelesi meoxebiTa RvTismSobelisaTa Semiwyale me codvi
3. li u~o ieso qriste R~o Cveno ¥~i w~a ese wigni mziT dav
4. Sale davamzeure mravalgzis CavikiTxe. mxilvelni amisni S~e
5. R~mo b batono mamano w~o brZaneT besarions Sendoba
6. da RmerTi Tqenca Segindobs amin
7. Cyig

`ieso qriste, S(eiwyal)e besarion, yovelTa kacTa usawya|lobelesi.

meoxebiTa RvTismSobelisaTa, Semiwyale me, codvi|li, u(fal)o ieso qriste, 

R(merT)o Cveno.

¥i, w(mid)a ese wigni mziT dav|Sale, davamzeure, mravalgzis CavikiTxe.

mxilvelni amisni S(eiwyal)e, | Rm(erT)o.

<b> batono mamano w(midan)o, {u}brZaneT besarions Sendoba | da RmerTi Tq{v}

enca Segindobs, amin. |

Cyig (1813 w.)~.

“Jesus Christ, have mercy on Besarion, the most pitiful one among the men. With the 
assistance of the Mother of God, have mercy on me, the sinner, Lord Jesus Christ, our God.

I dismantled this holy book, aired it, read many times. God, have mercy on those who saw 
this.

Holy fathers, say [a prayer] for forgiveness of Besarion, and let God forgive you as well, 
amen.

Cyig (=1813)”.

39. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 76r; twenty lines; in Nuskhuri; 
grapheme I of word I in line I (y) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation marks: fullstop or colon 
here and there; the text ends with colon and dash; abbreviation marks: dash or tilde. According to palaeographic 
criteria and taking into account chronology of activities of Ambrose, a historical person mentioned in the mar-
ginale, the latter can be dated to ca. 150150. The text of the marginale has not been published until now.

48 `w(mind)a ese wigni mziT davSale, davamzeure, mravalgzis CavikiTxe... batono mamano 

w(mindan)o, {u}brZaneT besarions Sendoba da RmerTi Tq{v}enca Segindobs, amin. Cyig 
(1813 w.)~ (jojua, ̀ wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili 

erTi ucnobi xelnaweri~, 103).

49 `ieso qriste, S(eiwyal)e besarion, yovelTa kacTa usawya|lobelesi. meoxebiTa RvTis 

mSobelisaTa Semiwyale me, codvi|li, u(fal)o ieso qriste, R(merT)o Cveno. ¥(o)i, w(mid)

a ese wigni mziT dav|Sale, davamzeure, mravalgzis CavikiTxe. mxilvelni amisni S(eiwyal)

e, | Rm(erT)o. <b> batono mamano w(midan)o, {u}brZaneT besarions Sendoba | da RmerTi 

Tq{v}enca Segindobs, amin. | Cyig (1813 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004),179. Cfr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 865-866).

50 See the details in my article concerning the date of the marginale `wmida mRvdelmowame grigol 

feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, published in vol. II of 
this book.
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1. y~d w~o R~ismS~bo

2. m~x m~yv w~e Zisa

3. S~nisa. y~iT c~dv

4. iT aRsvsesa

5. da Roneb~lsa sa

6. brlosa da y~l

7. Ta k~cTa

8. ucdv

9. ile

10. ss

11. a

12. odesme yofilsa

13. Savsawylobel

14. sa ambroses: r~a

15. ar

16. a miv

17. ece cc~xl

18. sa sk~nsa ms

19. gvsad sqm

20. eTa C~mTa br~tTa:-

`y(ovla)dw(mida)o R(mrT)ismS(o)b(el)o, | m(eo)x m(e)y(a)v w(inaS)e Zisa | S(e)nisa 

y(ovl)iT c(o)dv|iT aRs{a}vsesa | da Roneb(u)lsa, sa|br{a}losa da y(ove)l|Ta k(a)

cTa | uc{o}dv|ile|ss|a odesme yofilsa, | Sav-sawylobel|sa ambroses, r(a¡T)a 

| ar|a miv|ece c(e)cxl|sa s(au)k(u)n(o)sa, ms|g{a}vsad s{a}qm|eTa C(e)mTa b(o)r(o)

tTa~.

“The Most Holy Mother of God, [I ask to] intercede before your Son for miserable Ambrose, 
who is full of sin and worry, the pitiful and the most sinful man that ever lived, save from being 
thrown into the eternal fi re in punishment for my evil deeds”.

40. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 79v. In the hand of the scribe of 
marginale 24; ten lines; in Nuskhuri; in dark red ink; lacks seperation marks; the text ends with colon and dash; 
abbreviation marks: dash or tilde. The text of the marginale has not been published until now.

1. q~e R~o y~d mwy~lo S~e me ara

2. Rirsi Sewylbisa

3. cdv~li dk~ni

4. da gx~ki s~l

5. iTaY

6. s~n

7. a

8. n

9. :

10. -



301

`q(rist)e, R(merT)o y(ovla)dm(o)wy(a)l(e)o, S(emiwyal)e me, ara|Rirsi Sewy{a}

l{e}bisa, | c(o)dv(i)li d(ia)k(o)ni | da g(la)x(a)ki s(u)l|iTa¡ | s(¢meo)n, | a{me}|n~.

“Christ the God , have mercy on me, the one not deserving mercy, the sinful Deacon and the 
poor soul, Svimeon, amen”.

41. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 80v, within the circle of the initial 
grapheme (l) of the main text, in the hand of the scribe of marginale 24; two lines; in Nuskhuri; in dark red 
ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: dash or tilde. The text of the marginale has not been published 
until now.

1. r~lsa it~ys

2. o~ Cm~o

`r(ome)lsa ity(¢)s: | `o(¢falo), C(e)mo~.

“Who says: my God”.

42. The marginale is written in the middle and right areas of the bottom margin of folio 81r, in the hand of 
the scrtibe of marginale 2; four lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: fullstop is used only onse; 
abbreviation marks: dash, tilde or a short zigzag line. Based on the original, photocopy and a digital copy of 
the manuscript, the text of the marginale was published twice: the fi rst time – in 2004 by me51, and the second 
time – in 2015 by Jost Gippert52. The latter one contains the Latin transcript of the last fragment of the Georgian 
text and its English translation.

1. RmerTo samebiT didebulo da cxovlsmyofelo jvaro
2. qristeso S~e besarion sawyali am werilis mxilveln
3. ni S~s R~n da Sendobis. bZanebeli Sos R~n
4. amin

`RmerTo, samebiT didebulo da cxov{e}lsmyofelo jvaro | qristeso, 

S(eiwyal)e besarion sawyali.

am werilis mxilveln|<n>i S(eiwyalo)s R(merTma)n da Sendobis bZanebeli 

S{eiwyal}os R(merTma)n, amin~.

“God, exalted with the Trinity and the Life-Giving Cross of Christ, have mercy on pitiful 
Besarion. 

May God pardon the readers of this text and may God pardon those who will grant forgiveness, 
amen”.

51 `RmerTo, samebiT didebulo da cxovels myofelo jvaro | qristeso, S(eiwyal) e 

besarion sawyali. am werilis mxilveln|<n>i S(eiwyalo)s R(merTma)n da Sendobis 

{m} bZanebeli S(eiwyalo)s R(merTma)n, | amin~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004), 179).

52 “ġmerto samebit didebulo da cxovels-mq̇opelo, ǯvaro krisṭeso, š(eic ̣q̇al)e besarion sac ̣q̇ali am c ̣erilis 
mxilveln|ni š(eundo)s ġ(mertma)n da šendobisbʒanebeli š(eundo)s ġ(mertma)n amin”; “God, exalted with 
the Trinity and Redeemer, Christ’s Cross, have mercy on pitiful Besarion! May God pardon the reader|s of 
this note and may God pardon him who grants forgiveness. Amen!” (Gippert, “The Secondary Life of Old 
Georgian Manuscripts”, 115).
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43. The marginale is written in the middle of the left margin of folio 83v, in the hand of the scribe of mar-
ginale 24; three lines; in Nuskhuri; in dark red ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: dash or tilde. 
The text of the marginale has not been published until now

1. . Ä~ s~li axov~ni r~n

2. ese glis P~a yos

3. kl~ad

`¥, s(u)li axov(a)ni, r(omelma)n | ese g(u)lis£(m)a yos | k(ua)lad~.

“Stalwart soul which will perceive it again”.

44. The marginale is written within the bottom area of the left margin of folio 84v, in the hand of the scribe 
of marginale 24; three lines; in Nuskhuri; in dark red ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: dash or 
tilde. The text of the marginale has not been published until now.

1. egreTveo asre

2. ityKs patrn~o

3. Cm~o mkiTxvl~o

`egreTveo, asre | ity¢s, patr(o)no | C(e)mo mkiTxv(e)lo~.

“‘In the same way’, will be said, my reading patron”. 

45. The marginale is written within the mid and right areas of the bottom margin of folio 85v, in the hand 
of the scribe of marginale 21; three lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: 
dash or tilde; a strip of restoration paper is glued over the fi nal fragment of the marginale. I have restored the 
concealed text fragment by context. The text of the marginale has not been published until now.

R~o Seiwy~le s~li ioseb moZRrisa aRdgomel[...]

`R(merT)o, Seiwy(a)le s(u)li ioseb moZR{u}risa, aRdgomel[isa]~.

“God, have mercy on the soul of Ioseb, Superior of the Holy Sepulcher”.

46. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 94v, below a graphical image of a 
saint‘s head, in the hand of the scribe of margianale 24; seven lines; in Nuskhuri; grapheme I in line I (¥) – in 
Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation marks; line III ends with colon, and the text ends with 
three dots; abbreviation marks: dash or tilde. Based on the original, photocopy and a digital copy of the manu-
script, the text of the marginale was published twice – the fi rst time in 2002 by me53, and the second time in 
2004, also by me54. 

53 `¥ C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(a)s, rame vyo, m{a}rT{l}msaj(u)lo q(rist)e R(merT)o, nu 

dams<(a)>ji, a(rame)d S(emiwyal)e~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 

wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 105).

54 `¥(oi) C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(a)s, | rame vyo, m{a}rT{l}msaj(u)lo q(rist)e | 

R(merT) o, n<o>{u} dams<(a)>ji, | a(rame)d S(emi|wyal)e~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2004),177). 
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1. Ä~ Cm~da sw~ylob~lisa am~s

2. rame vyo mrTmsj~lo q~e

3. R~o nu damsj~i:

4. a~d

5. S~

6. e

7. :.

`¥, C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(i)s, | rame vyo, m(a)rT(l)ms(a)j(u)lo, q(rist)e 

| R(merT)o, nu dams(a)ji, | a(rame)d | S(emiwyal)|e~.

“Woe, poor me, I have to do something. Judge Christ the God, don’t punish me but have 
mercy on me”.

47. The marginale is written in the middle of the right margin of folio 120r, in the hand of the scribe of 
margianale 39; eleven lines; in Nuskhuri; the fi rst two graphemes in line I (va) and grapheme I in line V (o) – 
in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation marks; line IV ends with colon, and the text ends with 
colon and dash; abbreviation marks: dash or tilde. Based on the original, photocopy and a digital copy of the 
manuscript, the text of the marginale was published twice – the fi rst time in 2002 by me55, and the second time 
in 2004, also by me56.

1. vaY me y~iT

2. cd~viT

3. savsesa

4. ambrs~s:

5. o~o i~K q~e

6. moixsene s~i

7. pt~rnisa qa

8. ixosrosi

9. wyalobiT

10. s~sfvlsa

11. S~nsa:-

`va¡ me, y(ovl)iT | c(o)dviT | savsesa | ambr(o)s(e)s. |

o(¢fal)o i(eso)¢ q(rist)e, | moixsene s(ul)i | p(a)tr(o)nisa qa|ixosrosi | 

wyalobiT | s(a)s(u)f(e)v(e)lsa | S(e)nsa~.

“Woe is me, the sinful Ambrose.
Jesus Christ the God, mention the soul of the feudal lord Kaikhosro with benevolence in 

your kingdom”.

55 `va¡me y(ovl)iT c(o)dviT savsesa ambr(o)s(e)s. o(¢fal)o i(es)¢ q(rist)e, moixsene s(ul)i p(a)

tr(o)nisi qaixosrosi wy(a)lobiT s(a)s(u)f(e)v(e)lsa S(e)nsa~ (jojua, ̀ wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 102).

56 `va¡ me y(ovl)iT | c(o)dviT | savsesa | ambr(o)s(e)s, | o(¢fal)o i(es)¢ q(rist)e, | moixsene 

s(ul)i | p(a)tr(o)nisi qa|ixosrosi | wy(a)lobiT | s(a)s(u)f{e}v(e}lsa | S(e)nsa~ (feraZe, 

`qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),181). 
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48. The marginale is written in the middle and right areas of the bottom margin of folio 120r, in the hand 
of the scribe of margianale 2; two lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: 
dash or a short zigzag line. The scribe had crossed grapheme s written in the beginning of the marginale. The 
text of the marginale has not been published until now.

1. sasufevevelsa Sensa moixsene ufalo da Sei
2. wy~le sawyalobeli besarion da meca S~e u~o

`sasufevevelsa Sensa moixsene, ufalo da Sei|wy(a)le sawyalobeli besarion 

da meca S(emiwyal)e, u(fal)o~.

“Oh Lord, mention in your kingdom and have mercy on pitiful Besarion and have mercy on 
me as well, oh Lord”.

49. The marginale is written in the right area of the bottom margin of folio 129r, in the hand of the scribe 
of margianale 2; seven lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation and abbreviation marks. Based on 
the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published once – in 
2004 by me57.

1. besarion Sei
2. wyalos Rmer
3. Tman amin am
4. Sendobis mbr
5. rZanebeli Ss
6. RmerTman
7. amin

`besarion Sei|wyalos Rmer|Tman, amin.

am | Sendobis mbr|<r>Zanebeli S{eiwyalo}s | RmerTman, | amin~.

“God, have mercy on Besarion, amen.
God have mercy on the one who asks for pardoning, amen”.

50. The marginale is written in the middle area of the bottom margin of folio 154r, in the hand of the 
scribe of margianale 3; unfi nished; one line; in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation mark: colon is 
used only once; lacks abbreviation marks. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to 
XV-XVI cc. The text of the marginale has not been published until now.

RmerT:. mi

`RmerT{o}, mi~.

“God, ... ”.

51. The marginale is written within the bottom margin of folio 156v; two lines; in Nuskhuri; grapheme I 
of word I in line I (£) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. 

57 `besarion Sei|wyalos Rmer|Tman, amin. <am> | Sendobis mbr|<r>Zanebeli S(eiwyalo)s | 

RmerTman, | amin~ (Idem, 179).
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According to palaeographic criteria and taking into account chronology of activities of Bartlome Kuvinchidze, 
a historical person – Catholicos of Khobi, the same as Catholicos of Apkhazeti, who is mentioned in the mar-
ginale, the latter can be dated to ca. 1490-1510s58. Based on the original, photocopy and a digital copy of the 
manuscript, the text of the marginale was published once – in 2002 by me.59

1. s~lsa Pobisa qaTalkozsa

2. barTlomes S~s R~n

`s(u)lsa £obisa qaTal{i}koz{i}sa | barTlomes{a} S(eundne)s R(merTma)n~.

“God, pardon the soul of Bartlome, Catholicos of Khobi”.

52. The marginale is written within the left area of the top margin of folio 168v; unfi nished; one line; 
in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation and abbreviation marks. According to palaeographic 
criteria, the marginale can be dated to XV-XVI cc. The text of the marginale has not been published until now.

me codvli

`me, codv{i}li~.

“I, the sinner”.

53. The marginale is written within the right margin of folio 180r, in the hand of the scribe of margianale 
2; sixteen lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: dash or a fullstop; the 
scribe had crossed out grapheme (g) written next to word II in line VII (an). The marginale contains the date – T 
December of Chronikon Cyig (=9 December of 1813). Based on the original, photocopy and a digital copy of 
the manuscript, the text of the marginale was published once – in 2004 by me.60

1. saflao qriste
2. so da mxsnelo aR
3. dgomao qristes
4. o S~e besarion
5. mRvdeli da moyvasni
6. misni S~s RmerTm
7. an a~n aRmomkiT
8. xvelo amis weril

58 For details of the marginale date see my article `XII saukunis garejuli krebulis (Vind.Georg.4-
is) erTi minaweri da afxazeTis ucnobi kaTolikosi barTlome (daaxl. 1488-1519 ww.)~, 
published in vol. II of this book.

59 `s~lsa Pobisa qaTalkozsa | barTlomes S~s R~n~; `s(u)lsa £obisa | qaTal{i}koz{i}

sa barTlomes{a} S(eundvne)s R(merTma)n~ (Teimuraz jojua, `XII saukunis garejuli 

krebulis (Ven.4-is) erTi minaweri da afxazeTis ucnobi kaTolikosi barTlome (daaxl. 

1488-1519 ww.)~, saqarTvelos siZveleni, 1 (Tbilisi, 2002), 117. Cfr.: gabiZaSvili, Zvel 

qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 864).

60 `saflao qriste|so da mxsnelo aR|dgomao qristes|o, S(eiwyal)e besarion | mRvdeli 

da moyvasni | misni S(eiwyalo)s RmerTm|an, a(mi)n. aRmomkiT|xvelo amis weril{i}|sa, 

wmindano mama|<a>no, Sendoba gvi|bZaneT da Tqvenca | Sendobil iyveniT u(flis)a | mier 

RvTisa Cveni{s}a, | a(mi)n. dawerili Tvesa | dekembersa T (9), qro(nikon)s | Cyig (1813 w.)~ 
(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 179).
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9. sa wmindano mama
10. ano Sendoba gvi
11. bZaneT da Tqvenca.
12. Sendobil iyveniT u~a
13. mier RvTisa Cvenia
14. a~n dawerili Tvesa
15. dekembersa T qro~s
16. Cyig

`saflao qriste|so da mxsnelo aR|dgomao qristes|o, S(eiwyal)e besarion | 

mRvdeli da moyvasni | misni S(eiwyalo)s RmerTm|an, a(mi)n.

aRmomkiT|xvel{n}o amis weril(i)|sa wmindano mama|ano, Sendoba gvi|bZaneT da 

Tqvenca | Sendobil iyveniT u(flis)a | mier, RvTisa Cveni{s}a, | a(mi)n.

dawerili Tvesa | dekembersa T (9), q(o)ro(nikon)s(a) | Cyig (1813 w.)~.

“The tomb of Christ and the Saving Resurrection of Christ, have mercy on priest Besarion 
and let God have mercy on his friends, amen.

Holy Fathers who will read this, pardon us and you will be also pardoned by Lord and God 
of ours, amen.

This was written on December T (=9), Chronikon was Cyig (=1813)”.

54. The marginale is written within the bottom margin of folio 180r, in the hand of the scribe of marginale 
2; one line; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: dash. Based on the original, 
photocopy and a digital copy of the manuscript, the marginale was published twice: in 2004 by me61, and in 
2015 by Jost Gippert62. The latter one contains the Latin transcript of the last fragment of the Georgian text and 
its English translation.

RmerTo S~ee besarion qiotiSvili a~n

`RmerTo, Se(iwyal)e besarion qiotiSvili, a(mi)n~.

“God, have mercy on Besarion Kiotishvili, amen”.

55. The marginale is written at the upper right corner of folio 186v; one line; in Nuskhuri; the graphemes 
II (ie), III (Sn) and IV (Rn) – in Asomtavruli; in red ink; lacks seperation marks; the text ends with colon and 
colon; abbreviation marks: tilde. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to XV-XVI cc. 
The text of the marginale has not been published until now.

moZ~Rrsa i~e S~n R~n::

`moZR(ua)rsa i(ovan)e(s) S(eundve)n R(merTma)n~.

L“Let the God pardon priest Iovane”.

61 `RmerTo, Se(iwyal)e besarion qiotiSvili, a(mi)n~ (Idem). 

62 “ġmerto še(ic ̣q̇al)e besarion kioṭišvili. a(mi)n”; “God, have mercy on Besarion Kioṭišvili. Amin!” (Gippert, 
“The Secondary Life of Old Georgian Manuscripts”, 120).
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56. The marginale is written at the upper right corner of folio 186v, below marginale 55; one line; in 
Asomtavruli; word IV (dumb¡Ze) – in Nuskhuri; the graphemes II (ie), III (Sn), and IV (Rn) – in Asomtavruli; 
in black ink; lacks seperation marks; the text ends with colon and colon; abbreviation mark: tilde; the text starts 
with a cross-like combination of two graphemes; the end fragment of the marginale is concealed by a strip of 
restoration paper glued over it. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to XVII-XVIII 
cc. The text of the marginale has not been published until now.

w:. R~o S~e iosb d~umb~YZe [-][...]

`w. R(merT)o, S(eiwyal)e ios{e}b dumbYZe [-][...]~.

“†. God, have mercy on Ioseb Dumbidze [-][...]”.

57. The marginale is written within the middle area of the left margin of folio 186v, in the hand of the 
scribe of marginale 2; three lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: dash. 
The marginale contains the date – Cyig (=1813). The text of the marginale has not been published until now.

1. besarion sawya
2. li S~s Rmer
3. Tman amin
4. Cyig

`besarion sawya|li S(eiwyalo)s Rmer|Tman, amin. |

Cyig (1813 w.)~.

“God, have mercy on miserable Besarion, amen.
Cyig (=1813)”. 

58. The marginale is written within the right area of the bottom half of folio 186v, in the hand of the scribe 
of marginale 3; seven lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: a short 
zigzag line or fullstop. The text of the marginale has not been published until now.

1. saflao qristeso S~e
2. besarion mRvdeli cxove
3. lsmyofelo jvaro qriste
4. so S~e sawyali yo
5. vlis gziT gaWirvebuli
6. da daglaxakebuli
7. bebesarion S~es R~n

`saflao qristeso, S(eiwyal)e | besarion mRvdeli.

cxove|lsmyofelo jvaro qriste|so, S(eiwyal)e sawyali, yo|vlis gziT 

gaWirvebuli | da daglaxakebuli | be<be>sarion, Se(iwyalo)s R(merTma)n~.

“The Sepulcher of Christ, have mercy on the priest Besarion.
The Life-Giving Cross of Christ, have mercy on a miserable, the complete poor and wretched 

Besarion. God have mercy on him”. 
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59. The marginale is written within the right area of the bottom half of folio 186v, below marginale 58, in 
the hand of the scribe of marginale 57; three lines; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; the text 
ends with three dots; abbreviation mark: a short zigzag line. The text of the marginale has not been published 
until now.

1. d~baY R~Tsa

2. rome veRirse

3. aq mos~lasa c~dli:.

`d(ide)ba¡ R(mer)Tsa, | rome veRirse | aq mosl(v)asa, c(o)d(vi)li~.

“Glory to God that I was made worthy to visit this site, [I] the sinful one”.

60. The marginale is written within the right area of the bottom half of folio 186v, below marginale 59, 
taking it into the account, in the hand of the scribe of marginale 2; one line; in Mkhedruli; in black ink; lacks 
seperation marks; abbreviation mark: a short zigzag line. Based on the original, photocopy and a digital copy 
of the manuscript, the marginale was published only once in 2004 by me.63

S~e RmeTo

`S(emiwyal)e, Rme{r}To~.

“God, have mercy on me”.

61. The marginale is written within the top half of folio 187r, in the hand of the scribe of marginale 5; 
seven lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; seperation mark: colon after each word; lacks abbreviation 
marks, the sound C in the text is represented by the so-called Machutadze’s tch (the W-like grapheme). The start-
ing fragments of all seven lines of the text are covered with a strip of the restoration paper glued later. I have 
restored the lacking fragments of the marginale text by context. Based on the original, photocopy and a digital 
copy of the manuscript, the marginale was published only once in 2004 by me.64

1. [--][ristes: merno: Zmano: dano: yuvlno:
2. [-][oyureno: sasufevlisano: codvili:
3. [-][oquli: oZ£eli: luka: gevdrebiT:
4. [---][ca: ama: wignsa: miemTxuvaneT: WemaTuis:
5. [---]doba: brZaneT: aqa Jami: vuwirve:

63 `¥(oi) C(e)mda s(a)wy(a)lob(e)lisa am(a)s, | rame vyo, m{a}rT{l}msaj(u)lo q(rist)e | 

R(merT) o, n<o>{u} dams<(a)>ji, | a(rame)d S(emi|wyal)e~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis 

Sesaxeb avstriaSi~ (2004),177).

64 `[q:] qristes. merno: Zmano: dano: yuvlno: | [mo]yuareno: sasufevlisano: codvili: | 
[mo]quli: oZ£eli: luka: gevdrebiT: | [vina]ca: ama: wignsa: miemTxuvaneT: WemaTuis: | 
[Sen]doba: brZaneT: aqa Jami: vuwirve: | [mit]rapolitsa: da: Tqunca: Sendoba¡: | [mib]
rZaneT:~; ̀ q. qristes m{i}erno Zmano, dano, y<u>{o}v{e}lno | moyuareno sasufevlisano, 

codvili | moquli oZ£eli luka gev{e}drebiT, | vin<a>ca ama wignsa miemTxuv<a>neT, 

<W>{C}em<a>Tuis | Sendoba brZaneT. aqa Jami vuwirve | mitrapolitsa da Tqu{e}nca 

Sendoba¡ | mibrZaneT~ (jojua, `moqvis ucnobi episkoposi luka oZrxeli (1360-iani 

ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 34. 

Cfr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani 

ww.) biografiisaTvis~, 260; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 864).
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6. [---]rapolitsa: da: Tqunca: Sendoba:
7. [---][brZaneT:

`[q]. [q]ristes m{i}erno Zmano, dano, yuv{e}lno | [m]oyu{a}reno sasufevlisano, 

codvili, | [m]oqu{e}li, oZ{r}£eli luka gev{e}drebiT, | [vin]ca ama wignsa 

miemTxuv<a>neT, Wem<a>Tuis | [Sen]doba brZaneT.

aqa Jami vuwirve | [mit]rapolitsa da Tqu{e}nca Sendoba | [gui]brZaneT~.

“Ch. My brothers and sisters in Christ, and all lovers of the Heaven, the sinful Luka of 
Odzrkhe from Mokvi asks those who will use this book, to pardon him.

Here I have held the Liturgy for Metropolitan, and am awaiting to be pardoned by you”. 

62. The marginale is written within the bottom half of folio 187r, below marginale 61, taking it into ac-
count; four lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; seperation marks: colon after each word; abbreviation 
mark: a small loop. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to XV-XVI cc. Based on 
the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the marginale was published only once in 2006 
by me.65

1. q: saflavo: q~tso: da:
2. juaro: patio
3. sano: Seiwyale: artanuje
4. li: lomasZe: g~i:.

`q. saflavo q(ris)t(e)so da | juaro patio|sano, Seiwyale artanuje|li 

lomas-Ze g(iorg)i~.

“Ch. Sepulcher of Christ and the Holy Cross, have mercy on Giorgi Lomas-dze from 
Artanuji”.

63. The marginale is written within the bottom half of folio 187r, within the empty area not fi lled with 
words between the marginalia 62 and 64, in the hand of the scribe of marginale 56; two lines; in Nuskhuri; in 
black ink; seperation mark: fullstop is used only once; the text starts and ends with three dots; abbreviation 
mark: tilde. By content, marginale 63 is linked with marginale 62 and maybe with marginale 64 as well. The 
text of the marginale has not been published until now.

1. :.R~n Segindnes.

2. vnca hbrZanoT:.

`R(merTma)n Segindnes, | v{i}nca hbrZanoT~.

“God pardon you who will say [a prayer for forgiveness].”

65 `q: saflavo: q~tso: da: | juaro: patio|sano: Seiwyale: artanuje|li: lomasZe: g~i:.- ~; 
`q. saflavo q(ris)t(e)so da | juaro patio|sano, Seiwyale artanuje|li lomas-Ze 

g(iorg)i~ (Temo jojua, `artanujeli piligrimis giorgi lomas-Zis savedrebeli (XV s.) 

ierusalimSi gadatanili 1160 wlis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, qarTuli 

wyaroTmcodneoba, XI, eZRvneba istoriis mecnierebaTa doqtorebs mamisa berZniSvils da 

liana davlianiZes (Tbilisi, 2006), 121-122. Cfr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa 

anderZ-minawerebis klasifikacia da bibliografia, 863-864).
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64. The marginale is written within the bottom half of folio 187r, below marginale 62, taking it into ac-
count; two lines; in Mkhedruli; in black ink; seperation mark: three dots after each word; abbreviation mark: 
a small loop. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to XVI-XVII cc. Based on the 
original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published twice – the 
fi rst time in 2002 by me66, and the second time in 2004, also by me67.

1. q:. R~To:. da Sen:. tkbilo:. jvaro:. patiosano:.
2. S~e:. me:. f~d:. codvili:. diakoni: esaia:.

`q. R(mer)To da Sen, tkbilo jvaro patiosano, | S(emiwyal)e me, f(ria)d 

codvili diakoni esaia~.

„Ch. God and you – the sweet Holy Cross, have mercy on me, the wretched sinner, Deakon 
Esaia“.

 
65. The marginale is written within the bottom half of folio 187r, below marginale 64, in the hand of the 

scribe of marginale 56; two lines; in Nuskhuri; in black ink; seperation mark: fullstop is used only once; ab-
breviation mark: tilde. By content, marginale 63 is linked with marginale 62 and maybe with marginale 64 as 
well. The text of the marginale has not been published until now.

1. zed. dahkroda da mtKeri Cakroda erTjer

2. davaTave amisTKis CaveWuWye cdl~i

`zed dahkroda da mt¢eri Cakroda. erTjer | davaTave.

amisT¢is CaveWuWye c(o)d(vi)li~.

 
“It was taped over and dust particles have stuck to the surface. I have fi nished the job once. 

To do that, I the sinful one, got wedged into the space”.

66. The marginale is written within the left area of the bottom margin of folio 203v, within a quadrangular 
frame with two vertical columns drawn by the scribe (probably a drawing of a prosphoron). The marginale is 
written in the hand of the scribe of marginale 2; four lines; in Asomtavruli; in black ink; lacks separation marks; 
abbreviation mark: fullstop. The text of the marginale has not been published until now.

1. i~Â ||

2. qe ||

3. Zl ||

4. v~i

`i(eso)¢ || q{rist}e, || Zl(e)||v(a)i~.

“Jesus Christ Nika”.

66 `q. R(mer)To da Sen tkbilo jvaro patiosano, S(emiwyal)e me, f(ria)d codvili diakoni 

esaia~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili 

erTi ucnobi xelnaweri~,113).

67 `q. R(mer)To da Sen tkbilo jvaro patiosano, | S(emiwyal)e me, f(ria)d codvili diakoni 

esaia~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 181).
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67. The marginale is written within the middle area of the bottom margin of folio 203v, in the hand of the 
scribe of marginale 2; seven lines; in Mkhedruli; grapheme I of word I in line I (q) – in Asomtavruli; in black 
ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: a short zigzag line, breve mark or fullstop. Based on the origi-
nal, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published twice – the fi rst 
time in 2002 by me68, and the second time in 2004, also by me69.

1. q~e S~e besarion
2. S~ee

`q(rist)e, S(eiwyal)e besarion, | Se(iwyal)e~.

“Christ, have mercy on Besarion, have mercy [on him]”.

68. The marginale is written within the middle area of the bottom margin of folio 203v, below marginale 
67, in the hand of the scribe of marginale 2; It repeats the text of marginale 66; four lines; in Asomtavruli; in 
black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has not been published 
until now.

1. i~Â ||

2. qe ||

3. Zl ||

4. vi

`i(eso)K || q{rist}e, || Zl{e}||v{a}i~.

“Jesus Christ Nika”.

69. The marginale is written within the bottom margin of folio 208r, in the hand of the scribe of marginale 
5; two lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; seperation mark: colon after each word; abbreviation mark: 
a long horizontal curved line; the right fragments of both lines, the left part of line II, the lower parts of graph-
emes I-III (RTm) of word II and of graphemes I-III (Seg) of word III are covered with a strip of restoration 
paper; I have restored these fragments by context. Based on the original, photocopy and a digital copy of the 
manuscript, the text of the marginale was published only once – in 2004 by me.70 

1. moqulisaTuis: vinca: Sendob[...]
2. [-]~[--] <R>~<T><m>an: <S><e><g>indos: T[...]

`moqu{e}lisaTuis vinca Sendob[a] [br]|[Z](a)[n](o)[T], R(mer)Tman Segindos 

T[q(ue)nca]~.

“And let the one who grants forgiveness for the Mokueli, be also forgiven by God”.

68 `q(rist)e, S(eiwyal)e besarion~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 

wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 129).

69 `q(rist)e, S(eiwyal)e besarion~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2004), 177).

70 `moqulisaTis: vinca: Sendob[a: br]|[Zan]~T: R~Tman: Segindos: T[quenca]~; `moqulisaT{u}

is vinca Sendoba br|Zan(o)T, R(mer)Tman Segindos Tquenca~ (jojua, `moqvis ucnobi 

episkoposi luka oZrxeli (1360-iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli 

krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 34-35. Cfr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli 

episkoposis luka oZrxelis (1360-iani ww.) biografiisaTvis~, 260).
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70. The marginale is written within the right area of the bottom margin of folio 208v, in the hand of the 
scribe of marginale 2; fi ve lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: a short 
horizontal zigzag line. The text of the marginale has not been published until now.

1. q~e S~e besari
2. on mRvdeli vinca
3. a mibrZanoT S~ens
4. Segines RmerTmean
5. Secodvebani Tqenca

`q(rist)e, S(eiwyal)e besari|on mRvdeli.

vinca | <a> mibrZanoT, Se(gind)n(e)s | <Segines> RmerTm<e>an | Secod<v>ebani 

Tq{u}enca~.

“Christ, have mercy on priest Besarion.
The one who grants me forgiveness, be also forgiven by God for his sins”.

71. The marginale is written within the right area of the bottom margin of folio 209r, in the hand of the 
scribe of marginale 22; three lines; in Mkhedruli; the both graphemes of word I in line I (qe), grapheme I of 
word III in line IV (q), and grapheme I of word IV (R) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; seperation 
mark: fullstop here and there; abbreviation marks: tilde or fullstop. The marginale contains the date – Cyv 
(=1806). Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was 
published only once – in 2004 by me.71

1. q~e.

2. S~e safarvelisa Senisa moltlvli. f~d codvli
3. beri lavrenti. vnac brZanoT Sendoba Segind
4. enes Tqvnca q~n R~n a~n. Cyv

`q(rist)e, | S(eiwyal)e safarvel<i>sa Sen<i>sa molt{o}lv{i}li f(ria)d 

codv{i}li | beri lavrenti.

v{i}nac brZanoT Sendoba, Segind|<e>nes Tqv{e}nca q(ristema)n R(merTma)n, 

a(me)n.

Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on a wretched sinner, monk Lavrenti who seeks your protection.
And let the one who grants forgiveness, be also forgiven by Christ the God, amen.
Cyv (1806)”.

72. The marginale is written within the bottom half of the right margin and the right area of the bottom 
margin of folio 218r, in the hand of the scribe of marginale 22; fourteen lines; in Mkhedruli; graphemes I and II 
of word III in line I (o¢), the both graphemes of word II in line IV (oa), the both graphemes of word I in line V 
(ra), grapheme I of word I in line XIII (l), and the both graphemes of word IV (qe) – in Asomtavruli; in black-
brownish ink; seperation mark: fullstop here and there; abbreviation marks: tilde or a horizontal curved line or 
a full stop; Asomtavruli grapheme I of word I in line V (r) is in mirror writing. The marginale contains the date 

71 `q(rist)e, | S(eiwyal)e safarvel<i>sa Sen<i>sa molt{o}lvili f(ria)d codvili | beri 

lavrenti. vinac brZanoT Sendoba, Segi<e>nd|<e>{v}nes Tqvenca q(ristema)n R(merTma)n, 

a(mi)n. Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).
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– Cyv (=1806). Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale 
was published twice: once – in 2002 by me in a fragmentary form72, and the second time in 2004 also by me73.

1. wmindano da oÂ ~isa
2. Sey~arebulo SiSvl
3. marTalno CemT~s
4. ca. evedreniT. o~a

5. r~a Semiwyalos
6. me codvli da
7. uRirsi da uRva
8. wi da ara. Rirsi
9. wyalobisa da arc
10. aRa. RorTa mwys.
11. ad Rirsi. codvli
12. beri imereli mRdel monazoni
13. lavrenti S~e Oi q~e. dResa
14. mas gankiTxvsasa. qoronikoni. C~yv.

`wmindano da u(fl)isa | Sey(u)arebulo SiSv{e}l-|marTalno, CemT(¢)s|ca 

evedreniT o(¢fals)a, | r(a¡T)a Semiwyalos | me, codv{i}li da | uRirsi da 

uRva|wi da araRirsi | wyalobisa da arc|aRa RorTa mwys|ad Rirsi, codv{i}li 

| beri, imereli mRdelmonazoni | lavrenti, S(eiwyal)e, ¥i, q(rist)e, dResa | mas 

gankiTxv{i}sasa.

qoronikoni Cyv (1806 w.)~.

“Saints and nude hermits who love God, plead with God for me to have mercy on me, the 
sinner, unworthy one who had never toiled, not deserving benevolence and not worthy even of 
herding pigs, the sinful monk from Imereti, priest-monk Lavrenti, have mercy, oh Christ, on the 
Day of Last Judgment.

Chronikon was (1806)”. 

73. The marginale is written within the bottom half of folio 224r, fi lling in the blank line XVI in the right 
column of the main text, in the hand of the scribe of marginale 2; two lines; in Nuskhuri; in black-brownish ink; 
lacks seperation marks; abbreviation mark: a short horizontal zigzag (?) line. The text of the marginale has not 
been published until now.

1. o~o

2. Se

72 `wmindano da o(¢fli)<e>sa Sey{v}areb<e>{u}lo SiSvel marTalno, CemT(vi)sca evedreniT 

o(¢fal)sa~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi 

gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112).

73 `wmindano da o(¢fli)<e>sa | Sey{v}arebulo SiSvel | marTalno, CemT(vi)s|ca evedreniT 

o(¢fals)a, | r(aT)a Semiwyalos | me codvili da | uRirsi da uRva|wi da ara Rirsi | 

wyalobisa da arc|aRa RorTa mwys|ad Rirsi, codvili | beri imereli, mRdel monazoni 

| lavrenti. S(emiwyal)e, ¥i, q(rist)e, dResa | mas gankiTxvisasa. qoronikoni Cyv (1806 w.)~ 
(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).
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`o(¢fal)o, | S{emiwyal}e~.

“God, have mercy on me”.

74. The marginale is written within the bottom margin of folio 224v, in the hand of the scribe of marginale 
22; fi ve lines; in Mkhedruli; the both graphemes of word I in line I (qe) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; 
seperation mark: fullstop here and there; abbreviation marks: tilde or a fullstop. The scribe had drawn a long 
line between the marginale written by him and the last lines of the right column of the main text to separate 
two texts. The marginale contains the date – Cyv (=1806). Based on the original, photocopy and a digital copy 
of the manuscript, the text of the marginale was published twice: the fi rst time in 2002 by me74, and the second 
time – in 2004, also by me.75

1. q~e Siwyale. co~li.
2. imereli. okribeli. gogelaZe beri monazoni.
3. lavrenti R~Tis moyvareno vnac ixiloT Sendoba bZaneT
4. didaT Semeweva. f~d codvli var. ra vqna ara
5. uwyi vai me Cyv

`q(rist)e, S(e)iwyale co(dvi)li, | imereli, okribeli, gogelaZe, beri, 

monazoni | lavrenti.

R(mr)Tis moyvareno, v{i}nac ixiloT, Sendoba b{r}ZaneT. | didaT Semeweva.

f(ria)d codv{i}li var. ra vqna, ara | uwyi. vai me.

Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on the sinner from Imereti, Okriba76, Gogeladze, monk, priest Lavrenti.
God’s lovers, who sees this, grant me forgiveness. It will be of great assistance to me. 
I am a wretched sinner. I don’t know what to do. Woe is me.
Cyv (1806)”.

75. The marginale is written in the middle area of folio 234v, within the space between two columns 
of text, along the lines X and XI, in the hand of the scribe of marginale 22; two lines; in Mkhedruli; the both 
graphemes in line I (qe) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; lacks seperation marks; abbreviation marks: 
tilde or full stop. The text of the marginale has not been published until now.

1. q~e

2. lavrenti S~e

`q(rist)e, lavrenti S(eiwyal)e~.

“Christ, have mercy on Lavrenti”.

74 `q(rist)e, S{e}iwyale co(dvi)li imereli, okribeli gogeliZe, beri monazoni lavrenti~ 

(jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi 

ucnobi xelnaweri~, 113).

75 `q(rist)e, Seiwyale co(dvi)li | imereli, okribeli gogeliZe, beri, monazoni | lavrenti. 

R(mr)Tis moyvareno, vinac ixiloT, Sendoba bZaneT, | didaT Semeweva, f(ria)d codvili 

var, ra vqna, ara | uwyi. vai me. Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb 

avstriaSi~ (2004),180).

76 Translator’s note: Okriba is a part of Imereti Province. Its territory covers the Municipality of Tkibuli.
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76. The marginale is written in the top left corner of folio 238r upside down, with sloping text; two lines; 
in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; each line ends with a colon followed by a comma; abbrevia-
tion mark: tilde; the upper left part of grapheme I of word I in line II (w) and grapheme II, as well as upper right 
parts of graphemes IV (d) and V (n) of word II in line III, and the bottom fragment of grapheme VI of word II 
in line III are missing due to bookworm damage. I have restored the missing graphemes by context. According 
to palaeographic criteria, the marginale can be dated to the XV-XVI cc. The text of the marginale has not been 
published until now.

1. mamao da Zeo

2. {w][-] s~lo S~e co

3. dvili iord}a}n<e>:-

`mamao da Zeo, | w[(mida)o] s(u)lo, S(eiwyal)e co|dvili iordane~.

“Father and Son, the Holy Spirit, have mercy on the sinful Iordane”.

77. The marginale is written within the bottom area of the left margin of folio 248v, in the hand of the 
scribe of marginale 22; six lines; in Mkhedruli; the last grapheme in line VI (o) – in Nuskhuri; in black-
brownish ink; seperation mark: fullstop here and there; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has 
not been published until now.

1. SiSvl marTalTa
2. cxovrebiTgan aqamdin
3. ormoc furclad
4. gasrulda. ¥i
5. sayvareli sas
6. meneli. lavrenti Seiwyle. o~

`SiSv{e}l-marTalTa | cxovrebiTgan aqamdin | ormoc furclad | gasrulda.

¥i, | sayvareli sas|meneli.

lavrenti Seiwy{a}le, o(¢falo)~.

“[The text] from the life of nude hermits on forty pages ended.
Oh, It’s lovely to hear.
Lord, have mercy on Lavrenti”.

78. The marginale is written within the bottom area of the right margin of folio 249r, in the hand of the 
scribe of marginale 22; six lines; in Mkhedruli; grapheme I of word III in line III (a), grapheme I of word III 
in line IV (R) and the both graphemes of word IV in line V (Se) – in Asomtavruli; grapheme II of word III in 
line IV () – in Nuskhuri; lacks seperation marks; abbreviation marks: tilde or a short zigzag line or fullstop; The 
marginale contains the date – Cyv (=1806). Based on the original, photocopy and a digital copy of the manu-
script, the text of the marginale was published twice: the fi rst time in 2002 by me77, and the second time – in 
2004, also by me78.

77 `dasrulda aqa wmindaTa da RirsTa moTxroba WeSmaritisa ambvisa. oxiTa maTiTa, R(merT) o, 

S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li, beri imereli lavrenti~ (jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112).

78 `dasrulda aqa | wmindaTa da RirsTa moTx|roba WeSmaritisa ambvisa. | oxiTa maTiTa, 

R(merT)o, S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li, | beri imereli, lavrenti. q(rist)e, S(emiwyal) e. 

| Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180).
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1. dasrulda aqa
2. wmindaTa da RirsTa moTx
3. roba. WeSmaritisa ambvsa
4. oxiTa maTiTa Ro S~e. f~d. c~li
5. beri imereli lavrenti. q~e S~e
6. Cyv

`dasrulda aqa | wmindaTa da RirsTa moTx|roba WeSmaritisa amb{a}v{i}sa. |

oxiTa maTiTa, R{merT}o, S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li, |beri, imereli 

lavrenti, q(rist)e, S(eiwyal)e. |

Cyv (1806 w.)~.

“Here ended the real story of the saints and blessed ones.
With their assistance, God, have mercy on a wretched, sinful monk from Imereti, Lavrenti. 

Christ have mercy.
Cyv (1806)”.

79. The marginale is written within the bottom margin of folio 249v, in the hand of the scribe of marginale 
22; in black-brownish ink; lacks separation and abbreviation marks. The marginale contains the date – Cyv 
(=1806). Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was 
published twice: the fi rst time in 2002 by me79, and the second time – in 2004, also by me80.

1. mixsen me ufalo nawilisa misgan marcxeneTa
2. me codvli beri lavrenti dResa mas gankiTxvsasa
3. Cyv in

`mixsen me, ufalo, nawilisa misgan marcxeneTa, | me, codv{i}li beri lavrenti, 

dResa mas gankiTxv{i}sasa. |

Cyv (1806 w.). <in>~.

“God, deliver me, the sinful monk Lavrenti, from being among those on your left on the Day 
of the Last Judgment

Cyv (1806) <in>”.

80. The marginale, which contains the Greek-language text, is written within the middle area of the right 
margin of folio 260r, on both sides of the graphical image of the Mother of God and Jesus Christ drawn in the 
same hand by the scribe of marginale 24, sideways; one line; in black ink; lacks separation marks; abbreviation 
mark: tilde. The text of the marginale has not been published until now.

1. Μ˜Ρ Θ˜Υ ||
2. Ι˜C Χ˜C

79 `mixsen me, ufalo, nawilisa misgan marcxeneTa, me, codvili beri lavrenti, dResa mas 

gankiTxvisasa~ (jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi 

gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112).

80 `mixsen me, ufalo, nawilisa misgan marcxeneTa, | me, codvili beri lavrenti, dResa mas 

gankiTxvisasa. | Cyv (1806 w.) in(?)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2004),180).
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“Μ(ήτη)ρ Θ(εο)ῦ. ||
Ἰ(ησοῦ)ς Χ(ριστό)ς”.

`deda RmrTisa. ||

ieso qriste ~.

“Mother of God,
Jesus Christ”.

81. The marginale is written within the left area of the top margin of folio 265r, in the hand of the scribe 
of marginale 1; two lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; seperation mark: colon almost after each word; 
abbreviation mark: a small loop. Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text 
of the marginale was published twice: the fi rst time in 1983 by Zurab Sarjveladze, in a fragmentary form81, and 
in 2010 by me82.

1. mandragori: vaSlia: Zmano
2. u~bi: s~n:

`mandragori vaSlia, Zmano. |

u(r)b(nel)i s(Kmo)n~.

“Mandragora is an apple, brothers.
Svimon of Urbnisi”.

82. The marginale is written within the right area of the bottom margin of folio 265r; two lines; in 
Nuskhuri; grapheme I of word I in line I (R) – in Asomtavruli; graphemes III and IV of word I in line II (na) 
and a grapheme written next to word II (n) – in Mkhedruli; in black ink; separation mark: fullstop here and 
there; the text ends with three dots; abbreviation mark: tilde. According to palaeographic criteria and based on 
the chronology of activities of Nino Bagrtaioni, the former queen of Odishi, a nun of Gelati Monastery, the 
former Tinatin, a historical person mentioned in the text, the marginale can be dated to the fi rst half of the XVIII 
century.83 Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was 
published six times: the fi rst time – in 1940 by Grigol Peradze in a fragmented form84, the second time – in 1983 

81 `mandragori vaSlia, Zmano~ (sarjvelaZe, `venaSi daculi `qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, 

85. Cfr.: jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami minaweri (1700 w.) 

ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 132).

82 `mandragori: vaSlia: Zmano | u~bi: s~n:~; `mandragori vaSlia, Zmano. | u(r)b(nel)i 

s(vimo)n~ (jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami minaweri (1700 w.) 

ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 132).

83 See details concerning the date of the marginale in my article `gelaTeli monazonis _ levan IV 

dadianis colyofilis nino bagrationisa da monazon febronia xevariZis savedreblebi 

(XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, 

published in vol. II of this book.
84 `R~o S~e. batoniSvili TinaTin. yofili nino~ (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in 

Österreich”, 232. Cfr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 231).



318

by Zurab Sarjveladze85, the third time – in 1989 by Gulnaz Kiknadze86, the fourth time – in 2002 by me87, the 
fi fth time – in 2004 also by me88, and the sixth time – in 2008 also by me89.

1. R~o S~e. batoniSvili

2. TinaTin. yofli. n. nino:.

`R(merT)o, S(eiwyal)e batoniSvili | TinaTin-yof{i}li <n> nino~.

“God, have mercy on the Princess Nino, the former Tinatin”.

83. The marginale is written within the right area of the bottom margin of folio 265r, below marginale 
82, taking it into consideration, in the hand of the scribe of marginale 82; four lines; in Nuskhuri; in black ink; 
lacks separation marks; abbreviation marks: tilde or a short zigzag line. Based on the original, photocopy and 
a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published fi ve times: the fi rst time – in 1983 by 
Zurab Sarjveladze90, the second time – in 1989 by Gulnaz Kiknadze91, the third time – in 2002 by me92, the 
fourth time – in 2004 also by me93, and the fofth time – in 2008 also by me94.

85 Zurab Sarjveladze took two diff erent texts of marginalia 83 and 84 for one text and published as a continu-
ous single text: `RmerTo, Seiwyale batoniSvili TinaTin, yofili nino. RmerTo, Seiwyale 

febronia monazoni, guruli, biZa misi grigol xevariZe~ (sarjvelaZe, `venaSi daculi 

`qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, 86).

86 Zveli aRTqmis qarTul xelnawerTa aRweriloba, Seasrules: baqar gigineiSvilma, 

nargiza goguaZem, gulnaz kiknaZem, ciala qurcikiZem, uCa cindelianma, wignni 

Zuelisa aRTqumisani, I, Sesaqmisa¡, gamoslvaTa¡, yvela arsebuli xelnaweris mixedviT 

gamosacemad moamzades baqar gigineiSvilma da cotne kikviZem, gamokvleva baqar 

gigineiSvilisa (Tbilisi, 1989), 593.

87 `R(merT)o, S(eiwyal)e batoniSvili TinaTin yofili <n>nino~ (jojua, ̀ wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 114).

88 `R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia, | monazoni guruli, | biZa misi grig(o)l | xevariZe~ 

(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),181).

89 `R~o S~e febrnia | monazoni guruli | biZa misi grig~l | xevariZe~; `R(merT)o, 

S(eiwyal)e febr{o}nia | monazoni guruli | {da} biZa misi grig(o)l | xevariZe~ (Temo 

jojua, `gelaTeli monazonis _ levan IV dadianis colyofilis nino bagrationisa da 

monazon febronia xevariZis savedreblebi (XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili 

erTi garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, istoriisa da eTnologiis institutis 

Sromebi, VIII, eZRvneba gelaTis monastris daarsebis 900 wlisTavs (Tbilisi, 2008), 153-

155). 
90 As I have already mentioned above, Zurab Sarjveladze took two diff erent texts of marginalia 83 and 84 

for one text and published as a continuous single text: `RmerTo, Seiwyale batoniSvili TinaTin, 

yofili nino. RmerTo, Seiwyale febronia monazoni, guruli, biZa misi grigol xevariZe~ 

(sarjvelaZe, `venaSi daculi `qeba¡ qebaTa¡s~ teqstisaTvis~, 86).

91 Zveli aRTqmis qarTul xelnawerTa aRweriloba, 593.

92 `R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia, monazoni guruli, biZa misi grig(o)l xevariZe~ 

(jojua, `wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi 

ucnobi xelnaweri~, 114).

93 `R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia, | monazoni guruli, | biZa misi grig(o)l | xevariZe~ 

(feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 181).

94 `R~o S~e febrnia | monazoni guruli | biZa misi grig~l | xevariZe~; `R(merT) o, 

S(eiwyal)e febr{o}nia | monazoni guruli | {da} biZa misi grig(o)l | xevariZe~ (jojua, 

`gelaTeli monazonis _ levan IV dadianis colyofilis nino bagrationisa da monazon 

febronia xevariZis savedreblebi (XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi 

garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, 155).
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1. R~o S~e febrnia

2. monazoni guruli

3. biZa misi grig~l

4. xevariZe

`R(merT)o, S(eiwyal)e febr{o}nia | monazoni, guruli, | biZa misi grig(o)l | 

xevariZe~.

“God, have mercy on Febronia, a nun, from Guria, her uncle Grigol Khevaridze”.

84. The marginale is written within the bottom margins of folios 265v and 266r, in the hand of the scribe 
of marginale 5; supposedly two lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; separation mark: colon after each 
word; lacks abbreviation marks; the text starts with Ch.; the right fragment of line I and the entire line II are 
covered with a strip of restoration paper glued over the text. Based on the context, I have partially restored the 
concealed text. Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale 
was published once – in 2004 by me.95

1. † moqulsa: oZr£lelsa: luks: R][-----] 265v||266r
2. [...]

`†. moqu{e}lsa, oZr£{e}lelsa luk{a}s R[(mer)Tman] 265v||266r [Seundvnes] [...]~.

“†. God, have mercy on Luka Odzrkhleli, from Mokvi [...]”.

85. The marginale is written within the lower area of the bottom margin of folio 292r, in the hand of the 
scribe of marginale 22; three lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; separation mark: a fullstop is used only 
once; the text ends with colon; lacks abbreviation marks; the scribe drew a horizontal line to separate the main 
text from the text of marginale 86, the both written by the same person. Based on the original, photocopy and a 
digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published twice: the fi rst time – in 2002 by me96, 
and the second time – in 2004, also by me (At that time, I took two diff erent texts of marginalia 85 and 86 for 
one text and published as a continuous single text)97. 

1. daesrula Sobis
2. metaprasi. ocda
3. eqvsi furcelia:

`daesrula Sobis | metaprasi. ocda|eqvsi furcelia~.

95 `† moqulsa: omaryofilsa lukas R[T~man: Seondvnes:]~; ̀ q. moqulsa omar-yofilsa lukas 

R(mer)Tman Se<o>{u}ndvnes~ (jojua, `moqvis ucnobi episkoposi luka oZrxeli (1360-

iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) aSiebidan~, 35. 

Cfr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis (1360-iani ww.) 

biografiisaTvis~, 260).

96 `daesrula Sobis metaprasi (sic). ocdaeqvsi furcelia~ (jojua, `wmida mRvdelmowame 

grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi xelnaweri~, 112-113).

97 `daesrula Sobis | metaprasi. ocda|eqvsi furcelia, | q(rist)e, S(eiwyal)e f(ria)d 

c(odvi)li | lavrenti, beri | iveriisa. | R(mr)T(i)s moyvareno, vinc ixiloT, S{e}nd{o}

ba bZaneT. Cyv (1806 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),180-

181).
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“The metaphrasis of the Nativity ended.
It has twenty six pages”.

86. The marginale is written within the bottom area of the right margin and the bottom margin of folio 
292r, below marginale 85, taking it into consideration, in the hand of the scribe of marginale 22; four lines; 
in Mkhedruli; the both graphemes of word I in line I (qe) – in Asomtavruli; in black-brownish ink; separation 
marks: fullstop or three dots here and there; abbreviation marks: tilde, a vertical line or a circle. The marginale 
contains the date – Cyv (=1806). Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text 
of the marginale was published only once – in 2004 by me (At that time, I took two diff erent texts of marginalia 
85 and 86 for one text and published as a continuous single text).98

1. q~e S~e f~d. c~li
2. lavrenti beri
3. ivriisa
4. R~Ts moyvareno vinc ixiloT Sndba bZaneT:. Cyv

`q(rist)e, S(eiwyal)e f(ria)d c(odvi)li | lavrenti, beri | iv{e}riisa. |

R(mr)T(i)s moyvareno, vinc ixiloT, S{e}nd{o}ba bZaneT.

Cyv (1806 w.)~.

“Christ, have mercy on a wretched sinner Lavrenti, the Iberian99 monk.
The lovers of God, who sees this, grant me forgiveness.
Cyv (1806)”.

87. The marginale is written within the bottom margin of folio 292v, in the hand of the scribe of marginale 
2; four lines; in Mkhedruli; the both graphemes of word II in line I (qe) and grapheme VI of word VIII (d) – in 
Asomtavruli; grapheme I of word III in line I (R) – in Nuskhuri; in black ink; lacks separation marks; abbrevia-
tion mark: a horizontal zogzag line. Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the 
text of the marginale was published only once – in 2004 by me.100 

1. ¥i q~e R~o S~e uRirsi mRvdeli besarion gamzrdel gaammka
2. cebelTa da keTlis myofelTa da mcnobelTa misTa Seund~s
3. Rmerman a~n vinc aRmoikiTxoT w~o mamano Sendoba gvi
4. bZanoT Segindnes Tqenca u~n codvan Tqeni a~n

`¥i, q(rist)e, R(merT)o, S(eiwyal)e uRirsi mRvdeli besarion, gamzrdel-

ga<a>m<m>ka|cebelTa da keT{i}lis myofelTa da mcnobelTa misTa Seund(ne)s | 

Rmer{T}man, a(mi)n.

vinc aRmoikiTxoT, w(midan)o mamano, Sendoba gvi|bZanoT, Segindnes Tq{u}

enca u(falma)n codvan{i} Tq{u}eni, a(mi)n~.

98 `daesrula Sobis | metaprasi. ocda|eqvsi furcelia, | q(rist)e, S(eiwyal)e f(ria)d 

c(odvi)li | lavrenti, beri | iveriisa. | R(mr)T(i)s moyvareno, vinc ixiloT, S{e}nd{o}

ba bZaneT. Cyv (1806 w.)~ (Idem).

99 Translator’s note: The “Iberian” implies a citizen of the Caucasian Iberia, an exonym for the Georgian 
kingdom of Kartli. 

100 ̀ ¥i, q(rist)e R(merT)o, S(eiwyal)e uRirsi mRvdeli besarion. gamzr<g>{d}el ga<a>mo{m}

ka|cebelTa da keT{i}lis myofelTa da mcnobelTa misTa Seundos | RmerTman, a(mi)n. 

vinc aRmoikiTxoT, w(midan)o mamano, Sendoba gvi|bZanoT, Segindvnes Tq{v}enca u(falma) n 

codvan{i} Tq{v}eni, a(mi)n~ (Idem, 180).
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“Oh Christ the God, have mercy on an unworthy priest Besarion. God, forgive to those who 
have brought him up and to his well-wishers and those knowing him, amen.

Those who will read this, Holy Fathers, pray for forgiveness of my sins, and let God forgive 
your sins as well, amen”. 

88. The marginale contains a Greek text written within the bottom half of the right margin of folio 303r; 
four lines; in black ink; separation mark: fullstop here and there; lacks abbreviation marks. The marginale 
can be dated to 1904-1921101, taking into account years of activities of a historical person, Cleopas, “the great 
Archdeacon“, i.e. the fi rst archdeacon of the Patriarchate of Jerusalem. Based on the original, photocopy and 
a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published three times; the fi rst time – in 1940 
by Grigol Peradze102; the second time – in 2004 by me103, and the third time – in 2015 by Jost Gippert in a 
fragmentary form.104 

1. Κλεόπας
2. Μ.
3. ΑΡΧΙΔΙΑΚΟ
4. ΝOC.

“Κλεόπας | μ(έγας) | αρχιδιάκο|νος”.

`didi mTavardiakoni kleopa~.

“Great Archdeacon Kleopas”.

89. The marginale is written within the bottom margin of folio 303r, below marginale removed by peel-
ing off  the top layer of the paper leaf, in the hand of the scribe of marginale 5 of the later period; two lines; in 
Mkhedruli; in black-brownish ink; separation mark: colon here and there; lacks abbreviation marks; the left 
fragment of line I is covered with a strip of restoration paper glued over the text; I have restored the concealed 
text by the context; the top fragment of grapheme V of word IV in line I (d) and the top fragment of grapheme II 
of word V (r) are written in the area removed by peeling off  the top layer of the paper leaf in line II of marginale 
5. The marginale contains the date – 203 years since copying (203+1160=1363). Based on the original, photo-
copy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published only once – in 2004 by me.105 

101 I had two main arguments when attempting to date the marginale: 1. The Archdeacon Kleopa Kikilidis 
(1866-1929), who according to Grigol Peradze knew Georgian and had published several articles about 
Georgian monasteries of the Holy Land in the newspaper “Nea Sion” of the Greek Patriarchate of Jerusa-
lem, was ordained the Archdeacon in 1904, and 2. In 1921, Kleopa was ordained the Archbishop of Dio-
caesarea and since then he did not hold the title of the Great Archdeacon (Peradze, “Über die georgischen 
Handschriften in Österreich”, 227; feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 

165, 172).

102 “Κλεόπας Μ. ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝOC” (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 227. 
Cfr.: feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004), 165; feraZe, `qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 226).

103 “ΚΛΕΟΠΑC| Μ| ΑΡΧΙΔΙΑΚΟΝOC” (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ 

(2004),177).

104 “Μέγας” (Gippert, “The Secondary Life of Old Georgian Manuscripts”, 117).
105 ̀ [o]ras: da: sami: welwdi: aris: odes | ese wgni dawerila~; `oras da sami wel{i}

w{a}di aris, odes | ese w{i}gni dawerila~ (jojua, `moqvis ucnobi episkoposi luka 

oZrxeli (1360-iani ww.) da misi xuTi minaweri XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) 
aSiebidan~, 35. Cfr.: jojua, `ramdenime axali cnoba moqveli episkoposis luka oZrxelis 
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1. [-][ras: da: sami: welwdi: aris: odes
2. ese wgni dawerila

`[o]ras da sami wel{i}w{a}di aris, odes | ese w{i}gni dawerila~.

“Two hundred three years have passed since this book was written”.

90. The marginale is written within the bottom margin of folio 303r, below marginale 89, taking it into 
consideration; one line; in Mkhedruli; in black-brownish ink; lacks separation marks; abbreviation mark: a long 
horizontal tilde; the left fragment of the marginale is covered with a strip of restoration paper glued over the 
text; I have restored the concealed text by the context. Taking into account marginale 94 written on folio 304v 
in the same hand, the marginale dates to 1405. The text of the marginale has not been published until now.

[--]zrs R~T Sundvnes:

`[la]z{a}r{e}s R(mer)T(man) S{e}undvnes~.

“God, forgive to Lazare”.

91. The marginale is written at the top edge of folio 304v, above the testament 6 of the scribe, taking it 
into consideration; two lines; in entwined secretarial Mkhedruli; in black ink; lacks separation and abbrevia-
tion marks; the sound C in the text is represented by the so-called Machutadze’s tch (the W-like grapheme); the 
right edge fragments of both lines are concealed by a strip of restoration paper glued later; I have restored the 
far right fragment of line I by context; word I and the far right fragment of line I cannot be read. Taking into 
account chronology of two marginalia containing dates – N92 (1347) and N94 (1355), the both of them written 
in the hand of the same scribe, marginale 91 can be dated to 1340s-1350s. The text of the marginale has not 
been published until now.

1. [-----] mwign[-]bri viyv [----------]
2. aw vWxrek hav w£da [----]

`[-----] mwign[o]b{a}ri viy{a}v [----------]|

aw vWxrek.

hav w{a}£da [£eli] (?)~.

“ [-----] I was a bookman [-------------] 
Now I copy texts.
Alas, [my handwriting] (?) has gotten worse”.

92. The marginale is written within the middle area of folio 304r, to the left of testament 6 of the scribe 
of the manuscript, and taking it into consideration; marginale 92 is written by the scribe of marginale 91; four 
lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks separation marks; line II ends with colon and dash; abbreviation mark: 
slightly curved dash; the left fragments of lines III and IV are lost due to ink fading and paper damage by 
worms; I have restored the missing fragments by context. The marginale contains two dates: 1. 187th year from 
copying the manuscript, i.e. 1347AD (1169+187), and 2. Chronikon le (35), i.e. 1347 AD (35+1312). The text 
of the marginale has not been published until now.

(1360-iani  ww.) biografiisaTvis~, 260; gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-

minawerebis klasifikacia da bibliografia, 864).
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1. as oTxmcdaSud welwdi
2. ese wigni dwerla:-
3. [-]s le aqmds es grda
4. [--]{l}a

`as oTxm{o}cdaSud{i} wel{i}w{a}di{a}, | ese wigni d{a}wer{i}la. |

[q(ronikon)]s le (35+1312=1347 w.).

aq{a}md{i}s es g{a}rda|[sr{u}]la~.

“Its one hundred eighty seven years from copying of this book.
Chronikon le (35+1312=1347).
The above mentioned time has passed till now”.

93. The marginale is written in the lower half of folio 304v, within the free space left between the scribe’s 
testament 6 and marginale 94, in the hand of marginale 90; three lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; 
separation marks: fullstop or colon almost after each word; lacks abbreviation marks; the text starts with Ch.; 
the right fragments of lines I and II are covered with a strip of restoration paper glued over the text; the left 
fragment of line III was lost when this part of paper has been torn off ; I have restored the text concealed by the 
restoration paper and the lost fragment by context. The marginale contains two dates: 1. According to incarna-
tion of Christ 1405AD and 2. According to “the reverse time fl ow” – 7009 years from the Creation, i.e. 1405 
AD (7009-5604). The text of the marginale has not been published until now.

 
1. q. qrites: gnkcebiT: aqmidis: aris: welwni: aTas [--]
2. xs: da: xuTni: JmTa: ukansliT: movida Sud][---]
3. [------]i: lazare

`q. qri{s}tes g{a}nk{a}cebiT aq{a}m<i>dis aris wel<w>ni aTas [oT]|x{a}s da 

xuTni (1405 w.).

J{a}mTa ukans{u}liT movida Sud [aT{a}s] | [cxra w{e}l]i (1405+5604=7009).

lazare~.

“Ch. According to incarnation of Christ, one thousand and fi ve years have passed till now 
(1405AD).

According to “the reverse time fl ow”, seven thousand nine years have arrived 
(1405+5604=7009)”.

94. The marginale is written at the bottom margin of folio 304v, in the hand of marginale 92; three lines; 
in Mkhedruli; in black ink; separation marks: fullstop, colon or four dots here and there; the text ends with 
colon and a dash; abbreviation mark: slightly curved dash; the following signifi cant changes have been int-
rodiced into the text by the same scribe: 1. Initially, in line I and in the left half of line II was written the nine-
word phrase containing the date `[ormeoc]da{a}Tequsmeti (56) weliwadi sxuaoda, r{o}me Suidi 

aTasi weliw{a}di | [gasrul]des das{a}b{a}miTg{a}[n]~, that gives the date 1340 AD (7000-5604-56). 
A bit later, the scribe of the marginale introduced three changes into the phrase “fi fty six” (`[ormeoc]da{a}

Tequsmeti~): a) He crossed graphemes XI-XII (qu) of the word; b) The scribe changed the letter “s” to “x”; 
and c) He wrote two graphemes “oT” above the right fragment of the word. As a result of these changes, 
the nine-word phrase containing the date received the following form: `[ormeoc]da{a}T<e>oTxmeti (54) 

weliwadi sxuaoda, r{o}me Suidi aTasi weliw{a}di | [gasrul]des das{a}b{a}miTg{a}[n]~, that 
gives 1342 AD (7000-5604-54); and 2. Initially, a two-word phrase denoting the date was written in line III: 
`q(ro)n(ikon)sa le-sa (35)~, that gives 1347 (35+1312). Later, the scribe introduced three changes in word 
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II `le-sa~ of the phrase: a) He wrote seven graphemes `orme{o}cda~ and marked the place of insertion 
of these seven graphems before `le-sa~ by means of dots; b) The scribe wrote two graphemes `ms~ over the 
grapheme `l~, and c) he changed the letter `e~ to `m~. As a result, the two-word phrase containing the date was 
transformed in the following form: `q(ro)n(ikon)sa orme{o}cdam{e}s{a}m{e}sa~, which is Chronikon 43, 
i.e. 1355 AD (43+1312). The left fragments of all three lines of the marginale are lost, because the left corner 
of the folio was torn off . Apart from that, the lower fragments of all graphemes in line III were lost during 
trimming of the bottom margin of the folio. I have restored the lost graphemes of word I in line I and of word 
I in line II by context; The third word in line II and the fi nal fragment in the same line, as well as most of the 
graphemes in line III cannot be read. The marginale contains two diff erent dates: 1. 7000 years after the Crea-
tion minus 54 years, i.e. 1342 AD (7000-5604-54), and 2. Chronikon 43, i.e. 1355 AD (43+1312). Between 
these two dates, the second, Chronicon date seems to be more correct, initial version of which – Chronikon 
35, i.e. 1347 AD, fi ts exactly the double date written by the scribe in marginale 92 – 1347 AD. The text of the 
marginale has not been published until now.

 
1. [-------] da. TeoTxmeti:: weliwadi sxuaoda rme: Suidi aTasi weliwdi
2. [------]des dasbmiTg[-] [--]nsm[--]: qn~sa: ormecdamsmsa: vwer am[--]: [---]~[--]
3. [-------]<m>[--]S[-]i<l>[--]l[-]<g>[-]<g>[-]<r[---]l[-]si[---]n:-

`[ormeoc]da{a}T<e>oTxmeti (54) weliwadi sxuaoda, r{o}me Suidi aTasi 

weliw{a}di | [gasrul]des das{a}b{a}miTg{a}[n] (7000-5604-54=1342 w.) [--]nsm[--].

q(ro)n(ikon)sa orme{o}cdam{e}s{a}m{e}sa (43+1312=1355 w.) vwer am[as].

[---]~[--]|[-------]m[--]S[-]il[--]l[-]g[-]g[-]r[---]l[-]si[---]n~.

“The diff erence is fi fty four years to make 7000 years from the Creation (7000-5604-
54=1342). [---]

I write this in the Chronikon forty three (43+1312=1355).
[---] [---] [---] [---] [---] [---] [---] [--- ] [---]”.

95. The marginale is written within the upper half of folio 305r; nineteen lines; in Nuskhuri; grapheme 
I of word I in line I (d), grapheme I of word I in line XIX (S) and all three graphemes in word VI (snH) – in 
Asomtavruli; in black ink; separation marks: fullstop, colon, or three dots here and there; abbreviation mark: 
tilde. The marginale contains the date: Chronikon snH (258), i.e. 1570 AD (258+1312). Based on the original, 
photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published six times: the fi rst time 
– in 1889 by Aristo Kutateladze, in a fragmentary form (The fi rst version of Niko Chubinashvili’s reading of 
the marginale was published)106; the second time – in 1894 by Aleksandre Tsagareli, in a fragmentary form (The 
second version of Niko Chubinashvili’s reading of the marginale was published)107; the third time – in 1949 by 
Grigol Peradze, the German translation of the marginale (The translation contains a fragment of the marginale 
in Georgian Mkhedruli script)108; the fourth time – in 2002 by me109; the fi fth time – in 2004 , also by me (The 

106 ̀ Seikazma wigni ese qoronikons. snH (258_1586)~ (quTaTelaZe, `saistorio da 

sabibliografio werili (biblioTeka da warwerani wignebzed jvaris monasterSi)~, 3).

107 ̀ Seikazma wigni ese q~ks snH, 258_1570)~ (“Описание Крестнаго монастыря, близь Иерусалима, и 
некоторых Грузинских рукописей, хранящихся в нем, сделанное Н. Чубиновым, с 3-4 по конец мая 
1845 г.”, 50).

108 “Ehre Gott, der alles Gute zu Ende Führt; ich, der Erzbischof von Urbnisi, Vlasa, bin gewürdigt worden, 
dieses Buch, das sanatreli (das Begehrenswerte) heißt, zu binden. Es ist nämlich wegen der Länge der 
Zeit sehr unbrauchbar geworden. Dem Befehl Meines Vaters, des Erzbischofs von Tphilisi, folgend, habe 
ich dies Buch gebunden” (Peradze, “Über die georgischen Handschriften in Österreich”, 226-227).

109 ̀ d(id)eb(a)¡ R(merTs)a srulmyofelsa y(ovl)isa k{e}Tilis(a)sa. Rirs v|iqmen me, urbn(e) l 

mT(a)v(a)r ebisk(o)p(o)si vlasi, Sekazmad w(mid)isa amis wignisa s(a)natr(e)lisa, r(ameTu) 

J(a)mTa sigrZis(a)g(a)n g(a)nryunil da u£mar qmniliyo. da C(ue)n axl(a)d, brZ(a)n(e)biTa 
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publication contains the fragment in Georgian Mkhedruli script as published by Grigol Peradze in 1940)110; and 
the sixth time – in 2015 by Jost Gippert, as a Latin transcript and English translation of the text111.

1. d~bY R~a srulmyofelsa y~isa kTilis~sa Rirs v

2. iqmen me urbn~l mT~vrebis~kpsi. vlasi. Seka

3. zmad w~isa amis wignisa. s~natr~lisa: r~ J~mTa sig

da j{e}rCin{e}biTa m(a)misa C(ue)nisa tfilel mT(a)v(a)rebisk(o)posisa b(a)rn(a)b(a)¡siTa, 

£el vy(a)v Sek(a)zm(a)d sal(o)cvel(a)d c(o)dvilisa s(u)lisa C(em)isa da c(o)dv{a}Ta C(e)

mTa Ses(a)nd(o)b(e)l(a)d, da y(ovel)Ta C(ue)nTa T(¢)sTa da n{a}TesavTa micv(a)l(e)b(u)

lTa S(e)s(a)nd(o)bel(a)d. da aw g(eve)dr(e)bi y(ovel)Ta, r(omel)nica ikiTx¢diT w(midas) a 

am(a)s wignsa, r(a¡T)a £s(e)n(e)b(u)l v(i)qmn(e)b(o)deT w(mida)Ta S(in)a l(o)c(ua)Ta Tq(ue)

nTa, r(a¡T)a Tq(ue)nca mo<¡>iRoT s(a)syideli uxuvad mimniWeblisa mi(s)<s> y(ovel)

Ta R(mrT)is(a)g(a)n, da erTobiT Rirs viqmnneT s(a)s(u)f(ev)l{i}sa c(a)Tasa, a(mi) n. l(o)

c(ua)¡ y(a)vT m(a)misa b(a)rn(a)b(a)s(a)T(¢)s, da C(ue)n s(u)lierTa ZmaTaT(¢)s, da C(e) m c(o)

dvilisa vlases(a)T(¢)s, r(omelma)n w(mida)¡ ese wigni Sevhkazme. mr(a)v(a)li Wiri vixile, 

o(¢falma)n uwyis. Seikazma<¡> w(mida)¡ ese wigni q(roni)k(o)nsa snH (1570 w.)~ (jojua, 

`wmida mRvdelmowame grigol feraZe da 1160 wels garejSi gadawerili erTi ucnobi 

xelnaweri~, 94. Cfr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 864-865).

110 ̀ d(ide)b(a)¡ R(merTs)a srul myofelsa y(ovl)isa k{e}Tilis(a)sa. Rirs v|iqmen me, urbn(e)l 

mT(a)v(a)rebisk(o)p(o)si vlasi, Seka|zmad w(mid)isa amis wignisa s(a)natr(e)lisa (sanatreli). 

r(ameTu) J(a)mTa sig|rZis(a)g(a)n g(a)nryunil da u£mar qmniliyo. da C(ue)n | axl(a)d, 

brZ(a)n(e)biTa da j{e}rCin{e}biTa m(a)misa C(ue)nisa t|filel mT(a)v(a)rebisk(o)posisa b(a)

rn(a)b(a)¡siTa, £el|vy(a)v Sek(a)zm(a)d sal(o)cvel(a)d c(o)dvilisa s(u)lisa | C(em)isa da 

c(o)dv(a)Ta C(e)mTa S(e)s(a)nd(o)b(e)l(a)d. da y(ovel)Ta C(ue)n|Ta T(¢)sTa da n{a}TesavTa 

micv<i>{a}l(e)b(u)lTa S(e)s(a)nd{o}b|el(a)d. da aw g(eve)dr(e)bi y(ovel)Ta, r(omel)nica 

ikiTx¢diT w(midas)a | am(a)s wignsa, r(a¡T)a £s(e)n(e)b(u)l viqmn(e)b(o)deT w(mida)Ta S(in)a | 

l(o)c(ua)Ta Tq(ue)nTa. r(a¡T)a Tq(ue)nca mo<¡>iRoT s(a)syide|li uxuvad mimniWeblisa 

mi(s)s y(ovel)Ta R(mrT)is(a)g(a)n. | da erTobiT Rirs viqmnneT s(a)s(u)f(eve)lsa c(a)Tasa, 

a(mi)n. | l(o)c(u)a y(a)vT m(a)misa b(a)rn(a)b(a)s(a)T(¢)s, da C(ue)n s(u)lierTa Z|maTaT(¢)s, 

da C(e)m c(o)dvilisa vlases(a)T(¢)s, r(omelma)n | w(mida)¡ ese wigni Sevhkazme. mr(a)v(a)li 

Wiri v|ixile, o(¢falma)n uwyis. | Seikazma<¡> w(mida)¡ ese wigni q(roni)k(o)nsa snH (snH) 

(1570 w.)~ (feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2004),164-165, 176. Cfr.: 
feraZe, `qarTuli xelnawerebis Sesaxeb avstriaSi~ (2014), 225-226).

111 “Didebay ġmrtisa srul-mq̇opelsa q̇ovlisa ḳetilisasa: | ġirs-vikmen me urbnel mtavarebisḳoṗosi. vlasi . 
šeḳazmad | c ̣ṃ idisa amis c ̣ignisa sanaṭrelisa: rametu žamta sigrʒisagan | ganrq̇unil, da uqmar-kmnil iq̇o. | 
da čuen axlad brʒanebita da ǯerčinebita mamisa čuenisa ṭpilel | mtavarebisḳoṗosisa barnabaysita qel-vq̇av 
šeḳazmad salocvelad | codvilisa sulisa čemisa da codvata čemta šesandobelad. da q̇ovelta | čuenta twsta da 
natesavta micvalebulta šesandobelad. | da ac ̣gevedrebi q̇ovelta romelnica ikitxwdit c ̣midasa amas | c ̣ignsa, 
rayta qsenebit vikmnebdet c ̣midata šina locvata tkuenta, | rayta tkuenca moiġot sasq̇ideli uxuvad mimnič 
̣ebelisa mis | q̇oveltatwsgan, da ertobit ġirs vikmnnet sasupevelsa catasa amen : | locvay q̇avt mamisa barna-
bastws da čuen sulierta ʒmatatws. | da čem codvilisa vlasestws romelman c ̣miday ese c ̣igni | ševhḳazme. 
mravali č ̣iri vixile, upalman ucq̇is. | Šeiḳazma c ̣miday ese c ̣igni kroniḳonsa : S͞ N͞ Ē :”; “Glory to God, the 
accomplisher of everything good! | I, the archbishop of Urbnisi, Vlasi, have become worthy of | restoring 
this holy ‘blissful’ book. For due to the length of | time, it has become rotten and unusable. | And upon the 
order and regulation of our father, the archbishop | of Tbilisi, Barnaba, I have undertaken to restore it to 
receive | prayers for my sinful soul and forgiveness of my sins, and | forgiveness for all our deceased kin 
and relatives. | And now I beg all of you who read this holy book that we may | be remembered in your holy 
prayers, that you, too, may receive | ample reward from Him who gives to all, and that we may | become 
worthy of the kingdom of the heavens. Amen! | Pray for Father Barnaba and for us, the brethren in spirit, 
and | myself, sinful Vlase, I who have restored this holy book. I have | seen many hardships, as God knows! 
| This holy book was restored in the chronicon 258” (Gippert, “The Secondary Life of Old Georgian Manu-
scripts”, 114).



326

4. rZis~gn g~nryunil. da uPmar qmnil iyo: da C~n

5. ax~ld brZ~nbiTa da jerCinbiTa m~misa C~nisa t

6. filel mTv~rebiskposisa b~rnb~YsiTa. Pel

7. vy~v Sekzm~d sal~cvel~d c~dvilisa s~lisa

8. C~isa da c~dvTa C~mTa Ses~ndbl~d da y~Ta C~n

9. Ta T~sTa da nTesavTa micv~lblTa Ss~ndb

10. el~d: da aw gd~rbi y~Ta r~nica ikiTxKdiT w~a

11. am~s wignsa. r~a Psn~bl vqmnb~deT w~Ta S~a

12. l~cTa Tq~nTa. r~a Tq~nca moYiRoT s~syide

13. li. uxuvad mimniWeblisa m~is y~Ta Ri~sgn

14. da erToobiT Rirs viqmnneT s~sflsa c~Tasa a~n:.

15. l~cY y~vT m~misa br~nbsT~s da C~n s~lierTa Z

16. maTaT~s: da C~m c~dvilisa vlasesT~s r~n

17. w~Y ese wigni Sevhkazme mrv~li Wiri v

18. ixile o~n uwyis:.

19. SeikazmaY w~Y ese wigni:. qk~nsa:. snÀ:.

`d(ide)b(a)¡ R(merTs)a srulmyofelsa y(ovl)isa k(e)Tilis(a)sa.

Rirs v|iqmen me, urbn(e)l mT(a)v(a)rebisk(o)p(o)si vlasi, Seka|zmad w(mid)isa 

amis wignisa s(a)natr(e)lisa, r(ameTu) J(a)mTa sig|rZis(a)g(a)n g(a)nryunil da u£mar 

qmniliyo da C(ue)n| axl(a)d, brZ(a)n(e)biTa da jerCin{e}biTa m(a)misa C(ue)nisa, 

t|filel mT(a)v(a)rebisk(o)posisa b(a)rn(a)b(a)¡siTa, £el|vy(a)v Sek(a)zm(a)d, sal(o)

cvel(a)d c(o)dvilisa s(u)lisa| C(em)isa da c(o)dv(a)Ta C(e)mTa Ses(a)nd(o)b(e)l(a)

d da y(ovel)Ta C(ue)|Ta T(¢)sTa da n{a}TesavTa micv(a)l(e)b(u)lTa S(e)s(a)nd(o)

b|el(a)d.

da aw g(eve)dr(e)bi y(ovel)Ta, r(omel)nica ikiTxK¢diT w(midas)a | am(a)s wignsa, 

r(a¡T)a £s(e)n(e)b(u)l v(i)qmn(e)b(o)deT w(mida)Ta S(in)a | l(o)c(ua)Ta Tq(ue)nTa, 

r(a¡T)a Tq(ue)nca mo<Y>iRoT s(a)syide|li uxuvad mimniWeblisa mis, y(ovel)Ta 

R(mrT)is(a)g(a)n | da erTo<o>biT Rirs viqmnneT s(a)s(u)f(eve)lsa c(a)Tasa, a(me)n. |

l(o)c(ua)¡ y(a)vT m(a)misa b(a)rn(a)b(a¡)sT(¢)s da C(ue)n, s(u)lierTa Z|maTaT(¢)s 

da C(e)m, c(o)dvilisa vlasesT(¢)s, r(omelma)n| w(mida)¡ ese wigni Sevhkazme.

mr(a)v(a)li Wiri v|ixile, o(¢falma)n uwyis. |

Seikazma<¡> w(mida)¡ ese wigni q(roni)k(o)nsa snH (258+1312=1570 w.)~.

“Glory to God, the accomplisher of everything good. I, the archbishop of Urbnisi, Vlasi, 
have become worthy of restoring this holy book “The Blessed One”. Due to the length of time, 
it got damaged and became unusable. And upon the order and regulation of our father, the 
archbishop of Tifl is Barnaba, I have undertaken to restore it to receive prayers for my sinful soul 
and forgiveness of my sins, and forgiveness for all our deceased kin and relatives. 

And now I beg all of you who will read this holy book, that we may be mentioned in your 
holy prayers, that you, too, may receive ample reward from God of all, and that we may together 
become worthy of the kingdom of the heavens, amen. 

Pray for Father Barnaba and for us, the brethren in spirit, and myself, sinful Vlase, I who 
have restored this holy book. 

God knows that I have seen many hardships. 
This holy book was restored in the Chronicon snH (258+1312=1570)”.
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96. The marginale is written in the hand of the scribe of marginale I within the bottom half of folio 305r, 
below marginale 95, taking it into considertaion; three lines; in Mkhedruli; in black-brownish ink; separation 
mark: colon after each word; abbreviation mark: a small loop. The marginale contains the date – Chronikon 
tpH (=388), i.e. 1700 AD (388+1312). Based on the original, photocopy and a digital copy of the manuscript, 
the text of the marginale was published once – in 2010 by me.112 

1. q: Sen: saxel: Sveniero: sanatrelo: cxra: netarebisagan: carieli:
2. urbneli: svimon: CxeiZe: Rirs: yav: erTsa: maTgansa: mcire
3. d: CamokiTxvisaTvis: nu: ugulebels: myof: q~kos: tpH:

`q. Sen, saxelSveniero sanatrelo, cxra netarebisagan carieli | urbneli 

svimon CxeiZe Rirs yav erTsa maTgansa.

mcire|d CamokiTxvisaTvis nu ugulebels myof.

q(oroni)ko(n)s tpH (388+1312=1700 w.)~.

“Ch. You, the blessed one with beautiful name. Make Svimon Chkheidze of Urbnisi, who 
lacks all nine Beatitudes, worthy of at least one of them.

Don’t spurn me because of short text.
Chronikon was tpH (388+1312=1700)”.

97. The narginale is written by the scribe of marginale 82 within the bottom half of folio 305r, below mar-
ginale 96, taking it into consideration; two lines; in Mkhedruli; in black ink; separation marks: fullstop or colon 
here and there; abbreviation marks: tilde or a short horizontal zigzag line. Based on the original, photocopy and 
a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published once – in 2008 by me.113

1. R~To S~e f~d codvili monazon. febronia: guruli
2. xevariZis asuli

`R(mer)To, S(eiwyal)e f(ria)d codvili monazon{i} febronia, guruli, | 

xevariZis asuli~.

“God, have mercy on the wretched sinner nun Febronia, from Guria, daughter of Khevaridze”.

98. The marginale is written in the hand of the scribe of marginale 2 within the bottom half of folio 305r, 
in line with marginale 2’s line II; one line; in Mkhedruli; in black ink; lacks separation marks; abbreviation 
mark: a short horizontal zigzag line. The text of the marginale has not been published until now.

112 ̀ q: Sen: saxel: Sveniero: sanatrelo: cxra: netarebisagan: carieli: | urbneli: svimon: 

CxeiZe: Rirs: yav: erTsa: maTgansa: mcire|d: CamokiTxvisaTvis: nu: ugulebels: myof: 

q~kos: tpH:~; ̀ q. Sen, saxelSveniero ̀ sanatrelo~, cxra netarebisagan carieli | urbneli 

svimon CxeiZe Rirs yav erTsa maTgansa. mcire|d CamokiTxvisaTvis nu ugulebelsmyof. 

q(oroni)ko(n)s tpH (1700 w.)~ (jojua, `ucnobi urbneli episkoposis svimon CxeiZis sami 

minaweri (1700 w.) ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) 
aSiebidan~, 132-133. Cfr.: gabiZaSvili, Zvel qarTul xelnawerTa anderZ-minawerebis 

klasifikacia da bibliografia, 865).

113 ̀ R~To S~e f~d codvili monazon. febronia: guruli | xevariZis asuli~; `R(mer)

To, S(eiwyal)e f(ria)d codvili monazon{i} febronia, guruli, | xevariZis asuli~ 

(jojua, `gelaTeli monazonis _ levan IV dadianis colyofilis nino bagrationisa da 

monazon febronia xevariZis savedreblebi (XVIII s-is I nax.) ierusalimSi gadatanili erTi 

garejuli xelnaweris (Ven.4-is) aSiebidan~, 155-157).
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besarion Seiwyale u~o

`besarion Seiwyale, u(fal)o~.

“God have mercy on Besarion”.

99. The marginale is written within the top half of folio 305v; fi ve lines; in Mkhedruli; in black ink; sepa-
ration marks: fullstop or comma here and there; the text ends with colon and dash; lacks abbreviation marks. 
The marginale contains the date: 1793, April ib (12), i.e. 12 April, 1793 AD. The text of the marginale has not 
been published until now.

1. 1793. aprils, ib, R~To da wmidao qristes saflavo
2. Seiwyale, mona Seni sixarula, da mama misi vasili da.
3. deda misi mariam, vinca werili ese aRmoikiTxoT.
4. da Sendoba bZanoT, uflisa mier Tqvenca Sendobil.
5. iyveniT, amin:-

`1793, aprils ib (12).

R(mer)To da wmidao qristes saflavo, | Seiwyale mona Seni sixarula da mama 

misi vasili da | deda misi mariam.

vinca werili ese aRmoikiTxoT | da Sendoba bZanoT, uflisa mier Tqvenca 

Sendobil | iyveniT, amin~.

“On April ib (12), 1793.
God and the Holy Sepulcher, have mercy on your slave Sikharula and his father Vasil and 

his mother Mariam.
Who reads this text and says a prayer for forgiveness of our sins, let they also be forgiven by 

God, amen”. 

100. The marginale is written within the bottom half of folio 305v; four lines; in Mkhedruli; in black 
ink; separation marks: colon or three dots after each word; lacks abbreviation marks; the text starts with Ch. 
According to palaeographic criteria and taking into account the years of activities of a historical person – son 
of the Eristavi of Guria, monk Kristephore Sharvashidze, the marginale can be dated to 1760s.114 Based on the 
original, photocopy and a digital copy of the manuscript, the text of the marginale was published once – in 
2009 by me.115

1. q:. moixsene: ufalo: ieso: qriste:. codvili: guri
2. sa: erisTvis: Svili: SarvaSiZe: monazoni:.

114 See details concerning the date of the marginale in my article `guriis erisTvisSvilis, monazon 

qristefore SarvaSiZis minaweri (1760-iani ww.) 1160 wlis garejuli krebulis (Vind.
Georg.4) furclebidan~, published in vol. II of this book.

115 ̀ q:. moixsene: ufalo: ieso: qriste: codvili: guri|sa: erisTvis: Svili: SarvaSiZe: 
monazoni:. | qristefre: vinc: Sendoba: bZanoT:. | Tqvenc: Seindos: ufalma: amen:~;

 `q. moixsene, ufalo ieso qriste, codvili guri{i}|sa erisTvisSvili, SarvaSiZe, 

monazoni| qristef{o}re. vinc Sendoba bZanoT,| Tqvenc Se{g}indos ufalma, amen~ (Temo 

jojua, `guriis erisTvisSvilis, monazon qristefore SarvaSiZis savedrebeli minaweri 

(1760-iani ww.) ierusalimSi gadatanili XII saukunis garejuli krebulis (Ven.4-is) 
aSiidan~, istoriisa da eTnologiis institutis Sromebi, IX (Tbilisi, 2009), 148-147).
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3. qristefre: vinc: Sendoba: bZanoT:.
4. Tqvenc: Seindos: ufalma: amen:

`q. moixsene, ufalo ieso qriste, codvili guri{i}|sa erisTvisSvili, 

SarvaSiZe, monazoni| qristef{o}re.

vinc{a} Sendoba bZanoT,| Tqvenc{a} Se{g}indos ufalma, amen~.

“Ch. Lord Jesus Christ, mention the sinful son of the Eristavi of Guria, Sharvashidze, monk 
Christophore.

Those who will say a prayer for forgiveness of our sins, let they also be forgiven by God, 
amen”. 

IV. Commemoration Texts of Later Period written on
Extra Page And Inserted in the Manuscript

Between folios 19rv and 20 rv of the manuscript, a quadrangular list of a later period, with the mention of 
several dozens of individuals is inserted upside down. The commemorations are written in the hand of Besarion 
Kiotishvili, the scribe of marginale III of later period. In the very beginning, Besarion mentions that the com-
memorations must be inserted namely in the Gareji Collection. Confi guration of the text on recto page is as 
follows: lines I and II are written at the left edge of the bottom half of the folio, sideways, from top to bottom; 
lines III-VI are written at the upper edge of the folio, lines VII-XXI – at the right edge, within the area framed 
by continuous lines, and lines XXII-XXXVI are written on the remaining main area; total fi fty-fi ve lines; in 
Mkhedruli; in black ink; lacks separation marks; abbreviation marks: a short horizontal zigzag line or dash. 
Taking into account the time of writing six marginalia written in the same hand of later period and containing 
dates (#16, #18, #37, #38, #53 da #57), the commemoration text dates to 1813-1814. The text of the marginale 
has not been published until now.

1. am wignSid idvas es wigni RvTis moyvreno mx
2. ilvelno bZaneT S~dba ||
3. q ioakim sarafim qrsto tri
4. adafilos kostanti ni
5. kola Tevdore kozman
6. kiriako balam mixail ||
7. zairami kozma
8. n laz
9. a proski
10. niTo
11. prodrom
12. gabril
13. petro
14. anastas
15. vriskini
16. To
17. anasta
18. si
19. serafim
20. amiTgan maq
21. a fara || 
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22. qaxosro TaTia
23. moixsene saflao
24. qristeso da Seiw
25. yale ufalo suli
26. maTi saxelisa Se
27. nisaTvis S~e
28. vardika S~e u~o
29. maia giorgi nana
30. astndar elisabe
31. d tasia rusud
32. an efenia dediT
33. da mamiTurT S~e
34. u~o iso qriste
35. besarion da vardika S~e
36. u~o Tamari svimona r||v
37. markoz estate paata ele
38. ne mariam iese giorgi TaTia
39. mariam asafia firan elene daTi
40. ka xaxuxta meuRle misi iese da me
41. Rle misi mamuka qiotiSvil
42. is Svilni da naTesavni Sei
43. wyale da moixsene ufalo
44. ieso qriste mxsnelo asulo sioniso dedofalo oTia
45. s Svilni da naTesavni
46. da meore oTias Svilni da na
47. Tesavni yviCili Svilni
48. da naTesavni da suliT erTo
49. biT qiotiSvilni da mo
50. mavali saxlTa maTTagan
51. saxelisa SenisaTvis da wya
52. lobisa SenisaTvis moixsen
53. e qrite mxsnelo WeSmari
54. to da Seiwyale da me codvili
55. ese besarion Semiwyale R~o

`am wignSid idvas es wigni. RvTis moyv{a}reno mx|ilvelno, bZaneT S(en)d(o)ba. 

||

q. ioakim, sarafim, qr{i}sto, tri|adafilos, kostanti, ni|kola, Tevdore, 

kozman, | kiriako, balam, mixail, || zairami, kozma|n, laz|a, proski|niTo, | 

prodrom, | gabril, | petro, | anastas, | vrskini|To, | anasta|si, | serafim. | 

amiTgan maq|a fara. || 

qaxosro, TaTia | moixsene, saflao | qristeso da Seiw|yale, ufalo, suli | 

maTi saxelisa Se|nisaTvis S(eiwyal)e. |

vardika S(eiwyal)e u(fal)o. |

maia, giorgi, nana, | ast{a}ndar, elisabe|d, tasia, rusud|an, efenia, dediT | 

da mamiTurT S(eiwyal)e, | u(fal)o i{e}so qriste. |
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besarion da vardika S(eiwyal)e, | u(fal)o.

Tamari, svimona, r||v markoz, estate, paata, ele|ne, mariam, iese, giorgi, TaTia, 

| mariam, asafia, firan, elene, daTi|ka, xaxuxta, meuRle misi, iese da me{u}|Rle 

misi, mamuka qiotiSvil|is Svilni da naTesavni Sei|wyale da moixsene, ufalo | 

ieso qriste, mxsnelo, asulo sionis{a}o, dedofalo.

oTia|s Svilni da naTesavni | da meore oTias Svilni da na|Tesavni, 

yviCiliSvilni | da naTesavni da sul<iT> erTo|biT qiotiSvilni da mo|mavali 

saxlTa maTTagan | saxelisa SenisaTvis da wya|lobisa SenisaTvis moixsen|e, qri{s}

te, mxsnelo WeSmari|to da Seiwyale.

da me, codvili | ese besarion, Semiwyale, R(merT)o~.

“Let this book lie in this book. The lovers of God, pray for forgiveness of my sins.
Ch. Joakim, Saraphim, Christo, Triadafi los, Kostant, Nikola, Theodore, Kozman, Kiriako, 

Balam, Michael, Zairam, Kosmas, Laza, Proskinito, Prodrom, Gabriel, Petro, Anastas, Vrskinito, 
Anastasi, Serafi m. From these I receive money.

The Sepulcher, mention Khaikhosrow, Tatia. God have mercy on their soul(s), for your sake 
have mercy.

God have mercy on Vardika.
Christ the God, have mercy on Maya, Giorgi, Nana, Astandar, Elisabed, Tsya, Rusudan, 

Ephenia, together with mother and father.
God, have mercy on Besarion and Vardika.
Christ the God, the Saviour, the Lady of Zion, the Queen, have mercy and mention Tamar, 

Svimeon, Markoz, Estate, Giorgi, Tatia, Mariam, Asaphia, Firan, Elene, Datika, Khakhuta, his 
spouse, Iesse and his spouse, children and relatives of Mamuka Kiotishvili. 

Christ, the Real Saviour, mention [the following] for your name and your favour: the 
children of Otia and relatives, and children and relatives of another Otia, the Kvichilishvilies and 
relatives, and with spiritual union the Kiotishvilies and the future generation from their house.

And God, have mercy on me – the sinful Besarion”.
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5

Vind.Georg.5

Four Gospels [XVI-XVII cc.]

The general state of the manuscript / General description: The manuscript is a small codex 
placed in a silver embossed box. It is complete.

The number of folios in the manuscript: 281 folios.
Initial foliation: The quires were numbered by the scribe. The numbers are in Asomtavruli 

graphemes and in the ink of the main text. Graphemes denoting the beginning of a quire are written 
within the top margin of the fi rst recto of the corresponding quire. Graphemes denoting the end of 
a quire are written within the bottom margin of the last verso of the corresponding quire. Preserved 
graphemes: a (a) – 8v, b (b) – 9r da 16v, g (g) – 17r da 24v, d (d) – 25r da 32v, e (e) – 33r da 40v, 
v (v) – 41r da 48v, z (z) – 49r da 56v, À (H) – 57r da 64v, T (T) – 65r da 72v, i (i) – 73r da 80v, 
ia (ia) – 81r da 88v, ib (ib) – 89r da 96v, ig (ig) – 97r da 104v, id (id) – 105r da 112v, ie (ie) 
– 113r da 120v, iv (iv) – 121r da 128v, iz (iz) – 129r da 136v, iÀ (iH) – 137r da 144v, iT (iT) – 
145r da 152v, k (k) – 153r da 160v, ka (ka) – 161r da 168v, kb (kb) – 169r da 176v, kg (kg) – 177r 
da 184v, kd (kd) – 185r da 192v, ke (ke) _193r da 200v, kv (kv) – 201r da 208v, kz (kz) – 209r 
da 216v, kÀ (kH) – 217r da 224v, kT (kT) – 225r da 232v, l (l) – 233r da 240v, la (la) – 241r 
da 248v, lb (lb) – 249r da 254v, lg (lg) – 262v, ld (ld) – 263r da 270v, le (le) – 271r da 
278v, lv (lv) – 279r.

New foliation: The folios were paginated in the XIX-XX centuries by unknown individual.
The folios from the original manuscript which came down to us: eight folios in each quire 

starting from a (1) and ending with la (31) (1rv-248rv), six folios in quire lb (32) (I-VI ff .; 249rv-
254rv), eight folios in each quire starting from lg (33) and ending with le (35) (255rv-278rv), 
three folios in quire lv (36) (I-III; 279rv-281rv), 281 folios in total (1rv-281rv).

The number of folios in the original manuscript: 282 folios.
The folios missing from the original manuscript: one folio (IV f.) in quire lv (36).
Folio dimensions: Dimensions vary a little: 16.4X12.3 cm at average (e.g. 137rv).
Writing medium: Paper.
System of script: The main text is written in Nuskhuri. Capital letters, some titles and numeri-

cal values are written in Asomtavruli.
Number of calligraphic hands: One hand.
Number of columns on a folio: Two columns.
The number of lines in a column: In the main part of the manuscript – 20 lines, and in the 

additional part – 30 lines.
The type of separation marks: A full stop, colon, colon followed by a dash, three dots, or four 

dots. 
The type of abbreviation mark: Tilde.
Ink colour: The main text is written in black ink; titles, capital letters and numbers – in red ink.
Trimming of edges: Margins have been partially trimmed. 
Illumination: A headpiece with geometric decoration is found at the beginning of the Gospels 

by Matthew, Mark, Luke, and John; Each Gospel contains a large decorated initial with graphical 
patterns. 

Capital letters: A graphical outline of Asomtavruli graphemes is applied.



333

Binding: The manuscript is bound.
Cover: The manuscript is bound in a new cardboard cover. Fragments of an old leather cover 

were affi  xed to it. The manuscript is placed in a silver embossed box decorated with fl oral motifs and 
bird images. The front side of the box features the Crucifi xion in the center and the Four Evangelists 
in the corners. The Crucifi xion and fi gures of the Four Evangelists are gilded and embossed in high 
relief.

Seal: In the bottom left margin of folio 1v is an impression of a quadrangular seal (1X1.4 cm 
in diameter). The imprint has faded away.

Old shelfmarks: Not found. 
Scribe of the manuscript: Unknown.
Commissioner of the manuscript: Unknown.
The place of origin of the manuscript: Unknown.
The date of origin of the manuscript: The XVI-XVII cc.
Comments to the text of the manuscript: Comments written in the scribe’s hand and in 

Mkhedruli of the XVIII-XIX centuries are found on folio margins, e.g. ̀ saxareba matTesia~ (7v), 
`dasaw. | kd (24)~ (18r), `aqa sasuHni~ (46v), `markoz~ (71r), etc.

Damages: The top edges of the folios are ragged and stained.

1. The Main Part of the Four Gospels

1. ̀ ese Tavebi ars | m(a)Tes s(a)x(a)r(e)bisa¡~. Incipit: ̀ a (1). g(a)n£orcielebisaT(¢) s 

q(riste)s|isa da n(a)Tes(a)vTa S(o)b(i)sa|T(¢)s da v(iTa)r Seimosa q(al)w|(u)lis(a)

g(a)n k(a)c(e)b(a)¡. | b (2). moguTa moslvas...~ (4r-6r). 

Comment: The graphemes used for chapter numbers (a (1), b (2), etc.) are mainly written to the 
left of the main text columns, above the initial in the beginning of the corresponding chapter.

2. ̀ T(a)vi p(irve)li. s(a)x(a)r(e)ba¡ | m(a)Tes Tavisa¡~. Incipit: ̀ wigni Sobisa i(eso)¢ 

q(riste)si, Zi|sa d(avi)Tisi, Zisa abr(a)h(a)misi. | abraham Sva...~ (7r-68v).

3. `ese T(a)vebi ars m(a)rk|ozis s(a)x(a)r(e)bisa~. Incipit: `a (1). i(ovan)e(s)T(¢)s, 

ud(a)bnos r(a)¡ qa|dagebda¡. | b (2). v(iTa)r i(eso)¢ i(ovan)esg(a)n n(a)T(e)liRo. | g (3). 

micemisaT(¢)s i(ovan)esisa...~ (69r-70r).

Comment: The graphemes used for chapter numbers (a (1), b (2), etc.) are mainly written to the 
left of the main text columns, above the initial in the beginning of the corresponding chapter. 

4. `s(a)x(are)ba¡ mark(o)zis | Tavi~. Incipit: `dasabami sax(a)r(e)bisa¡ | i(eso)¢ 

q(riste)si, Zisa R(mrTisa)¡ (1.1). v(iTarc)a | weril ars esaia¡...~ (71r-112v).

5. `ese T(a)vebi luk(a)¡s | s(a)x(a)r(e)bisa ars~. Incipit: `a (1). mRd(e)lobisaT(¢) s 

zaq(a)ria|¡sa da dadumebisa. | b (2). x(a)r(e)bisaT(¢)s q(al)w(u)lisa m(a)r(ia)mi|sa 

ang(elo)zisa m(ie)r. | g (3). mokiTxvisaT(¢)s m(a)r(ia)misa...~ (113r-115v).

Comment: The graphemes used for chapter numbers (a (1), b (2), etc.) are mainly written to the 
left of the main text columns, above the initial in the beginning of the corresponding chapter.
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6. `s{a}xar{e}b{a}¡ l{u}k{a}s T{a}vi~. Incipit: `vina¡Tg(a)n ukuH mr(a)v|alTa £(e)

lyves | aRwerad miTxrob|isa s(a)qmeTaT(¢)s g(u)lsa | ese qmn(i)lTa...~ (117r-192r).

7. `T(a)vni i{ovan}es T(a)visa | saxarebisani~. Incipit: `a (1). r(a)J(am)s igi | Tq(u) a 

sity(ua)¡ R(mrTisa)d | da R(merT)i _ sity(ua)¡d. | b (2). r(a)J(am)s Tq(u)a...~ (192r-
193r).

Comment: The graphemes used for chapter numbers (a (1), b (2), etc.) are mainly written to the 
left of the main text columns, above the initial in the beginning of the corresponding chapter.

8. `s(a)x(a)r(e)b(a)¡ i(ovan)es T(a)vi~. Incipit: `p(irve)liTg(a)n iyo sity(ua)¡ | da 

sity(ua)¡ igi iyo | R(mrT)isa T(a)na da R(mer)Ti | iyo...~ (194r-251r).

The Additional Part of the Four Gospels

1. [Testament.] Incipit: ̀ m(a)dli da d(ide)b(a)¡, p(a)tivi da T(a)y(ua)n|iscema y(ovla)

dw(midas)a s(a)m(e)basa, m(a)m(a)sa da Zesa da w(midas)a s(u)lsa...~ (251r-254v).

2. ̀ g(a)ng(e)b(a)¡ s(a)xar(e)baTa saZ|ieb(e)lis(a)¡~. [`saxarebani yovelTa dReTani~, 

The same as `saxarebani samaradisoni~. Part I]. Incipit: `weliwdisa dRes(a)sw(au)l|Ta¡, 

viTa mivals | s¢naqsari wessa z(ed)a | berZulsa srulebiTa. | dResa...~ (255r-257r).

Comment: These readings from Gospel texts are read daily starting from the Devine Liturgy 
on Easter Sunday and till Saturday of the eighth week after Easter.

3. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part II]. Incipit: `p(irve)lsa k(¢)r(ia)k(e)sa 

y{ovel}Ta w(mida)Ta|sa. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)T(esi), Jg (93), S~a: | ̀ h(r)q(u)a o(¢falma) n 

T(¢)sTa...~ (257r-258v).

Comment: These readings from Gospel texts are read daily starting from Sunday of the ninth 
week after Easter, till Saturday of the sixteenth week after Easter.

4. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part III]. Incipit: ̀ p(irve)lsa k(¢)r(ia)k(e)sa. | s(a)

x(a)r(e)b(a)¡ m(a)Tesi, rmH (148): || `m(a)s J(ams)a S(in)a aiZula i(eso)¢ S{e}s|lvad~...~ 

(258v-260v).

Comment: These readings from Gospel texts are read daily starting from Sunday of the seven-
teenth week after Easter, till Saturday of the twenty fourth week after Easter.

5. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part IV]. Incipit: `S(a)b(a)Tsa p(irve)l j(ua)

rTa apy{r}|obisa. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ m(a)T(e)si, Jv (96): | `Tq(u)a o(¢falma)n, r(ome)lsa 

uyuardes...~ (260v-262r).

Comment: These readings from Gospel texts are read daily starting from the day next after the 
Exaltation of the Holy Cross (immovable feast celebrated on 14 September), till Saturday of the 
eighth week after the Exaltation of the Holy Cross.

6. [`saxarebani yovelTa dReTani~. Part V]. Incipit: `p(irve)lsa k(¢)r(ia)kesa. s(a)

x(a)r(e)b(a)¡ l(u)k(asi), | rka (121): `m(a)s J(ams)a S(in)a Sj(u)lis mecni|eri vinme~...~ 

(262r-263r).
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Comment: These readings from Gospel texts are read daily starting from Sunday of the ninth 
week after the Exaltation of the Holy Cross, till Sunday of the twelfth week after the Exaltation 
of the Holy Cross.

7. [`saxarebani SabaT-k¢riakeTani~]. Incipit: `aq dasr(u)ldes s(a)x(a)r(e)b(a)ni | 

y(ovel)Ta dReTani da aw, k(uala)d | S(a)b(a)T-k(¢)r(ia)k(e)Ta iwyebis...~ (263r-264r).

Comment: These readings from Gospel texts are read only on Saturdays and Sundays starting 
from Saturday of the twelfth week after the Exaltation of the Holy Cross, till Sunday of the 
seventeenth week after the Exaltation of the Holy Cross.

8. [`saxarebani marxvaTani~]. Incipit: `viTa marxv(a)Ta s(a)x(a)r(e)b(a)ni | sx(ua)ni 

mw(u)xris(a)sa z(ed)a war|ikiTxvian, miTve we|siTa ese...~ (264r-266r).

9. [`saxarebani TueTani~]. Incipit: `T(ues)a s(e)kdenb(e)rsa a (1). dawyeb(a)¡ | 

indiktionisa¡ da £seneba¡ | w(mid)isa s¢meon halab|elisa¡. s(a)x(a)r(e)b(a)¡ l(u)

k(asi)...~ (266r-278r).

10. `s(a)x(a)r(e)b(a)ni sat|furebisani~. Incipit: `a (1). i(ova)n(esi) rkz (127): `h(r)

q(u)a | o(¢falma)n T(¢)sTa m(o)w(a)feTa, nu SeZ|rwundebian g(u)lni~, v(idr)e `da m(a)

m(a)¡...~ (278r). 

Comment: The graphemes denoting chapter numbers of the Gospel of John are written in the 
right margin of folio (rkz), in line with text #10.

11. ̀ £s(e)nebasa TiTo|eulisa SiSis(a)sa~. Incipit: ̀  a (1). s(a)x(a)r(e)b(a)¡ | m(a)T(esi), 

¡T (69): `m(a)s J(ams)a S(in)a aRvida i(eso)¢ | navsa da misdevda~, v(idr)e...~ (278r).

Comment: The graphemes denoting chapter numbers of the Gospel (a, b, etc.), here or else-
where, are written to the left of the main text columns, in line with the corresponding text.

12. `zeTsa z(ed)a sneulis{a}sa, odes | S¢dni xucesni iyvnen~. Incipit: `a (1). hpoo 

n(oen)b(e)rsa a (1). mouwoda | i(eso)¢~. | b (2). s(a)x(areba)¡ m(a)r(kozisi), ie (15): `m(a)s 

J(ams)a S(in)a...~ (278r).

13. `sqemis k(u)rTx(e)vasa~. Incipit: `m{a}r{kozisi}, pv (86): | `Tq(u)a o(¢falma)n, 

r(ome)lsa hnebavs, ukua~, | v(idr)e `momavali Z(a)liTa~. m(a)r(kozisi)...~ (278r).

14. `sneulTaT(¢)s~. Incipit: ` a (1). i{ova}n{esi}, ne (55): | `Tq(u)a o(¢falma)n, me 

var puri, 278r||278v cx(o)r(e)bisa~, v(idr)e ̀ uk(ua)n(a¡)skn(e)lsa m(a)s dR(e)sa~...~ (278rv).

15. `brZ[--------]~. Incipit: `a (1). i{ova}n{esi}, kd (24), S~a: | `h(r)q(u)a o(¢falma)n 

T(¢)sTa m(o)w(a)f(e)Ta, esreT | Seiyuara~, v(idr)e `qmnil arian~ (278v).

16. ̀ R(mrT)ismS(o)b(e)[l]isaT(¢)s~. Incipit: ̀ a (1). l(u)k(asi), g (3), S~a: | ̀ aRmovidian 

m(a)m(a)¡-deda¡~, v(idr)e `w(inaS)e R(mrTisa)¡ | da k(a)cTa~. b (2). s(a)x(areba)¡...“ (278v).
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17. `j(ua)risaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m{a}T{esi}, snv (256): | `r(ameTu) v(iTarc)a 

elva¡ r(a)¡ ga~, | v(idr)e `C(e)mni ara war£des~. b (2). s(a)x(areba)¡...“ (278v).

18. `w(mida)Ta m(o)c(i)q(u)lTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), | ov (76): `da 

mohvlida i(eso)¢~, v(idr)e `q(a)l(a)qi | igi~. b (2). m{a}T{esi}, rJv (196): `m(a)S(i)n 

mougo p(etr)e...“ (278v).

19. `w(mida)Ta w(ina¡)w(armetyve)lT(a)¡|T(¢)s~. Incipit: `a (1). m{a}T{esi}, | lg (33): 

| `nu hgonebT v(iTarme)d~, || v(idr)e `Ses[-----------] S(e)nTa~. b (2). m{a}T{esi}, sm 

(240): `amis|T(¢)s...“ (278v).

20. `w(mida)Ta m(o)w(a)meTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), pv (86): | `aha, me 

migavline~, v(idr)e `s(rulia)d igi c|xondes~. b (2). m(a)T(esi), J (90): `ara...“ (278v).

21. `w(mida)Ta mRdelTmoZ|R(ua)rTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), kd (24): `da 

v(iTarc)a | ixila i(eso)¢ eri~, v(idr)e `Tq(ue)nsa | z(e)c(a)Tasa~. b (2). m(a)T(esi), | 

rm (140): `k(uala)d...“ (278v).

22. `m(a)rT(a)lTa da | net{a}rTa da aRmsareb(e)lTa|T(¢)s~. Incipit: `a (1). s(a)x(a)

r(e)b(a)ni | m{a}T{esi}, kd (24): `da v(iTarc)a ixila i(eso)¢ eri | igi~, v(idr)e `Tq(ue)

nsa z(e)c(a)Tasa~...“ (278v).

23. `mefeTa|T(¢)s~. Incipit: `a (1). l(u)k(asi), me (45): `da v(iTarc)a aRasr(u)la~, | 

v(idr)e `misi cocxali~. b (2). i(ova)n(esi), kd (24): `da S(emdgoma)d...~ (278v-279r).

24. `eklesiisaRa | safuZvelsa dasdebden~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), r¡v (166): 

`mo-ra¡-vida i(eso)¢ adg|ilTa~, v(idr)e `v(iTarme)d igi ars <ars> q(rist)e~ (279r).

25. `satfursa eklesiisasa | Sinag(a)n k(u)rTx(e)v(a)sa~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), 

r¡v (166): | `mo-ra¡-vida i(eso)¢ adgilTa~, v(idr)e | `v(iTarme)d igi ars q(rist)e~ 

(279r).

26. `litani{i}sani~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), rla (131): | `m(a)s dResa S(in)a~, 

v(idr)e `s|menad isminen~. b (2). m(a)T(esi), rla (131): `da mo|u£des~, v(idr)e `da ara...~ 

(279r).

27. `mT(a)v(a)rang(elo)zTaT(¢)s~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), | rm (140): | `m(a)S(i)n 

dauteves~, v(idr)e `smena|d isminen~. b (2). m(a)T(esi), sog (273): `r(a)J(am)s mo|vides 

Ze...~ (279r).

28. `s(u)lTaT(¢)s SesuHnebu|lTa~. Incipit: `a (1). m(a)T(esi), ri (110): `m(a)s J(ams)

a S(in)a | ity(o)da i(eso)¢ s(u)liTa w(mid)iTa da | Tq(u)a, aRgia~, v(idr)e...~ (279r).

29. `sR~T¡saT~s~. Incipit: `[a] (1). m(a)r(kozisi), rla (131): | `da movida misa erTi 

mw{i}g~, | v(idr)e `da dadva sacx(o)r(e)b(e)li T(¢)si~. | [b] (2). l(u)k(asi), rna (151): nu 

geSinin...~ (279r).
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30. `qor|wilisaT(¢)s~. Incipit: `[a] (1). m(a)r(kozisi), rg (103): | `x(olo) f||aris(e)

v(e)lni igi hkiTxvide~, | v(idr)e `ak(urT)x(e)vda m(a)T~. b (2). i(ova)n(esi), iH (18), S~a: 

`da | mesamesa...~ (279r).

31. `msgefsisa s(a)x(a)r(e)b(a)ni~. Incipit: `orS(a)ba|Tsa. w(mida)Ta mT(a)

varang(elo)z|Ta¡. l(u)k(asi), riv (116). h(r)q(u)a o(¢falma)n T(¢)s|Ta m(o)w(a)feTa, 

r(omelma)n Tq(ue)ni...~ (279rv).

32. `w(mida)Ta mRd(e)lTm(o)ZR(u)arTa|T(¢)s~. Incipit: `m(a)T(esi), lb (32). h(r)

q(u)a o(¢falma)n T(¢)s|Ta m{o}w{a}feTa, Tq(ue)n x(a)rT na|T(e)lni s(o)flis(a)ni~, 

vidre...~ (279v).

33. `zatiksa p(irve)lsa, f(salmu)nni da | al(ilui)a-fs(almu)nni~. Incipit: 
`aRvsebasa, | w(midas)a k(¢)r(ia)k(e)sa. samxrad. f(salmun)ni. | £(ma)¡ d (4). ese ars dRe, 

r(ome)l...~ (279v-280r).

I. Marginalia written by hand of the manuscript’s scribe
1. The marginale is written on the right half of the bottom margin of folio 13r, below the right column of 

the main text; one line;  in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde. The text of 
the marginale has never been published before.

R~o S~e amisi mwer~li

`R(merT)o, S(eiwyal)e amisi mwer(a)li~.

„God have mercy on the one who wrote this“.

2. The marginale is written on the right half of the bottom margin of folio 21r, below the right column 
of the main text; one line; in Nuskhuri; in black ink; lacks seperation and abbreviation marks. The text of the 
marginale has never been published before.

Wiri vnaxe

`Wiri vnaxe~. 

“I saw the sorrow”.

3. The marginale is written in the end of the Gospel of Matthew, on the bottom half of folio 68v, between 
the columns of the main text; one line; in Nuskhuri; the fi rst grapheme, large initial (w) – in Asomtavruli; in 
black ink; initial letter (w) – in red ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; three dots at the end 
of the text. The text of the marginale has never been published before.

w~o m~Te S~e amisi mwerali, a~n

`w(mida)o m(a)Te, S(eiwyal)e amisi mwerali, a(me)n~.

„Saint Matthew, have mercy on the one who wrote this, amen”.



338

4. The marginale is written in the end of the Gospel of Mark, on the bottom half of folio 112v, to the left of 
the left column of the main text, sideways, from top to bottom; one line; in Nuskhuri; the fi rst grapheme, large 
initial (w) – in Asomtavruli; in black ink; lacks seperation marks; abbreviation mark: tilde; three dots at the end 
of the text. The text of the marginale has never been published before.

w~o mr~kz S~e s~i C~i:.

`w(mida)o m(a)rk(o)z, S(eiwyal)e s(ul)i C(em)i~.

„Saint Mark, have mercy on my soul”.

5. The marginale is written before the Gospel of Mark, on a blank folio 118v, sideways, from top to 
bottom; one line; in Nuskhuri; the fi rst grapheme, large initial (R) – in Asomtavruli; in black ink; lacks sepera-
tion marks; abbreviation mark: tilde; four dots at the end of the text. The text of the marginale has never been 
published before.

R~o da w~no oTxno mxr~blno S~eT amisi mwer~li da misni dedaY m~mni 

sl~iTa a~n::

`R(merT)o da w(mida)no oTxno m(a)x(a)r(e)b(e)lno, S(eiwyal)eT amisi mwer(a)li 

da misni deda<Y>-m(a)m(a)ni s(u)liTa, a(me)n~.

“O God and Four Evangelists, have mercy on the one who wrote this, and his mother, [and] 
spiritual fathers, amen”.

6. The marginale is written in the end of the testament written within the space between the Gospel of 
Luke and indices of the Gospels on folio 254v, below the right column of the main text; one line; in Nuskhuri; 
the fi rst grapheme, large initial (y) – in Asomtavruli; in black ink; initial (y) – in red ink; lacks seperation marks; 
abbreviation mark: tilde; three dots at the end of the text. The text of the marginale has never been published 
before.

yT~a sl~Ta qt~neTaY S~ns R~n a~n:.

`y(ovel)Ta s(u)lTa q(ris)t(ea)neT(as)a<Y> S(eund)n(e)s R(merTma)n, a(me)n~.

“God, pardon all souls of the Christians, amen”.

II. The Manuscript Marginale of the Later Period
1. The marginale is written in the upper half of folio 3v; fi ve lines; in Nuskhuri; graphemes I-III (ese) in 

line I and grapheme VII (g) – in Asomtavruli; in black ink; seperation marks: colon and three dots here and 
there; abbreviation mark: tilde. The text of the marginale has never been published before.

1. ese:. T[a]veb

2. ars: mTe~s: s[x]r

3. bis[a]Y: a~ gnPor

4. c[iel]eb[i]saT~s

5. q[i]~sisa da nTes
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`ese T[a]veb{i} | ars m(a)Tes s{a}[x]{a}r{e}|bis[a]Y. a (1). g{a}nPor|c[iel]eb[i]

saT(K)s | q(r)[i](stH)sisa da n{a}Tes~.

“These chapters are from the Gospel of Matthew. a (1). For the conception of Christ and [the 
story of] His generation”.

2. The marginale is written on the bottom half of folio 112v, to the left of the left column of the main text, 
in line with marginale #4 written by the manuscript’s scribe, sideways, from top to bottom; one line; grapheme 
I (w) – in Nuskhuri, grapheme II (o) – in Nuskhuri, and graphemes III-IV (mxre) – in Mkhedruli; in black ink; 
seperation mark: colon used only once; lacks abbreviation marks. According to palaeographic criteria, the mar-
ginale can be dated to the XVI-XVII cc. The text of the marginale has never been published before.

w~o: mxre

`w(mida)o m{a}x{a}re~.

“Saint Evan[gelist]”.

3. The marginale is written in the end of the additional part of the manuscript, on the bottom half of folio 
280r, below the right column of the main text; in Mkhedruli; in black ink; seperation marks: colon or three dots 
used after each word; abbreviation mark: tilde. The text starts with Ch.; the last word (iakob) in line III is writ-
ten in spiralling letters. According to palaeographic criteria, the marginale can be dated to the XVI-XVII cc. 
Iakob Samebeli, an individual mentioned in the marginale, can be identifi ed as Iakob Cholokashvili, the Bishop 
of Katsareti (1st half of the XVII c.), or Iakob Dumbadze, the Bishop of Shemokmedi (the 2nd half of the XVII 
c. – 1713). The text of the marginale has never been published before.

1.  †:. uTeslod: mSobelo:
2. sityvisa: R~Tisao
3. S~e: c~i: samebeli: iakob:

`†. uTeslod mSobelo | sityvisa R(mr)Tisao, | S(eiwyal)e c(odvil)i samebeli 

iakob~.

“† You, who gave birth to the Logos of God without a semen, have mercy on Iakob Samebeli, 
a sinner”. 

4. The marginale is written on the bottom half of folio 280r, below marginale #3 of the later period; two 
lines; in Mkhedruli; in black ink; lacks seperation and abbreviation marks. The marginale repeats the main idea 
of the text of marginale #3 of the later period and contains letters that share the same graphic design. According 
to palaeographic criteria, the marginale can be dated to the XVII-XVIII cc.The text of the marginale has never 
been published before.

1. uTe iakob
2. iakob iakob

`uTe. iakob. | iakob. iakob~.

 
“...(?) Iakob. / Iakob. Iakob”.


